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 ٳټَه ڃوظَٜه ٫ن حٿټظخد

 

ٿٴيڂ ڃٜيٍىخ حٿڀٴ٨ْش, ىٌح حٿټظخد ىٌ ڃڀوٚ لاٷظزخٓخص حٿ٬يي حٿـيّي ڃن حٿ٬يي حٿٸيّڂ 

ًحٿڄٸخنش رْن حنٌح٩ حلاٷظزخٓخص ڃن حٿڄخٌٍّٓظٺ ًحٿٔز٬ْنْش ًحنٌح٫يخ ًحٿٴټَ حٿټظخرِ ٫نيخ   

ڃن حلآٴخٍ حٿٸخنٌنْش حٿؼخنْش  11ڃن حلآٴخٍ حٿٸخنٌنْش حلاًٿِ ً حٷظزخّ  434ًىنخ ٓخٷيځ 

ڃ٪ ڃلاك٨ش حڅ ىنخٹ طټَحٍ ٿز٬ٞ حٿٌ٘حىي ٳِ حلاٷظزخٓخص حٿڄَٻزش حً حٷظزخّ  441رخؿڄخٿِ 

  ڃٸ٤٪  491ًرظٸْٔڂ ر٠٬يخ حٿِ ڃٸخ٣٪ ٳيٌ  حٿظِ ّظټٍَ ٳْيخ حٿ٬يى ٳِ حٿ٬يي حٿٸيّڂ

رنخء ٫ڀِ حٿ٬يي حٿٸيّڂ ًٳِ حٿڄڀلٶ ٓخٟ٪ حٿظَطْذ ح٠ّخ ڃن هلاٽ حٿ٬يي ًٓخٟ٪ طَطْزيڂ 

 حٿـيّي ٿْټٌڅ ڃظخف ٿڀٸخٍة حلاػنْن

  

 ًٓخٓظ٬ْن ٳِ حٿنٚ ٿڀ٬يي حٿٸيّڂ

) ًىِ حٿظَؿڄو حٿ٬َرْو ٿڀنٚ حٿ٬زَُ ٿڀ٬يي حٿٸيّڂ (طَؿڄش ٳخنيّٺ   

) ًىٌ حٿنٚ حٿ٬زَُ حٿظٸڀْيّڂ حٿٌُ طڂ طٔڀْڄو ڃن ؿْپ ًحٿِ ؿْپ  حٿڄخٌٍّٓظٺ رخٿٌ٘حىي 

  ًّنٔذ حٓڂ حٿڄخٌٍّٓظٺ حٿِ ڃـڄ٫ٌش حٿڄخٌٍّْٓن حٿٌّن ٻخنٌح ّظٌٿٌح ڃٔئٿْش نٔوو (

) ًىِ حٿظَؿڄو حلانـڀِّْو ٿڀنٚ حٿ٬زَُ ٿڀ٬يي حٿٸيّڂ ٳْڄخ ٫يح ٳِ  طَؿڄش ٻنؾ ؿْڄْ

  ٬ْنْش حٿٌْنخنْش (حلآٴخٍ حٿٸخنٌنْش حٿؼخنْو ٳيِ طنٸپ ٫ن حٿٔز

ٵ ځ ٿظَؿڄش  282) ًىِ حٿظَؿڄو حٿٌْنخنْش حٿظِ ٷخځ ريخ ٓز٬ْن ْٗن ّيٌىُ ٓنش  حٿٔز٬ْنْش

  حٿنٚ حٿ٬زَُ ٿڀ٬يي حٿٸيّڂ حٿِ حٿٌْنخنْش ٳِ ىٌح حٿٌٷض ٳِ حلآټنيٍّش (

  طَؿڄش رَّنظٌڅ حلانـڀِّْش ٿڀٔز٬ْنْش

 



 ٿڀ٬يي حٿـيّي 

حٿ٬َرْش ٿڀنٚ حٿٌْنخنِ حٿظٸڀْيُ () ًىِ حٿظَؿڄو طَؿڄش ٳخنيّٺ حٿ٬َرْش   

) ًىٌ حٿنٚ حٿظٸڀْيُ حٿٌُ طڂ طٔڀْڄو ڃن ؿْپ حٿِ ؿْپ ًّٔڄِ حٿنٚ حٿٌْنخنِ حٿظٸڀْيُ 

 رخٿڄٔڀڂ (

) ًىِ حٿظَؿڄو حلانـڀِّْو ٿڀنٚ حٿٌْنخنِ حٿظٸڀْيُ ( ٻنؾ ؿْڄْ  

 

ُ ٳٔخٓظ٬ْن حڃخ ٳِ حلآٴخٍ حٿٸخنٌنْش حٿؼخنْش ٿ٬يځ ًؿٌىىخ حٯڀزيخ ٳِ نٚ حٿڄخٌٍّٓظٺ حٿ٬زَ

 ٳِ حلاٷظزخٓخص ڃن حلآٴخٍ حٿٸخنٌنْش حٿؼخنْش 

 طَؿڄش ٳخنيّٺ حٿ٬َرِ 

 حٿظَؿڄو حٿٔز٬ْنْش 

 حٿظَؿڄش حلانـڀِّْو ٿڀٔز٬ْنْش رَّنظٌڅ 

 حٿظَؿڄو حٿلاطْنْش حٿٴڀـخطخ 

ًّټڀٲ حٿظِ ح٫ظڄيص ٫ڀِ حٿٴڀـخطخ ًحكْخنخ طَؿڄش ؿٌڅ  

 ًٿلاهظٜخٍ ٓخٷٌٽ حػنخء طلڀْپ حلاٷظزخٓخص 

 حٿ٬زَُ ًح٫نِ ريخ حٿنٚ حٿ٬زَُ حٿڄخٌٍّٓظٺ ٿڀ٬يي حٿٸيّڂ , 

حٿٔز٬ْنْش ًحٷٜي ريخ رخٿ٤ز٪ حٿظَؿڄو حٿٔز٬ْنْش حٿٌْنخنْش ٿڀ٬يي حٿٸيّڂ حٿ٬زَُ حٿظِ طڄض 

ٵ ځ  282طٸَّزخ ٓنش   

حٿ٬يي حٿـيّي ًحٷٜي رو حٿنٚ حٿٌْنخنِ حٿظٸڀْيُ ) طْټظْ ٍّْٔزظْ ( حٿٌُ ّٔڄِ رخٿڄٔڀڂ 

ڄو رخٿظٸڀْڂ ڃن ؿْپ حٿِ ؿْپ حُ حٿٌُ طڂ طٔڀْ  



حٿټظخد ىيٱ  

 

ٿظٌْٟق حنٌح٩ حلاٷظزخٓخص ٿڄن َّّي حڅ ّيٍٓيخ ٬ًَّٱ حڅ ٻظخرنخ ٿْْ كَٳِ ًٿټنو ًكِ  1

 َّ٘ف نٴٔو 

ٿظٌْٟق حىڄْش حٿ٬يي حٿٸيّڂ ًحنو لا ِّحٽ نٜخ ڃٌؿٌى ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ًڃٔظڄَ ٳڀٌ حىٍٻنخ  2

حٿٸيّڂ نيٍٹ حننخ نٸَحء ڃڀوٚ حٿ٬يي حٿٸيّڂ حػنخء ٫يى ڃن حٿ٬يي  441حڅ حٿ٬يي حٿـيّي حٷظزْ 

 ٷَحءس حٿ٬يي حٿـيّي

ٿظٌْٟق حىڄْش حٿنٚ حٿ٬زَُ حٿظٸڀْيُ ًحنو ٿْْ ه٤ؤ ًىٌ حٿنٚ حلاٛڀِ ٍىح ٫ڀِ ڃن  3

 ّٸٌٽ حنو ه٤ؤ ًحٿٔز٬ْنْش ٳٸ٢ ىِ حٿٜلْلو 

لانيخ  حلاىڄْش حٿټزَُ ٿڀظَؿڄو حٿٔز٬ْنْش ًحنيخ ٿْٔض ه٤ؤ رپ ىِ ىخڃش ؿيحطٌْٟق ًح٠ّخ 

َٗف حٿَد ٩ٌّٔ حٿڄْٔق ًطلاڃٌْه ًٍٓڀو  ًٿيٌحطٴَّْٔش طٌٟق ٳټَ حٿْيٌى ٷزپ حٿڄْلاى 

ڃن هلاٽ حٷظزخٓخطيڂ ڃن حٿٔز٬ْنْش ح٠ّخحٿ٬يي حٿٸيّڂ    

ٳلا َّٳٞ حكي حٿ٬زَُ حً حٿٔز٬ْنْش ًلا ح٠ّخ ّٰخٿِ حكيىڂ ٳِ ٷْڄش حٿٔز٬ْنْش ٫ڀِ كٔخد 

ق نٚ حٿ٬يي حٿـيّي لاىڄْظيخحلاٛپ حٿ٬زَُ حً ّيڄپ حٿٔز٬ْنْش ٍٯڂ طٌْٟ  

ٿظخٻْي حڅ حٿ٬ٸخثي حٿظِ ٷيڃيخ حٿ٬يي حٿـيّي ىِ ٿْٔض ؿيّيس ًٿټن ىِ ڃٌؿٌىه نٜخ ٳِ  4

ًحٿ٬يي حٿـيّي حٓظڄَحٍّش ًطنٴِْ ٫ًٌى ًنزٌحص ًٍڃٌُ حٿ٬يي حٿٸيّڂ حٿ٬يي حٿٸيّڂ   

نخؿْپ طٌْٟق حٓڀٌد ٻپ ٻخطذ ڃ٪ طٌْٟق ه٤ؤ ن٨َّش حلانخؿْپ حلاُحثْش لاڅ حٿؼلاػش ح 5 

حٓڀٌريڂ ڃوظڀٲ ٳِ حلاٷظزخّ حٿٌحكي ٳڄن حٿڄخٟق حڅ ٿٌٷخ ٿڂ ّنٸپ ڃن ڃَٷْ ًلا ڃظِ ح٠ّخ 

نٸپ ڃن ڃَٷْ ًٿڂ ّنٸڀٌح حُ ڃنيڂ ڃڄخ ّي٫ِ رخٿڄٜيٍ ٻٌْ لاڅ حٓڀٌريڂ ٳِ حلاٷظزخّ 

 ڃوظڀٲ ٳِ حٿ٬يى حٿٌحكي 



ڃن حٿڄ٘ټټْن ّٔخ٫ي ٳِ حٿَى ٫ڀِ ر٬ٞ حٿ٘زيخص حٿڄظ٬ڀٸو رخلاٷظزخٓخص كْنڄخ ّخطِ حٿز٬ٞ  6

ريًڅ ىٍحٓو ًّي٫ٌح ًؿٌى ٗزيش طلَّٲ ٳِ حٿټظخد رٔزذ ًؿٌى حهظلاٱ رْن حٿنٚ ٳِ 

 حٿ٬يي حٿٸيّڂ ًحٿڄٸظزْ ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي

 

 ڃلظٌُ حٿټظخد

 

ٓخ٫َٝ ٳِ ىٌح حٿټظخد حلاٷظزخٓخص حٿظِ ىِ ًحٟق حنيخ ّٸظزٔيخ ٻخطذ حٿ٬يي حٿٔٴَ ٳِ 

 حٿ٬يي حٿـيّي ڃن حٿ٬يي حٿٸيّڂ ٳٌْٻَ حٓڂ ٻخطذ ىٌح حٿټلاځ ڃن حٿ٬يي حٿٸيّڂ ڃؼلا ّٸٌٽ 

ٻڄخ ٷخٽ ح٬ْٗخء حً ٻڄخ ٷْپ رخ٬ْٗخء حً ٻڄخ ٻظذ حً حڃخ ٷَحءطڂ حً ٯَْىخ ڃن حٿظ٬زَْحص حٿظِ  

ٷظزخّ طٌٟق حنو ح  

حلاٷظزخٓخص حٿظِ ىِ ًحٟق حنيخ ڃن حٿ٬يي حٿٸيّڂ حٿٌُ ّٸيځ ٳْيخ ْٗت ٿڂ ىٌح رخلاٟخٳو حٿِ 

 ٌّٻَ حلا ٳِ ىٌح حٿٔٴَ حً ّظټڀڂ ٫ن ْٗت ٿڂ ّټظذ حلا ٳِ ىٌح حٿـِء 

ًٿټن ٿن ح٫َٝ ٳِ ىٌح حٿټظخد حلاٳټخٍ حٿڄ٘ظَٻو رڄ٬نِ حڅ حٿ٬يي حٿـيّي ٷيځ نٴْ ٳټَ حٿ٬يي 

حڅ حطټڀڂ ٫ن حلاٳټخٍ حٿڄ٘ظَٹ ) لانيخ ڃ٨٬ڂ حٿ٬يي حٿـيّي ًحٿٸيّڂ رخٿټخڃپ حٿٸيّڂ ٳڀن حكظخؽ 

 لاڅ حٿټظخد ًكيه ًحكيه ( ٳيٌ ٻظخد ٫ن حلاٷظزخٓخص ٳٸ٢ 

  

 

 

 

 



 حنٌح٩ حلاٷظزخٓخص

  

حلاٷظزخٓخص ٫يس حنٌح٩    

حٷظزخٓخص نْٜش  1  

 ىٌ حٿٌُ ّٸظزْ حٿنٚ ٻڄخ ىٌ ٿٴ٨ْخ ٳْڀظِځ رخٿنٚ ًحٿڄ٬نِ ڃ٬نخ 

ًٿټن ٳِ ىٌح حلاٷظزخّ ّـذ ڃَح٫خس حٿٴَٵ رْن حٿڀٰخص رڄ٬نِ ٿٌ حٷظزخّ ٿڀ٬يي حٿـيّي ڃن 

حٿنٚ حٿ٬زَُ حٿڄخٌٍّٓظٺ ٷي ّټٌڅ ىنخٹ حهظلاٳخص ر٤ْٔش ؿيح ٳِ حٿڀٴ٦ ٿڀٴَٵ حٿڀٌُٰ رْن 

حٿڀٰو حٿ٬زَّش ًحٿٌْنخنْش ًٿټن ٿٌ ّٸظزْ حٿټخطذ ٿڀ٬يي حٿـيّي ڃن حٿٔز٬ْنْش ٳلا ٌّؿي ىنخٹ 

لانيخ نٴْ حٿڀٰش حٿٌْنخنْش حٿټٌّنْش  ٳَٵ ٿٌُٰ  

حٿٴًَٵ حٿڀٌّٰو ٳِ حٿظَؿڄو ڃن ٿٰو حٿِ حهَُ رڄ٬نِ حڅ حٿٔز٬ْنْش ىِ طَؿڄو ٌّنخنْش 

 ٿڀنٚ حٿ٬زَُ ٳلاري حڅ ٌّؿي ٳًَٵ ر٤ْٔو ؿيح رْن حٿڀٰظْن 

ًح٠ّخ حٷظزخٓخص حٿ٬يي حٿـيّي ىٌ ّظَؿڂ ٳْيخ حٿټخطذ حٿنٚ حٿ٬زَُ حٿِ حٿٌْنخنِ ٳلا ري ڃن 

 ًؿٌى ٳًَٵ ر٤ْٔو رٔزذ حٿظَؿڄو رْن حٿڀٰظْن 

ًٿټن حٿٔز٬ْنْش ىِ ٌّنخنْش ڃؼپ حٿ٬يي حٿـيّي ٿيٌح ّـذ حڅ لا ّټٌڅ ىنخٹ ٳَٵ رْنيڂ ٿٌ حڅ 

 حٿټخطذ ّنٸپ ڃن حٿٔز٬ْنْش ًٿْْ ّظَؿڂ حٿ٬زَُ

 

حٷظزخٓخص ٟڄنْش  2  

 ىٌ حٿٌُ ّخهٌ حٿڄ٠ڄٌڅ ريًڅ حلاٿظِحځ رخٿڀٴ٦ 

ًىٌ ٓيپ ىٍحٓظو ٳِ حٿڀٰش حٿٌحكيه ڃؼپ حٿڄٸخٍنو رْن حٿنٚ حٿٌْنخنِ ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي 

ًحٿ٬يي حٿٸيّڂ ًىٌ ٷي ّٸيځ حٿ٬يي حٿـيّي ڃظَحىٳخص حُ حٿٴخ٥ ڃوظڀٴو طٸيځ نٴْ حٿڄ٬نِ ًٿټن 



ّلظخؽ طَٻِْ ٿڄ٬َٳش ىپ ىٌ حٷظزخّ نِٜ حځ ٟڄنِ ٿٌ رْن ٿٰظْن ڃؼپ حٿٌْنخنِ ٿڀ٬يي حٿـيّي 

 ڃن حٿ٬زَُ ٿڀ٬يي حٿٸيّڂ ٿٴًَٵ حٿڀٰو 

ًح٠ّخ ٳِ ىٌح حلاٷظزخّ ّلظخؽ طَٻِْ ٿٌ ٻخڅ ىنخٹ حهظلاٱ رْن حٿنٚ حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش  

 ٳيپ ىٌ ٟڄنِ ڃن حٿٔز٬ْنْش حځ  ىپ ىٌ ٟڄنِ ڃن حٿ٬زَُ 

 

حٷظزخٓخص ر٤ْٔش  3  

ًّټٌڅ ًحٟق حنو ّخهٌ ڃٸ٤٪ ڃن ٓٴَ  ًحلاٷظزخّ حٿز٢ْٔ ىٌ حلاٷظزخّ ڃن ٗخىي ًحكي ٳٸ٢

ٳٸ٢ ر٤َّٸو ًحٟلوٳِ حٿ٬يي حٿٸيّڂ   

  

حٷظزخٓخص ڃَٻزو 4  

٬٠ًّيڂ ًحٻؼَ ڃن ڃٸ٤٪ حلاٷظزخّ حٿڄَٻذ ىٌ حٿٌُ ّٔظويځ ٳْو حٿڄٔظ٘يي رخٻؼَ ڃن ٫يى 

ًٌّٟق حٿڄ٬نِ ًروخٛو حٿنزٌحص ر٤َّٸو ٍحث٬و  ٳِ طَٻْذ ٿٌُٰ ڃنخٓذ  

ٳْٔظويځ ٫يىّن ڃوظڀٴْن ڃن ٓٴَ ٳِ حٿ٬يي حٿٸيّڂ حً ٓٴَّن ڃوظڀٴْن حً حٻؼَ ٿْٸيځ حٿڄ٬نِ 

 حٿڄظَحر٢ حٿٌُ ٻخڅ ڃظٴَٵ رْن ٫يس حٓٴخٍ حً نزٌحص 

 ًىٌح حلآڀٌد ٻخڅ ڃظ٬ٌى ٫ڀْو حٿْيٌى ًروخٛو ٳِ حٿٸَحءحص حٿيْټڀْو ًطٌُّ٪ حٿڄِحڃَْ ًىٌ

4لاُحٽ حٓڀٌد ڃظز٪ ٳِ حٿټنْٔو حلاٍػٌُٻْٔو ًَٗكظو ٓخرٸخ ٳِ ڃڀٲ حٿ٬ڄِ ٿڀزَٜ ٿٌٷخ   

ڃ٪ ڃلاك٨ش حڅ حٿٸَحءحص حٿيْټڀْش حٿڄَٻذ ڃنيخ ّټٌڅ ڃن ڃٸخ٣٪ ٣ٌّڀو حڃخ حلاٷظزخٓخص 

 حٿڄَٻزو ٳظټٌڅ ڃن ڃٸخ٣٪ ٷَْٜه  

  

حٷظزخٓخص ؿِثْو   5  



ٲ حٿ٬يى ًىٌ ٷي ّٜپ ڃن حٿٸَٜ ؿِثِ حُ ّٸظزْ ڃٸ٤٪ ٷَْٜ حٿٌُ َّّيه ٳٸ٢ ڃن ڃنظٜ

حٿِ حڅ ّټٌڅ ٻڀڄش ًحكيه ٣ٌّڀو ڃن ن٫ٌْش حٿټڀڄخص حٿڄَٻزو حً ٻڀڄظْن ٌّٟلٌح ڃ٬نِ ڃيڂ 

 حً حٻؼَ 

 ًٳِ ىٌح حٿ٩ٌْ ّـذ حڅ ّټٌڅ ًحٟلق حنو حٷظزخّ 

ًنـيه ٻؼَْح ٳِ حٿَٓخثپ حٿظِ ڃ٬ًَٱ حنيخ ٓظٸَحء ٳِ ُڃن حٿظلاڃٌْ ًحٿَٓپ ًّڄټن ٿڀٸخٍة 

حڅ َّؿ٪ ٿڄٜيٍ حلاٷظزخّ ًّٸَحإه ٻخڃپ, ٳيٌ ٿٴض ن٨َ ڃن ٻخطذ حٿَٓخٿو حٿِ  ٳِ ىٌح حٿِڃخڅ

 طلٸْٶ ڃخ ٷْپ ٳِ حٿ٬يي حٿٸيّڂ 

 

ًحٷظزخٓخص ٻڀْو 6  

حُ ّٸظزْ ڃٸ٤٪ ٻخڃپ ٌٓحء ٫يى حً حٻؼَ  ًٷي ّٜپ حٿِ هڄْ ح٫يحى ٳِ ر٬ٞ حلاٷظزخٓخص 

ڀِ طلٸْٶ نزٌس ٻخڃڀو رټپ ًىٌ ّٸٜي رو حڅ ّنٸپ حٿٴټَه حٿټخڃڀو ًٯخٿزخ ّٔظويځ ٳِ حٿظخٻْي ٫

ڃلظٌّخطيخ ًنـيه ٻؼَْح ٳِ ڃنخٷ٘خص حٿْٔي حٿڄْٔق ًطلاڃٌْه حٿظِ طظڂ ڃ٪ حٿْيٌى ٳڀيٌح لا 

 ّټظٴِ رخٷظزخّ ؿِثِ ًٿټن حٷظزخّ ٻڀِ ٿْئٻي طلٸْٶ حٿڄټظٌد ٳِ حٿ٬يي حٿٸيّڂ رخٿټخڃپ 

 

٨ِ ڃَٻذ حً ًرخلاٟخٳو حٿِ حٿٔظش حنٌح٩ حٿظِ ڃ٠ض ىنخٹ حنٌح٩ ڃ٘ظَٻو رڄ٬نِ حٷظزخّ ٿٴ

 ٟڄنِ ٻڀِ ًٯَْه 

 ًح٠ّخ حنٌح٩ ڃ٬ٸيه ڃؼپ حڅ ّټٌڅ ڃَٻذ ڃن ؿِء ٿٴ٨ِ ًؿِء ٟڄنِ ًىټٌح

 

 ح٠ّخ ٓخٷٔڂ حلاٷظزخٓخص ٫يس ٳجخص 

  1ٳجش 



  ىِ حڅ حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٿٴ٨خ

 ًٓخٟ٪ طلظيخ طٸْٔڄو حهَُ ًىِ 

ڃ٪ ًؿٌى حهظلاٱ ر٢ْٔ ؿيح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي لا ٿٌ ىنخٹ حطٴخٵ ٳِ حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش  ح1

 ٌّػَ ٫ڀِ حٿڄ٬نِ 

 

  2ٳجش 

 ىِ حٿنٚ حٿ٬يي حٿـيّي طٸَد حٿِ حٿ٬زَُ حٻؼَ ڃن حٿٔز٬ْنْش 

 ًٓخٷٔڄيخ رنٔذ

رْن حٿ٬يي حٿـيّي ريًڅ حهظلاٱ ٳِ حٿڄ٬نِ حً طَّٜٲ  ٻڀڄش ٿٌ حلاهظلاٱ ٳِ كَٱ حً ح2 

  ًحٿ٬زَُ

ڃ٪ حهظلاٱ ٳِ حٿڄ٬نِ حً طَّٜٲ  ڃٸ٤٪ٳِ ٻڀڄش حً  ٿٌ حلاهظلاٱد  2  

 

  3ٳجش 

 ىِ حٿنٚ حٿ٬يي حٿـيّي ّٸظَد ڃن حٿٔز٬ْنْش حٻؼَ ڃن حٿ٬زَُ 

 ًٓخٷٔڄيخ حٿِ 

ٿٌ حلاهظلاٱ ٳِ ٻڀڄو ريًڅ حهظلاٱ حٿڄ٬نِ  ح3  

ٿٌ حلاهظلاٱ ٳِ ٻڀڄش حً حٻؼَ ڃ٪ حهظلاٱ ٳِ حٿڄ٬نِ  د3  

 

  4ٳجش 



ڃيڄش حً ٻڀڄش  ٳِ ڃٸ٤٪ىِ حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ٫نيڄخ 

  حً حهظٜخٍ ٫يس ٟڄخثَحً  ڃئػَ حً طَطْذ

حهَُ ًىِ  شًٓخٷٔڂ طلظيخ ٳج  

ٿٌ ىنخٹ حهظلاٱ ر٢ْٔ رْن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ٳِ ٻڀڄو ًٿټن لاٌّؿي حهظلاٱ ٳِ حٿڄ٬نِ  ح4

  حً حٿظَطْذًٿټن حهظلاٳيڂ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي حٻؼَ ڃن ٻڀڄش 

 

  5ٳجش 

ًٿټن نٴْ  ٫ن حٿ٬يي حٿـيّيٷڀْلا ًىٌ حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحلاػنْن ّوظڀٴٌح 

  حٿڄ٬نِ 

 

6ٳجش   

ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّخهٌ حٿڄ٠ڄٌڅ ًٿْْ حٿلَٱ ) طٸَّزخ ٿٌ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 ًّ٘ظ١َ ًٌٟف حنو حٷظزخّ (

 ًٓخٷٔڂ حٓٴڀو 

ٿٌ حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ ڃ٠ڄٌڅ حٿ٬زَُ ح6  

ز٬ْنْش ٿٌ حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ ڃ٠ڄٌڅ حٿٔ د6  

ڃ٪ ڃلاك٨ش حنو ٳِ نيخّش ٫َٝ حلاٷظزخٓخص ٌٓٱ حكخًٽ حڅ حٷيځ ر٬ٞ حلاكٜخثْخص ًح٠ّخ 

  ر٬ٞ حٿظلڀْلاص ٿز٬ٞ ٻظخد حٓٴخٍ حٿ٬يي حٿـيّي

  



 ٳيَّ حلاٷظزخٓخص رنخء ٫ڀِ طَطْذ حٿ٬يي حٿٸيّڂ

  

 ٳجش حلاٷظزخّ

حٿ٘خىي حٿڄٸخرپ ڃن حٿ٬يي 

 حٿَٷڂ  حٿ٘خىي ڃن حٿ٬يي حٿٸيّڂ  حٿـيّي

   ٓٴَ حٿظټٌّن    

4: 19ڃظِ  1  1 27: 1طټٌّن  

 2 27: 1طټٌّن  6: 14ڃَٷْ  1

 3 2: 2طټٌّن  4: ٫4زَحنْْن  1

 4 7: 2طټٌّن   45: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  1

 5  24: 2طټٌّن  5: 19ڃظِ  1

 6  24: 2طټٌّن  8-7: 14ڃئٷْ  1

 7  24: 2طټٌّن   16: 6ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  1

 8  24: 2طټٌّن  31: 5حٳْٔ  1

   2ٳِ  2: 5طټٌّن     

ح 1 5: ٫11زَحنْْن    9 24: 5طټٌّن  

 10 1: 12طټٌّن  3: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  ح 4

 11 3: 12طټٌّن  8: 3ٯلا٣ْش  4

 12 18: 18طټٌّن  8: 3ٯلا٣ْش  4

 13 7: 12طټٌّن  5: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  6

 14 7: 12طټٌّن  16: 3ٯلا٣ْش  1

 15 15: 13طټٌّن  16: 3ٯلا٣ْش  1

 16 7: 17طټٌّن  16: 3ٯلا٣ْش  1

 17 7: 24طټٌّن  16: 3ٯلا٣ْش  1



 18 14: 28طټٌّن  16: 3ٯلا٣ْش  1

 19 24-17: 14طټٌّن  2-1: ٫7زَحنْْن  6

 20 5: 15طټٌّن  18: 4ًٍڃْش  1

ح3  21 6: 15طټٌّن  3: 4ًٍڃْش  

 22 6: 15طټٌّن  9: 4ًٍڃْش  4

 23 6: 15طټٌّن  22: 4ًٍڃْش  1

ح3  24 6: 15طټٌّن  6: 3ٯلا٣ْش  

 25 6: 15طټٌّن  23: ٬ّ2ٸٌد  ح3

 26 14-13: 15طټٌّن  7-6: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  ح 4

 27 5: 17طټٌّن  17: 4ًٍڃْش  1

 28 8: 17طټٌّن  5: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  4

ح 4  29 4: 48طټٌّن  5: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  

 30 14: 18طټٌّن  9: 9ًٍڃْش  4

1ً ح 4  31 14: 18طټٌّن  9: 9ًٍڃْش  

 32 14: 21طټٌّن  34: 4ٯلا٣ْش  4

 33 12: 21طټٌّن  7: 9ًٍڃْش  1

 34 12: 21طټٌّن  18: ٫11زَحنْْن  1

 35 17-16: 22طټٌّن  14-13: ٫6زَحنْْن   1ً 4

 36 18: 22طټٌّن  25: 3ح٫ڄخٽ  2

 37 4: 26طټٌّن  25: 3ح٫ڄخٽ  1

 38 23: 25طټٌّن  12: 9ًٍڃْش  1

 39 12: 28طټٌّن  51: 1ٌّكنخ  2

 40 31: 47طټٌّن  21: ٫11زَحنْْن  1

      44  



   ٓٴَ حٿوًَؽ    

ح1 18: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ    41 8: 1هًَؽ  

 42 14: 2هًَؽ  28-27: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  ح3

 43 14: 2هًَؽ  35: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1

 44 22: 2هًَؽ  29: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  6

 45 3: 18هًَؽ  29: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  6

ح4  46 2: 3هًَؽ  34: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  

 47 5: 3هًَؽ  33: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1

 48 6: 3هًَؽ  32: 22ڃظِ  1

 49 15: 3هًَؽ  26: 12ڃَٷْ  1

 50 6: 3هًَؽ  37: 24ٿٌٷخ  1

 51 6: 3هًَؽ  32: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  4

ح1  52 7: 3هًَؽ  34: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  

 53 8: 3هًَؽ  34: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1

 54 14: 3هًَؽ  34: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1

 55 12: 3هًَؽ  7: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  6

 56 16: 9هًَؽ  17: 9ًٍڃْش  2

ح1  57 46: 12هًَؽ  36: 19ٌّكنخ  

 58 2: 13هًَؽ  23: 2ٿٌٷخ  6

 59 12: 13هًَؽ  23: 2ٿٌٷخ  5

 60 15: 13هًَؽ  23: 2ٿٌٷخ  6

ح1  61 18: 16هًَؽ  15: 8ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  

 62 6: 19هًَؽ  9: 2ر٤َّ حلاًٿِ  1

 63 13-12: 19هًَؽ  24: ٫12زَحنْْن  6



 64 12: 24هًَؽ  4: 15ڃظِ  1

 65 12: 24هًَؽ  14: 7ڃَٷْ  1

ح3  66 12: 24هًَؽ  3-2: 6حٳْٔ  

 67 16-12: 24هًَؽ  19-18: 19ڃظِ  ح2

 68 16-12: 24هًَؽ  19: 14ڃَٷْ  5

 69 16-12: 24هًَؽ  24: 18ٿٌٷخ  5

ح1  70 17-12: 24هًَؽ  9: 13ًٍڃْش  

 71 13: 24هًَؽ  21: 5ڃظِ  1

 72 14-13: 24هًَؽ  11: ٬ّ2ٸٌد  2

 73 14: 24هًَؽ  27: 5ڃظِ  1

 74 17: 24هًَؽ  7: 7ًٍڃْش  1

 75 17: 21هًَؽ  4: 15ڃظِ  1

 76 17: 21هًَؽ  14: 7ڃَٷْ  1

 77 24: 21هًَؽ  38: 5ڃظِ  1

ح3  78 28: 22هًَؽ  5: 23ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  

 79 24: 23هًَؽ  14: 11ڃظِ  1

 80 24: 23هًَؽ  2: 1ڃَٷْ  1

 81 24: 23هًَؽ  27: 7ٿٌٷخ  1

 82 8: 24هًَؽ  24: ٫9زَحنْْن  4

 83 44: 25هًَؽ  5: ٫8زَحنْْن  4

ح2  84 1: 32هًَؽ  44: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  

 85 23: 32هًَؽ  44: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  ح2

 86 6: 32هًَؽ  7: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  1

 87 19: 33هًَؽ  15: 9ًٍڃْش  1



      47  

   ٓٴَ حٿلاًّْن    

ح1 15: 1ٿٌٷخ    88 9: 14لاًّْن  

 89 8: 12لاًّْن  24: 2ٿٌٷخ  ح1

 90 5: 18لاًّْن  5: 14ًٍڃْش  ح1

 91 5: 18لاًّْن  12: 3ٯلا٣ْش  ح1

 92 2: 19لاًّْن  16: 1ر٤َّ حلاًٿِ  2

 93 12: 19لاًّْن  33: 5ڃظِ  6

 94 18: 19لاًّْن  43: 5ڃظِ  1

 95 18: 19لاًّْن  19: 19ڃظِ  1

 96 18: 19لاًّْن  39: 22ڃظِ  1

 97 18: 19لاًّْن  31: 12ڃَٷْ  1

 98 18: 19لاًّْن  33: 12ڃَٷْ  4

 99 18: 19لاًّْن  27: 14ٿٌٷخ  4

 100 18: 19لاًّْن  9: 13ًٍڃْش  1

 101 18: 19لاًّْن  14: 5ٯلا٣ْش  1

 102 18: 19لاًّْن  8: ٬ّ2ٸٌد  1

 103 29: 23لاًّْن  23: 3ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1

 104 24: 24لاًّْن  38: 5ڃظِ  1

 105 12: 26لاًّْن  16: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  4

      18  

   ٓٴَ حٿ٬يى    

15: 1ٿٌٷخ  4  106 3: ٫6يى  

ح1  107 12: ٫9يى  36: 19ٌّكنخ  



 108 5: ٫16يى  19: 2طْڄٌػخًّ حٿؼخنْش  2

ح2  109 17: ٫27يى  36: 9ڃظِ  

 110 17: ٫27يى  34: 6ڃَٷْ  ح2

 111 2: ٫34يى  33: 5ڃظِ  6

      6  

   ٓٴَ حٿظؼنْش    

ح1 29: ٫12زَحنْْن    112 24: 4طؼنْش  

 113 35: 4 طؼنْش 32: 12ڃَٷْ  2

 114 16: 5طؼنْش  4: 15ڃظِ  1

 115 16: 5طؼنْش  14: 7ڃَٷْ  1

 116 16: 5طؼنْش  3-2: 6حٳْٔ  5

ح2  117 24-16: 5طؼنْش  19-18: 19ڃظِ  

 118 24-16: 5طؼنْش  19: 14ڃَٷْ  5

 119 24-16: 5طؼنْش  24: 18ٿٌٷخ  5

 120 17: 5طؼنْش  21: 5ڃظِ  1

 121 18-17: 5طؼنْش  11: ٬ّ2ٸٌد  2

 122 21-17: 5طؼنْش  9: 13ًٍڃْش  3

 123 18: 5طؼنْش  27: 5ڃظِ  1

 124 21: 5طؼنْش  7: 7ًٍڃْش  1

 125 4: 6طؼنْش  32: 12ڃَٷْ  6

 126 5-4: 6طؼنْش  34-29: 12ڃَٷْ  4

 127 5: 6طؼنْش  37: 22ڃظِ  4

 128 5: 6طؼنْش  33: 12ڃَٷْ  6

ح2  129 5: 6طؼنْش  27: 14ٿٌٷخ  



 130 13: 6طؼنْش  14: 4ڃظِ  4

 131 13: 6طؼنْش  8: 4ٿٌٷخ  4

 132 16: 6طؼنْش  7: 4ڃظِ  1

 133 16: 6طؼنْش  12: 4ٿٌٷخ  1

ح3  134 3: 8طؼنْش  4: 4ڃظِ  

 135 3: 8طؼنْش  4: 4ٿٌٷخ  ح4

 136 3: 9طؼنْش  29: ٫12زَحنْْن  1

 137 4: 9طؼنْش  6: 14ًٍڃْش  1

 138 19: 9طؼنْش  21: ٫12زَحنْْن  1

ح1  139 7: 17طؼنْش  13: 5ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  

 140 19: 19طؼنْش  13: 5ٻٌٍنؼٌُ حلاًٿِ  ح1

 141 21: 22طؼنْش  13: 5ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  ح1

 142 24: 22طؼنْش  13: 5ٻٌٍنؼٌُ حلاًٿِ  ح1

 143 7: 24طؼنْش  13: 5ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  ح1

 144 15: 18طؼنْش  37: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  ح4

 145 16-15: 18طؼنْش  22: 3ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  ح4

 146 19: 18طؼنْش  23: 3ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  5

ح4  149 15: 19طؼنْش  16: 18ڃظِ  

 150 15: 19طؼنْش  1: 13ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  ح4

 151 21: 19طؼنْش  38: 5ڃظِ  1

 152 23: 21طؼنْش  13: 3ٯلا٣ْش  5

 153 3ً  1 :24طؼنْش  31: 5ڃظِ  4

 154 3ً  1: 24طؼنْش  7: 19ڃظِ  1

 155 3ً  1: 24طؼنْش  4: 14ڃَٷْ  1



 156 4: 25طؼنْش  9: 9ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  1

ح1  157 4: 25طؼنْش  18: 5طْڄٌػخًّ حلاًٿِ  

 158 5: 25طؼنْش  24: 22ڃظِ  5

 159 5: 25طؼنْش  19: 12ڃَٷْ  5

 160 5: 25طؼنْش  28: 24ٿٌٷخ  5

ح2  161 26: 27طؼنْش  14: 3ٯلا٣ْش  

 162 4: 29طؼنْش  8: 11ًٍڃْش  4

ح1  163 14-12: 34طؼنْش  8-6: 14ًٍڃْش  

 164 6: 31طؼنْش  5: ٫13زَحنْْن  ح1

 165 8: 31طؼنْش  5: ٫13زَحنْْن  ح1

 166 21: 32طؼنْش  19: 14ًٍڃْش  ح1

 167 35: 32طؼنْش  19: 12ًٍڃْش  ح2

 168 36-35: 32طؼنْش  34: ٫14زَحنْْن  1

 169 43: 32طؼنْش  14: 15ًٍڃْش  1

        

   ٓٴَ ٩ٌّ٘    

5: ٫13زَحنْْن  2   ٩ٌّ٘1 :5 170 

 171 25: ٩ٌّ٘6  31: ٫11زَحنْْن  6

د2  172 5: ٩ٌّ٘22  37: 22ڃظِ  

 172 5: ٩ٌّ٘22  15: 14ٌّكنخ  ح2

        

   ٓٴَ ٛڄٌثْپ     

ح1 2: 11ًٍڃْش    173 22: 12حلاًٽ  ٛڄٌثْپ 

 174 14: 13ٛڄٌثْپ حلاًٽ  22: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  4



ح4  182 18: 19ٛڄٌثْپ حلاًٽ  4: 11ًٍڃْش  

 175 2: 5ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  6: 2ڃظِ  ح1

 176 14: 7ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  18: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  4

 177 14: 7ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  5: ٫1زَحنْْن  1

 178 14: 7حٿؼخنِ ٛڄٌثْپ  7: 21ٍإّخ  4

ح2  181 14: 19ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  3: 11ًٍڃْش  

 179 54: 22ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  9: 15ًٍڃْش  ح1

        

   ٓٴَ حٿڄڀٌٹ    

ح2 3: 11ًٍڃْش    180 14: 19ڃڀٌٹ حلاًٽ  

 183 12ً 14: 1ڃڀٌٹ حٿؼخنِ  54: 9ٿٌٷخ  6

        

   ٓٴَ حهزخٍ حلاّخځ    

18: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  4  184 13: 17حلاّخځ حلاًٽ  

 185 13: 17حلاّخځ حلاًٽ  5: ٫1زَحنْْن  1

 186 13: 17حلاّخځ حلاًٽ  7: 21ٍإّخ  4

ح2  187 16: 18حلاّخځ حٿؼخنِ  36: 9ڃظِ  

 187 16: 18حلاّخځ حٿؼخنِ  34: 6ڃَٷْ  ح2

        

   ٓٴَ حٌّد    

19: 3ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  2  188 13: 5حٌّد  

 189 11: 41حٌّد  35: 11ًٍڃْش  2

        

   ٓٴَ حٿڄِحڃَْ    



26-25: 4ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1  190 2-1: 2ڃِڃٌٍ  

 191 7: 2ڃِڃٌٍ  33: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1

 192 7: 2ڃِڃٌٍ  5: ٫1زَحنْْن  1

 193 7: 2ڃِڃٌٍ  5: ٫5زَحنْْن  1

ح1  194 9: 2ڃِڃٌٍ  27: 2ٍإّخ  

 195 4: 4ڃِڃٌٍ  26: 4حٳْٔ  1

 196 9: 5ڃِڃٌٍ  13: 3ًٍڃْش  1

ح2  197 8: 6ڃِڃٌٍ  23: 7ڃظِ  

 198 2: 8ڃِڃٌٍ  16: 21ڃظِ  1

 199 6-4: 8ڃِڃٌٍ  8-6: ٫2زَحنْْن  1

ح1  200 6: 8ڃِڃٌٍ  27: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  

 201 7: 14ڃِڃٌٍ  14: 3ًٍڃْش  5

5ً4ً2ً3  202 3-1: 14ڃِڃٌٍ  12-14: 3ًٍڃْش  

 203 11-8: 16ڃِڃٌٍ  28-25: 2 ح٫ڄخٽ حٿَٓپ 3

 204 14: 16ڃِڃٌٍ  31: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  4

 205 14: 16ڃِڃٌٍ  35: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1

 206 49: 18ڃِڃٌٍ  9: 15ًٍڃْش  1

 207 4: 19ڃِڃٌٍ  18: 14ًٍڃْش  3

 208 1: 22ڃِڃٌٍ  46: 27ڃظِ  2

 209 1: 22ڃِڃٌٍ  34: 15ڃَٷْ  2

 210 18: 22ڃِڃٌٍ  35: 27ڃظِ  1

 211 18: 22ڃِڃٌٍ  24: 19ٌّكنخ  1

 212 22: 22ڃِڃٌٍ  12: ٫2زَحنْْن  2

ً  26: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  1  213 1: 24ڃِڃٌٍ 
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 214 5: 31ڃِڃٌٍ  46: 23ٿٌٷخ  1

 215 2-1: 332ڃِڃٌٍ  8-7: 4ًٍڃْش  3

 216 8: 34ڃِڃٌٍ  3: 2ر٤َّ حلاًٿِ  6

ح1  217 16-12: 34ڃِڃٌٍ  12-14: 3ر٤َّ حلاًٿِ  

 218 24: 34ڃِڃٌٍ  36: 19ٌّكنخ  4

ح1  219 19: 35ڃِڃٌٍ  25: 15ٌّكنخ  

 220 1: 36ڃِڃٌٍ  18: 3ًٍڃْش  ح1

 221 8-6: 44ڃِڃٌٍ  7-5: ٫14زَحنْْن  5ً1ً4

 222 9: 41ڃِڃٌٍ  18: 13ٌّكنخ  2

 223 22: 44ڃِڃٌٍ  36: 8ًٍڃْش  1

 225 7-6: 45ڃِڃٌٍ  9-8: ٫1زَحنْْن  1

 226 4: 51ڃِڃٌٍ  4: 3ًٍڃْش  3

 227 3-1: 53ڃِڃٌٍ  12-14: 3ًٍڃْش   5ً4ً2

 228 12: 62ڃِڃٌٍ  27: 16ڃظِ  ح2

 229 12: 62ڃِڃٌٍ  6: 2ًٍڃْش  ح1

 230 18: 68ڃِڃٌٍ  8: 4حٳْٔ  6ح ً 1

 231 4: 69ڃِڃٌٍ  25: 15ٌّكنخ  2

 232 9: 69ڃِڃٌٍ  17: 2ٌّكنخ  1

 233 9: 69ڃِڃٌٍ  3: 15ًٍڃْش  1

 234 23-22: 69ڃِڃٌٍ  14-9: 11ًٍڃْش   5ً1

 235 25: 69ڃِڃٌٍ  24: 1ح٫ڄخٽ  4

د2  236 2: 78ڃِڃٌٍ  35: 13ڃظِ  

 237 24: 78ڃِڃٌٍ  31: 6ٌّكنخ  4



 238 6: 82ڃِڃٌٍ  34: 14ٌّكنخ  1

 239 9: 86ڃِڃٌٍ  4: 15ٍإّخ  1

 240 24: 89ڃِڃٌٍ  22: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1

 241 12-11: 91ڃِڃٌٍ  6 :4ڃظِ  1

 242 12-11: 91ڃِڃٌٍ  11-14: 4ٿٌٷخ  1

ح1  243 11: 94ڃِڃٌٍ  24: 3ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  

 244 14: 94ڃِڃٌٍ  2: 11ًٍڃْش  ح1

 245 11-7: 95ڃِڃٌٍ  11-7: ٫3زَحنْْن  1ح1ًح1ً1ً1ً

 246 8-7: 95ڃِڃٌٍ  15: ٫3زَحنْْن  1

 247 8-7: 95ڃِڃٌٍ  7: ٫4زَحنْْن  1

 248 11: 95ڃِڃٌٍ  3: ٫4زَحنْْن  1

 249 11: 95ڃِڃٌٍ  5: ٫4زَحنْْن  1

ح1  250 7: 97ڃِڃٌٍ  6: ٫1زَحنْْن  

 251 27-25: 142ڃِڃٌٍ  12-14: ٫1زَحنْْن  ح1

 252 4: 144ڃِڃٌٍ  7: ٫1زَحنْْن  2

 253 8: 149ڃِڃٌٍ  24: 1ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1

 254 1: 114ڃِڃٌٍ  44: 22ڃظِ  1

 255 1: 114ڃِڃٌٍ  36: 12ڃَٷْ  1

 256 1: 114ڃِڃٌٍ  43-42: 24ٿٌٷخ  1

 257 1: 114ڃِڃٌٍ  35-34: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1

 258 1: 114ڃِڃٌٍ  13: ٫1زَحنْْن  1

ح1  259 4: 114ڃِڃٌٍ  6: ٫5زَحنْْن  

 260 4: 114ڃِڃٌٍ  14: ٫5زَحنْْن  1

ح1  261 4: 114ڃِڃٌٍ  17: ٫7زَحنْْن  



 262 4: 114ڃِڃٌٍ  21 :٫7زَحنْْن  ح1

 263 9: 112ڃِڃٌٍ  9: 9ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  2

 264 14: 116ڃِڃٌٍ  13: 4ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  1

 265 1: 117ڃِڃٌٍ  11: 15ًٍڃْش  1

 266 6: 118ڃِڃٌٍ  6: ٫13زَحنْْن  3

 267 23-22: 118ڃِڃٌٍ  42: 21ڃظِ  1

 268 23-22: 118ڃِڃٌٍ  11-14: 12ڃَٷْ  1

 269  22: 118ڃِڃٌٍ  17: 24ٿٌٷخ  1

 270 22: 118ڃِڃٌٍ  11: 4ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  6

 271 22: 118ڃِڃٌٍ  7: 2ر٤َّ حلاًٿِ  1

 272 26-25: 118ڃِڃٌٍ  9: 21ڃظِ   2ً1

 273 26: 118ڃِڃٌٍ  39: 23ڃظِ  1

 274 26-25: 118ڃِڃٌٍ  9: 11ڃَٷْ   2ً1

 275 26-25: 118ڃِڃٌٍ  13: 12ٌّكنخ   2ً1

 276 26: 118ڃِڃٌٍ  35: 13ٿٌٷخ  1

 277 26: 118ڃِڃٌٍ  38: 19ٿٌٷخ  4

 278 11: 132ڃِڃٌٍ  34: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  6

ح1  279 14: 135ڃِڃٌٍ  34: ٫14زَحنْْن  

 280 3: 144ڃِڃٌٍ  13: 3ًٍڃْش  1

 281 1: 148ڃِڃٌٍ  14: 11ڃَٷْ  4

        

   ٓٴَ حلاڃؼخٽ    

6-5: ٫12زَحنْْن  3  282 12-11: 3حڃؼخٽ  

ح3  283 34: 3حڃؼخٽ  6: ٬ّ4ٸٌد  



 284 34: 3حڃؼخٽ  5: 5ر٤َّ حلاًٿِ  ح3

 285 31: 11حڃؼخٽ  18: 4ر٤َّ حلاًٿِ  3

ح2  286 12: 24حڃؼخٽ  27: 16ڃظِ  

 287 12: 24حڃؼخٽ  6: 2ًٍڃْش  ح1

 288 22-21: 25حڃؼخٽ  24: 12ًٍڃْش  5

ح2  289 11: 26حڃؼخٽ  22: 2ر٤َّ حٿؼخنْش  

        

   ٓٴَ ح٬ْٗخء     

29: 9ًٍڃْش  3  290 9: 1ح٬ْٗخء  

ح3  291 14-9: 6ح٬ْٗخء  15-14: 13ڃظِ  

 292 14-9: 6ح٬ْٗخء  12: 4ڃَٷْ  ح2

 293  9: 6ح٬ْٗخء  14: 8ٿٌٷخ  6

 294 14: 6ح٬ْٗخء  14: 8ٿٌٷخ  6

ح3  295 14-9: 6ح٬ْٗخء  27-26: 28ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  

 296 14: 7ح٬ْٗخء  23: 1ڃظِ  ح1

 297 8: 8ح٬ْٗخء  23: 1ڃظِ  1

 298 14: 8ح٬ْٗخء  23: 1ڃظِ  2

1ً5  299 13-12: 8ح٬ْٗخء  15-14: 3ر٤َّ حلاًٿِ  

 300 14: 8ح٬ْٗخء  33: 9ًٍڃْش  2

 301 14: 8ح٬ْٗخء  8: 2ر٤َّ حلاًٿِ  2

3د ً 6  302 18-17: 8ح٬ْٗخء  13: ٫2زَحنْْن  

 303 2-1: 9ح٬ْٗخء  16-15: 4ڃظِ  1

 304 23-22: 14ح٬ْٗخء  28-27: 9ًٍڃْش  5

 305 14: 11ح٬ْٗخء  12: 15ًٍڃْش  3



 306 14: 13ح٬ْٗخء  29: 24ڃظِ  2

 307 14: 13ح٬ْٗخء  24: 13ڃَٷْ  2

 308 13: 22ح٬ْٗخء  32: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  1

 309 8: 25ح٬ْٗخء  54: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  2

ح2  310 8: 25ح٬ْٗخء  17: 7ٍإّخ  

 311 9: 27ح٬ْٗخء  27: 11ًٍڃْش  5

د2  312 12-11: 28ح٬ْٗخء  21: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  

 313 16: 28ح٬ْٗخء  33: 9ًٍڃْش  ح4

 314 16: 28ح٬ْٗخء  11: 14ًٍڃْش  ح3

 315 16: 28ح٬ْٗخء  6: 2ر٤َّ حلاًٿِ  ح4

 316 14: 29ح٬ْٗخء  8: 11ًٍڃْش  ح4

 317 13: 29ح٬ْٗخء  9-8: 15ڃظِ  5

 318 13: 29ح٬ْٗخء  7-6: 7ڃَٷْ  5

 319 14: 29ح٬ْٗخء  19: 1ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  5

 320 16: 29ح٬ْٗخء  24: 9ًٍڃْش  5

1ً1ً5  321 3: 44ح٬ْٗخء  3: 3ڃظِ  

 322 3: 44ح٬ْٗخء  3: 1ڃَٷْ  1ً1ً5

 323 3: 44ح٬ْٗخء  23: 1ٌّكنخ  1ً5

 324 5-3: 44ح٬ْٗخء  6-4: 3ٿٌٷخ  3ح1ً5ً1ً

 325 8-6: 44ح٬ْٗخء  25-24: 1ر٤َّ حلاًٿِ  5

 326 13: 44ح٬ْٗخء  34: 11ًٍڃْش  5

 327 13: 44ح٬ْٗخء  16: 2ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  5

ح3ح2ًح2ً2ً  328 4-1: 42ح٬ْٗخء  21-18: 12ڃظِ  

 329 18ً  7: 42ح٬ْٗخء  18: 4ٿٌٷخ  6ً1



 330 21-24: 43ح٬ْٗخء  9: 2ر٤َّ حلاًٿِ  6

 331 21: 45ح٬ْٗخء  32: 12ڃَٷْ  5

ح1  332 23: 45ح٬ْٗخء  11: 14ًٍڃْش  

 333 6: 49ح٬ْٗخء  47: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  ح2

 334 8: 49ح٬ْٗخء  2: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  1

 335 18: 49ح٬ْٗخء  11: 14ًٍڃْش  1

 336 5: 52ح٬ْٗخء  24: 2ًٍڃْش  5

ح2  337 7: 52ح٬ْٗخء  15: 14ًٍڃْش  

 338 11: 52ح٬ْٗخء  17: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  4

 339 15: 52ح٬ْٗخء  21: 15ًٍڃْش  1

ح1  340 1: 53ح٬ْٗخء  38: 12ٌّكنخ  

 341 1: 53ح٬ْٗخء  16: 14ًٍڃْش  1

ح2  342 4: 53ح٬ْٗخء  17: 8ڃظِ  

 343 8-7: 53ح٬ْٗخء  33-32: 8ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   1ً3

 344 9: 53ح٬ْٗخء  22: 2ر٤َّ حلاًٿِ  ح1

 345 12: 53ح٬ْٗخء  37: 22ٿٌٷخ  2

 346 1: 54ح٬ْٗخء  27: 4ٯلا٣ْش  1

 347 13: 54ح٬ْٗخء  45: 6ٌّكنخ  5

 348 3: 55ح٬ْٗخء  34: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  4

ح1  349 14: 55ح٬ْٗخء  14: 9ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  

 350 7: 56ح٬ْٗخء  13: 21ڃظِ  1

 351 7: 56ح٬ْٗخء  17: 11ڃَٷْ  1

 352 7: 56ح٬ْٗخء  46: 19ٿٌٷخ  1

 353 6: 58ح٬ْٗخء  18: 4ٿٌٷخ  1



6ً1ً2  354 8-7: 59ح٬ْٗخء  17-15: 3ًٍڃْش  

 355 2-1: 61ح٬ْٗخء  18: 4ٿٌٷخ  3ً1ً2

 356 6: 61ح٬ْٗخء  9: 2ر٤َّ حلاًٿِ  6

 357 11: 62ح٬ْٗخء  5: 21ڃظِ  1

ح6  358 4: 64ح٬ْٗخء  9: 2ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  

 359 2-1: 65ح٬ْٗخء  21-24: 14 ًٍڃْش ح1ً4ح3ً

 360 17: 65ح٬ْٗخء  13: 3ر٤َّ حلاًٿِ  2

ح1ً2ً2  361 2-1: 66ح٬ْٗخء  54-49: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  

 362 22: 66ح٬ْٗخء  13: 3ر٤َّ حلاًٿِ  2

        

   ٓٴَ حٍڃْخ    

18: 8ڃَٷْ  4  363 21: 5حٍڃْخ  

 364 11: 7حٍڃْخ  13: 21ڃظِ  1

 365 11: 7حٍڃْخ  17: 11ڃَٷْ  1

 366 11: 7حٍڃْخ  46: 19ٿٌٷخ  1

 367 24: 9حٍڃْخ  31: 1ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  4

 368 24: 9حٍڃْخ  17: 14ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  4

 369 3-2: 18حٍڃْخ  14-9: 27ڃظِ  6

 370 24: 22حٍڃْخ  11: 14ًٍڃْش  1

ح2  371 15: 31حٍڃْخ  18: 2ڃظِ  

 372 34-31: 31حٍڃْخ  12-8: ٫8زَحنْْن  ح1

 373 34-33: 31حٍڃْخ  17-16: ٫14زَحنْْن  ح2

        

   ٓٴَ كِٷْخٽ     



11: 14ًٍڃْش  1  374 11: 5كِٷْخٽ  

 375 34: 24كِٷْخٽ  17: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  6

 376 41: 24كِٷْخٽ  17: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  6

ح1  377 27: 37كِٷْخٽ  16: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  

        

   ٓٴَ ىحنْخٽ     

42: 13ڃظِ  6  378 6: 3ىحنْخٽ  

 378 6: 3ىحنْخٽ  54: 13ڃظِ  6

ح1  380 13: 7ىحنْخٽ  34: 24ڃظِ  

 381 13: 7ىحنْخٽ  64: 26ڃظِ  ح1

 382 13: 7ىحنْخٽ  26: 13ڃَٷْ  ح1

 383 13: 7ىحنْخٽ  62: 14ڃَٷْ  ح1

 384 13: 7ىحنْخٽ  27: 21ٿٌٷخ  ح1

 385 13: 7ىحنْخٽ  69: 22ٿٌٷخ  1

 386 13: 7ىحنْخٽ  7: 1ٍإّخ  6

 387 27: 9ىحنْخٽ  15: 24ڃظِ  5

 388 27: 9ىحنْخٽ  14: 13ڃَٷْ  5

 389 31: 11ىحنْخٽ  15: 24ڃظِ  5

 390 31: 11ىحنْخٽ  14: 13ڃَٷْ  5

 391 11: 12ىحنْخٽ  15: 24ڃظِ  5

 391 11: 12ىحنْخٽ  14: 13ڃَٷْ  5

        

   ٓٴَ ىٌٗ٪    

ح1 14: 2ر٤َّ حلاًٿِ    392 6: 1ىٌٗ٪  



 393 14: 1ىٌٗ٪  27-26: 9ًٍڃْش  1

5ً2  394 23: 2ىٌٗ٪  25: 9ًٍڃْش  

 395 23: 2ىٌٗ٪  14: 2ر٤َّ حلاًٿِ  5

 396 6: 6ىٌٗ٪  13: 9ڃظِ  2

 397 6: 6ىٌٗ٪  7: 12ڃظِ  2

 398 8: 14ىٌٗ٪  34: 23ٿٌٷخ  4

 399 1: 11ىٌٗ٪  15: 2ڃظِ  2

 400 14: 13ىٌٗ٪  55: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  4

        

   ٓٴَ ٌّثْپ     

1ح5ً1ًح4ًح1ً 21-17: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ    401 32-28: 2ٌّثْپ  

 402 32: 2ٌّثْپ  13: 14ًٍڃْش  1

        

   ٓٴَ ٫خڃٌّ    

1ً5ً2 43: 42: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ    403 27-25: ٫5خڃٌّ  

 404 12-11: ٫9خڃٌّ  17-16: 15ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  5

        

   ٓٴَ ٌّنخڅ    

44: 12ڃظِ  1  405 17: 1ٌّنخڅ  

        

   ٓٴَ ڃْوخ    

6: 2ڃظِ  4  406 2: 5ڃْوخ  

4ً2  407 6: 7ڃْوخ  36-35: 14ڃظِ  

        



   ٓٴَ نخكٌځ     

ح1 15: 14ًٍڃْش    408 15: 1نخكٌځ  

        

   ٓٴَ كزٸٌٵ    

41: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  5  409 5: 1كزٸٌٵ  

ح2ح3ً  410 4-3: 2كزٸٌٵ  38-37: ٫14زَحنْْن  

 411 4: 2كزٸٌٵ  17: 1ًٍڃْش  2

 412 4: 2كزٸٌٵ  11: 3ٯلا٣ْش  2

        

   ٓٴَ كـِ    

ح4 26: ٫12زَحنْْن    413 6: 2كـِ  

 414 21: 2كـِ  26: ٫12زَحنْْن  ح4

        

   ٓٴَ ُٻَّخ    

9: 1ّيًٌح  2  415 2: 3ُٻَّخ  

ح1  416 16: 8ُٻَّخ  25: 4حٳْٔ  

 417 9: 9ُٻَّخ  5: 21ڃظِ  2

ح4  418 9: 9ُٻَّخ  15: 12ٌّكنخ  

 419 13-12: 11ُٻَّخ  14-9: 27ڃظِ  د2

 420 14: 12ُٻَّخ  37: 19ٌّكنخ  2

ح2  421 14: 12ُٻَّخ  7: 1ٍإّخ  

 422 7: 13ُٻَّخ  31: 26ڃظِ  ح2

 423 7: 13ُٻَّخ  27: 14ڃَٷْ  2

        



   ٓٴَ ڃلاهِ    

13: 9ًٍڃْش  1  424 3-2: 1ڃلاهِ  

د2  425 1: 3ڃلاهِ  14: 11ڃظِ  

 426 1: 3ڃلاهِ  2: 1ڃَٷْ  د2

 427 1: 3ڃلاهِ  27: 7ٿٌٷخ  د2

 428 6-5: 4ڃلاهِ  11-14: 17ڃظِ  5

 429  5: 4ڃلاهِ  12-11: 9ڃَٷْ  5

2ح4ً  430 6-5: 4ڃلاهِ  17: 1ٿٌٷخ  

        

   حلآٴخٍ حٿٸخنٌنْش حٿؼخنْش     

   ٓٴَ ّيٌىّض     

9: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  2  431 25: 8ّيٌىّض  

 432 15: 11ّيٌىّض  36: 9ڃظِ  2

        

   ٓٴَ حٿلټڄش     

ح1 2: 6ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ    433 8: 3كټڄش  

 434 21-17: 5كټڄش  17-13: 6حٳْٔ  4

 435 7: 15كټڄش  21: 9ًٍڃْش  6

        

   ٓٴَ ٩ٌّ٘ رن َْٓحم     

7: 6ڃظِ  2  436 15: 7َْٓحم  

ح4  437 18-17: 14َْٓحم  52: 1ٿٌٷخ  

 438 5: 24َْٓحم  15: 1ٻڀٌِٓ  2

ح1  439 16: 44َْٓحم  5: ٫11زَحنْْن  



        

   ٓٴَ حٿڄټخرْْن    

15: 24ڃظِ  1  440 57: 1ڃټخرْْن حًٽ  

 441 57: 1ڃټخرْْن حًٽ  14: 13ڃَٷْ  1

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 حلاٷظزخٓخص

 

 طلڀْپ ٻپ حٷظزخّ

 

 حًلا ٓٴَ حٿظټٌّن

  

  27: 1 ٓٴَ حٿظټٌّن 1

 (SVD)   .ًٻَح ًحنؼَ هڀٸيڂٳوڀٶ حلله حلانٔخڅ ٫ڀَ ٌٍٛطو. ٫ڀَ ٌٍٛس حلله هڀٸو . 

(IHOT+)  ויברא
H1254 created

אלהים  
H430 So God

את  
H853

האדם  
H120 man

  

בצלמו
H6754 in his image,

בצלם  
H6754 in the image

אלהים  
H430 of God

ברא  
H1254 created

  

אתו
H853

זכר  
H2145 he him; male

ונקבה  
H5347 and female

ברא  
H1254 created

אתם׃  
H853

 

 (KJV)  So God created man in his own image, in the image of God 

created he him; male and female created he them. 

 (LXX)  θαὶ ἐπνίεζελ ὁ ζεὸο ηὸλ ἄλζξσπνλ, θαη᾿ εἰθόλα ζενῦ 

ἐπνίεζελ αὐηόλ, ἄξζελ θαὶ ζῆιπ ἐπνίεζελ αὐηνύο. 

(Brenton)  And God made man, according to the image of God he 

made him, male and female he made them. 

 ًح٠ّخ ّظټٍَ نٴْ حٿټلاځ ٳِ 

2: 5ٓٴَ حٿظټٌّن   2  



(SVD)  ًرخٍٻو ًى٫خ حٓڄو حىځ ٌّځ هڀٶ. ًٻَح ًحنؼَ هڀٸو  

 (IHOT+)  זכר
H2145 Male

ונקבה  
H5347 and female

בראם  
H1254 created

ויברך  
H1288 he 

them; and blessed
אתם  

H853
ויקרא  

H7121 them, and called
את  

H853
שׁמם  

H8034 their name
  

אדם
H120

ביום  
H3117 in the day

הבראם׃  
H1254 when they were created.

 

(KJV)  Male and female created he them; and blessed them, and 

called their name Adam, in the day when they were created. 

(LXX)  ἄξζελ θαὶ ζῆιπ ἐπνίεζελ αὐηνὺο θαὶ εὐιόγεζελ αὐηνύο. θαὶ 

ἐπσλόκαζελ ηὸ ὄλνκα αὐηῶλ Αδακ, ᾗ ἡκέξᾳ ἐπνίεζελ αὐηνύο. 

(Brenton)  male and female he made them, and blessed them; and 

he called his name Adam, in the day in which he made them 

4: 19حنـْپ ڃظِ   

   هڀٸيڄخ ًٻَح ًحنؼَٳخؿخد ًٷخٽ ٿيڂ أڃخ ٷَأطڂ حڅ حٿٌُ هڀٶ ڃن حٿزيء 

 (G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  απνθξηζεηο 

answered 
611 V-AOP-NSM

  εηπελ and said 
2036 V-2AAI-3S

  απηνηο unto them, 

846 P-DPM
  νπθ Have  ye  not 

3756 PRT-N
  αλεγλσηε read 

314 V-2AAI-2P
  νηη 

that 
3754 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  πνηεζαο he which made 
4160 V-AAP-NSM

  απ at 

575 PREP
  αξρεο the  beginning 

746 N-GSF
  αξζελ male 

730 N-ASN
  θαη and 

2532 CONJ
  ζειπ female 

2338 A-ASN
  επνηεζελ made 

4160 V-AAI-3S
  απηνπο 

them. 
846 P-APM

   

(KJV)  And he answered and said unto them, Have ye not read, 

that he which made them at the beginning made them male and 

female, 



 حٷظزخّ ّظ٤خرٶ ٳْو حٿنٚ حٿ٬زَُ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٌّنخنِ 

  1ٳيٌ ٳجش 

 

 ح٠ّخ ّٸظزْ حنـْپ ڃَٷْ ڃن نٴْ حٿ٬يى 

  6: 14حنـْپ ڃَٷْ 

حلله.ًٻَح ًأنؼَ هڀٸيڄخ ًٿټن ڃن ريء حٿوڀْٸش   

 (G-NT-TR (Steph)+)  απν from 
575 PREP

  δε But 
1161 CONJ

  αξρεο the  

beginning 
746 N-GSF

  θηηζεσο of  the  creation 
2937 N-GSF

  αξζελ male 
730 

N-ASN
  θαη and 

2532 CONJ
  ζειπ female 

2338 A-ASN
  επνηεζελ made 

4160 V-

AAI-3S
  απηνπο them, 

846 P-APM
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God. 

2316 N-NSM
    

(KJV)  But from the beginning of the creation God made them 

male and female. 

 

 ح٠ّخ حٷظزخّ ّظ٤خرٶ ٳْو حٿ٬زَُ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٌّنخنِ 

1ٳيٌ ٳجش   

  27: ٫1ن طټٌّن  2: 5ڃلاك٨و ٫ڀِ حلاٷظزخْٓن حڅ حٿ٬يي حٿـيّي حٷَد حٿِ طټٌّن 

 

  2: 2ٓٴَ حٿظټٌّن  3



(SVD)   ٳخٓظَحف ٳِ حٿٌْځ حٿٔخر٪ ڃن ٳِ حٿٌْځ حٿٔخر٪ ڃن ٫ڄڀو حٿٌُ ٫ڄپ.  حللهًٳَ٭

حٿٌُ ٫ڄپ.ؿڄْ٪ ٫ڄڀو   

(IHOT+)  ויכל
H3615 ended

אלהים  
H430 God

ביום  
H3117 day

השׁביעי  
H7637 And on the 

seventh
מלאכתו  

H4399 his work
אשׁר  

H834 which
עשׂה  

H6213 he had made;
וישׁבת  

H7673 and 

he rested
ביום  

H3117 day
השׁביעי  

H7637 on the seventh
מכל  

H3605 from all
מלאכתו  

H4399 his 

work
אשׁר  

H834 which
עשׂה׃  

H6213 he had made.
 

(KJV)  And on the seventh day God ended his work which he had 

made; and he rested on the seventh day from all his work which he 

had made. 

(LXX)  θαὶ ζπλεηέιεζελ ὁ ζεὸο ἐλ ηῇ ἡκέξᾳ ηῇ ἕθηῃ ηὰ ἔξγα αὐηνῦ, 

ἃ ἐπνίεζελ, θαὶ θαηέπαπζελ ηῇ ἡκέξᾳ ηῇ ἑβδόκῃ ἀπὸ πάλησλ ηῶλ 

ἔξγσλ αὐηνῦ, ὧλ ἐπνίεζελ. 

(Brenton)  And God finished on the sixth day his works which he 

made, and he ceased on the seventh day from all his works which 

he made. 

4: 4حٿ٬زَحنْْن   

(SVD)   :٪ًحٓظَحف حلله ٳِ حٿٌْځ حٿٔخر٪ ڃن ؿڄْ٪ »ٕنو ٷخٽ ٳِ ڃٌٟ٪ ٫ن حٿٔخر

«.أ٫ڄخٿو  

 (G-NT-TR (Steph)+)  εηξεθελ he spake 
2046 V-RAI-3S-ATT

  γαξ For 
1063 

CONJ
  πνπ in a certain place 

4225 PRT
  πεξη of 

4012 PREP
  ηεο the 

3588 T-GSF
  

εβδνκεο seventh 
1442 A-GSF

  νπησο on this wise 
3779 ADV

  θαη And 
2532 

CONJ
  θαηεπαπζελ did rest 

2664 V-AAI-3S
  ν the 

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-

NSM
  ελ  

1722 PREP
  ηε  

3588 T-DSF
  εκεξα day 

2250 N-DSF
  ηε  

3588 T-DSF
  



εβδνκε seventh 
1442 A-DSF

  απν from 
575 PREP

  παλησλ all 
3956 A-GPN

  ησλ  

3588 T-GPN
  εξγσλ works 

2041 N-GPN
  απηνπ . 

846 P-GSM
    

(KJV)  For he spake in a certain place of the seventh day on this 

wise, And God did rest the seventh day from all his works. 

ٳْڄخ ٫يح طَْْٰ حٿ٠ڄَْ حٿِ ) حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًح٠ّخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  حٿظِ ڃٌؿٌىه ٳِ حًٽ حٿ٬يى ( ٻڀڄش حلله

1ٳجش ٳيٌ   

 

7: 2ٓٴَ حٿظټٌّن  4  

(SVD)  ٜخٍ حىځ نٴٔخ ًؿزپ حٿَد حلاٿو حىځ طَحرخ ڃن حلاٍٝ ًنٴن ٳِ حنٴو نٔڄش كْخس. ٳ

.كْش  

 (IHOT+)  וייצר
H3335 formed

יהוה  
H3068 And the LORD

אלהים  
H430 God

את  
H853

  

האדם
H120 man

עפר  
H6083 the dust

מן  
H4480 of

האדמה  
H127 the ground,

ויפח  
H5301 and 

breathed
באפיו  

H639 into his nostrils
נשׁמת  

H5397 the breath
חיים  

H2416 of life;
ויהי  

H1961 

became
האדם  

H120 and man
לנפשׁ  

H5315 soul.
חיה׃  

H2416 a living
 

(KJV)  And the LORD God formed man of the dust of the ground, 

and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a 

living soul. 

(LXX)  θαὶ ἔπιαζελ ὁ ζεὸο ηὸλ ἄλζξσπνλ ρνῦλ ἀπὸ ηῆο γῆο θαὶ 

ἐλεθύζεζελ εἰο ηὸ πξόζσπνλ αὐηνῦ πλνὴλ δσῆο, θαὶ ἐγέλεην ὁ 

ἄλζξσπνο εἰο ςπρὴλ δῶζαλ. 



(Brenton)  And God formed the man of dust of the earth, and 

breathed upon his face the breath of life, and the man became a 

living soul. 

45: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)   :ًآىځ حٕهَْ ًٍكخ ڃلْْخ نٴٔخ كْشحٗنٔخڅ حًٕٽ ٛخٍ آىځ »ىټٌح ڃټظٌد أ٠ّخ.»  

 (G-NT-TR (Steph)+)  νπησο so 
3779 ADV

  θαη And 
2532 CONJ

  γεγξαπηαη 

it is written 
1125 V-RPI-3S

  εγελεην was made 
1096 V-2ADI-3S

  ν The 
3588 T-NSM

  

πξσηνο first 
4413 A-NSM

  αλζξσπνο man 
444 N-NSM

  αδακ Adam 
76 N-PRI

  

εηο a 
1519 PREP

  ςπρελ soul 
5590 N-ASF

  δσζαλ living 
2198 V-PAP-ASF

  ν the 

3588 T-NSM
  εζραηνο last 

2078 A-NSM
  αδακ Adam 

76 N-PRI
  εηο made 

1519 PREP
  

πλεπκα spirit 
4151 N-ASN

  δσνπνηνπλ a quickening. 
2227 V-PAP-ASN

    

(KJV)  And so it is written, The first man Adam was made a living 

soul; the last Adam was made a quickening spirit. 

حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًّظٴٶ ڃ٪ نٚ حٿ٬يي حٿـيّي ) ٳْڄخ ٫يح طٌْٟق ڃ٬ڀڄنخ 

 رٌٿْ حنو ّٸٜي رخىځ حلانٔخڅ حلاًٽ ( 

1ٳيٌ ٳجش   

 

  24: 2ٓٴَ حٿظټٌّن  5

(SVD)  ّظَٹ حٿَؿپ حرخه ًحڃو ًّڀظٜٶ رخڃَحطو ًّټٌنخڅ ؿٔيح ًحكيح ٿٌٿٺ.  



(IHOT+)  על
H5921

כן  
H3651

יעזב  
H5800 leave

אישׁ  
H376 shall a man

את  
H853

אביו  
H1 

his father
ואת  

H853
אמו  

H517 and his mother,
ודבק  

H1692 and shall cleave
באשׁתו  

H802 unto his 

wife:
והיו  

H1961 and they shall be
לבשׂר  

H1320 flesh.
אחד׃  

H259 one
 

(KJV)  Therefore shall a man leave his father and his mother, and 

shall cleave unto his wife: and they shall be one flesh. 

(LXX)  ἕλεθελ ηνύηνπ θαηαιείςεη ἄλζξσπνο ηὸλ παηέξα αὐηνῦ θαὶ 

ηὴλ κεηέξα αὐηνῦ θαὶ πξνζθνιιεζήζεηαη πξὸο ηὴλ γπλαῖθα αὐηνῦ, 

θαὶ ἔζνληαη νἱ δύν εἰο ζάξθα κίαλ. 

(Brenton)  Therefore shall a man leave his father and his mother 

and shall cleave to his wife, and they two shall be one flesh. 

5: 19حنـْپ ڃظِ   

(SVD)   ًٷخٽ: »ڃن أؿپ ىٌح ّظَٹ حٿَؿپ أرخه ًأڃو ًّڀظٜٶ رخڃَأطو ًّټٌڅ حلاػنخڅ ؿٔيح

.ًحكيح  

 (G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  

ελεθελ For this cause 
1752 ADV

  ηνπηνπ  
5127 D-GSN

  θαηαιεηςεη leave 
2641 

V-FAI-3S
  αλζξσπνο shall  a  man 

444 N-NSM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  

θαη and 
2532 CONJ

  πξνζθνιιεζεζεηαη shall  cleave 
4347 V-FPI-3S

  ηε  
3588 

T-DSF
  γπλαηθη wife 

1135 N-DSF
  απηνπ  

846 P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  εζνληαη 

shall  be 
2071 V-FXI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  δπν they  twain 
1417 A-NUI

  εηο  
1519 

PREP
  ζαξθα flesh 

4561 N-ASF
  κηαλ . 

1520 A-ASF
    



(KJV)  And said, For this cause shall a man leave father and 

mother, and shall cleave to his wife: and they twain shall be one 

flesh? 

 حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح 

 ٻڀڄش حػنْن 

ًٻڀڄش  ًٿٺ حٿ٬يي حٿـيّي ڃن حؿپ ىٌح  حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش

   حػنْن

ر٬ٞ ٻڀڄش ًٿٺ حٿ٬يي حٿـيّي ڃن حؿپ ىٌح . ًحٿنٚ حٿٔز٬ْنِ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح 

 حٿ٠ڄخثَ ڃؼپ حّظٌ ًرًَّ ٳيٌ حهظلاٱ َْٰٛ ؿيح ًٿيٌح  

  1 ٳيٌ ح٠ّخ ڃن ٳجش

 

ڃ٪ 24: 2ًح٠ّخ طټٌّن  6  

8-7: 14حنـْپ ڃَٷْ   

Mar 10:7  ڃن أؿپ ىٌح ّظَٹ حٿَؿپ أرخه ًأڃو ًّڀظٜٶ رخڃَأطو  

Mar 10:8  اًح ٿْٔخ ر٬ي حػنْن رپ ؿٔي ًحكي.ًّټٌڅ حلاػنخڅ ؿٔيح ًحكيح .  

 (G-NT-TR (Steph)+)  ελεθελ For this cause 
1752 ADV

  ηνπηνπ  
5127 D-

GSN
  θαηαιεηςεη leave 

2641 V-FAI-3S
  αλζξσπνο shall  a  man 

444 N-NSM
  

ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  απηνπ  
846 P-GSM

  θαη and 
2532 

CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  θαη and 

2532 CONJ
  

πξνζθνιιεζεζεηαη cleave 
4347 V-FPI-3S

  πξνο to 
4314 PREP

  ηελ  
3588 T-

ASF
  γπλαηθα wife 

1135 N-ASF
  απηνπ . 

846 P-GSM
    



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εζνληαη shall  be 
2071 V-FXI-3P

  

νη  
3588 T-NPM

  δπν they  twain 
1417 A-NUI

  εηο  
1519 PREP

  ζαξθα flesh 
4561 

N-ASF
  κηαλ , 

1520 A-ASF
  σζηε so then 

5620 CONJ
  νπθεηη no more 

3765 

ADV
  εηζηλ they  are 

1526 V-PXI-3P
  δπν twain 

1417 A-NUI
  αιια but 

235 

CONJ
  κηα  

1520 A-NSF
  ζαξμ flesh. 

4561 N-NSF
    

Mar 10:7  For this cause shall a man leave his father and mother, 

and cleave to his wife;  

Mar 10:8  And they twain shall be one flesh: so then they are no 

more twain, but one flesh. 

 ڃؼپ حٿظ٬ڀْٶ ٫ڀِ ڃظِ ًٿټن ًٻَ ٻڀڄش رًَّ 

1ٳجش   

 

ڃ٪  24: 2ًح٠ّخ طټٌّن  7  

16: 6حلاًٿِ ٻٌٍنؼٌّ   

(SVD)   :ّټٌڅ حلاػنخڅ »أځ ٿٔظڂ ط٬ڀڄٌڅ أڅ ڃن حٿظٜٶ رِحنْش ىٌ ؿٔي ًحكي ٕنو ّٸٌٽ

«.ؿٔيح ًحكيح  

(G-NT-TR (Steph)+)  ε What 
2228 PRT

  νπθ ye not 
3756 PRT-N

  νηδαηε 

know 
1492 V-RAI-2P

  νηη that 
3754 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  θνιισκελνο he which 

is joined 
2853 V-PPP-NSM

  ηε  
3588 T-DSF

  πνξλε to a harlot 
4204 N-DSF

  ελ one 

1520 A-NSN
  ζσκα body 

4983 N-NSN
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  εζνληαη he shall be 

2071 V-FXI-3P
  γαξ for 

1063 CONJ
  θεζηλ saith 

5346 V-PXI-3S
  νη  

3588 T-NPM
  δπν 

two 
1417 A-NUI

  εηο  
1519 PREP

  ζαξθα flesh 
4561 N-ASF

  κηαλ . 
1520 A-ASF

 



(KJV)  What? know ye not that he which is joined to an harlot is 

one body? for two, saith he, shall be one flesh 

1ٳجش ٳيٌ   

 

ڃ٪  24: 2ًح٠ّخ طټٌّن  8  

31: 5حٳْٔ   

(SVD)  .ڃن أؿپ ىٌح ّظَٹ حٿَؿپ أرخه ًأڃو ًّڀظٜٶ رخڃَأطو، ًّټٌڅ حلاػنخڅ ؿٔيح ًحكيح 

(G-NT-TR (Steph)+)  αληη For this cause 
473 PREP

  ηνπηνπ  
5127 D-GSN

  

θαηαιεηςεη leave 
2641 V-FAI-3S

  αλζξσπνο shall a man 
444 N-NSM

  ηνλ  
3588 

T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  απηνπ  

846 P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  θαη and 

2532 CONJ
  

πξνζθνιιεζεζεηαη shall be joined 
4347 V-FPI-3S

  πξνο unto 
4314 PREP

  ηελ  

3588 T-ASF
  γπλαηθα wife 

1135 N-ASF
  απηνπ  

846 P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

εζνληαη shall be 
2071 V-FXI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  δπν they two 
1417 A-NUI

  εηο  

1519 PREP
  ζαξθα flesh 

4561 N-ASF
  κηαλ . 

1520 A-ASF
    

(KJV)  For this cause shall a man leave his father and mother, and 

shall be joined unto his wife, and they two shall be one flesh. 

1ٳجش   

 

2ٳِ حلاٷظزخّ  2: 5طټٌّن   

 



  24: 5ٓٴَ حٿظټٌّن  9

(SVD)  .ًٓخٍ حهنٌم ڃ٪ حلله ًٿڂ ٌّؿي لاڅ حلله حهٌه 

(IHOT+)  ויתהלך
H1980 walked

חנוך  
H2585 And Enoch

את  
H854 with

האלהים  
H430 God:

  

איננוו
H369 and he not;

כי  
H3588 for

לקח  
H3947 took

אתו  
H853

אלהים׃  
H430 God

 

(KJV)  And Enoch walked with God: and he was not; for God took 

him. 

(LXX)  θαὶ εὐεξέζηεζελ Δλσρ ηῷ ζεῷ θαὶ νὐρ εὑξίζθεην, ὅηη 

κεηέζεθελ αὐηὸλ ὁ ζεόο. 

(Brenton)  And Enoch was well-pleasing to God, and was not 

found, because God translated him. 

5 :٫11زَحنْْن   

(SVD)   رخّٗڄخڅ نٸپ أهنٌم ٿټِ لا ٍَّ حٿڄٌص، ًٿڂ ٌّؿي ٕڅ حلله نٸڀو - اً ٷزپ نٸڀو ٗيي

 ٿو رؤنو ٷي أٍَٟ حلله.

(G-NT-TR (Steph)+)  πηζηεη  
4100 N-DSF

  ελσρ Enoch 
1802 N-PRI

  

κεηεηεζε was translated 
3346 V-API-3S

  ηνπ  
3588 T-GSM

  κε that he should 

not 
3361 PRT-N

  ηδεηλ see 
1492 V-2AAN

  ζαλαηνλ death 
2288 N-ASM

  θαη and 
2532 

CONJ
  νπρ was not 

3756 PRT-N
  επξηζθεην found, 

2147 V-IPI-3S
  δηνηη 

because 
1360 CONJ

  κεηεζεθελ had translated 
3346 V-AAI-3S

  απηνλ him 
846 

P-ASM
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  πξν before 

4253 PREP
  γαξ for 

1063 

CONJ
  ηεο  

3588 T-GSF
  κεηαζεζεσο  

3331 N-GSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  

κεκαξηπξεηαη he had this testimony 
3140 V-RPI-3S

  επεξεζηεθελαη that 

he pleased 
2100 V-RAN

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ God, 
2316 N-DSM

   



(KJV)  By faith Enoch was translated that he should not see death; 

and was not found, because God had translated him: for before his 

translation he had this testimony, that he pleased God. 

 حهٌه حځ نٸڀو ًٻڀڄشنٴْ حٿڄ٬نِ ىٌح حلاٷظزخّ نـي رو حهظلاٳْن حلاًٽ ٻڀڄش ٌّؿي رخٿٌْنخنْش 

  نٴْ حٿڄ٬نِ 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش نٸڀو ريٽ ڃن حهٌه ًىڄخ نٴْ حٿڄ٬نِ 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش نٸڀو ريٽ ڃن حهٌه ًىڄخ نٴْ حٿڄ٬نِ 

ٌ ( حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن طوظڀٲ ٳِ ٻڀڄش ٌّؿي ) حَّّٔټظٌ ريٽ ڃن نَّْٔټظ

 ًىڄخ نٴْ حٿڄ٬نِ رخهظلاٱ كَٱ نِ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

1: 12ٓٴَ حٿظټٌّن   14  

(SVD)   ًٍٝٷخٽ حٿَد لارَحځ: »حًىذ ڃن حٍٟٺ ًڃن ٫َْ٘طٺ ًڃن رْض حرْٺ حٿَ حلا

.حٿظِ حٍّٺ  

(IHOT+)  ויאמר
H559 had said

יהוה  
H3068 Now the LORD

אל  
H413 unto

אברם  
H87 Abram,

  

לך
H1980 Get thee out

לך  מארצך  
H776 of thy country,

וממולדתך  
,H4138 and from thy kindred

  

ומבית
H1004

אביך  
H1

אל  
H413 unto

הארץ  
H776 a land

אשׁר  
H834 that

אראך׃  
H7200 I will 

show
 

(KJV)  Now the LORD had said unto Abram, Get thee out of thy 

unto a  and from thy father's house, ,country, and from thy kindred

land that I will shew thee: 



(LXX)  Καὶ εἶπελ θύξηνο ηῷ Αβξακ Ἔμειζε ἐθ ηῆο γῆο ζνπ θαὶ ἐθ ηῆο 

ζπγγελείαο ζνπ θαὶ ἐθ ηνῦ νἴθνπ ηνῦ παηξόο ζνπ εἰο ηὴλ γῆλ, ἣλ ἄλ 

ζνη δείμσ· 

(Brenton)  And the Lord said to Abram, Go forth out of thy land 

and out of thy kindred, and out of the house of thy father, and 

come into the land which I will shew thee. 

3: 7ٓٴَ ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   :اٿَ حٍٕٝ حٿظِ أٍّٺ ىڀڂحهَؽ ڃن أٍٟٺ ًڃن ٫َْ٘طٺ ًًٷخٽ ٿو  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  πξνο 

unto 
4314 PREP

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εμειζε Get 
1831 V-2AAM-2S

  εθ thee out 

of 
1537 PREP

  ηεο  
3588 T-GSF

  γεο country 
1093 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη 

and 
2532 CONJ

  εθ from 
1537 PREP

  ηεο  
3588 T-GSF

  ζπγγελεηαο kindred 
4772 

N-GSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  δεπξν come 

1204 V-XXM-2S
  εηο 

into 
1519 PREP

  γελ the land 
1093 N-ASF

  ελ which 
3739 R-ASF

  αλ  
302 PRT

  ζνη 

thee. 
4671 P-2DS

  δεημσ I shall show 
1166 V-FAI-1S

    

(KJV)  And said unto him, Get thee out of thy country, and from 

thy kindred, and come into the land which I shall shew thee. 

 ٌّؿي حهظلاٳْن ٳِ حٿ٬يى حلاًٽ رْض حرْٺ ًحٿؼخنِ ىڀڂ 

حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش رْض ٳخٿ٬زَُ ّٸٌٽ ًڃن رْض حرْٺ ًٿټن 

نْش طٸٌٽ ًڃن حرْٺ ) ًىٌه ڃڀل٧ٌو ڃيڄش لاڅ حرَحىْڂ هَؽ ڃ٪ حرْو ًٿټنو طَٹ رْض حٿٔز٬ْ

 حرْو ٳخٿ٬زَُ حىٵ ٳِ حٿظ٬زَْ (

 حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ڃٸ٤٪ رْض حرْٺ 



 حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ڃٸ٤٪ رْض حرْٺ 

ٚ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿيٌح ٳخٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش حٷَد ٿز٬ٞ ڃن ن  

ح4 ٳيٌ ٳجش  

 

3: 12ٓٴَ حٿظټٌّن  11  

(SVD)   .حلاٍٝ ًطظزخٍٹ ٳْٺ ؿڄْ٪ ٷزخثپًحرخٍٹ ڃزخٍٻْٺ ًلا٫نٺ حٿ٬نو.»  

 (IHOT+)  ואברכה
H1288 And I will bless

מברכיך  
H1288 them that bless

ומקללך  
H7043 him 

that curseth
אאר  

H779 thee, and curse
נברכוו  

H1288 be blessed.
בך  כל  

H3605 thee: and in thee 

shall all
משׁפחת  

H4940 families
האדמה׃  

H127 of the earth
 

(KJV)  And I will bless them that bless thee, and curse him that 

.be blessed of the earthand in thee shall all families curseth thee:  

(LXX)  θαὶ εὐινγήζσ ηνὺο εὐινγνῦληάο ζε, θαὶ ηνὺο θαηαξσκέλνπο 

ζε θαηαξάζνκαη· θαὶ ἐλεπινγεζήζνληαη ἐλ ζνὶ πᾶζαη αἱ θπιαὶ ηῆο 

γῆο. 

(Brenton)  And I will bless those that bless thee, and curse those 

that curse thee, and in thee shall all the tribes of the earth be 

blessed. 

 ح٠ّخ ّظټٍَ نٴْ حٿنٚ ٳِ 

18: 18ٓٴَ حٿظټٌّن  12  

(SVD)  ًحرَحىْڂ ّټٌڅ حڃش ٻزَْس ًٷٌّش ًّظزخٍٹ رو ؿڄْ٪ حڃڂ حلاٍٝ؟ 



(IHOT+)  ואברהם
H85 Seeing that Abraham

היו  
H1961 shall surely become

יהיה  
H1961 shall 

surely become
לגוי  

H1471 nation,
גדול  

H1419 a great
ועצום  

H6099 and mighty
ונברכו  

H1288 

shall be blessed
בו  כל  

H3605 and all
גויי  

H1471 the nations
הארץ׃  

H776 of the earth
 

(KJV)  Seeing that Abraham shall surely become a great and 

mighty nation, and all the nations of the earth shall be blessed in 

him? 

(LXX)  Αβξαακ δὲ γηλόκελνο ἔζηαη εἰο ἔζλνο κέγα θαὶ πνιύ, θαὶ 

ἐλεπινγεζήζνληαη ἐλ αὐηῷ πάληα ηὰ ἔζλε ηῆο γῆο. 

(Brenton)  But Abraam shall become a great and populous nation, 

and in him shall all the nations of the earth be blest. 

 ّلاك٦ حلاطِ رْن حٿنْٜن: 

حٿ٬زَُ ٳِ ٷزخثپ ًحڃڂ  18: 18ّوظڀٲ ٫ن طټٌڅ  3: 12حڅ طټٌّن   

 ًح٠ّخ ّوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄَْ ڃن حٿڄوخ٣ذ حٿِ حٿٰخثذ 

  

8: 3ٯلا٣ْش   

(SVD)   ٳْٺ »ًحٿټظخد اً ٓزٶ ٳَأٍ أڅ حلله رخّٗڄخڅ ّزٍَ حٕڃڂ، ٓزٶ ٳزَ٘ ارَحىْڂ أڅ

«.طظزخٍٹ ؿڄْ٪ حٕڃڂ  

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνηδνπζα foreseeing 
4275 V-2AAP-NSF

  δε And 

1161 CONJ
  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  νηη that 

3754 CONJ
  

εθ through 
1537 PREP

  πηζηεσο faith 
4102 N-GSF

  δηθαηνη would justify 
1344 

V-PAI-3S
  ηα the 

3588 T-APN
  εζλε heathen 

1484 N-APN
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  πξνεπεγγειηζαην preached before the gospel 

4283 V-ADI-3S
  



ησ  
3588 T-DSM

  αβξαακ unto Abraham 
11 N-PRI

  νηη  
3754 CONJ

  

ελεπινγεζεζνληαη be blessed 
1757 V-FPI-3P

  ελ  
1722 

  ζνη thee 
4671 P-2DS

  

παληα shall all 
3956 A-NPN

  ηα the 
3588 T-APN

  εζλε heathen, 
1484 N-APN

   

(KJV)  And the scripture, foreseeing that God would justify the 

heathen through faith, preached before the gospel unto Abraham, 

saying, In thee shall all nations be blessed. 

حٿظِ حطٴٶ ٫ڀْيخ حٿ٬زَُ ًحٿٌْنخنِ ٳِ حٿ٬يىّن نلاك٦ حڅ حٿ٬يي حٿـيّي ٿڂ ّټظذ ٻڀڄش حلاٍٝ 

  ٳِ حٿظټٌّن

  حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿ٬يىّن ڃظٴٸْن 

ٳِ حٿ٠ڄَْ حٿڄوخ٣ذ  3: 12حٿ٬يي حٿـيّي ّظٴٶ ڃ٪ طټٌّن   

ًىٌ  3: 12ٳِ ط٬زَْ حلاڃڂ ) حػنِ ( ًٿْْ ڃ٪ طټٌّن  18: 18حٿ٬يي حٿـيّي ّظٴٶ ڃ٪ طټٌّن 

)ٳْلاُ(ٷزخثپ   

4ٳجش    

 

7: 12حٿظټٌّن  ٓٴَ 13  

(SVD)   :ٳزنَ ىنخٹ ڃٌرلخ ٿڀَد «. ٿنٔڀٺ ح٤٫ِ ىٌه حلاٍٝ»٧ًيَ حٿَد لارَحځ ًٷخٽ

 حٿٌُ ٧يَ ٿو.

(IHOT+)  וירא
H7200 appeared

יהוה  
H3068 And the LORD

אל  
H413 unto

אברם  
H87 Abram,

  

ויאמר
H559 and said,

לזרעך  
H2233 Unto thy seed

אתן  
H5414 will I give

את  
H853

הארץ  
H776 

land:
הזאת  

H2063 this
ויבן  

H1129 built
שׁם  

H8033 and there
מזבח  

H4196 he an altar
  

ליהוה
H3068 unto the LORD,

הנראה  
H7200 who appeared

אליו׃  
H413 unto

 



(KJV)  And the LORD appeared unto Abram, and said, Unto thy 

seed will I give this land: and there builded he an altar unto the 

LORD, who appeared unto him. 

(LXX)  θαὶ ὤθζε θύξηνο ηῷ Αβξακ θαὶ εἶπελ αὐηῷ Σῷ ζπέξκαηί 

ζνπ δώζσ ηὴλ γῆλ ηαύηελ. θαὶ ᾠθνδόκεζελ ἐθεῖ Αβξακ 

ζπζηαζηήξηνλ θπξίῳ ηῷ ὀθζέληη αὐηῷ. 

(Brenton)  And the Lord appeared to Abram, and said to him, I 

will give this land to thy seed. And Abram built an altar there to 

the Lord who appeared to him. 

5: 7ٓٴَ ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   ًٿڂ ٤٬ّو ٳْيخ ڃَْحػخ ًلا ٣ًؤس ٷيځ ًٿټن ٫ًي أڅ ٤٬ّْيخ ڃڀټخ ٿو ًٿنٔڀو ڃن ر٬يه

 ًٿڂ ّټن ٿو ر٬ي ًٿي.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εδσθελ 

he gave 
1325 V-AAI-3S

  απησ him 
846 P-DSM

  θιεξνλνκηαλ inheritance 
2817 

N-ASF
  ελ in 

1722 PREP
  απηε it no 

846 P-DSF
  νπδε not 

3761 ADV
  βεκα to set 

his foot on 
968 N-ASN

  πνδνο  
4228 N-GSM

  θαη yet 
2532 CONJ

  επεγγεηιαην he 

promised 
1861 V-ADI-3S

  απησ it 
846 P-DSM

  δνπλαη that he would give 
1325 

V-2AAN
  εηο for 

1519 PREP
  θαηαζρεζηλ a possession 

2697 N-ASF
  απηελ to 

him 
846 P-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ησ  
3588 T-DSN

  ζπεξκαηη seed 
4690 N-DSN

  

απηνπ to his 
846 P-GSM

  κεη after 
3326 PREP

  απηνλ him 
846 P-ASM

  νπθ no 

3756 PRT-N
  νληνο had 

5607 V-PXP-GSN
  απησ when   he. 

846 P-DSM
  ηεθλνπ 

child 
5043 N-GSN

    



(KJV)  And he gave him none inheritance in it, no, not so much as 

to set his foot on: yet he promised that he would give it to him for a 

possession, and to his seed after him, when as yet he had no child. 

حٿ٬يى ّظٴٶ ٳْو حٿ٬زَُ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش طٸَّزخ ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸظزْ ٿنٔڀٺ ح٤٫ِ ىٌه 

 حلاٍٝ ًٌّٻَ ڃ٠ڄٌنيخ حٿٌحٟق 

  6ٳيٌ ٳجش 

 

7: 12ٓٴَ حٿظټٌّن  14  

ٳزنَ ىنخٹ ڃٌرلخ ٿڀَد حٿٌُ ٧يَ ٿو.«. ح٤٫ِ ىٌه حلاٍٝٿنٔڀٺ »٧ًيَ حٿَد لارَحځ ًٷخٽ:   

(IHOT+)  וירא
H7200 appeared

יהוה  
H3068 And the LORD

אל  
H413 unto

אברם  
H87 Abram,

  

ויאמר
H559 and said,

לזרעך  
H2233 Unto thy seed

אתן  
H5414 will I give

את  
H853

הארץ  
H776 

land:
הזאת  

H2063 this
ויבן  

H1129 built
שׁם  

H8033 and there
מזבח  

H4196 he an altar
  

ליהוה
H3068 unto the LORD,

הנראה  
H7200 who appeared

אליו׃  
H413 unto

 

(KJV)  And the LORD appeared unto Abram, and said, Unto thy 

seed will I give this land: and there builded he an altar unto the 

LORD, who appeared unto him. 

(LXX)  θαὶ ὤθζε θύξηνο ηῷ Αβξακ θαὶ εἶπελ αὐηῷ Σῷ ζπέξκαηί 

ζνπ δώζσ ηὴλ γῆλ ηαύηελ. θαὶ ᾠθνδόκεζελ ἐθεῖ Αβξακ 

ζπζηαζηήξηνλ θπξίῳ ηῷ ὀθζέληη αὐηῷ. 

(Brenton)  And the Lord appeared to Abram, and said to him, I 

will give this land to thy seed. And Abram built an altar there to 

the Lord who appeared to him. 



 ًطټٍَ ٳِ 

15: 13ٓٴَ حٿظټٌّن  15  

(SVD)   حٿَ حلاري. ًٿنٔڀٺلاڅ ؿڄْ٪ حلاٍٝ حٿظِ حنض طٍَ ٿٺ ح٤٫ْيخ  

(IHOT+)  כי
H3588 For

את  
H853

כל  
H3605 all

הארץ  
H776 the land

אשׁר  
H834 which

  

אתה
H859 thou

ראה  
H7200 seest,

לך  אתננה  
H5414 to thee will I give

ולזרעך  
H2233 it, and to thy 

seed
עד  

H5704 forever.
עולם׃  

H5769 forever.
 

(KJV)  For all the land which thou seest, to thee will I give it, and 

to thy seed for ever. 

(LXX)  ὅηη πᾶζαλ ηὴλ γῆλ, ἣλ ζὺ ὁξᾷο, ζνὶ δώζσ αὐηὴλ θαὶ ηῷ 

ζπέξκαηί ζνπ ἕσο ηνῦ αἰῶλνο. 

(Brenton)  for all the land which thou seest, I will give it to thee and 

to thy seed for ever. 

ًطټٍَ ٳِ 16  

7: 17ٓٴَ حٿظټٌّن   

(SVD)   ًحٷْڂ ٫ييُ رْنِ ًرْنٺ ًرْن نٔڀٺ ڃن ر٬يٹ ٳِ حؿْخٿيڂ ٫ييح حريّخ لاٻٌڅ حٿيخ

ڃن ر٬يٹ. ًٿنٔڀٺٿٺ    

(IHOT+)  והקמתי
H6965 And I will establish

את  
H853

בריתי  
H1285 my covenant

ביני  
H996 

between
ובינך  

H996
ובין  

H996
זרעך  

H2233 me and thee and thy seed
אחריך  

H310 after
  

לדרתם
H1755 thee in their generations

לברית  
H1285 covenant,

עולם  
H5769 for an everlasting

  

להיות
H1961 to be

לך  לאלהים  
H430 a God

ולזרעך  
H2233 unto thee, and to thy seed

  

אחריך׃
H310 after

 



(KJV)  And I will establish my covenant between me and thee and 

thy seed after thee in their generations for an everlasting covenant, 

to be a God unto thee, and to thy seed after thee. 

(LXX)  θαὶ ζηήζσ ηὴλ δηαζήθελ κνπ ἀλὰ κέζνλ ἐκνῦ θαὶ ἀλὰ κέζνλ 

ζνῦ θαὶ ἀλὰ κέζνλ ηνῦ ζπέξκαηόο ζνπ κεηὰ ζὲ εἰο γελεὰο αὐηῶλ εἰο 

δηαζήθελ αἰώληνλ εἶλαί ζνπ ζεὸο θαὶ ηνῦ ζπέξκαηόο ζνπ κεηὰ ζέ.   

(Brenton)  And I will establish my covenant between thee and thy 

seed after thee, to their generations, for an everlasting covenant, to 

be thy God, and the God of thy seed after thee. 

ًطټٍَ ٳِ  17  

7: 24ٓٴَ حٿظټٌّن   

(SVD)   ٌُحٿَد حٿو حٿٔڄخء حٿٌُ حهٌنِ ڃن رْض حرِ ًڃن حٍٝ ڃْلاىُ ًحٿٌُ ٻڀڄنِ ًحٿ

ح٤٫ِ ىٌه حلاٍٝ ىٌ َّٓپ ڃلاٻو حڃخڃٺ ٳظخهٌ ًُؿش لارنِ ڃن  ٿنٔڀٺحٷٔڂ ٿِ ٷخثلا: 

 ىنخٹ.

(IHOT+)  יהוה
H3068 The LORD

אלהי  
H430 God

השׁמים  
H8064 of heaven,

אשׁר  
H834 

which
לקחני  

H3947 took
מבית  

H1004
אבי  

H1
ומארץ  

H776 and from the land
מולדתי  

H4138 

of my kindred,
ואשׁר  

H834 and which
דבר  

H1696 spoke
לי  ואשׁר  

H834 unto me, and that
  

נשׁבע
H7650 swore

לי  לאמר  
H559 unto me, saying,

לזרעך  
H2233 Unto thy seed

אתן  
H5414 will I 

give
את  

H853
הארץ  

H776 land;
הזאת  

H2063 this
הוא  

H1931 he
ישׁלח  

H7971 shall send
  

מלאכו
H4397 his angel

לפניך  
H6440 before

ולקחת  
H3947 thee, and thou shalt take

אשׁה  
H802 a 

wife
לבני  

H1121 unto my son
משׁם׃  

H8033 from thence.
 

(KJV)  The LORD God of heaven, which took me from my father's 

house, and from the land of my kindred, and which spake unto me, 



and that sware unto me, saying, Unto thy seed will I give this land; 

he shall send his angel before thee, and thou shalt take a wife unto 

my son from thence. 

(LXX)  θύξηνο ὁ ζεὸο ηνῦ νὐξαλνῦ θαὶ ὁ ζεὸο ηῆο γῆο, ὃο ἔιαβέλ κε 

ἐθ ηνῦ νἴθνπ ηνῦ παηξόο κνπ θαὶ ἐθ ηῆο γῆο, ἧο ἐγελήζελ, ὃο 

ἐιάιεζέλ κνη θαὶ ὤκνζέλ κνη ιέγσλ νὶ δώζσ ηὴλ γῆλ ηαύηελ θαὶ 

ηῷ ζπέξκαηί ζνπ, αὐηὸο ἀπνζηειεῖ ηὸλ ἄγγεινλ αὐηνῦ ἔκπξνζζέλ 

ζνπ, θαὶ ιήκςῃ γπλαῖθα ηῷ πἱῷ κνπ Ηζααθ ἐθεῖζελ. 

(Brenton)  The Lord the God of heaven, and the God of the earth, 

who took me out of my father's house, and out of the land whence I 

sprang, who spoke to me, and who swore to me, saying, I will give 

this land to thee and to thy seed, he shall send his angel before thee, 

and thou shalt take a wife to my son from thence. 

ح٠ّخ ّظټٍَ 18  

  14: 28ٓٴَ حٿظټٌّن 

(SVD)  ً ٳِ ًّټٌڅ نٔڀٺ ٻظَحد حلاٍٝ ًطڄظي ٯَرخ ًَٗٷخ ًٗڄخلا ًؿنٌرخ. ًّظزخٍٹ ٳْٺ

ؿڄْ٪ ٷزخثپ حلاٍٝ.نٔڀٺ   

(IHOT+)  והיה
H1961 shall be

זרעך  
H2233 And thy seed

כעפר  
H6083 as the dust

  

הארץ
H776 of the earth,

ופרצת  
H6555 and thou shalt spread abroad

ימה  
H3220 to the west,

  

וקדמה
H6924 and to the east,

וצפנה  
H6828 and to the north,

ונגבה  
H5045 and to the south:

  

ונברכו
H1288 be blessed.

בך  כל  
H3605 shall all

משׁפחת  
H4940 the families

האדמה  
H127 of the 

earth
ובזרעך׃  

H2233 and in thee and in thy seed
 



(KJV)  And thy seed shall be as the dust of the earth, and thou 

shalt spread abroad to the west, and to the east, and to the north, 

and to the south: and in thee and in thy seed shall all the families of 

the earth be blessed. 

(LXX)  θαὶ ἔζηαη ηὸ ζπέξκα ζνπ ὡο ἡ ἄκκνο ηῆο γῆο θαὶ 

πιαηπλζήζεηαη ἐπὶ ζάιαζζαλ θαὶ ἐπὶ ιίβα θαὶ ἐπὶ βνξξᾶλ θαὶ ἐπ᾿ 

ἀλαηνιάο, θαὶ ἐλεπινγεζήζνληαη ἐλ ζνὶ πᾶζαη αἱ θπιαὶ ηῆο γῆο θαὶ 

ἐλ ηῷ ζπέξκαηί ζνπ. 

(Brenton)  And thy seed shall be as the sand of the earth; and it 

shall spread abroad to the sea, and the south, and the north, and to 

the east; and in thee and in thy seed shall all the tribes of the earth 

be blessed. 

16: 3ٯلا٣ْش   

(SVD)   ِٻؤنو ٫ن « ًٳِ حٕنٔخٽ»لا ّٸٌٽ «. َحىْڂ ًٳِ نٔڀوار»ًأڃخ حٿڄٌح٫ْي ٳٸْڀض ٳ

حٿٌُ ىٌ حٿڄْٔق.« ٳِ نٔڀٺ». ًٻؼَّْن، رپ ٻؤنو ٫ن ًحكي  

(G-NT-TR (Steph)+)  ησ were the 
3588 T-DSM

  δε Now 
1161 CONJ

  

αβξαακ to Abraham 
11 N-PRI

  εξξεζεζαλ made 
4483 V-API-3P

  αη  
3588 T-

NPF
  επαγγειηαη promises 

1860 N-NPF
  θαη and 

2532 CONJ
  ησ  

3588 T-DSN
  

ζπεξκαηη seed 
4690 N-DSN

  απηνπ his 
846 P-GSM

  νπ not 
3756 PRT-N

  ιεγεη He 

saith 
3004 V-PAI-3S

  θαη And 
2532 CONJ

  ηνηο  
3588 T-DPN

  ζπεξκαζηλ to seeds 

4690 N-DPN
  σο as 

5613 ADV
  επη of 

1909 PREP
  πνιισλ many 

4183 A-GPN
  αιι 

but 
235 CONJ

  σο as 
5613 ADV

  εθ of 
1909 PREP

  ελνο one 
1520 A-GSN

  θαη And 



2532 CONJ
  ησ  

3588 T-DSN
  ζπεξκαηη seed 

4690 N-DSN
  ζνπ to thy 

4675 P-2GS
  νο 

which 
3739 R-NSM

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  ρξηζηνο Christ. 
5547 N-NSM

    

(KJV)  Now to Abraham and his seed were the promises made. He 

saith not, And to seeds, as of many; but as of one, And to thy seed, 

which is Christ. 

   حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 7: 12طټٌّن 

1ٳيٌ ٳجش   

حٿـيّيحٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي  15: 13طټٌّن   

1ٳيٌ ٳجش   

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  7: 17طټٌّن   

1ٳيٌ ٳجش   

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 7: 24طټٌّن   

1ٳيٌ ٳجش   

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 14: 28طټٌّن   

1ٳيٌ ٳجش   

 

24-17: 14ٓٴَ حٿظټٌّن  19  

Gen 14:17   ٓيًځ لآظٸزخٿو ر٬ي ٍؿ٫ٌو ڃن ٻَٔس ٻيٍٿ٬ٌڃَ ًحٿڄڀٌٹ حٿٌّن ٳوَؽ ڃڀٺ

  ڃ٬و حٿَ ٫ڄٶ ٌٍٗ )حٿٌُ ىٌ ٫ڄٶ حٿڄڀٺ(.



Gen 14:18  .ًِڃڀټِ ٛخىٵ ڃڀٺ ٗخٿْڂ حهَؽ هزِح ًهڄَح. ًٻخڅ ٻخىنخ لله حٿ٬ڀ  

Gen 14:19   :ڃزخٍٹ حرَحځ ڃن حلله حٿ٬ڀِ ڃخٿٺ حٿٔڄخًحص ًحلاٍٝ»ًرخٍٻو ًٷخٽ   

Gen 14:20  ٳخ٤٫خه ٫َ٘ح ڃن ٻپ ِٗء.«. حلله حٿ٬ڀِ حٿٌُ حٓڀڂ ح٫يحءٹ ٳِ ّيٹ ًڃزخٍٹ   

  

Gen 14:17  ויצא
H3318 went out

מלך  
H4428 And the king

סדם  
H5467 of Sodom

  

לקראתו
H7125 to meet

אחרי  
H310 him after

שׁובו  
H7725 his return

מהכות  
H5221 from the 

slaughter
את  

H853
כדר  לעמר  

H3540 of Chedorlaomer,
ואת  

H853
המלכים  

H4428 and of 

the kings
אשׁר  

H834 that
אתו  

H854 with
אל  

H413 him, at
עמק  

H6010 the valley
שׁוה  

H7740 

of Shaveh,
הוא  

H1931 which
עמק  

H6010 dale.
המלך׃  

H4428 the king's
 

Gen 14:18  ומלכי  צדק
H4442 And Melchizedek

מלך  
H4428 king

שׁלם  
H8004 of Salem

  

הוציא
H3318 brought forth

לחם  
H3899 bread

ויין  
H3196 and wine:

והוא  
H1931 and he

  

כהן
H3548 the priest

לאל  
H410 God.

עליון׃  
H5945 of the most high

 

Gen 14:19  ויברכהו
H1288 And he blessed

ויאמר  
H559 him, and said,

ברוך  
H1288 Blessed

  

אברם
H87 Abram

לאל  
H410 God,

עליון  
H5945 of the most high

קנה  
H7069 possessor

  

שׁמים
H8064 of heaven

וארץ׃  
H776 and earth:

 

Gen 14:20  וברוך
H1288 And blessed

אל  
H410 God,

עליון  
H5945 be the most high

אשׁר  
H834 

which
מגן  

H4042 hath delivered
צריך  

H6862 thine enemies
בידך  

H3027 into thy hand.
  

ויתן
H5414 And he gave

לו  מעשׂר  
H4643 him tithes

מכל׃  
H3605 of all.

 

Gen 14:17  And the king of Sodom went out to meet him after his 

return from the slaughter of Chedorlaomer, and of the kings 

that were with him, at the valley of Shaveh, which is the king's 

dale.  

Gen 14:18  And Melchizedek king of Salem brought forth bread 

and wine: and he was the priest of the most high God.  



Gen 14:19  And he blessed him, and said, Blessed be Abram of the 

most high God, possessor of heaven and earth:  

Gen 14:20  And blessed be the most high God, which hath 

delivered thine enemies into thy hand. And he gave him tithes of 

all. 

Gen 14:17  Ἐμῆιζελ δὲ βαζηιεὺο νδνκσλ εἰο ζπλάληεζηλ αὐηῷ--

κεηὰ ηὸ ἀλαζηξέςαη αὐηὸλ ἀπὸ ηῆο θνπῆο ηνῦ Υνδνιινγνκνξ 

θαὶ ηῶλ βαζηιέσλ ηῶλ κεη᾿ αὐηνῦ--εἰο ηὴλ θνηιάδα ηὴλ απε 

(ηνῦην ἦλ ηὸ πεδίνλ βαζηιέσζ).  

Gen 14:18  θαὶ Μειρηζεδεθ βαζηιεὺο αιεκ ἐμήλεγθελ ἄξηνπο θαὶ 

νἶλνλ· ἦλ δὲ ἱεξεὺο ηνῦ ζενῦ ηνῦ ὑςίζηνπ.  

Gen 14:19  θαὶ εὐιόγεζελ ηὸλ Αβξακ θαὶ εἶπελ Δὐινγεκέλνο 

Αβξακ ηῷ ζεῷ ηῷ ὑςίζηῳ, ὃο ἔθηηζελ ηὸλ νὐξαλὸλ θαὶ ηὴλ γῆλ,  

Gen 14:20  θαὶ εὐινγεηὸο ὁ ζεὸο ὁ ὕςηζηνο, ὃο παξέδσθελ ηνὺο 

ἐρζξνύο ζνπ ὑπνρεηξίνπο ζνη. θαὶ ἔδσθελ αὐηῷ δεθάηελ ἀπὸ 

πάλησλ. 

Gen 14:17  And the king of Sodom went out to meet him, after he 

returned from the slaughter of Chodollogomor, and the kings 

with him, to the valley of Saby; this was the plain of the kings.  

Gen 14:18  And Melchisedec king of Salem brought forth loaves 

and wine, and he was the priest of the most high God.  

Gen 14:19  And he blessed Abram, and said, Blessed be Abram of 

the most high God, who made heaven and earth,  



Gen 14:20  and blessed be the most high God who delivered thine 

enemies into thy power. And Abram gave him the tithe of all.  

2-1: ٫7زَحنْْن   

Heb 7:1   ٕڅ ڃڀټِ ٛخىٵ ىٌح، ڃڀٺ ٓخٿْڂ، ٻخىن حلله حٿ٬ڀِ، حٿٌُ حٓظٸزپ ارَحىْڂ ٍحؿ٬خ

  ڃن ٻَٔس حٿڄڀٌٹ ًرخٍٻو،

Heb 7:2   ػڂ أ٠ّخ « ڃڀٺ حٿزَ»حٿٌُ ٷٔڂ ٿو ارَحىْڂ ٫َ٘ح ڃن ٻپ ِٗء. حٿڄظَؿڂ أًلا

أُ ڃڀٺ حٿٔلاځ« ڃڀٺ ٓخٿْڂ»  

Heb 7:1  νπηνο this 
3778 D-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν of the 
3588 T-NSM

  

κειρηζεδεθ Melchizedek 
3198 N-PRI

  βαζηιεπο king 
935 N-NSM

  ζαιεκ 

of Salem 
4532 N-PRI

  ηεξεπο priest 
2409 N-NSM

  ηνπ the 
3588 T-GSM

  ζενπ 

God 
2316 N-GSM

  ηνπ of the 
3588 T-GSM

  πςηζηνπ most high 
5310 A-GSM

  ν  

3588 T-NSM
  ζπλαληεζαο who met 

4876 V-AAP-NSM
  αβξαακ Abraham 

11 

N-PRI
  ππνζηξεθνληη returning 

5290 V-PAP-DSM
  απν from 

575 PREP
  ηεο  

3588 T-GSF
  θνπεο slaughter 

2871 N-GSF
  ησλ  

3588 T-GPM
  βαζηιεσλ kings 

935 N-GPM
  θαη and 

2532 CONJ
  επινγεζαο blessed 

2127 V-AAP-NSM
  απηνλ 

him. 
846 P-ASM

    

Heb 7:2  σ To whom 
3739 R-DSM

  θαη also 
2532 CONJ

  δεθαηελ a tenth 

part 
1181 A-ASF

  απν of 
575 PREP

  παλησλ all 
3956 A-GPN

  εκεξηζελ gave 
3307 

V-AAI-3S
  αβξαακ Abraham 

11 N-PRI
  πξσηνλ first 

4412 ADV
  κελ  

3303 PRT
  

εξκελεπνκελνο being by interpretation 
2059 V-PPP-NSM

  βαζηιεπο King 

935 N-NSM
  δηθαηνζπλεο of righteousness 

1343 N-GSF
  επεηηα after that 

1899 

ADV
  δε and 

1161 CONJ
  θαη also 

2532 CONJ
  βαζηιεπο King 

935 N-NSM
  ζαιεκ 

of Salem 
4532 N-PRI

  ν  
3739 R-NSN

  εζηηλ  
2076 V-PXI-3S

  βαζηιεπο King 
935 N-

NSM
  εηξελεο of peace. 

1515 N-GSF
    



Heb 7:1  For this Melchisedec, king of Salem, priest of the most 

high God, who met Abraham returning from the slaughter of 

the kings, and blessed him;  

Heb 7:2  To whom also Abraham gave a tenth part of all; first 

being by interpretation King of righteousness, and after that also 

King of Salem, which is, King of peace; 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ طٸَّزخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي َّ٘ف ٳٸ٢ ڃخ ٷْپ 

6ٳيٌ ٳجش   

 

5: 15ٓٴَ حٿظټٌّن   24  

Gen 15:5   :حن٨َ حٿَ حٿٔڄخء ٫ًي حٿنـٌځ حڅ حٓظ٬٤ض حڅ »ػڂ حهَؿو حٿَ هخٍؽ ًٷخٽ

«.ىټٌح ّټٌڅ نٔڀٺ»ًٷخٽ ٿو: «. ط٬يىخ  

(IHOT+)  ויוצא
H3318

אתו  
H853

החוצה  
H2351 abroad,

ויאמר  
H559 and said,

הבט  
H5027 

Look
נא  

H4994 now
השׁמימה  

H8064 toward heaven,
וספר  

H5608 and tell
הכוכבים  

H3556 the 

stars,
אם  

H518 if
תוכל  

H3201 thou be able
לספר  

H5608 to number
אתם  

H853
ויאמר  

H559 

them: and he said
לו  כה  

H3541 unto him, So
יהיה  

H1961 be.
זרעך׃  

H2233 shall thy seed
 

(KJV)  And he brought him forth abroad, and said, Look now 

toward heaven, and tell the stars, if thou be able to number them: 

.So shall thy seed be, unto himand he said  

(LXX)  ἐμήγαγελ δὲ αὐηὸλ ἔμσ θαὶ εἶπελ αὐηῷ Ἀλάβιεςνλ δὴ εἰο ηὸλ 

νὐξαλὸλ θαὶ ἀξίζκεζνλ ηνὺο ἀζηέξαο, εἰ δπλήζῃ ἐμαξηζκῆζαη 

αὐηνύο. θαὶ εἶπελ Οὕησο ἔζηαη ηὸ ζπέξκα ζνπ.   



(Brenton)  And he brought him out and said to him, Look up now 

to heaven, and count the stars, if thou shalt be able to number them 

fully, and he said, Thus shall thy seed be. 

18: 4ًٍڃْش   

(SVD)   :ىټٌح »ٳيٌ ٫ڀَ هلاٱ حٿَؿخء آڃن ٫ڀَ حٿَؿخء ٿټِ َّْٜ أرخ ٕڃڂ ٻؼَْس ٻڄخ ٷْپ

«.ّټٌڅ نٔڀٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νο Who 
3739 R-NSM

  παξ against 
3844 PREP

  ειπηδα 

hope 
1680 N-ASF

  επ in 
1909 PREP

  ειπηδη hope 
1680 N-DSF

  επηζηεπζελ 

believed 
4100 V-AAI-3S

  εηο  
1519 PREP

  ην  
3588 T-ASN

  γελεζζαη might 

become 
1096 V-2ADN

  απηνλ that he 
846 P-ASM

  παηεξα the father 
3962 N-ASM

  

πνιισλ of many 
4183 A-GPN

  εζλσλ nations 
1484 N-GPN

  θαηα according 

2596 PREP
  ην  

3588 T-ASN
  εηξεκελνλ to that which was spoken, 

2046 V-RPP-

ASN-ATT
  νπησο So 

3779 ADV
  εζηαη be 

2071 V-FXI-3S
  ην  

3588 T-NSN
  ζπεξκα 

seed 
4690 N-NSN

  ζνπ shall thy. 
4675 P-2GS

    

(KJV)  Who against hope believed in hope, that he might become 

the father of many nations, according to that which was spoken, So 

shall thy seed be. 

 حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ىٌح حلاٷظزخّ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

6: 15ٓٴَ حٿظټٌّن  21  



(SVD)  ٳخڃن رخٿَد ٳلٔزو ٿو رَح.  

(IHOT+)  והאמן
H539 And he believed

ביהוה  
H3068 in the LORD;

ויחשׁבה  
H2803 and he 

counted
לו  צדקה׃  

H6666 it to him for righteousness.
 

; and he counted it to him for LORDAnd he believed in the   (KJV)

righteousness. 

(LXX)  θαὶ ἐπίζηεπζελ Αβξακ ηῷ ζεῷ, θαὶ ἐινγίζζε αὐηῷ εἰο 

δηθαηνζύλελ. 

(Brenton)  And Abram believed God, and it was counted to him for 

righteousness. 

3: 4ًٍڃْش   

(SVD)  .»ٕنو ڃخًح ّٸٌٽ حٿټظخد؟ »ٳآڃن ارَحىْڂ رخلله ٳلٔذ ٿو رَح 

(G-NT-TR (Steph)+)  ηη what 
5101 I-ASN

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε the 
3588 T-

NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  επηζηεπζελ 

believed 
4100 V-AAI-3S

  δε  
1161 CONJ

  αβξαακ Abraham 
11 N-PRI

  ησ  
3588 T-

DSM
  ζεσ God 

2316 N-DSM
  θαη and 

2532 CONJ
  εινγηζζε it was counted 

3049 V-API-3S
  απησ unto him 

846 P-DSM
  εηο for 

1519 PREP
  δηθαηνζπλελ 

righteousness. 
1343 N-ASF

    

(KJV)  For what saith the scripture? Abraham believed God, and it 

was counted unto him for righteousness. 

طَؿڄش حلله )  حُ حٿَد ٻڀڄش ّيٌه ٫زَُحٓڂ رخٍحىْڂ ًحٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح 

 ػْئ ( ٳِ حٿٔز٬ْنْش 



ػْئ ڃؼپ  حٓڂ حرَحىْڂ ً حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّظ٤خرٸٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّټظذ

 حٿٔز٬ْنْش 

ح3 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  6: 15ًح٠ّخ ٓٴَ حٿظټٌّن  22  

9: 4ًٍڃْش   

(SVD)   كٔذ أٳيٌح حٿظ٤ٌّذ ىٌ ٫ڀَ حٿوظخڅ ٳٸ٢ أځ ٫ڀَ حٿَٰٿش أ٠ّخ؟ ٕننخ نٸٌٽ انو

.ٗرَحىْڂ حّٗڄخڅ رَح  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν the 
3588 T-NSM

  καθαξηζκνο  
3108 N-NSM

  νπλ 

then 
3767 CONJ

  νπηνο this 
3778 D-NSM

  επη upon 
1909 PREP

  ηελ the 
3588 T-ASF

  

πεξηηνκελ circumcision 
4061 N-ASF

  ε or 
2228 PRT

  θαη also 
2532 CONJ

  επη 

upon 
1909 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  αθξνβπζηηαλ uncircumcision 
203 N-ASF

  

ιεγνκελ we say 
3004 V-PAI-1P

  γαξ for 
1063 CONJ

  νηη that 
3754 CONJ

  

εινγηζζε was reckoned 
3049 V-API-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  αβξαακ to 

Abraham 
11 N-PRI

  ε  
3588 T-NSF

  πηζηηο faith 
4102 N-NSF

  εηο for 
1519 PREP

  

δηθαηνζπλελ righteousness. 
1343 N-ASF

    

(KJV)  Cometh this blessedness then upon the circumcision only, or 

upon the uncircumcision also? for we say that faith was reckoned 

to Abraham for righteousness. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ىٌح حٿڄٸ٤٪ ًٿټن ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ ّٸٌٽ ڃڀوٚ حٿ٬يى 

4 ٳيٌ ٳجش  



 

ڃ٪  6: 15ح٠ّخ طټٌّن  23  

22: 4ًٍڃْش   

(SVD)   كٔذ ٿو رَح أ٠ّخٿٌٿٺ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην therefore 
1352 CONJ

  θαη And 
2532 CONJ

  

εινγηζζε it was imputed 
3049 V-API-3S

  απησ to him 
846 P-DSM

  εηο for 
1519 

PREP
  δηθαηνζπλελ righteousness. 

1343 N-ASF
    

(KJV)  And therefore it was imputed to him for righteousness. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  6: 15ح٠ّخ ٓٴَ حٿظټٌّن  24  

6: 3ٯلا٣ْش   

(SVD)  .»ٻڄخ »آڃن ارَحىْڂ رخلله ٳلٔذ ٿو رَح 

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο Even as 
2531 ADV

  αβξαακ Abraham 
11 N-

PRI
  επηζηεπζελ believed 

4100 V-AAI-3S
  ησ  

3588 T-DSM
  ζεσ God 

2316 N-DSM
  

θαη and 
2532 CONJ

  εινγηζζε it was accounted 
3049 V-API-3S

  απησ to him 

846 P-DSM
  εηο for 

1519 PREP
  δηθαηνζπλελ righteousness, 

1343 N-ASF
    

(KJV)  Even as Abraham believed God, and it was accounted to 

him for righteousness. 



ح 3ٳيٌ ٳجش  24ڃؼپ   

 

ڃ٪  6: 15ح٠ّخ ٓٴَ حٿظټٌّن  25  

23: ٬ّ2ٸٌد   

(SVD)   :ًى٫ِ هڀْپ حلله.« ٳآڃن ارَحىْڂ رخلله ٳلٔذ ٿو رَح»ًطڂ حٿټظخد حٿٸخثپ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  επιεξσζε was fulfilled 
4137 

V-API-3S
  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  ε  

3588 T-NSF
  ιεγνπζα 

which saith 
3004 V-PAP-NSF

  επηζηεπζελ believed 
4100 V-AAI-3S

  δε  
1161 CONJ

  

αβξαακ Abraham 
11 N-PRI

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ God 
2316 N-DSM

  θαη and 

2532 CONJ
  εινγηζζε it was imputed 

3049 V-API-3S
  απησ unto him 

846 P-DSM
  

εηο for 
1519 PREP

  δηθαηνζπλελ righteousness 
1343 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  

θηινο the Friend 
5384 A-NSM

  ζενπ of God 
2316 N-GSM

  εθιεζε he was 

called. 
2564 V-API-3S

   

(KJV)  And the scripture was fulfilled which saith, Abraham 

believed God, and it was imputed unto him for righteousness: and 

he was called the Friend of God. 

ح3ٳيٌ ٳجش  24ڃؼپ   

 

14-13: 15ٓٴَ حٿظټٌّن  26  

Gen 15:13   ٳٸخٽ لارَحځ: »ح٫ڀڂ ّٸْنخ حڅ نٔڀٺ ْٓټٌڅ ٯَّزخ ٳِ حٍٝ ٿْٔض ٿيڂ

  ًّٔظ٬زيًڅ ٿيڂ ٳٌْٿٌنيڂ حٍر٪ ڃجش ٓنش.



Gen 15:14   رخڃلاٹ ؿِّڀش.ػڂ حلاڃش حٿظِ ّٔظ٬زيًڅ ٿيخ حنخ حىّنيخ. ًر٬ي ًٿٺ ّوَؿٌڅ  

Gen 15:13  ויאמר
H559 And he said

לאברם  
H87 unto Abram,

ידע  
H3045

תדע  
H3045

  

כי
H3588 that

גר  
H1616 a stranger

יהיה  
H1961 shall be

זרעך  
H2233 thy seed

בארץ  
H776 in a 

land
לא  

H3808 not
ועבדוםלהם    

H5647 theirs, and shall serve
וענו  

H6031 them; and they shall 

afflict
אתם  

H853
ארבע  

H702 them four
מאות  

H3967 hundred
שׁנה׃  

H8141 years;
 

Gen 15:14  גםו
H1571 And also

את  
H853

הגוי  
H1471 that nation,

אשׁר  
H834 whom

  

יעבדו
H5647 they shall serve,

דן  
H1777 judge:

אנכי  
H595 will I

ואחרי  
H310 and afterward

  

כן
H3651 and afterward

יצאו  
H3318 shall they come out

ברכשׁ  
H7399 substance.

גדול׃  
H1419 

with great
 

Gen 15:13  And he said unto Abram, Know of a surety that thy 

seed shall be a stranger in a land that is not theirs, and shall 

serve them; and they shall afflict them four hundred years;  

Gen 15:14  And also that nation, whom they shall serve, will I 

judge: and afterward shall they come out with great substance. 

Gen 15:13  θαὶ ἐξξέζε πξὸο Αβξακ Γηλώζθσλ γλώζῃ ὅηη πάξνηθνλ 

ἔζηαη ηὸ ζπέξκα ζνπ ἐλ γῇ νὐθ ἰδίᾳ, θαὶ δνπιώζνπζηλ αὐηνὺο θαὶ 

θαθώζνπζηλ αὐηνὺο θαὶ ηαπεηλώζνπζηλ αὐηνὺο ηεηξαθόζηα ἔηε.  

Gen 15:14  ηὸ δὲ ἔζλνο, ᾧ ἐὰλ δνπιεύζσζηλ, θξηλῶ ἐγώ· κεηὰ δὲ 

ηαῦηα ἐμειεύζνληαη ὧδε κεηὰ ἀπνζθεπῆο πνιιῆο. 

Gen 15:13  And it was said to Abram, Thou shalt surely know that 

thy seed shall be a sojourner in a land not their won, and they 

shall enslave them, and afflict them, and humble them four 

hundred years.  



Gen 15:14  And the nation whomsoever they shall serve I will 

judge; and after this, they shall come forth hither with much 

property. 

7-6: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

Act 7:6   ًطټڀڂ حلله ىټٌح: أڅ ّټٌڅ نٔڀو ڃظَٰرخ ٳِ أٍٝ ٯَّزش ٳْٔظ٬زيًه ًّْٔجٌح اٿْو

  أٍر٪ ڃجش ٓنش

Act 7:7   ٬ًّزيًننِ ًحٕڃش حٿظِ ّٔظ٬زيًڅ ٿيخ ٓؤىّنيخ أنخ ّٸٌٽ حلله. ًر٬ي ًٿٺ ّوَؿٌڅ

 ٳِ ىٌح حٿڄټخڅ.

Act 7:6  ειαιεζελ spake 
2980 V-AAI-3S

  δε And 
1161 CONJ

  νπησο on this 

wise 
3779 ADV

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  νηη That 
3754 CONJ

  

εζηαη should 
2071 V-FXI-3S

  ην  
3588 T-NSN

  ζπεξκα seed 
4690 N-NSN

  απηνπ 

his 
846 P-GSM

  παξνηθνλ sojourn 
3941 A-NSN

  ελ in 
1722 PREP

  γε land 
1093 

N-DSF
  αιινηξηα a strange 

245 A-DSF
  θαη and 

2532 CONJ
  δνπισζνπζηλ 

that they should bring them into bondage 
1402 V-FAI-3P

  απην  
846 P-

ASN
  θαη and 

2532 CONJ
  θαθσζνπζηλ entreat  evil 

2559 V-FAI-3P
  εηε 

years, 
2094 N-APN

  ηεηξαθνζηα four hundred 
5071 A-APN

    

Act 7:7  θαη And 
2532 CONJ

  ην the 
3588 T-ASN

  εζλνο nation 
1484 N-ASN

  σ 

to whom 
3739 R-DSM

  εαλ they shall 
1437 COND

  δνπιεπζσζηλ be in 

bondage 
1398 V-AAS-3P

  θξηλσ judge 
2919 V-FAI-1S

  εγσ will I 
1473 P-1NS

  εηπελ 

said 
2036 V-2AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  

κεηα after 
3326 PREP

  ηαπηα that 
5023 D-APN

  εμειεπζνληαη shall they 

come forth 
1831 V-FDI-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  ιαηξεπζνπζηλ serve 
3000 V-FAI-



3P
  κνη me 

3427 P-1DS
  ελ in 

1722 PREP
  ησ  

3588 T-DSM
  ηνπσ place. 

5117 N-DSM
  

ηνπησ this 
5129 D-DSM

    

Act 7:6  And God spake on this wise, That his seed should sojourn 

in a strange land; and that they should bring them into bondage, 

and entreat them evil four hundred years.  

Act 7:7  And the nation to whom they shall be in bondage will I 

judge, said God: and after that shall they come forth, and serve me 

in this place. 

ٍٯڂ حڅ حٿڄٸ٤٪ ٣ٌّپ ًٿټن حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ٻؼَْح ؿيح ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح حٟخٳش 

 ڃن حٿٔز٬ْنْش ڃؼپ حٟخٳش ڃٸ٤٪ ػخٿغ ٳٌْٿٌنيڂ ًٿټن ٳِ حٿڄـڄپ ڃظ٤خرٶ  

 ًىٌح نظْـشًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ ح٫يحى حٿ٬يي حٿـيّي طوظڀٲ ٳِ حٿنٚ ٫ن حٿ٬زَّش ًحٿٔز٬ْنْش 

  حڅ ٻلاځ حٿ٘يْي ح٤ٓٴخنٌّ ىٌ ٻلاځ ٗٴٌُ ڃن حٿٌحٻَس

ًٓخطِ  55ٳِ حلاٷظزخّ  12: 3) حٿڄٸ٤٪ حلاهَْ ڃن ٻلاځ حٿ٘يْي ح٤ٓٴخنٌّ ىٌ ڃن هًَؽ 

  حٿْو ٳِ َٗف ىٌح حلاٷظزخّ ( 

ح 4 ٳيٌ ٳجش  

  

5: 17طټٌّن  27  

(SVD)   ٿـڄيٌٍ ڃن لانِ حؿ٬ڀٺ حرخ ٳلا ّي٫َ حٓڄٺ ر٬ي حرَحځ رپ ّټٌڅ حٓڄٺ حرَحىْڂ

.حلاڃڂ  

(IHOT+)  ולא
H3808 Neither

יקרא  
H7121 be called

עוד  
H5750 any more

את  
H853

  

שׁמך
H8034 shall thy name

אברם  
H87 Abram,

והיה  
H1961 shall be

שׁמך  
H8034 but thy name

  



אברהם
H85 Abraham;

כי  
H3588 for

אב  
H1 a father

המון  
H1995 of many

גוים  
H1471 nations

  

נתתיך׃
H5414 have I made

 

(KJV)  Neither shall thy name any more be called Abram, but thy 

name shall be Abraham; for a father of many nations have I made 

thee. 

(LXX)  θαὶ νὐ θιεζήζεηαη ἔηη ηὸ ὄλνκά ζνπ Αβξακ, ἀιι᾿ ἔζηαη ηὸ 

ὄλνκά ζνπ Αβξαακ, ὅηη παηέξα πνιιῶλ ἐζλῶλ ηέζεηθα ζε.v 

(Brenton)  And thy name shall no more be called Abram, but thy 

name shall be Abraam, for I have made thee a father of many 

nations. 

17: 4ًٍڃْش   

(SVD)   :أڃخځ حلله حٿٌُ آڃن رو حٿٌُ ّلِْ«. انِ ٷي ؿ٬ڀظٺ أرخ ٕڃڂ ٻؼَْس»ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد 

 حٿڄٌطَ ًّي٫ٌ حْٕٗخء ٯَْ حٿڄٌؿٌىس ٻؤنيخ ڃٌؿٌىس.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  νηη  

3754 CONJ
  παηεξα a father 

3962 N-ASM
  πνιισλ of many 

4183 A-

GPN
  εζλσλ nations 

1484 N-GPN
  ηεζεηθα I have made 

5087 V-RAI-1S
  ζε thee 

4571 P-2AS
  θαηελαληη before 

2713 ADV
  νπ him whom 

3739 R-GSM
  

επηζηεπζελ he believed 
4100 V-AAI-3S

  ζενπ God 
2316 N-GSM

  ηνπ the 
3588 T-

GSM
  δσνπνηνπληνο who quickeneth 

2227 V-PAP-GSM
  ηνπο  

3588 T-APM
  

λεθξνπο dead 
3498 A-APM

  θαη  
2532 CONJ

  θαινπληνο and 
2564 V-PAP-GSM

  ηα  

3588 T-APN
  κε not 

3361 PRT-N
  νληα those things which be 

5607 V-PXP-APN
  

σο as though 
5613 ADV

  νληα they were, 
5607 V-PXP-APN

    



(KJV)  (As it is written, I have made thee a father of many nations,) 

before him whom he believed, even God, who quickeneth the dead, 

and calleth those things which be not as though they were. 

 حٿ٬يى حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

16ٳِ حٷظزخّ  7: 17طټٌّن   

 

8: 17طټٌّن  28  

(SVD)  حريّخ. ًحٻٌڅ  ڃڀټخٍٝ ٯَرظٺ ٻپ حٍٝ ٻن٬خڅ ڃن ر٬يٹ ح ًح٤٫ِ ٿٺ ًٿنٔڀٺ

«.حٿييڂ  

(IHOT+)  ונתתי
H5414 And I will give

לך  ולזרעך  
H2233 unto thee, and to thy seed

  

אחריך
H310 after

את  
H853

ארץ  
H776 thee, the land

מגריך  
H4033 wherein thou art a stranger,

  

את
H853

כל  
H3605 all

ארץ  
H776 the land

כנען  
H3667 of Canaan,

לאחזת  
H272 possession;

  

עולם
H5769 for an everlasting

והייתי  
H1961 and I will be

להם  לאלהים׃  
H430 their God.

 

(KJV)  And I will give unto thee, and to thy seed after thee, the 

land wherein thou art a stranger, all the land of Canaan, for an 

everlasting possession; and I will be their God. 

(LXX)  θαὶ δώζσ ζνη θαὶ ηῷ ζπέξκαηί ζνπ κεηὰ ζὲ ηὴλ γῆλ, ἣλ 

παξνηθεῖο, πᾶζαλ ηὴλ γῆλ Υαλααλ, εἰο θαηάζρεζηλ αἰώληνλ θαὶ 

ἔζνκαη αὐηνῖο ζεόο. -- 



(Brenton)  And I will give to thee and to thy seed after thee the land 

wherein thou sojournest, even all the land of Chanaan for an 

everlasting possession, and I will be to them a God. 

 ًح٠ّخ ّظټٍَ ٳِ 

  4: 48ٓٴَ حٿظټٌّن  29

(SVD)   ًح٤٫ِ نٔڀٺ ىٌه ًٷخٽ ٿِ: ىخ حنخ حؿ٬ڀٺ ڃؼڄَح ًحٻؼَٹ ًحؿ٬ڀٺ ؿڄيٌٍح ڃن حلاڃڂ

حريّخ.حلاٍٝ ڃن ر٬يٹ ڃڀټخ   

(IHOT+)  ויאמר
H559 And said

אלי  
H413 unto

הנני  
H2005

מפרך  
H6509 I will make thee 

fruitful,
והרביתך  

H7235 and multiply
ונתתיך  

H5414 thee, and I will make
לקהל  

H6951 of thee a 

multitude
עמים  

H5971 of people;
ונתתי  

H5414 and will give
את  

H853
הארץ  

H776 land
  

הזאת
H2063 this

לזרעך  
H2233 to thy seed

אחריך  
H310 after

אחזת  
H272 possession.

  

עולם׃
H5769 thee an everlasting

 

(KJV)  And said unto me, Behold, I will make thee fruitful, and 

multiply thee, and I will make of thee a multitude of people; and 

will give this land to thy seed after thee for an everlasting 

possession. 

(LXX)  θαὶ εἶπέλ κνη Ἰδνὺ ἐγὼ αὐμαλῶ ζε θαὶ πιεζπλῶ ζε θαὶ 

πνηήζσ ζε εἰο ζπλαγσγὰο ἐζλῶλ θαὶ δώζσ ζνη ηὴλ γῆλ ηαύηελ θαὶ 

ηῷ ζπέξκαηί ζνπ κεηὰ ζὲ εἰο θαηάζρεζηλ αἰώληνλ. 

(Brenton)  and said to me, Behold, I will increase thee, and 

multiply thee, and will make of thee multitudes of nations; and I 

will give this land to thee, and to thy seed after thee, for an 

everlasting possession. 



  5: 7ٓٴَ ح٫ڄخٽ حٿَٓپ 

(SVD)   ٤٬ّْيخ ڃڀټخ ٿو ًٿنٔڀو ڃن ر٬يهًٿڂ ٤٬ّو ٳْيخ ڃَْحػخ ًلا ٣ًؤس ٷيځ ًٿټن ٫ًي أڅ 

 ًٿڂ ّټن ٿو ر٬ي ًٿي.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εδσθελ 

he gave 
1325 V-AAI-3S

  απησ him 
846 P-DSM

  θιεξνλνκηαλ inheritance 
2817 

N-ASF
  ελ in 

1722 PREP
  απηε it no 

846 P-DSF
  νπδε not 

3761 ADV
  βεκα to set 

his foot on 
968 N-ASN

  πνδνο  
4228 N-GSM

  θαη yet 
2532 CONJ

  επεγγεηιαην he 

promised 
1861 V-ADI-3S

  απησ it 
846 P-DSM

  δνπλαη that he would give 
1325 

V-2AAN
  εηο for 

1519 PREP
  θαηαζρεζηλ a possession 

2697 N-ASF
  απηελ to 

him 
846 P-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ησ  
3588 T-DSN

  ζπεξκαηη seed 
4690 N-DSN

  

απηνπ to his 
846 P-GSM

  κεη after 
3326 PREP

  απηνλ him 
846 P-ASM

  νπθ no 

3756 PRT-N
  νληνο had 

5607 V-PXP-GSN
  απησ when   he. 

846 P-DSM
  ηεθλνπ 

child 
5043 N-GSN

    

(KJV)  And he gave him none inheritance in it, no, not so much as 

to set his foot on: yet he promised that he would give it to him for a 

possession, and to his seed after him, when as yet he had no child. 

ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ڃڀوٚ ًّوظڀٲ  8: 17حٿ٬يى حٿ٬زَُ ٳِ طټٌّن 

 حٿ٠ڄَْ 

4ٳيٌ ٳجش   

ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح حهظلاٱ ر٢ْٔ ٯَْ ڃئػَ ٳِ  4: 48حٿ٬يى حٿ٬زَُ ٳِ طټٌّن 

حٿڄ٬نِ ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ىٌ ڃڀوٚ ًّوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄَْ ًىٌح لانو ؿِء ڃن ٻلاځ حٿ٘يْي 

 حٓظٴخنٌّ حٿٌُ ّٸٌٿو ڃن حٿٌحٻَه 



ح4ٳيٌ ٳجش   

 

14: 18ٓٴَ حٿظټٌّن  34  

(SVD)   :ًٻخنض ٓخٍس «. حرنحڃَحطٺ  ُڃخڅ حٿلْخس ًّټٌڅ ٿٔخٍسحنِ حٍؿ٪ حٿْٺ نلٌ »ٳٸخٽ

-ٓخڃ٬ش ٳِ رخد حٿوْڄش ًىٌ ًٍحءه   

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

שׁוב  
H7725

אשׁוב  
H7725

אליך  
H413 unto

כעת  
H6256 

thee according to the time
חיה  

H2416 of life;
והנה  

H2009 and, lo,
בן  

H1121 shall have a son.
  

לשׂרה
H8283 Sarah

אשׁתך  
H802 thy wife

ושׂרה  
H8283 And Sarah

שׁמעת  
H8085 heard

  

פתח
H6607 door,

האהל  
H168 in the tent

והוא  
H1931 which

אחריו׃  
H310 behind

 

 

(KJV)  And he said, I will certainly return unto thee according to 

the time of life; and, lo, Sarah thy wife shall have a son. And Sarah 

heard it in the tent door, which was behind him. 

(LXX)  εἶπελ δέ Ἐπαλαζηξέθσλ ἥμσ πξὸο ζὲ θαηὰ ηὸλ θαηξὸλ 

ηνῦηνλ εἰο ὥξαο, θαὶ ἕμεη πἱὸλ αξξα ἡ γπλή ζνπ. αξξα δὲ ἤθνπζελ 

πξὸο ηῇ ζύξᾳ ηῆο ζθελῆο, νὖζα ὄπηζζελ αὐηνῦ. 

(Brenton)  And he said, I will return and come to thee according to 

this period seasonably, and Sarrha thy wife shall have a son; and 

Sarrha heard at the door of the tent, being behind him. 

 ًح٠ّخ ّظټٍَ ٳِ

14: 18ٓٴَ حٿظټٌّن  31  



(SVD)   ىپ ّٔظلْپ ٫ڀَ حٿَد ِٗء؟ ٳِ حٿڄ٬ْخى حٍؿ٪ حٿْٺ نلٌ ُڃخڅ حٿلْخس ًّټٌڅ

«.ٿٔخٍس حرن  

(IHOT+)  היפלא
H6381 too hard

מיהוה  
H3068

דבר  
H1697 Is any thing

למועד  
H4150 At the 

time appointed
אשׁוב  

I will returnH7725 
אליך  

untoH413 
כעת  

thee, according to the timeH6256 
  

חיה
of life,H2416 

ולשׂרה  
H8283 and Sarah

בן׃  
H1121 shall have a son.

 

 

(KJV)  Is any thing too hard for the LORD? At the time appointed 

I will return unto thee, according to the time of life, and Sarah 

shall have a son. 

(LXX)  κὴ ἀδπλαηεῖ παξὰ ηῷ ζεῷ ῥῆκα; εἰο ηὸλ θαηξὸλ ηνῦηνλ 

ἀλαζηξέςσ πξὸο ζὲ εἰο ὥξαο, θαὶ ἔζηαη ηῇ αξξα πἱόο.   

(Brenton)  Shall anything be impossible with the Lord? At this time 

I will return to thee seasonably, and Sarrha shall have a son. 

9: 9ًٍڃْش   

(SVD)  .»ٕڅ ٻڀڄش حٿڄ٫ٌي ىِ ىٌه: »أنخ آطِ نلٌ ىٌح حٿٌٷض ًّټٌڅ ٿٔخٍس حرن 

(G-NT-TR (Steph)+)  επαγγειηαο of promise 
1860 N-GSF

  γαξ For 
1063 

CONJ
  ν the 

3588 T-NSM
  ινγνο word 

3056 N-NSM
  νπηνο this 

3778 D-NSM
  θαηα 

At 
2596 PREP

  ηνλ  
3588 T-ASM

  θαηξνλ time 
2540 N-ASM

  ηνπηνλ this 
5126 D-ASM

  

ειεπζνκαη will I come 
2064 V-FDI-1S

  θαη and 
2532 CONJ

  εζηαη shall have 

2071 V-FXI-3S
  ηε  

3588 T-DSF
  ζαξξα Sarah 

4564 N-DSF
  πηνο a son. 

5207 N-NSM
   

(KJV)  For this is the word of promise, At this time will I come, 

and Sara shall have a son. 



حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش كظِ ٳِ ٻڀڄش حڃَحطٺ  14: 18حًلا ٳِ طټٌّن   

 ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ ڃ٬نِ حٿ٬يى ٛلْق ًٿټن ّوظڀٲ ٳِ ر٬ٞ حلاٿٴخ٥ 

4ٳيٌ ٳجش   

ٳخٿڄٸ٤٪ حلاًٽ حٍؿ٪ حٿْٺ نلٌ ُڃخڅ حٿلْخس ٳخٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش  14: 18حڃخ طټٌّن 

كْخه ًحٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ٫نيڂ ڃ٪ حنو ّٸيځ نٴْ حٿڄ٬نِ ًٿټن ّڄْپ حٻؼَ حٿِ ٳْڄخ ٫يح 

  ح3ًرْن ح 4حٿٔز٬ْنْش ٳيٌ رْن 

 ًحٿڄٸ٤٪ حٿظخنِ ) ًّټٌڅ ٿٔخٍس حرن ( ٳخٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  1ٳيٌ ٳجش 

 

12ٳِ حٷظزخّ  18: 18طټٌّن   

 

14: 21ٓٴَ حٿظټٌّن  32  

(SVD)   :حٿـخٍّش لا َّع ڃ٪ حرنىٌه حٿـخٍّش ًحرنيخ لاڅ حرن ىٌه  ح٣َى»ٳٸخٿض لارَحىْڂ ِ

«.حٓلخٵ  

(IHOT+)  ותאמר
H559 Wherefore she said

לאברהם  
H85 unto Abraham,

גרשׁ  
H1644 Cast out

  

האמה
H519 bondwoman

הזאת  
H2063 this

ואת  
H853

בנה  
H1121 and her son:

כי  
H3588 for

  

לא
H3808 shall not

יירשׁ  
H3423 be heir

בן  
H1121 the son

האמה  
H519 bondwoman

הזאת  
H2063 of 

this
עם  

H5973 with
בני  

H1121 my son,
עם  

H5973 with
יצחק׃  

H3327 Isaac.
 

(KJV)  Wherefore she said unto Abraham, Cast out this 

bondwoman and her son: for the son of this bondwoman shall not 

be heir with my son, even with Isaac. 



(LXX)  θαὶ εἶπελ ηῷ Αβξαακ Ἔθβαιε ηὴλ παηδίζθελ ηαύηελ θαὶ ηὸλ 

πἱὸλ αὐηῆο· νὐ γὰξ θιεξνλνκήζεη ὁ πἱὸο ηῆο παηδίζθεο ηαύηεο κεηὰ 

ηνῦ πἱνῦ κνπ Ηζααθ. 

(Brenton)  then she said to Abraam, Cast out this bondwoman and 

her son, for the son of this bondwoman shall not inherit with my 

son Isaac. 

34: 4ٯلا٣ْش   

(SVD)   ح٣َى حٿـخٍّش ًحرنيخ، ٕنو لا َّع حرن حٿـخٍّش ڃ٪ حرن»ٿټن ڃخًح ّٸٌٽ حٿټظخد؟ 

«.حٿلَس    

(G-NT-TR (Steph)+)  αιια Nevertheless 
235 CONJ

  ηη what 
5101 I-ASN

  

ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  ε the 
3588 T-NSF

  γξαθε Scripture 
1124 N-NSF

  

εθβαιε Cast out 
1544 V-2AAM-2S

  ηελ the 
3588 T-ASF

  παηδηζθελ 

bondwoman 
3814 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  πηνλ son 
5207 

N-ASM
  απηεο her, 

846 P-GSF
  νπ  

3756 PRT-N
  γαξ for 

1063 CONJ
  κε  

3361 PRT-N
  

θιεξνλνκεζε be heir 
2816 V-AAS-3S

  ν of the 
3588 T-NSM

  πηνο son 
5207 N-NSM

  

ηεο the 
3588 T-GSF

  παηδηζθεο bondwoman 
3814 N-GSF

  κεηα  
3326 PREP

  ηνπ 

of the 
3588 T-GSM

  πηνπ son 
5207 N-GSM

  ηεο  
3588 T-GSF

  ειεπζεξαο 

freewoman. 
1658 A-GSF

 

(KJV)  Nevertheless what saith the scripture? Cast out the 

bondwoman and her son: for the son of the bondwoman shall not 

be heir with the son of the freewoman. 

حرنِ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح كِٱ ٻڀڄش ىٌه ًطَْْٰ 

 حٓلخٵ حٿِ حرن حٿلَس 



  4ٳيٌ ٳجش 

 

12: 21ٓٴَ حٿظټٌّن  33  

(SVD)   :لا ّٸزق ٳِ ٫ْنْٺ ڃن حؿپ حٿٰلاځ ًڃن حؿپ ؿخٍّظٺ. ٳِ ٻپ ڃخ »ٳٸخٽ حلله لارَحىْڂ

.رخٓلخٵ ّي٫َ ٿٺ نٔپطٸٌٽ ٿٺ ٓخٍس حٓڄ٪ ٿٸٌٿيخ لانو   

(IHOT+)  ויאמר
H559 said

אלהים  
H430 And God

אל  
H413 unto

אברהם  
H85 Abraham,

  

אל
H408 Let it not

ירע  
H7489 be grievous

בעיניך  
H5869 in thy sight

על  
H5921 because of

  

הנער
H5288 the lad,

ועל  
H5921 and because of

אמתך  
H519 thy bondwoman;

כל  
H3605 in all

  

אשׁר
H834 that

תאמר  
H559 hath said

אליך  
H413 unto

שׂרה  
H8283 Sarah

שׁמע  
H8085 thee, 

hearken
בקלה  

H6963 unto her voice;
כי  

H3588 for
ביצחק  

H3327 in Isaac
יקרא  

H7121 be called.
  

לך  זרע׃
H2233 shall thy seed

 

(KJV)  And God said unto Abraham, Let it not be grievous in thy 

sight because of the lad, and because of thy bondwoman; in all that 

Sarah hath said unto thee, hearken unto her voice; for in Isaac 

shall thy seed be called. 

(LXX)  εἶπελ δὲ ὁ ζεὸο ηῷ Αβξαακ Μὴ ζθιεξὸλ ἔζησ ηὸ ῥῆκα 

ἐλαληίνλ ζνπ πεξὶ ηνῦ παηδίνπ θαὶ πεξὶ ηῆο παηδίζθεο· πάληα, ὅζα 

ἐὰλ εἴπῃ ζνη αξξα, ἄθνπε ηῆο θσλῆο αὐηῆο, ὅηη ἐλ Ηζααθ 

θιεζήζεηαί ζνη ζπέξκα. 

(Brenton)  But God said to Abraam, Let it not be hard before thee 

concerning the child, and concerning the bondwoman; in all things 

whatsoever Sarrha shall say to thee, hear her voice, for in Isaac 

shall thy seed be called. 



7: 9ًٍڃْش   

(SVD)   ربٓلخٵ ّي٫َ ٿٺ نٔپ»ارَحىْڂ ىڂ ؿڄ٬ْخ أًلاى. رپ ًلا ٕنيڂ ڃن نٔپ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπδ Neither 
3761 ADV

  νηη because 
3754 CONJ

  εηζηλ 

they are 
1526 V-PXI-3P

  ζπεξκα the seed 
4690 N-NSN

  αβξαακ of Abraham 

11 N-PRI
  παληεο all 

3956 A-NPM
  ηεθλα children 

5043 N-NPN
  αιι but 

235 CONJ
  

ελ In 
1722 PREP

  ηζααθ Isaac 
2464 N-PRI

  θιεζεζεηαη be called 
2564 V-FPI-3S

  

ζνη shall thy 
4671 P-2DS

  ζπεξκα seed. 
4690 N-NSN

    

(KJV)  Neither, because they are the seed of Abraham, are they all 

children: but, In Isaac shall thy seed be called. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  12: 21ًح٠ّخ طټٌّن  34  

18: ٫11زَحنْْن   

(SVD)   :انو ربٓلخٵ ّي٫َ ٿٺ نٔپ»حٿٌُ ٷْپ ٿو.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνο Of 
4314 PREP

  νλ whom 
3739 R-ASM

  ειαιεζε 

it was said 
2980 V-API-3S

  νηη That 
3754 CONJ

  ελ in 
1722 PREP

  ηζααθ Isaac 

2464 N-PRI
  θιεζεζεηαη be called 

2564 V-FPI-3S
  ζνη shall thy 

4671 P-2DS
  

ζπεξκα seed. 
4690 N-NSN

   

(KJV)  Of whom it was said, That in Isaac shall thy seed be called: 



ٿٴ٨خحٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي   

1ٳيٌ ٳجش   

 

17-16: 22حٿظټٌّن  35  

Gen 22:16   :ّٸٌٽ حٿَد حنِ ڃن حؿپ حنٺ ٳ٬ڀض ىٌح حلاڃَ ًٿڂ طڄٔٺ  رٌحطِ حٷٔڄض»ًٷخٽ

  حرنٺ ًكْيٹ

Gen 22:17  َٻنـٌځ حٿٔڄخء ًٻخٿَڃپ حٿٌُ ٫ڀَ ٗخ٣ت  طټؼَْحنٔڀٺ  حرخٍٻٺ ڃزخٍٻش ًحٻؼ

 حٿزلَ ًَّع نٔڀٺ رخد ح٫يحثو

Gen 22:16  ויאמר
H559 And said,

בי  נשׁבעתי  
H7650 By myself have I sworn,

נאם  
H5002 

saith
יהוה  

H3068 the LORD,
כי  

H3588 for
יען  

H3282 because
אשׁר  

H834 because
  

עשׂית
H6213 thou hast done

את  
H853

הדבר  
H1697 thing,

הזה  
H2088 this

ולא  
H3808 and hast 

not
חשׂכת  

H2820 withheld
את  

H853
בנך  

H1121 thy son,
את  

H853
יחידך׃  

H3173 thine only
 

Gen 22:17  כי
H3588 That

ברך  
H1288 in blessing

אברכך  
H1288 I will bless

והרבה  
H7235 

thee, and in multiplying
ארבה  

H7235 I will multiply
את  

H853
זרעך  

H2233 thy seed
  

ככוכבי
H3556 as the stars

השׁמים  
H8064 of the heaven,

וכחול  
H2344 and as the sand

  

אשׁר
H834 which

על  
H5921 upon

שׂפת  
H8193 shore;

הים  
H3220 the sea

וירשׁ  
H3423 shall 

possess
זרעך  

H2233 and thy seed
את  

H853
שׁער  

H8179 the gate
איביו׃  

H341 of his enemies;
 

Gen 22:16  And said, By myself have I sworn, saith the LORD, for 

because thou hast done this thing, and hast not withheld thy son, 

thine only son:  

Gen 22:17  That in blessing I will bless thee, and in multiplying I 

will multiply thy seed as the stars of the heaven, and as the sand 



which is upon the sea shore; and thy seed shall possess the gate of 

his enemies; 

Gen 22:16  ιέγσλ Καη᾿ ἐκαπηνῦ ὤκνζα, ιέγεη θύξηνο, νὗ εἵλεθελ 

ἐπνίεζαο ηὸ ῥῆκα ηνῦην θαὶ νὐθ ἐθείζσ ηνῦ πἱνῦ ζνπ ηνῦ 

ἀγαπεηνῦ δη᾿ ἐκέ,  

Gen 22:17  ἦ κὴλ εὐινγῶλ εὐινγήζσ ζε θαὶ πιεζύλσλ πιεζπλῶ ηὸ 

ζπέξκα ζνπ ὡο ηνὺο ἀζηέξαο ηνῦ νὐξαλνῦ θαὶ ὡο ηὴλ ἄκκνλ ηὴλ 

παξὰ ηὸ ρεῖινο ηῆο ζαιάζζεο, θαὶ θιεξνλνκήζεη ηὸ ζπέξκα ζνπ ηὰο 

πόιεηο ηῶλ ὑπελαληίσλ· 

Gen 22:16  I have sworn by myself, says the Lord, because thou 

hast done this thing, and on my account hast not spared thy 

beloved son,  

Gen 22:17  surely blessing I will bless thee, and multiplying I will 

multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand which is 

by the shore of the sea, and thy seed shall inherit the cities of their 

enemies. 

14-13: ٫6زَحنْْن   

Heb 6:13  ،ٳبنو ٿڄخ ٫ًي حلله ارَحىْڂ، اً ٿڂ ّټن ٿو أ٨٫ڂ ّٸٔڂ رو، أٷٔڂ رنٴٔو  

Heb 6:14   :انِ ٕرخٍٻنٺ رَٻش ًأٻؼَنٺ طټؼَْح»ٷخثلا.»  

Heb 6:13  ησ  
3588 T-DSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  αβξαακ to Abraham 
11 N-

PRI
  επαγγεηιακελνο made promise 

1861 V-ADP-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο 

when God 
2316 N-NSM

  επεη because 
1893 CONJ

  θαη by 
2596 PREP

  



νπδελνο no 
3762 A-GSM

  εηρελ he could 
2192 V-IAI-3S

  κεηδνλνο  
3173 A-GSM-

C
  νκνζαη swear 

3660 V-AAN
  σκνζελ he swore 

3660 V-AAI-3S
  θαζ by 

2596 

PREP
  εαπηνπ himself. 

1438 F-3GSM
    

Heb 6:14  ιεγσλ Saying 
3004 V-PAP-NSM

  ε Surely 
2229 PRT

  κελ  
3375 PRT

  

επινγσλ blessing 
2127 V-PAP-NSM

  επινγεζσ I will bless 
2127 V-FAI-1S

  ζε 

thee 
4571 P-2AS

  θαη and 
2532 CONJ

  πιεζπλσλ multiplying 
4129 V-PAP-NSM

  

πιεζπλσ I will multiply 
4129 V-FAI-1S

  ζε thee, 
4571 P-2AS

    

Heb 6:13  For when God made promise to Abraham, because he 

could swear by no greater, he sware by himself,  

Heb 6:14  Saying, Surely blessing I will bless thee, and multiplying 

I will multiply thee. 

 حٿڄٸ٤٪ ٷٔڄْن 

َّْٰ حٿ٠ڄَْ  13: 6حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ٫زَحنْْن  16: 22طټٌّن 

 ٿڀٰخثذ 

  4ٳيٌ ٳجش 

  14: 6حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٫زَحنْْن  17: 22طټٌّن 

  1ٳيٌ ٳجش 

 

18: 22ٓٴَ حٿظټٌّن  36  

(SVD)  ٍٝڃن حؿپ حنٺ ٓڄ٬ض ٿٸٌٿِ ًّظزخٍٹ ٳِ نٔڀٺ ؿڄْ٪ حڃڂ حلا.»  



(IHOT+)  והתברכו
H1288 be blessed;

בזרעך  
H2233 And in thy seed

כל  
H3605 shall all

  

גויי
H1471 the nations

הארץ  
H776 of the earth

עקב  
H6118 because

אשׁר  
H834 because

  

שׁמעת
H8085 thou hast obeyed

בקלי׃  
H6963 my voice.

 

(KJV)  And in thy seed shall all the nations of the earth be blessed; 

because thou hast obeyed my voice. 

(LXX)  θαὶ ἐλεπινγεζήζνληαη ἐλ ηῷ ζπέξκαηί ζνπ πάληα ηὰ ἔζλε 

ηῆο γῆο, ἀλζ᾿ ὧλ ὑπήθνπζαο ηῆο ἐκῆο θσλῆο. 

(Brenton)  And in thy seed shall all the nations of the earth be 

blessed, because thou hast hearkened to my voice. 

4: 26ًح٠ّخ ٓٴَ حٿظټٌّن  37  

(SVD)   ًطظزخٍٹ ٳِ نٔڀٺ ؿڄْ٪ ًحٻؼَ نٔڀٺ ٻنـٌځ حٿٔڄخء ًح٤٫ِ نٔڀٺ ؿڄْ٪ ىٌه حٿزلاى

 حڃڂ حلاٍٝ

(IHOT+)  והרביתי
H7235 to multiply

את  
H853

זרעך  
H2233 And I will make thy seed

  

ככוכבי
H3556 as the stars

השׁמים  
H8064 of heaven,

ונתתי  
H5414 and will give

לזרעך  
H2233 unto 

thy seed
את  

H853
כל  

H3605 all
הארצת  

H776 countries;
האל  

H411 these
והתברכו  

H1288 be 

blessed;
בזרעך  

H2233 and in thy seed
כל  

H3605 shall all
גויי  

H1471 the nations
הארץ׃  

H776 of 

the earth
 

(KJV)  And I will make thy seed to multiply as the stars of heaven, 

and will give unto thy seed all these countries; and in thy seed shall 

all the nations of the earth be blessed; 

(LXX)  θαὶ πιεζπλῶ ηὸ ζπέξκα ζνπ ὡο ηνὺο ἀζηέξαο ηνῦ νὐξαλνῦ 

θαὶ δώζσ ηῷ ζπέξκαηί ζνπ πᾶζαλ ηὴλ γῆλ ηαύηελ, θαὶ 

ἐλεπινγεζήζνληαη ἐλ ηῷ ζπέξκαηί ζνπ πάληα ηὰ ἔζλε ηῆο γῆο, 



(Brenton)  And I will multiply thy seed as the stars of heaven; and I 

will give to thy seed all this land, and all the nations of the earth 

shall be blest in thy seed.  

25: 3ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   :ًرنٔڀٺ طظزخٍٹ أنظڂ أرنخء حٕنزْخء ًحٿ٬يي حٿٌُ ٫خىي رو حلله آرخءنخ ٷخثلا ٗرَحىْڂ

.ؿڄْ٪ ٷزخثپ حٍٕٝ  

(G-NT-TR (Steph)+)  πκεηο Ye 
5210 P-2NP

  εζηε are 
2075 V-PXI-2P

  πηνη the 

children 
5207 N-NPM

  ησλ of the 
3588 T-GPM

  πξνθεησλ prophets 
4396 N-GPM

  

θαη and 
2532 CONJ

  ηεο of the 
3588 T-GSF

  δηαζεθεο covenant 
1242 N-GSF

  εο 

which 
3739 R-GSF

  δηεζεην made 
1303 V-2AMI-3S

  ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 

2316 N-NSM
  πξνο with 

4314 PREP
  ηνπο of the 

3588 T-APM
  παηεξαο fathers 

3962 N-APM
  εκσλ our 

2257 P-1GP
  ιεγσλ saying 

3004 V-PAP-NSM
  πξνο unto 

4314 PREP
  αβξαακ Abraham 

11 N-PRI
  θαη And 

2532 CONJ
  ησ  

3588 T-DSN
  

ζπεξκαηη seed 
4690 N-DSN

  ζνπ in thy 
4675 P-2GS

  ελεπινγεζεζνληαη be 

blessed 
1757 V-FPI-3P

  παζαη shall all 
3956 A-NPF

  αη  
3588 T-NPF

  παηξηαη 

kindreds 
3965 N-NPF

  ηεο  
3588 T-GSF

  γεο earth. 
1093 N-GSF

    

(KJV)  Ye are the children of the prophets, and of the covenant 

which God made with our fathers, saying unto Abraham, And in 

thy seed shall all the kindreds of the earth be blessed. 

حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّظ٤خرٶ ڃ٪  18: 22حًلا حٿ٬يى طټٌّن 

 حٿ٬زَُ ًٿټن ٿڂ ّٔظويځ حٿٴخ٥ حٿٔز٬ْنش 

  2 ٳيٌ ٳجش

( 4: 26) ٯخٿزخ حٿ٬يى ىٌ ڃن طټٌّن   



ّظ٤خرٶ حٿ٬زَُ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  4: 26ػخنْخ حٿ٬يى ٳِ طټٌّن   

1ٳيٌ ٳجش   

 

17ٳِ حٷظزخّ ٍٷڂ  7: 24طټٌّن   

 

23: 25ٓٴَ حٿظټٌّن   38  

(SVD)   :ٳِ ر٤نٺ حڃظخڅ ًڃن حك٘خثٺ ّٴظَٵ ٬ٗزخڅ: ٬ٗذ ّٸٌٍ ٫ڀَ »ٳٸخٽ ٿيخ حٿَد

«ٻزَْ ّٔظ٬زي ٿ٬َْٰٜٗذ ً  

(IHOT+)  ויאמר
H559 said

יהוה  
H3068 And the LORD

לה  שׁני  
H8147 unto her, Two

  

גיים
H1471 nations

בבטנך  
H990 in thy womb,

ושׁני  
H8147 and two

לאמים  
H3816 manner of 

people
ממעיך  

H4578 from thy bowels;
יפרדו  

H6504 shall be separated
ולאם  

H3816 and people
  

מלאם
H3816 than people;

יאמץ  
H553 shall be stronger

ורב  
H7227 and the elder

יעבד  
H5647 shall 

serve
צעיר׃  

H6810 the younger.
 

(KJV)  And the LORD said unto her, Two nations are in thy womb, 

and two manner of people shall be separated from thy bowels; and 

the one people shall be stronger than the other people; and the elder 

shall serve the younger. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ θύξηνο αὐηῇ Γύν ἔζλε ἐλ ηῇ γαζηξί ζνύ εἰζηλ, θαὶ 

δύν ιανὶ ἐθ ηῆο θνηιίαο ζνπ δηαζηαιήζνληαη· θαὶ ιαὸο ιανῦ 

ὑπεξέμεη, θαὶ ὁ κείδσλ δνπιεύζεη ηῷ ἐιάζζνλη. 



(Brenton)  And the Lord said to her, There are two nations in thy 

womb, and two peoples shall be separated from thy belly, and one 

people shall excel the other, and the elder shall serve the younger. 

12: 9ًٍڃْش   

(SVD)   :حٿټزَْ ّٔظ٬زي ٿڀَْٰٜاڅ »ٷْپ ٿيخ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εξξεζε It was said 
4483 V-API-3S

  απηε unto her 

846 P-DSF
  νηη  

3754 CONJ
  ν The 

3588 T-NSM
  κεηδσλ elder 

3187 A-NSM-C
  

δνπιεπζεη shall serve 
1398 V-FAI-3S

  ησ the 
3588 T-DSM

  ειαζζνλη younger. 

1640 A-DSM
   

(KJV)  It was said unto her, The elder shall serve the younger. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنِ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

   

  37ٳِ حٷظزخّ  4: 26طټٌّن 

 

18ٳِ حٷظزخّ  14: 28طټٌّن   

 

12: 28ٓٴَ حٿظټٌّن   39  

(SVD)  ڃلاثټش  ًٍحٍ كڀڄخ ًحًح ٓڀڂ ڃنٌٜرش ٫ڀَ حلاٍٝ ًٍحٓيخ ّڄْ حٿٔڄخء ًىًٌح

٫ڀْيخ حلله ٛخ٫يس ًنخُٿش  



(IHOT+)  ויחלם
H2492 And he dreamed,

והנה  
H2009 and behold

סלם  
H5551 a ladder

  

מצב
H5324 set up

ארצה  
H776 on the earth,

וראשׁו  
H7218 and the top

מגיע  
H5060 of it reached

  

השׁמימה
H8064 to heaven:

והנה  
H2009 and behold

מלאכי  
H4397 the angels

אלהים  
H430 of God

  

עלים
H5927 ascending

וירדים׃  
H3381 and descending

 

(KJV)  And he dreamed, and behold a ladder set up on the earth, 

and the top of it reached to heaven: and behold the angels of God 

ascending and descending on it. 

(LXX)  θαὶ ἐλππληάζζε, θαὶ ἰδνὺ θιίκαμ ἐζηεξηγκέλε ἐλ ηῇ γῇ, ἧο ἡ 

θεθαιὴ ἀθηθλεῖην εἰο ηὸλ νὐξαλόλ, θαὶ νἱ ἄγγεινη ηνῦ ζενῦ 

ἀλέβαηλνλ θαὶ θαηέβαηλνλ ἐπ᾿ αὐηῆο. 

(Brenton)  and dreamed, and behold a ladder fixed on the earth, 

whose top reached to heaven, and the angels of God ascended and 

descended on it. 

51: 1ٌّكنخ   

(SVD)   :ڃلاثټش حلله حٿلٶ حٿلٶ أٷٌٽ ٿټڂ: ڃن حٓڅ طًَڅ حٿٔڄخء ڃٴظٌكش ً»ًٷخٽ ٿو

«.٫ڀَ حرن حٗنٔخڅ٬ّٜيًڅ ًّنِٿٌڅ   

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ιεγεη he saith 
3004 V-PAI-3S

  

απησ unto him 
846 P-DSM

  ακελ Verily 
281 HEB

  ακελ verily 
281 HEB

  ιεγσ 

I  say 
3004 V-PAI-1S

  πκηλ unto  you 
5213 P-2DP

  απ Hereafter 
575 PREP

  αξηη  

737 ADV
  νςεζζε ye  shall  see 

3700 V-FDI-2P
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  νπξαλνλ 

heaven 
3772 N-ASM

  αλεσγνηα open 
455 V-2RPP-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  ηνπο 

the 
3588 T-APM

  αγγεινπο angels 
32 N-APM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ζενπ of  God 

2316 N-GSM
  αλαβαηλνληαο ascending 

305 V-PAP-APM
  θαη and 

2532 CONJ
  



θαηαβαηλνληαο descending 
2597 V-PAP-APM

  επη upon 
1909 PREP

  ηνλ  
3588 T-

ASM
  πηνλ Son 

5207 N-ASM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  αλζξσπνπ of  man. 

444 N-GSM
    

(KJV)  And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, 

Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of God 

ascending and descending upon the Son of man. 

 حٿ٬يى حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ُڃن طَّٜٲ حٿٴ٬پ 

 حٿ٬يى حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ طٸَّزخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ر٬ٞ حٿټڀڄخص ًحىًحص حٿظ٬َّٲ ًطَّٜٲ حٿٴ٬پ 

2ٳيٌ ٳجش   

 

31: 47ٓٴَ حٿظټٌّن  44  

(SVD)  .ََّٔٳٸخٽ: »حكڀٲ ٿِ«. ٳلڀٲ ٿو. ٳٔـي حَٓحثْپ ٫ڀَ ٍحّ حٿ 

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

השׁבעה  
H7650 Swear

לי  וישׁבע  
H7650 unto me. And he 

swore
לו  וישׁתחו  

H7812 bowed himself
ישׂראל  

H3478 unto him. And Israel
על  

H5921 upon
  

ראשׁ
H7218 head.

המטה׃  
H4296 the bed's

 

(KJV)  And he said, Swear unto me. And he sware unto him. And 

head. bed'sbowed himself upon the Israel  

(LXX)  εἶπελ δέ Ὄκνζόλ κνη. θαὶ ὤκνζελ αὐηῷ. θαὶ πξνζεθύλεζελ 

Ηζξαει ἐπὶ ηὸ ἄθξνλ ηῆο ῥάβδνπ αὐηνῦ. 

(Brenton)  And he said, Swear to me; and he swore to him. And 

Israel did reverence, leaning on the top of his staff. 



21: ٫11زَحنْْن   

(SVD)   ،ًٓـي ٫ڀَ ٍأّ رخّٗڄخڅ ٬ّٸٌد ٫ني ڃٌطو رخٍٹ ٻپ ًحكي ڃن حرنِ ٌّٓٲ

 ٫ٜخه.

(G-NT-TR (Steph)+)  πηζηεη By faith 
4102 N-DSF

  ηαθσβ Jacob 
2384 N-PRI

  

απνζλεζθσλ when he was a dying 
599 V-PAP-NSM

  εθαζηνλ both 
1538 A-

ASM
  ησλ the 

3588 T-GPM
  πησλ sons 

5207 N-GPM
  ησζεθ of Joseph 

2501 N-PRI
  

επινγεζελ blessed 
2127 V-AAI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  πξνζεθπλεζελ 

worshiped 
4352 V-AAI-3S

  επη upon 
1909 PREP

  ην the 
3588 T-ASN

  αθξνλ top 

206 N-ASN
  ηεο  

3588 T-GSF
  ξαβδνπ staff 

4464 N-GSF
  απηνπ . 

846 P-GSM
   

(KJV)  By faith Jacob, when he was a dying, blessed both the sons 

of Joseph; and worshipped, leaning upon the top of his staff. 

 ٷزپ حٿلټڂ ٫ڀِ حٿ٘خىي ّـذ طٌْٟق ؿِء َّٓ٪ ًىٌ حٿټڀڄو حٿ٬زَّش حٿلٸْٸْش 

 ٻڀڄش ََّٓ 

H4296 

 מטּה

mit t a  h 

 ٻڀڄش ٫ٜخس ٫زَُ

H4294 

 מטּה    מטּה

mat t eh  mat t a  h 

 ٳخٿټڀڄظْن ڃظ٤خرٸظْن ڃن ػلاع كًَٱ ڃْڂ طْض ىِ 



ٌّٟ٪ ر٬ٞ ٫ڀڄخص حٿظ٘ټْپ ًىٌح ًحٿ٬زَُ ٷيّڄخ ٻخڅ ٯَْ ڃ٘ټپ ًٿټن ٳْڄخ ر٬ي حٿڄْلاى ريح 

ڃْلاىّش 744حهٌ ٗټڀو حٿنيخثِ ٳِ ٓنش   

ٳيٌه حٿټڀڄو ٷزپ حٿڄْلاى ًر٬يه رٸًَڅ ٷڀْڀو ٻخنض طٔظويځ ريًڅ ط٘ټْپ ٿڀټڀڄظْن رڄ٬نِ ٫ِٜ 

  ًرڄ٬نِ ٣َٱ حٿََّٔ

حًح حٿټڀڄش ٳِ ًٷض حٿظَؿڄو حٿٔز٬ْنْش ًًٷض ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ ىِ ٻخنض ٫ٜخه ًٿټن 

) ٳخٿټڀڄو ٿڂ  ر٬ٞ حٿٌّن حٟخٳٌح حٿظ٘ټْپ ر٬ي حٿڄْلاى ًٗټڀٌىخ ٫ڀِ حنيخ ٫ٜخهٯخٿزخ حه٤خ 

  ّْٜزيخ حُ طَْْٰ ًٿټن ٳٸ٢ ط٘ټْپ كيّغ ؿ٬پ حٿڄظَؿڄْن ّو٤ئًڅ (

 ٳزيٌح ّټٌڅ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

28ٳِ حٷظزخّ  4: 48طټٌّن   

 

 ٓٴَ حٿوًَؽ

 

8: 1ٓٴَ حٿوًَؽ   41  

(SVD)  .ػڂ ٷخځ ڃڀٺ ؿيّي ٫ڀَ ڃَٜ ٿڂ ّټن ٬َّٱ ٌّٓٲ  

(IHOT+)  יקםו
H6965 Now there arose up

מלך  
H4428 king

חדשׁ  
H2319 a new
על  

H5921 over
  

מצרים
Egypt,H4714 

אשׁר  
H834 which

לא  
H3808 not

ידע  
H3045 knew

את  
H853

יוסף׃  
H3130 

Joseph.
 



which knew not over Egypt,  king newthere arose up a Now   (KJV)

Joseph. 

(LXX)  Ἀλέζηε δὲ βαζηιεὺο ἕηεξνο ἐπ᾿ Αἴγππηνλ, ὃο νὐθ ᾔδεη ηὸλ 

Ησζεθ. 

(Brenton)  And there arose up another king over Egypt, who knew 

not Joseph. 

18: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   ٷخځ ڃڀٺ آهَ ٿڂ ّټن ٬َّٱ ٌّٓٲاٿَ أڅ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  αρξηο Till 
891 PREP

  νπ which 
3739 R-GSM

  αλεζηε 

arose 
450 V-2AAI-3S

  βαζηιεπο king 
935 N-NSM

  εηεξνο another 
2087 A-NSM

  νο  

3739 R-NSM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εδεη knew 

1492 V-LAI-3S
  ηνλ . 

3588 T-ASM
  

ησζεθ Joseph 
2501 N-PRI

    

(KJV)  Till another king arose, which knew not Joseph. 

 حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش ؿيّي ٳِ حٿ٬زَُ ؿخثض حهَ ٳِ حٿٔز٬ْنْش

حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش ؿيّي ٳِ حٿ٬زَُ ؿخثض حهَ ٳِ حٿ٬يي 

 حٿـيّي

) ىُ ( ّي كظِ ٳِ حهَ ًٿټن حهظلاٱ َْٰٛ ٳِ ٻڀڄش حٿنٚ حٿٔز٬ْنِ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـي

 حٿِ ط٬نِ حلاڅ حً ًٿټن 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  

  14: 2هًَؽ  42



(SVD)   »ٳٸخٽ: »ڃن ؿ٬ڀٺ ٍثْٔخ ًٷخْٟخ ٫ڀْنخ؟ حڃٴظټَ حنض رٸظڀِ ٻڄخ ٷظڀض حٿڄَُٜ؟

«كٸخ ٷي ٫َٱ حلاڃَ!»ٳوخٱ ڃٌَٓ ًٷخٽ:   

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

מי  
H4310 Who

שׂמך  
H7760 made

לאישׁ  
H376

  

שׂר
H8269 thee a prince

ושׁפט  
H8199 and a judge

עלינו  
H5921 over

הלהרגני  
H2026 to kill

  

אתה
H859 thou

אמר  
H559 us? intendest

כאשׁר  
H834 me, as

הרגת  
H2026 thou killedst

את  
H853

  

המצרי
H4713 the Egyptian?

ייראו  
H3372 feared,

משׁה  
H4872 And Moses

ויאמר  
H559 and said,

  

אכן
H403 Surely

נודע  
H3045 is known.

הדבר׃  
H1697 this thing

 

(KJV)  And he said, Who made thee a prince and a judge over us? 

intendest thou to kill me, as thou killedst the Egyptian? And Moses 

this thing is known. Surelyfeared, and said,  

(LXX)  ὁ δὲ εἶπελ Σίο ζε θαηέζηεζελ ἄξρνληα θαὶ δηθαζηὴλ ἐθ᾿ 

ἡκῶλ; κὴ ἀλειεῖλ κε ζὺ ζέιεηο, ὃλ ηξόπνλ ἀλεῖιεο ἐρζὲο ηὸλ 

Αἰγύπηηνλ; ἐθνβήζε δὲ Μσπζῆο θαὶ εἶπελ Δἰ νὕησο ἐκθαλὲο 

γέγνλελ ηὸ ῥῆκα ηνῦην; 

(Brenton)  And he said, Who made thee a ruler and a judge over 

us? wilt thou slay me as thou yesterday slewest the Egyptian? Then 

Moses was alarmed, and said, If it be thus, this matter has become 

known. 

28-27: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

Act 7:27   :؟ٍثْٔخ ًٷخْٟخ ٫ڀْنخڃن أٷخڃٺ ٳخٿٌُ ٻخڅ ٨ّڀڂ ٷَّزو ىٳ٬و ٷخثلا   

Act 7:28  أطَّي أڅ طٸظڀنِ ٻڄخ ٷظڀض أڃْ حٿڄَُٜ؟ 



Act 7:27  ν  
3588 T-NSM

  δε But 
1161 CONJ

  αδηθσλ he that did his 

neighbor wrong 
91 V-PAP-NSM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ  
4139 ADV

  

απσζαην thrust him away 
683 V-ADI-3S

  απηνλ  
846 P-ASM

  εηπσλ 

saying 
2036 V-2AAP-NSM

  ηηο Who 
5101 I-NSM

  ζε thee 
4571 P-2AS

  

θαηεζηεζελ made 
2525 V-AAI-3S

  αξρνληα a ruler 
758 N-ASM

  θαη and 

2532 CONJ
  δηθαζηελ a judge 

1348 N-ASF
  εθ over 

1909 PREP
  εκαο us 

2248 

P-1AP
    

Act 7:28  κε  
3361 PRT-N

  αλειεηλ kill 
337 V-2AAN

  κε me 
3165 P-1AS

  ζπ thou 

4771 P-2NS
  ζειεηο Wilt 

2309 V-PAI-2S
  νλ as thou didst 

3739 R-ASM
  ηξνπνλ as 

thou didst 
5158 N-ASM

  αλεηιεο  
337 V-2AAI-2S

  ρζεο yesterday 
5504 ADV

  ηνλ 

the. 
3588 T-ASM

  αηγππηηνλ Egyptian 
124 A-ASM

   

Act 7:27  But he that did his neighbour wrong thrust him away, 

saying, Who made thee a ruler and a judge over us?  

Act 7:28  Wilt thou kill me, as thou diddest the Egyptian 

yesterday? 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش حڃْ 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش حڃْ 

حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي كظِ ٳِ ٻڀڄش حڃْ ًٿټن ٳٸ٢ طوظڀٲ ٳِ طَّٜٲ ٻڀڄش 

 ٫ڀْنخ ٳټظزض نْڄٌڅ ًحٿ٬يي حٿـيّي نْڄخّ ًىٌ ٳَٵ َْٰٛ  

  ح3 ٳيٌ ٳجش

 

ڃ٪  14: 2ًح٠ّخ هًَؽ  43  



35: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

Act 7:35  « ٌُ؟ ىٌح أٍٓڀو حلله ڃن أٷخڃٺ ٍثْٔخ ًٷخْٟخأنټًَه ٷخثڀْن: ىٌح ڃٌَٓ حٿ

 ٍثْٔخ ًٳخىّخ رْي حٿڄلاٹ حٿٌُ ٧يَ ٿو ٳِ حٿ٬ڀْٸش.

(G-NT-TR (Steph)+)  ηνπηνλ This 
5126 D-ASM

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  

κσπζελ Moses 
3475 N-ASM

  νλ whom 
3739 R-ASM

  εξλεζαλην they refused 

720 V-ADI-3P
  εηπνληεο saying 

2036 V-2AAP-NPM
  ηηο Who 

5101 I-NSM
  ζε thee 

4571 P-2AS
  θαηεζηεζελ made 

2525 V-AAI-3S
  αξρνληα a ruler 

758 N-ASM
  θαη 

and 
2532 CONJ

  δηθαζηελ a judge 
1348 N-ASF

  ηνπηνλ the same 
5126 D-ASM

  ν  

3588 T-NSM
  ζενο did God 

2316 N-NSM
  αξρνληα a ruler 

758 N-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  ιπηξσηελ a deliverer 

3086 N-ASM
  απεζηεηιελ send 

649 V-AAI-3S
  

ελ by 
1722 PREP

  ρεηξη the hand 
5495 N-DSF

  αγγεινπ of the angel 
32 N-GSM

  

ηνπ  
3588 T-GSM

  νθζεληνο which appeared 
3700 V-APP-GSM

  απησ to him 

846 P-DSM
  ελ in 

1722 PREP
  ηε . 

3588 T-DSF
  βαησ bush 

942 N-DSM
    

(KJV)  This Moses whom they refused, saying, Who made thee a 

ruler and a judge? the same did God send to be a ruler and a 

deliverer by the hand of the angel which appeared to him in the 

bush. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

22: 2هًَؽ  44  

(SVD)   :ٻنض نِّلا ٳِ حٍٝ ٯَّزش»ٳٌٿيص حرنخ ٳي٫خ حٓڄو ؿٌَٗځ لانو ٷخٽ.»  



(IHOT+)  ותלד
H3205 And she bore

בן  
H1121 a son,

ויקרא  
H7121 and he called

את  
H853

  

שׁמו
H8034 his name

גרשׁם  
H1647

כי  
H3588 for

אמר  
H559 he said,

גר  
H1616 a stranger

  

הייתי
H1961 I have been

בארץ  
H776 land.

נכריה׃  
H5237 in a strange

 

called his name Gershom:  hea son, and  himAnd she bare   (KJV)

for he said, I have been a stranger in a strange land. 

(LXX)  ἐλ γαζηξὶ δὲ ιαβνῦζα ἡ γπλὴ ἔηεθελ πἱόλ, θαὶ ἐπσλόκαζελ 

Μσπζῆο ηὸ ὄλνκα αὐηνῦ Γεξζακ ιέγσλ ὅηη Πάξνηθόο εἰκη ἐλ γῇ 

ἀιινηξίᾳ. 

(Brenton)  And the woman conceived and bore a son, and Moses 

called his name Gersam, saying, I am a sojourner in a strange land. 

 ًح٠ّخ ؿخء ٳِ 

3: 18هًَؽ  45  

Exo 18:3   :(.ٻنض نِّلا ٳِ حٍٝ ٯَّزش»ًحرنْيخ حٿڀٌّن حٓڂ حكيىڄخ ؿٌَٗځ )لانو ٷخٽ»  

(IHOT+)  ואת
H853

שׁני  
H8147 And her two

בניה  
H1121 sons;

אשׁר  
H834 of which

  

שׁם
H8034 the name

האחד  
H259 of the one

גרשׁם  
H1647

כי  
H3588 for

אמר  
H559 he said,

  

גר
H1616 an alien

הייתי  
H1961 I have been

בארץ  
H776 land:

נכריה׃  
H5237 in a strange

 

(KJV)  And her two sons; of which the name of the one was 

Gershom; for he said, I have been an alien in a strange land: 

(LXX)  θαὶ ηνὺο δύν πἱνὺο αὐηνῦ· ὄλνκα ηῷ ἑλὶ αὐηῶλ Γεξζακ 

ιέγσλ Πάξνηθνο ἤκελ ἐλ γῇ ἀιινηξίᾳ· 

(Brenton)  and her two sons: the name of the one was Gersam, his 

father saying, I was a sojourner in a strange land; -- 



29: 7ًىٌح ؿخء ٳِ ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

Act 7:29   ڃيّخڅ كْغ ًٿي حرنْن. أٍٝ ًٛخٍ ٯَّزخ ٳِٳيَد ڃٌَٓ رٔزذ ىٌه حٿټڀڄش  

(GNT-TR)  εθπγελ δε κσζεο ελ ησ ινγσ ηνπησ θαη εγελεην 

παξνηθνο ελ γε καδηακ νπ εγελλεζελ πηνπο δπν 

(KJV)  Then fled Moses at that saying, and was a stranger in the 

land of Madian, where he begate two sonnes. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ّوظڀٴٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي حٿٌُ ّٸيځ  22: 2هًَؽ 

 ڃ٠ڄٌڅ ٳٸ٢ 

6ٳيٌ ٳجش   

نٴْ حٿظَٻْذ  3:  18ًح٠ّخ هًَؽ   

6ٳيٌ ٳجش   

 

2: 3ٓٴَ حٿوًَؽ  46  

(SVD)   ٍ٧ًيَ ٿو ڃلاٹ حٿَد رڀيْذ نخٍ ڃن ٢ًٓ ٫ڀْٸش ٳن٨َ ًحًح حٿ٬ڀْٸش طظٌٷي رخٿنخ

طلظَٵ!ًحٿ٬ڀْٸش ٿڂ طټن   

(IHOT+)  יראו
H7200 appeared

מלאך  
H4397 And the angel

יהוה  
H3068 of the LORD

  

אליו
H413 unto

בלבת  
H3827 him in a flame

אשׁ  
H784 of fire

מתוך  
H8432 out of the midst

  

הסנה
H5572 of a bush:
וירא  

H7200 and he looked,
והנה  

H2009 and, behold,
הסנה  

H5572 the bush
  

בער
H1197 burned

באשׁ  
H784 with fire,

והסנה  
H5572 and the bush

איננו  
H369 not

אכל׃  
H398 

consumed.
 



(KJV)  And the angel of the LORD appeared unto him in a flame 

the  and, behold,and he looked,  of a bush: the midstof fire out of 

bush burned with fire, and the bush was not consumed. 

(LXX)  ὤθζε δὲ αὐηῷ ἄγγεινο θπξίνπ ἐλ θινγὶ ππξὸο ἐθ ηνῦ 

βάηνπ, θαὶ ὁξᾷ ὅηη ὁ βάηνο θαίεηαη ππξί, ὁ δὲ βάηνο νὐ θαηεθαίεην. 

(Brenton)  And an angel of the Lord appeared to him in flaming 

fire out of the bush, and he sees that the bush burns with fire, --but 

the bush was not consumed. 

  34: 7ٓٴَ ح٫ڄخٽ حٿَٓپ 

(SVD)  « ٿيْذ نخٍ ٳِ رَّش ؿزپ ْٓنخء ٳِ  ٧يَ ٿو ڃلاٹ حٿَدًٿڄخ ٻڄڀض أٍر٬ٌڅ ٓنش

.٫ڀْٸش  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  πιεξσζελησλ were expired 

4137 V-APP-GPN
  εησλ years 

2094 N-GPN
  ηεζζαξαθνληα when forty 

5062 A-NUI
  

σθζε there appeared 
3700 V-API-3S

  απησ to him 
846 P-DSM

  ελ in 
1722 PREP

  

ηε the 
3588 T-DSF

  εξεκσ wilderness 
2048 A-DSF

  ηνπ  
3588 T-GSN

  νξνπο of 

mount 
3735 N-GSN

  ζηλα Sinai 
4614 N-PRI

  αγγεινο an angel 
32 N-NSM

  

θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  θινγη a flame 
5395 N-DSF

  

ππξνο of fire. 
4442 N-GSN

  βαηνπ in a bush 
942 N-GSM

    

(KJV)  And when forty years were expired, there appeared to him 

in the wilderness of mount Sina an angel of the Lord in a flame of 

fire in a bush. 

 حٿ٬يى حٿ٬زَُ ّ٘زو حٿ٬يى ٳِ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش ٫يى 



حٿ٬يى حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّوظڀٴٌح حٿِ كي ڃخ ٫ن حلاٷظزخّ ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي حٿٌُ ّٸيځ نٴْ 

 حٿڄ٬نِ ًٿټن ٠ّْٲ ؿِء رَّش ؿزپ ْٓنخء 

ح4ٳيٌ ٳجش   

 

5: 3حٿوًَؽ  47  

(SVD)   :حهڀ٪ كٌحءٹ ڃن ٍؿڀْٺ لاڅ حٿڄٌٟ٪ حٿٌُ حنض ًحٷٲ لا طٸظَد حٿَ ىينخ. »ٳٸخٽ

«.٫ڀْو حٍٝ ڃٸيٓش  

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

אל  
H408

תקרב  
H7126

הלם  
H1988 hither:

שׁל  
H5394 put 

off
נעליך  

H5275 thy shoes
מעל  

H5921 from off
רגליך  

H7272 thy feet,
כי  

H3588 for
  

המקום
H4725 the place

אשׁר  
H834 whereon

אתה  
H859 thou

עומד  
H5975 standest

עליו  
H5921 

whereon
אדמת  

H127 ground.
קדשׁ  

H6944 holy
הוא׃  

H1931
 

(KJV)  And he said, Draw not nigh hither: put off thy shoes from 

off thy feet, for the place whereon thou standest is holy ground. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ Μὴ ἐγγίζῃο ὧδε· ιῦζαη ηὸ ὑπόδεκα ἐθ ηῶλ πνδῶλ 

ζνπ· ὁ γὰξ ηόπνο, ἐλ ᾧ ζὺ ἕζηεθαο, γῆ ἁγία ἐζηίλ. 

(Brenton)  And he said, Draw not nigh hither: loose thy sandals 

from off thy feet, for the place whereon thou standest is holy 

ground. 

33: 7ٓٴَ ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   :حهڀ٪ ن٬پ ٍؿڀْٺ ٕڅ حٿڄٌٟ٪ حٿٌُ أنض ًحٷٲ ٫ڀْو أٍٝ ڃٸيٓشٳٸخٽ ٿو حٿَد.  



(G-NT-TR (Steph)+)  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  δε Then 
1161 CONJ

  απησ 

to him 
846 P-DSM

  ν the 
3588 T-NSM

  θπξηνο Lord 
2962 N-NSM

  ιπζνλ Put off 

3089 V-AAM-2S
  ην the 

3588 T-ASN
  ππνδεκα thy shoes 

5266 N-ASN
  ησλ  

3588 T-

GPM
  πνδσλ feet 

4228 N-GPM
  ζνπ from thy 

4675 P-2GS
  ν  

3588 T-NSM
  γαξ for 

1063 CONJ
  ηνπνο place 

5117 N-NSM
  ελ where 

1722 PREP
  σ  

3739 R-DSM
  

εζηεθαο thou standest 
2476 V-RAI-2S

  γε ground 
1093 N-NSF

  αγηα holy. 
40 A-

NSF
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
    

(KJV)  Then said the Lord to him, Put off thy shoes from thy feet: 

for the place where thou standest is holy ground. 

ٿ٬يي حٿـيّي حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ ح  

1ٳيٌ ٳجش   

 

  6: 3حٿوًَؽ  48

(SVD)   :ٳ٤َٰ ڃٌَٓ ًؿيو «. حٿو حرَحىْڂ ًحٿو حٓلخٵ ًحٿو ٬ّٸٌدحٿو حرْٺ حنخ »ػڂ ٷخٽ

 لانو هخٱ حڅ ّن٨َ حٿَ حلله.

(IHOT+)  ויאמר
H559 Moreover he said,

אנכי  
H595 I

אלהי  
H430 the God

אביך  
H1 of thy 

father,
אלהי  

H430 the God
אברהם  

H85 of Abraham,
אלהי  

H430 the God
יצחק  

H3327 of Isaac,
  

ואלהי
H430 and the God

יעקב  
H3290 of Jacob.

ויסתר  
H5641 hid

משׁה  
H4872 And Moses

  

פניו
H6440 his face;

כי  
H3588 for

ירא  
H3372 he was afraid

מהביט  
H5027 to look

אל  
H413 upon

  

האלהים׃
H430 God.

 



(KJV)  Moreover he said, I am the God of thy father, the God of 

Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. And Moses hid 

his face; for he was afraid to look upon God. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ αὐηῷ Ἐγώ εἰκη ὁ ζεὸο ηνῦ παηξόο ζνπ, ζεὸο 

Αβξαακ θαὶ ζεὸο Ηζααθ θαὶ ζεὸο Ηαθσβ. ἀπέζηξεςελ δὲ Μσπζῆο 

ηὸ πξόζσπνλ αὐηνῦ· εὐιαβεῖην γὰξ θαηεκβιέςαη ἐλώπηνλ ηνῦ ζενῦ. 

(Brenton)  And he said, I am the God of thy father, the God of 

Abraam, and the God of Isaac, and the God of Jacob; and Moses 

turned away his face, for he was afraid to gaze at God. 

15: 3ًح٠ّخ هًَؽ     

(SVD)   :ٌَٓحٿو حرَحىْڂ ىټٌح طٸٌٽ ٿزنِ حَٓحثْپ: ّيٌه حٿو حرخثټڂ »ًٷخٽ حلله ح٠ّخ ٿڄ

حٍٓڀنِ حٿْټڂ. ىٌح حٓڄِ حٿَ حلاري ًىٌح ًٻَُ حٿَ ىًٍ ٳيًٍ. ًحٿو حٓلخٵ ًحٿو ٬ّٸٌد  

(IHOT+)  ויאמר
H559 said

עוד  
H5750 moreover

אלהים  
H430 And God

אל  
H413 unto

  

משׁה
H4872 Moses,

כה  
H3541 Thus

תאמר  
H559 shalt thou say

אל  
H413 unto

בני  
H1121 the 

children
ישׂראל  

H3478 of Israel,
יהוה  

H3068 The LORD
אלהי  

H430 God
אבתיכם  

H1 of your 

fathers,
אלהי  

H430 the God
אברהם  

H85 of Abraham,
אלהי  

H430 the God
יצחק  

H3327 of Isaac,
  

ואלהי
H430 and the God

יעקב  
H3290 of Jacob,

שׁלחני  
H7971 hath sent

אליכם  
H413 me unto

  

זה
H2088 you: this

שׁמי  
H8034 my name

לעלם  
H5769 forever,

וזה  
H2088 and this

זכרי  
H2143 my 

memorial
לדר  

H1755 unto all generations.
דר׃  

H1755 unto all generations.
 

(KJV)  And God said moreover unto Moses, Thus shalt thou say 

unto the children of Israel, The LORD God of your fathers, the 

God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath sent 



me unto you: this is my name for ever, and this is my memorial 

unto all generations. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ ὁ ζεὸο πάιηλ πξὸο Μσπζῆλ Οὕησο ἐξεῖο ηνῖο πἱνῖο 

Ηζξαει Κύξηνο ὁ ζεὸο ηῶλ παηέξσλ ὑκῶλ, ζεὸο Αβξαακ θαὶ ζεὸο 

Ηζααθ θαὶ ζεὸο Ηαθσβ, ἀπέζηαιθέλ κε πξὸο ὑκᾶο· ηνῦηό κνύ ἐζηηλ 

ὄλνκα αἰώληνλ θαὶ κλεκόζπλνλ γελεῶλ γελεαῖο. 

(Brenton)  And God said again to Moses, Thus shalt thou say to the 

sons of Israel, The Lord God of our fathers, the God of Abraam, 

and God of Isaac, and God of Jacob, has sent me to you: this is my 

name for ever, and my memorial to generations of generations. 

32: 22ڃظِ   

(SVD)  ٿْْ حلله اٿو أڃٌحص رپ اٿو أكْخءأنخ اٿو ارَحىْڂ ًاٿو آلخٵ ًاٿو ٬ّٸٌد ..»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εγσ I 
1473 P-1NS

  εηκη am 
1510 V-PXI-1S

  ν the 
3588 T-

NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  αβξαακ of  Abraham 

11 N-PRI
  θαη and 

2532 

CONJ
  ν the 

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  ηζααθ of  Isaac 

2464 N-PRI
  θαη 

and 
2532 CONJ

  ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  ηαθσβ of  Jacob 
2384 

N-PRI
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-

NSM
  ζενο the  God 

2316 N-NSM
  λεθξσλ of  the  dead 

3498 A-GPM
  αιια but 

235 CONJ
  δσλησλ of  the  living. 

2198 V-PAP-GPM
    

(KJV)  I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the 

God of Jacob? God is not the God of the dead, but of the living. 

 حٿ٬يى ٫زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي



1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪ 15: 3ً  6: 3ًح٠ّخ هًَؽ   

26: 12ڃَٷْ   49  

(SVD)   ًأڃخ ڃن ؿيش حٕڃٌحص انيڂ ّٸٌڃٌڅ: أٳڄخ ٷَأطڂ ٳِ ٻظخد ڃٌَٓ ٳِ أڃَ حٿ٬ڀْٸش

؟٬ّٸٌدأنخ اٿو ارَحىْڂ ًاٿو آلخٵ ًاٿو ٻْٲ ٻڀڄو حلله ٷخثلا:   

(G-NT-TR (Steph)+)  πεξη as touching 
4012 PREP

  δε And 
1161 CONJ

  ησλ 

the 
3588 T-GPM

  λεθξσλ dead 
3498 A-GPM

  νηη that 
3754 CONJ

  εγεηξνληαη 

they  rise 
1453 V-PPI-3P

  νπθ have  ye  not 
3756 PRT-N

  αλεγλσηε read 
314 V-

2AAI-2P
  ελ in 

1722 PREP
  ηε the 

3588 T-DSF
  βηβισ book 

976 N-DSF
  κσζεσο of  

Moses, 
3475 N-GSM

  επη in 
1909 PREP

  ηεο the 
3588 T-GSF

  βαηνπ bush 
942 N-

GSM
  σο how 

5613 ADV
  εηπελ spake 

2036 V-2AAI-3S
  απησ unto  him 

846 P-DSM
  

ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  ιεγσλ saying 
3004 V-PAP-NSM

  εγσ I 

1473 P-1NS
  ν the 

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  αβξαακ of  Abraham 

11 

N-PRI
  θαη and 

2532 CONJ
  ν the 

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  ηζααθ of  

Isaac 
2464 N-PRI

  θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  

ηαθσβ of  Jacob. 
2384 N-PRI

   

(KJV)  And as touching the dead, that they rise: have ye not read 

in the book of Moses, how in the bush God spake unto him, saying, 

I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of 

Jacob? 

حٿـيّيحٿ٬يى حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي   



1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  6: 3ًح٠ّخ هًَؽ  54  

37: 24ٿٌٷخ   

(SVD)   ًأڃخ أڅ حٿڄٌطَ ّٸٌڃٌڅ ٳٸي ىٽ ٫ڀْو ڃٌَٓ أ٠ّخ ٳِ أڃَ حٿ٬ڀْٸش ٻڄخ ّٸٌٽ: حٿَد

.اٿو ارَحىْڂ ًاٿو آلخٵ ًاٿو ٬ّٸٌد  

(G-NT-TR (Steph)+)  νηη that 
3754 CONJ

  δε Now 
1161 CONJ

  εγεηξνληαη 

are  raised 
1453 V-PPI-3P

  νη the 
3588 T-NPM

  λεθξνη dead 
3498 A-NPM

  θαη 

even 
2532 CONJ

  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  εκελπζελ showed 
3377 V-AAI-3S

  

επη at 
1909 PREP

  ηεο the 
3588 T-GSF

  βαηνπ bush 
942 N-GSM

  σο when 
5613 

ADV
  ιεγεη he  calleth 

3004 V-PAI-3S
  θπξηνλ the  Lord 

2962 N-ASM
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  ζενλ God 

2316 N-ASM
  αβξαακ of  Abraham 

11 N-PRI
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  ζενλ God 

2316 N-ASM
  ηζααθ of  Isaac 

2464 N-

PRI
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  ζενλ God 

2316 N-ASM
  ηαθσβ of  

Jacob. 
2384 N-PRI

 

(KJV)  Now that the dead are raised, even Moses shewed at the 

bush, when he calleth the Lord the God of Abraham, and the God 

of Isaac, and the God of Jacob. 

 حٿ٬يى حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 



  ٳٸ٢ 6: 3ح٠ّخ هًَؽ  51

ػڂ ٷخٽ: »حنخ حٿو حرْٺ حٿو حرَحىْڂ ًحٿو حٓلخٵ ًحٿو ٬ّٸٌد«. ٳ٤َٰ ڃٌَٓ ًؿيو لانو هخٱ 

حٿَ حلله.حڅ ّن٨َ   

 (IHOT+) ויאמר
Moreover he said,H559 

אנכי  
IH595 

אלהי  
H430 the God

אביך  
H1 of thy 

father,
אלהי  

H430 the God
אברהם  

H85 of Abraham,
אלהי  

H430 the God
יצחק  

Isaac,H3327 of 
  

ואלהי
H430 and the God

יעקב  
H3290 of Jacob.

יסתרו  
H5641 hid
משׁה  

H4872 And Moses
  

פניו
H6440 his face;

כי  
H3588 for

ירא  
H3372 he was afraid

מהביט  
H5027 to look

אל  
uponH413 

  

האלהים׃
H430 God.

 

God of the  ,fatherthe God of thy  am, I Moreover he said  (KJV)

hid And Moses . Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob

upon God. to look afraide; for he was his fac 

(LXX)  θαὶ εἶπελ αὐηῷ Ἐγώ εἰκη ὁ ζεὸο ηνῦ παηξόο ζνπ, ζεὸο 

Αβξαακ θαὶ ζεὸο Ηζααθ θαὶ ζεὸο Ηαθσβ. ἀπέζηξεςελ δὲ Μσπζῆο 

ηὸ πξόζσπνλ αὐηνῦ· εὐιαβεῖην γὰξ θαηεκβιέςαη ἐλώπηνλ ηνῦ ζενῦ. 

(Brenton)  And he said, I am the God of thy father, the God of 

Abraam, and the God of Isaac, and the God of Jacob; and Moses 

turned away his face, for he was afraid to gaze at God. 

 

32: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   أنخ اٿو آرخثٺ اٿو ارَحىْڂ ًاٿو آلخٵ ًاٿو ٬ّٸٌد. ٳخٍط٬ي ڃٌَٓ ًٿڂ ّـَٔ أڅ

   ّظ٤ڀ٪.



(G-NT-TR (Steph)+)  εγσ I 
1473 P-1NS

  ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-

NSM
  ησλ the 

3588 T-GPM
  παηεξσλ fathers 

3962 N-GPM
  ζνπ of thy 

4675 P-2GS
  

ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  αβξαακ of Abraham 
11 N-PRI

  θαη 

and 
2532 CONJ

  ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  ηζααθ of Isaac 
2464 N-

PRI
  θαη and 

2532 CONJ
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  ηαθσβ of Jacob 

2384 N-PRI
  εληξνκνο  

1790 A-NSM
  δε Then 

1161 CONJ
  γελνκελνο trembled 

1096 V-2ADP-NSM
  κσζεο Moses 

3475 N-NSM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εηνικα and 

durst. 
5111 V-IAI-3S

  θαηαλνεζαη behold 
2657 V-AAN

    

(KJV)  Saying, I am the God of thy fathers, the God of Abraham, 

and the God of Isaac, and the God of Jacob. Then Moses trembled, 

and durst not behold. 

حٿ٬يى حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ طٸَّزخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حلاػنْن ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ 

ٍط٬ي ًهخٱ ريٽ ڃن ّـَٔ ٻڀڄش حرْٺ ريٽ حرخثٺ ًٯ٤ِ ًؿيو ريٽ ح  

  4ٳيٌ ٳجش 

 

  7: 3حٿوًَؽ  52

(SVD)   :ڃن حؿپ  حنِ ٷي ٍحّض ڃٌٿش ٬ٗزِ حٿٌُ ٳِ ڃَٜ ًٓڄ٬ض َٛحهيڂ»ٳٸخٽ حٿَد

 ڃٔوَّيڂ. حنِ ٫ڀڄض حًؿخ٫يڂ

(IHOT+)  ויאמר
H559 said,

יהוה  
H3068 And the LORD

ראה  
H7200

ראיתי  
H7200

את  
H853

  

עני
H6040 the affliction

עמי  
H5971 of my people

אשׁר  
H834 which

במצרים  
H4714 in Egypt,

  

ואת
H853

צעקתם  
H6818 their cry

שׁמעתי  
H8085 and have heard

מפני  
H6440 by reason of

  



נגשׂיו
H5065 their taskmasters;

כי  
H3588 for

ידעתי  
H3045 I know

את  
H853

מכאביו׃  
H4341 

their sorrows;
 

(KJV)  And the LORD said, I have surely seen the affliction of my 

people which are in Egypt, and have heard their cry by reason of 

their taskmasters; for I know their sorrows; 

(LXX)  εἶπελ δὲ θύξηνο πξὸο Μσπζῆλ Ἰδὼλ εἶδνλ ηὴλ θάθσζηλ ηνῦ 

ιανῦ κνπ ηνῦ ἐλ Αἰγύπηῳ θαὶ ηῆο θξαπγῆο αὐηῶλ ἀθήθνα ἀπὸ ηῶλ 

ἐξγνδησθηῶλ· νἶδα γὰξ ηὴλ ὀδύλελ αὐηῶλ· 

(Brenton)  And the Lord said to Moses, I have surely seen the 

affliction of my people that is in Egypt, and I have heard their cry 

caused by their task-masters; for I know their affliction. 

) حٷظزخّ ڃن ػلاع حؿِحء ڃن ػلاع ح٫يحى ( 34: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   ًنِٿض ٕنٸٌىڂ. ٳيڀڂ حٓڅ انِ ٍأّض ڃ٘ٸش ٬ٗزِ حٿٌّن ٳِ ڃَٜ ًٓڄ٬ض أنْنيڂ

 أٍٓڀٺ اٿَ ڃَٜ.

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδσλ I have seen 
1492 V-2AAP-NSM

  εηδνλ I have 

seen 
1492 V-2AAI-1S

  ηελ the 
3588 T-ASF

  θαθσζηλ affliction 
2561 N-ASF

  ηνπ 

which 
3588 T-GSM

  ιανπ people 
2992 N-GSM

  κνπ of my 
3450 P-1GS

  ηνπ  
3588 T-

GSM
  ελ is in 

1722 PREP
  αηγππησ Egypt 

125 N-DSF
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ζηελαγκνπ  

4726 N-GSM
  απησλ their 

846 P-GPM
  εθνπζα I have 

heard 
191 V-AAI-1S

  θαη and 
2532 CONJ

  θαηεβελ am come down 
2597 V-2AAI-

1S
  εμειεζζαη to deliver, 

1807 V-2AMN
  απηνπο them 

846 P-APM
  θαη And 

2532 CONJ
  λπλ now 

3568 ADV
  δεπξν come 

1204 V-XXM-2S
  απνζηεισ I will 



send 
649 V-FAI-1S

  ζε thee 
4571 P-2AS

  εηο into. 
1519 PREP

  αηγππηνλ Egypt 
125 

N-ASF
    

(KJV)  I have seen, I have seen the affliction of my people which is 

in Egypt, and I have heard their groaning, and am come down to 

deliver them. And now come, I will send thee into Egypt. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

ًحٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّظٴٸٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش َٛحم ٳِ حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ) 

 ٻًَؿِ ( ؿخءص ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي حنْن 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

8: 3ٓٴَ حٿوًَؽ  53  

(SVD)  ڃن حّيُ حٿڄَّْٜن ًح٬ٛيىڂ ڃن طڀٺ حلاٍٝ حٿَ حٍٝ ؿْيس  ٳنِٿض لانٸٌىڂ

ًًح٬ٓش حٿَ حٍٝ طٴْٞ ٿزنخ ٫ًٔلا حٿَ ڃټخڅ حٿټن٬خنْْن ًحٿلؼْْن ًحلاڃٌٍّْن ًحٿٴَُّْن 

 ًحٿلٌّْن ًحٿْزٌْْٓن.

(IHOT+)  ארדו
H3381 And I am come down

להצילו  
H5337 to deliver

מיד  
H3027 them out of 

the hand
מצרים  

H4713
ולהעלתו  

H5927 and to bring them up
מן  

H4480 them out of the hand
  

הארץ
H776 land

ההוא  
H1931 that

אל  
H413 unto

ארץ  
H776 land

טובה  
H2896 a good

  

ורחבה
H7342 and a large,

אל  
H413 unto

ארץ  
H776 a land

זבת  
H2100 flowing

חלב  
H2461 with 

milk
ודבשׁ  

H1706 and honey;
אל  

H413 unto
מקום  

H4725 the place
הכנעני  

H3669 of the 

Canaanites,
והחתי  

H2850 and the Hittites,
והאמרי  

H567 and the Amorites,
והפרזי  

H6522 and the 

Perizzites,
והחוי  

H2340 and the Hivites,
והיבוסי׃  

H2983 and the Jebusites.
 



(KJV)  And I am come down to deliver them out of the hand of the 

Egyptians, and to bring them up out of that land unto a good land 

and a large, unto a land flowing with milk and honey; unto the 

place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the 

Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites. 

(LXX)  θαὶ θαηέβελ ἐμειέζζαη αὐηνὺο ἐθ ρεηξὸο Αἰγππηίσλ θαὶ 

ἐμαγαγεῖλ αὐηνὺο ἐθ ηῆο γῆο ἐθείλεο θαὶ εἰζαγαγεῖλ αὐηνὺο εἰο γῆλ 

ἀγαζὴλ θαὶ πνιιήλ, εἰο γῆλ ῥένπζαλ γάια θαὶ κέιη, εἰο ηὸλ ηόπνλ 

ηῶλ Υαλαλαίσλ θαὶ Υεηηαίσλ θαὶ Ακνξξαίσλ θαὶ Φεξεδαίσλ θαὶ 

Γεξγεζαίσλ θαὶ Δπαίσλ θαὶ Ηεβνπζαίσλ. 

(Brenton)  And I have come down to deliver them out of the hand 

of the Egyptians, and to bring them out of that land, and to bring 

them into a good and wide land, into a land flowing with milk and 

honey, into the place of the Chananites, and the Chettites, and 

Amorites, and Pherezites, and Gergesites, and Evites, and 

Jebusites. 

34: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   ٳيڀڂ حٓڅ ًنِٿض ٕنٸٌىڂانِ ٍأّض ڃ٘ٸش ٬ٗزِ حٿٌّن ٳِ ڃَٜ ًٓڄ٬ض أنْنيڂ .

 أٍٓڀٺ اٿَ ڃَٜ.

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδσλ I have seen 
1492 V-2AAP-NSM

  εηδνλ I have 

seen 
1492 V-2AAI-1S

  ηελ the 
3588 T-ASF

  θαθσζηλ affliction 
2561 N-ASF

  ηνπ 

which 
3588 T-GSM

  ιανπ people 
2992 N-GSM

  κνπ of my 
3450 P-1GS

  ηνπ  
3588 T-

GSM
  ελ is in 

1722 PREP
  αηγππησ Egypt 

125 N-DSF
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνπ  



3588 T-GSM
  ζηελαγκνπ  

4726 N-GSM
  απησλ their 

846 P-GPM
  εθνπζα I have 

heard 
191 V-AAI-1S

  θαη and 
2532 CONJ

  θαηεβελ am come down 
2597 V-2AAI-

1S
  εμειεζζαη to deliver, 

1807 V-2AMN
  απηνπο them 

846 P-APM
  θαη And 

2532 CONJ
  λπλ now 

3568 ADV
  δεπξν come 

1204 V-XXM-2S
  απνζηεισ I will 

send 
649 V-FAI-1S

  ζε thee 
4571 P-2AS

  εηο into. 
1519 PREP

  αηγππηνλ Egypt 
125 

N-ASF
    

(KJV)  I have seen, I have seen the affliction of my people which is 

in Egypt, and I have heard their groaning, and am come down to 

deliver them. And now come, I will send thee into Egypt. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

14: 3ٓٴَ حٿوًَؽ  54  

(SVD)  حٿَ ٳ٫ٌَڅ ًطوَؽ ٬ٗزِ رنِ حَٓحثْپ ڃن ڃَٜ ٳخلاڅ ىڀڂ ٳخٍٓڀٺ.»  

(IHOT+)  ועתה
H6258 now

לכה  
H1980 Come

אשׁלחךו  
H7971 therefore, and I will send

  

אל
H413 thee unto

פרעה  
H6547 Pharaoh,

והוצא  
H3318 that thou mayest bring forth

את  
H853

  

עמי
H5971 my people

בני  
H1121 the children

ישׂראל  
H3478 of Israel

ממצרים׃  
H4714

 

(KJV)  Come now therefore, and I will send thee unto Pharaoh, 

that thou mayest bring forth my people the children of Israel out of 

Egypt. 



(LXX)  θαὶ λῦλ δεῦξν ἀπνζηείισ ζε πξὸο Φαξασ βαζηιέα 

Αἰγύπηνπ, θαὶ ἐμάμεηο ηὸλ ιαόλ κνπ ηνὺο πἱνὺο Ηζξαει ἐθ γῆο 

Αἰγύπηνπ. 

(Brenton)  And now come, I will send thee to Pharao king of Egypt, 

and thou shalt bring out my people the children of Israel from the 

land of Egypt. 

34: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   .ٳيڀڂ حٓڅ انِ ٍأّض ڃ٘ٸش ٬ٗزِ حٿٌّن ٳِ ڃَٜ ًٓڄ٬ض أنْنيڂ ًنِٿض ٕنٸٌىڂ

اٿَ ڃَٜ. أٍٓڀٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδσλ I have seen 
1492 V-2AAP-NSM

  εηδνλ I have 

seen 
1492 V-2AAI-1S

  ηελ the 
3588 T-ASF

  θαθσζηλ affliction 
2561 N-ASF

  ηνπ 

which 
3588 T-GSM

  ιανπ people 
2992 N-GSM

  κνπ of my 
3450 P-1GS

  ηνπ  
3588 T-

GSM
  ελ is in 

1722 PREP
  αηγππησ Egypt 

125 N-DSF
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ζηελαγκνπ  

4726 N-GSM
  απησλ their 

846 P-GPM
  εθνπζα I have 

heard 
191 V-AAI-1S

  θαη and 
2532 CONJ

  θαηεβελ am come down 
2597 V-2AAI-

1S
  εμειεζζαη to deliver, 

1807 V-2AMN
  απηνπο them 

846 P-APM
  θαη And 

2532 CONJ
  λπλ now 

3568 ADV
  δεπξν come 

1204 V-XXM-2S
  απνζηεισ I will 

send 
649 V-FAI-1S

  ζε thee 
4571 P-2AS

  εηο into. 
1519 PREP

  αηγππηνλ Egypt 
125 

N-ASF
    

(KJV)  I have seen, I have seen the affliction of my people which is 

in Egypt, and I have heard their groaning, and am come down to 

deliver them. And now come, I will send thee into Egypt. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 



1ٳيٌ ٳجش   

 

12: 3حٿوًَؽ ٓٴَ  55  

  26ٳِ حلاٷظزخّ  14-13: 15حٿـِء حلاًٽ ڃن ىٌح حلاٷظزخّ ٳِ طټٌّن 

(SVD)   :طوَؽ حٿ٬٘ذ حنِ حٻٌڅ ڃ٬ٺ ًىٌه طټٌڅ ٿٺ حٿ٬لاڃش حنِ حٍٓڀظٺ: كْنڄخ »ٳٸخٽ

«.ڃن ڃَٜ ط٬زيًڅ حلله ٫ڀَ ىٌح حٿـزپ  

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

כי  
H3588 Certainly

אהיה  
H1961 I will be

עמך  
H5973 with

  

וזה
H2088 thee; and this

לך  האות  
H226 a token

כי  
H3588 unto thee, that

אנכי  
H595 I

  

שׁלחתיך
H7971 have sent

בהוציאך  
H3318 thee: When thou hast brought forth

את  
H853

  

העם
H5971 the people

ממצרים  
H4714

תעבדון  
H5647 ye shall serve

את  
H853

האלהים  
H430 

God
על  

H5921 upon
ההר  

H2022 mountain.
הזה׃  

H2088 this
 

(KJV)  And he said, Certainly I will be with thee; and this shall be 

a token unto thee, that I have sent thee: When thou hast brought 

forth the people out of Egypt, ye shall serve God upon this 

mountain. 

(LXX)  εἶπελ δὲ ὁ ζεὸο Μσπζεῖ ιέγσλ ὅηη Ἔζνκαη κεηὰ ζνῦ, θαὶ 

ηνῦηό ζνη ηὸ ζεκεῖνλ ὅηη ἐγώ ζε ἐμαπνζηέιισ· ἐλ ηῷ ἐμαγαγεῖλ ζε 

ηὸλ ιαόλ κνπ ἐμ Αἰγύπηνπ θαὶ ιαηξεύζεηε ηῷ ζεῷ ἐλ ηῷ ὄξεη 

ηνύηῳ. 

(Brenton)  And God spoke to Moses, saying, I will be with thee, and 

this shall be the sign to thee that I shall send thee forth, --when 



thou bringest out my people out of Egypt, then ye shall serve God 

in this mountain. 

7: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)  ّوَؿٌڅ ٬ًّزيًننِ ٳِ . ًر٬ي ًٿٺ ًحٕڃش حٿظِ ّٔظ٬زيًڅ ٿيخ ٓؤىّنيخ أنخ ّٸٌٽ حلله

.ىٌح حٿڄټخڅ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ην the 
3588 T-ASN

  εζλνο nation 

1484 N-ASN
  σ to whom 

3739 R-DSM
  εαλ they shall 

1437 COND
  δνπιεπζσζηλ 

be in bondage 
1398 V-AAS-3P

  θξηλσ judge 
2919 V-FAI-1S

  εγσ will I 
1473 P-1NS

  

εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  θαη and 
2532 

CONJ
  κεηα after 

3326 PREP
  ηαπηα that 

5023 D-APN
  εμειεπζνληαη shall 

they come forth 
1831 V-FDI-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  ιαηξεπζνπζηλ serve 
3000 

V-FAI-3P
  κνη me 

3427 P-1DS
  ελ in 

1722 PREP
  ησ  

3588 T-DSM
  ηνπσ place. 

5117 N-

DSM
  ηνπησ this 

5129 D-DSM
    

 حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْو هظڀٴٌح ٳِ حٿڀٴ٦ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ نٴْ حٿڄ٬نِ 

6ٳيٌ ٳجش   

 

48ٳِ حٷظزخّ  15: 3هًَؽ   

 

16: 9حٿوًَؽ ٓٴَ   56  

(SVD)  ًٍٝٿټن لاؿپ ىٌح حٷڄظٺ لاٍّٺ ٷٌطِ ًٿْوزَ رخٓڄِ ٳِ ٻپ حلا.  



 ) حٿنٚ حٿ٬زَُ ح٧يَ ٳْٺ ٳخٿظَؿڄو حٿ٬َرِ ٯَْ ىٷْٸو ٳِ ط٬زَْ حٍّٺ ( 

(IHOT+)  ואולם
H199 And in very deed

בעבור  
H5668 for

זאת  
H2063 this

העמדתיך  
H5975 

have I raised thee up,
בעבור  

H5668 for
הראתך  

H7200 to show
את  

H853
כחי  

H3581 thee my 

power;
ולמען  

H4616 and that
ספר  

H5608 may be declared
שׁמי  

H8034 my name
בכל  

H3605 

throughout all
הארץ׃  

H776 the earth.
 

 have I raised thee up, for to causefor this in very deed  dAn  (KJV)

shew in thee my power; and that my name may be declared 

throughout all the earth. 

(LXX)  θαὶ ἕλεθελ ηνύηνπ δηεηεξήζεο, ἵλα ἐλδείμσκαη ἐλ ζνὶ ηὴλ 

ἰζρύλ κνπ, θαὶ ὅπσο δηαγγειῇ ηὸ ὄλνκά κνπ ἐλ πάζῃ ηῇ γῇ. 

(Brenton)  And for this purpose hast thou been preserved, that I 

might display in thee my strength, and that my name might be 

published in all the earth. 

17: 9ًٍڃْش   

(SVD)   :انِ ٿيٌح ر٬ْنو أٷڄظٺ ٿټِ أ٧يَ ٳْٺ ٷٌطِ ًٿټِ »ٕنو ّٸٌٽ حٿټظخد ٿٴ٫ٌَڅ

  «.ّنخىٍ رخٓڄِ ٳِ ٻپ حٍٕٝ

 ) ط٬زَْ ر٬ْنو طٌْٟلِ ًٿْْ ٿٴ٨ِ (

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  ησ the 

3588 T-DSM
  θαξασ unto 

Pharaoh 
5328 N-PRI

  νηη  
3754 CONJ

  εηο Even for 
1519 PREP

  απην  
846 P-ASN

  

ηνπην this same purpose 
5124 D-ASN

  εμεγεηξα have I raised thee up 

1825 V-AAI-1S
  ζε  

4571 P-2AS
  νπσο that 

3704 ADV
  ελδεημσκαη I might show 

1731 V-AMS-1S
  ελ in 

1722 PREP
  ζνη thee 

4671 P-2DS
  ηελ  

3588 T-ASF
  δπλακηλ 



power 
1411 N-ASF

  κνπ my 
3450 P-1GS

  θαη and 
2532 CONJ

  νπσο that 
3704 ADV

  

δηαγγειε might be declared 
1229 V-2APS-3S

  ην  
3588 T-NSN

  νλνκα name 

3686 N-NSN
  κνπ my 

3450 P-1GS
  ελ throughout 

1722 PREP
  παζε all 

3956 A-DSF
  

ηε  
3588 T-DSF

  γε earth. 
1093 N-DSF

   

(KJV)  For the scripture saith unto Pharaoh, Even for this same 

purpose have I raised thee up, that I might shew my power in thee, 

and that my name might be declared throughout all the earth. 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ر٬ٞ حٿظ٬زَْحص ٳخٿ٬زَُ حٷڄظٺ حٿٔز٬ْنْش كٴ٨ظٺ ًحٿ٬زَُ 

 ٷٌس ًحٿٔز٬ْنْش ٷيٍس  

ٿ٬يي حٿـيّي حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ طٸَّزخ ڃ٪ ح  

كٴ٨ظٺ ) ىّخطًَْ ( ريٽ ڃن حٿ٬يي حٿـيّي حٷڄظٺ ) حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ 

 حّټْٔـًَْ ( ًح٠ّخ ط٬زَْ ٷيٍس ) حٓوٌّ ( ريٽ ڃن حٿ٬يي حٿـيّي ٷٌس ) ىًنخڃْْ ( 

2ٳيٌ ٳجش   

 

  46: 12ٓٴَ حٿوًَؽ  57

(SVD)   ٨٫ڄخ لا طټًَٔح حٿزْض حٿَ هخٍؽ ًٳِ رْض ًحكي ّئٻپ. لا طوَؽ ڃن حٿڀلڂ ڃن

.ڃنو  

(IHOT+)  בבית
H1004 house

אחד  
H259 In one

יאכל  
H398 shall it be eaten;

לא  
H3808 thou 

shalt not
תוציא  

H3318 carry forth
מן  

H4480 aught of
הבית  

H1004 the house;
מן  

H4480 out of
  

הבשׂר
H1320 the flesh

חוצה  
H2351 abroad

ועצם  
H6106 a bone

לא  
H3808 neither

  

תשׁברו׃
H7665 shall ye break

 



(KJV)  In one house shall it be eaten; thou shalt not carry forth 

ought of the flesh abroad out of the house; neither shall ye break a 

bone thereof. 

(LXX)  ἐλ νἰθίᾳ κηᾷ βξσζήζεηαη, θαὶ νὐθ ἐμνίζεηε ἐθ ηῆο νἰθίαο 

ηῶλ θξεῶλ ἔμσ· θαὶ ὀζηνῦλ νὐ ζπληξίςεηε ἀπ᾿ αὐηνῦ. 

(Brenton)  In one house shall it be eaten, and ye shall not carry of 

the flesh out from the house; and a bone of it ye shall not break. 

36: 19حنـْپ ٌّكنخ   

(SVD)   ٨٫ڂ لا ّټَٔ ڃنو»حٿٸخثپ: ٕڅ ىٌح ٻخڅ ٿْظڂ حٿټظخد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εγελεην were done 
1096 V-2ADI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  ηαπηα these things 

5023 D-NPN
  ηλα that 

2443 CONJ
  ε the 

3588 T-NSF
  

γξαθε Scripture 
1124 N-NSF

  πιεξσζε should be fulfilled 
4137 V-APS-3S

  

νζηνπλ A bone 
3747 N-NSN-C

  νπ shall not 
3756 PRT-N

  ζπληξηβεζεηαη be 

broken 
4937 V-2FPI-3S

  απηνπ of him. 
846 P-GSM

     

(KJV)  For these things were done, that the scripture should be 

fulfilled, A bone of him shall not be broken. 

ّظټڀڄٌح رْٰٜش حٿڄوخ٣ذ (نْن ػحٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ) ًحلا  

 حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ڃوظڀٴْن ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ ٳِ حٿ٠ڄَْ حٿڄزنِ ٿڀٰخثذ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

( 21: 34ً ڃِڃٌٍ  12: 9) ًْٓظټٍَ َٗف ىٌح حلاٷظزخّ ٳِ ٓٴَ حٿ٬يى   

 



  2: 13ٓٴَ حٿوًَؽ  58

(SVD)  « حٿزيخثڂ. حنو ٿِٷيّ ٿِ ٻپ رټَ ٻپ ٳخطق ٍكڂ ڃن رنِ حَٓحثْپ ڃن حٿنخّ ًڃن.»  

(IHOT+)  ׁקדש
H6942 Sanctify

לי  כל  
H3605 unto me all

בכור  
H1060 the firstborn,

  

פטר
H6363 openeth

כל  
H3605 whatsoever

רחם  
H7358 the womb

בבני  
H1121 among the children

  

ישׂראל
H3478 of Israel,

באדם  
H120 of man

ובבהמה  
H929 and of beast:

לי  הוא׃  
H1931 it

 

(KJV)  Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever openeth the 

womb among the children of Israel, both of man and of beast: it is 

mine. 

(LXX)  Ἁγίαζόλ κνη πᾶλ πξσηόηνθνλ πξσηνγελὲο δηαλνῖγνλ πᾶζαλ 

κήηξαλ ἐλ ηνῖο πἱνῖο Ηζξαει ἀπὸ ἀλζξώπνπ ἕσο θηήλνπο· ἐκνί 

ἐζηηλ. 

(Brenton)  Sanctify to me every first-born, first produced, opening 

every womb among the children of Israel both of man and beast: it 

is mine. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ طٸَّزخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

12: 13ًح٠ّخ ٓٴَ حٿوًَؽ  59  

(SVD)   ٳخطق ٍكڂ ًٻپ رټَ ڃن نظخؽ حٿزيخثڂ حٿظِ طټٌڅ ٿٺ. حٿٌٻٌٍ ٿڀَد.حنٺ طٸيځ ٿڀَد ٻپ  

(IHOT+)  והעברת
H5674 That thou shalt set apart

כל  
H3605 all

פטר  
H6363 that openeth

  

רחם
H7358 the matrix,

ליהוה  
H3068 unto the LORD

וכל  
H3605 and every

פטר  
H6363 firstling

  

שׁגר
H7698 that cometh

בהמה  
H929 of a beast

אשׁר  
H834 which

יהיה  
H1961 thou hast;

לך    

הזכרים
H2145 the males

ליהוה׃  
H3068 the LORD's.

 



all that openeth  unto the LORDThat thou shalt set apart   (KJV)

the matrix, and every firstling that cometh of a beast which thou 

hast; the males shall be the LORD'S. 

(LXX)  θαὶ ἀθειεῖο πᾶλ δηαλνῖγνλ κήηξαλ, ηὰ ἀξζεληθά, ηῷ θπξίῳ· 

πᾶλ δηαλνῖγνλ κήηξαλ ἐθ ηῶλ βνπθνιίσλ ἢ ἐλ ηνῖο θηήλεζίλ ζνπ, 

ὅζα ἐὰλ γέλεηαί ζνη, ηὰ ἀξζεληθά, ἁγηάζεηο ηῷ θπξίῳ. 

(Brenton)  that thou shalt set apart every offspring opening the 

womb, the males to the Lord, every one that opens the womb out of 

the herds or among thy cattle, as many as thou shalt have: thou 

shalt sanctify the males to the Lord. 

 ٌّؿي هلاٱ ٧خىَ رْن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش 

15: 13ًح٠ّخ ٓٴَ حٿوًَؽ  64  

(SVD)   ًَٻخڅ ٿڄخ طٸَٔ ٳ٫ٌَڅ ٫ن ح٣لاٷنخ حڅ حٿَد ٷظپ ٻپ رټَ ٳِ حٍٝ ڃَٜ ڃن رټ

حٿنخّ حٿَ رټَ حٿزيخثڂ. ٿٌٿٺ حنخ حًرق ٿڀَد حٿٌٻٌٍ ڃن ٻپ ٳخطق ٍكڂ ًحٳيُ ٻپ رټَ ڃن 

 حًلاىُ.

(IHOT+)  ויהי
H1961 And it came to pass,

כי  
H3588 when

הקשׁה  
H7185 would hardly

  

פרעה
H6547 Pharaoh

לשׁלחנו  
H7971 let us go,

ויהרג  
H2026 slew

יהוה  
H3068 that the LORD

  

כל
H3605 all

בכור  
H1060 the firstborn

בארץ  
H776 in the land

מצרים  
H4714 of Egypt,

  

מבכר
H1060 both the firstborn

אדם  
H120 of man,

ועד  
H5704

בכור  
H1060 and the firstborn

  

בהמה
H929 of beast:

על  
H5921 therefore

כן  
H3651 therefore

אני  
H589 I

זבח  
H2076 sacrifice

  

ליהוה
H3068 to the LORD

כל  
H3605 all

פטר  
H6363 that openeth

רחם  
H7358 the matrix,

  

הזכרים
H2145 being males;

וכל  
H3605 but all

בכור  
H1060 the firstborn

בני  
H1121 of my children

  

אפדה׃
H6299 I redeem.

 



(KJV)  And it came to pass, when Pharaoh would hardly let us go, 

slew all the firstborn in the land of Egypt, both the  the LORDthat 

firstborn of man, and the firstborn of beast: therefore I sacrifice to 

the LORD all that openeth the matrix, being males; but all the 

firstborn of my children I redeem. 

(LXX)  ἡλίθα δὲ ἐζθιήξπλελ Φαξασ ἐμαπνζηεῖιαη ἡκᾶο, ἀπέθηεηλελ 

πᾶλ πξσηόηνθνλ ἐλ γῇ Αἰγύπηῳ ἀπὸ πξσηνηόθσλ ἀλζξώπσλ ἕσο 

πξσηνηόθσλ θηελῶλ· δηὰ ηνῦην ἐγὼ ζύσ ηῷ θπξίῳ πᾶλ δηαλνῖγνλ 

κήηξαλ, ηὰ ἀξζεληθά, θαὶ πᾶλ πξσηόηνθνλ ηῶλ πἱῶλ κνπ 

ιπηξώζνκαη. 

(Brenton)  And when Pharao hardened his heart so as not to send 

us away, he slew every first-born in the land of Egypt, both the 

first-born of man and the first-born of beast; therefore do I 

sacrifice every offspring that opens the womb, the males to the 

Lord, and every first-born of my sons I will redeem. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ طٸَّزخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

23: 2ڃ٪ حنـْپ ٿٌٷخ   

(SVD)   :أڅ ٻپ ًٻَ ٳخطق ٍكڂ ّي٫َ ٷيًٓخ ٿڀَدٻڄخ ىٌ ڃټظٌد ٳِ نخڃٌّ حٿَد.  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  ελ in 

1722 PREP
  λνκσ the law 

3551 N-DSM
  θπξηνπ of the Lord 

2962 

N-GSM
  νηη  

3754 CONJ
  παλ Every 

3956 A-NSN
  αξζελ male 

730 N-NSN
  

δηαλνηγνλ that openeth 
1272 V-PAP-NSN

  κεηξαλ the womb 
3388 N-ASF

  



αγηνλ holy 
40 A-ASN

  ησ to the 
3588 T-DSM

  θπξησ Lord 
2962 N-DSM

  

θιεζεζεηαη shall be called. 
2564 V-FPI-3S

    

(KJV)  (As it is written in the law of the Lord, Every male that 

openeth the womb shall be called holy to the Lord;) 

٫زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿڄ٠ڄٌڅ  2: 13ٳِ هًَؽ   

6ٳيٌ ٳجش   

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٳِ حٿڀٴ٦ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ ًحلاػنْن  12: 13ٳِ هًَؽ 

 ّوظڀٴٌح ٫ن ٿٴ٦ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ 

5ٳيٌ ٳجش   

  2: 13ڃؼپ هًَؽ  15: 13ٳِ هًَؽ 

  6ٳيٌ ٳجش 

 

  18: 16ٓٴَ حٿوًَؽ  61

(SVD)   َٻخنٌح ٷي حٿظٸ٤ٌح ٻپ ًحكي . ٿڂ ّٴ٠پ حٿڄټؼَ ًحٿڄٸڀپ ٿڂ ّنٸًٚٿڄخ ٻخٿٌح رخٿ٬ڄ

 ٫ڀَ كٔذ حٻڀو.

(IHOT+)  וימדו
H4058 And when they did mete

בעמר  
H6016 with an omer,

ולא  
H3808 had 

nothing over,
העדיף  

H5736 had nothing over,
המרבה  

H7235 he that gathered much
  

והממעיט
H4591 and he that gathered little

לא  
H3808 had no

החסיר  
H2637 lack;

אישׁ  
H376 every 

man
לפי  

H6310 according to
אכלו  

H400 his eating.
לקטו׃  

H3950 they gathered
 



(KJV)  And when they did mete it with an omer, he that gathered 

much had nothing over, and he that gathered little had no lack; 

his eating.they gathered every man according to  

(LXX)  θαὶ κεηξήζαληεο ηῷ γνκνξ νὐθ ἐπιεόλαζελ ὁ ηὸ πνιύ, θαὶ ὁ 

ηὸ ἔιαηηνλ νὐθ ἠιαηηόλεζελ· ἕθαζηνο εἰο ηνὺο θαζήθνληαο παξ᾿ 

ἑαπηῷ ζπλέιεμαλ. 

(Brenton)  And having measured the homer full, he that gathered 

much had nothing over, and he that had gathered less had no lack; 

each gathered according to the need of those who belonged to him. 

  15: 8ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش 

(SVD)   :حٿٌُ ؿڄ٪ ٻؼَْح ٿڂ ّٴ٠پ، ًحٿٌُ ؿڄ٪ ٷڀْلا ٿڂ ّنٸٚ»ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  ν He 

3588 T-NSM
  ην he 

3588 T-ASN
  πνιπ that   much 

4183 A-ASN
  νπθ  

3756 PRT-N
  επιενλαζελ had nothing over 

4121 V-AAI-3S
  θαη and 

2532 CONJ
  ν  

3588 T-NSM
  ην  

3588 T-ASN
  νιηγνλ that   little 

3641 A-ASN
  νπθ  

3756 PRT-N
  

ειαηηνλεζελ had no lack. 
1641 V-AAI-3S

    

(KJV)  As it is written, He that had gathered much had nothing 

over; and he that had gathered little had no lack. 

 ٳِ ڃٸ٤٪ حلاٷظزخّ حٿڄټٌڅ ڃن ؿِثْن  حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي 

حٿڄٸ٤٪ حلاًٽ هخٿٲ حٿظَطْذ ) حٿٌُ ؿڄ٪ ٻؼَْح ٿڂ ّٴ٠پ ريٽ ڃن ٿڂ ّٴ٠پ حٿٌُ ؿڄ٪ ٻؼَْح ( 

 ًٿټن ىٌ نٴْ حٿټڀڄخص 



حٿڄٸ٤٪ حٿؼخنِ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن هلاٛش حلاػنْن  

 ط٤خرٶ ٿٴ٨ِ طٸَّزخ  

  ح1ٳيٌ ٳجش 

 

45ٳِ حٷظزخّ  3: 18هًَؽ   

 

6: 19وًَؽ ٓٴَ حٿ  62  

(SVD)   ِىٌه ىِ حٿټڀڄخص حٿظِ طټڀڂ ريخ رنِ ڃڄڀټش ٻينش ًحڃش ڃٸيٓشًحنظڂ طټٌنٌڅ ٿ .

«.حَٓحثْپ  

(IHOT+)  ואתם
H859 And ye

תהיו  
H1961 shall be

ממלכתלי    
H4467 unto me a kingdom

  

כהנים
H3548 of priests,

וגוי  
H1471 nation.

קדושׁ  
H6918 and a holy

אלה  
H428 These

  

הדברים
H1697 the words

אשׁר  
H834 which

תדבר  
H1696 thou shalt speak

אל  
H413 unto

  

בני
H1121 the children

ישׂראל׃  
H3478 of Israel.

 

(KJV)  And ye shall be unto me a kingdom of priests, and an holy 

nation. These are the words which thou shalt speak unto the 

children of Israel. 

(LXX)  ὑκεῖο δὲ ἔζεζζέ κνη βαζίιεηνλ ἱεξάηεπκα θαὶ ἔζλνο ἅγηνλ. 

ηαῦηα ηὰ ῥήκαηα ἐξεῖο ηνῖο πἱνῖο Ηζξαει. 

(Brenton)  And ye shall be to me a royal priesthood and a holy 

nation: these words shalt thou speak to the children of Israel. 

9: 2ر٤َّ حلاًٿِ   



(SVD)   ،ٍ٬ٗذ حٷظنخء، ٿټِ طوزًَح ًٻينٌص ڃڀٌٻِ، أڃش ڃٸيٓشًأڃخ أنظڂ ٳـنْ ڃوظخ ،

 رٴ٠خثپ حٿٌُ ى٫خٻڂ ڃن حٿ٨ڀڄش اٿَ نٌٍه حٿ٬ـْذ.

(G-NT-TR (Steph)+)  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε But 
1161 CONJ

  γελνο 

generation 
1085 N-NSN

  εθιεθηνλ a chosen 
1588 A-NSN

  βαζηιεηνλ a royal 

934 A-NSN
  ηεξαηεπκα priesthood 

2406 N-NSN
  εζλνο nation 

1484 N-NSN
  αγηνλ 

a holy 
40 A-NSN

  ιανο people 
2992 N-NSM

  εηο a peculiar 
1519 PREP

  

πεξηπνηεζηλ  
4047 N-ASF

  νπσο that 
3704 ADV

  ηαο the 
3588 T-APF

  αξεηαο 

praises 
703 N-APF

  εμαγγεηιεηε ye should show forth 
1804 V-AAS-2P

  ηνπ of 

him 
3588 T-GSM

  εθ out of 
1537 PREP

  ζθνηνπο darkness 
4655 N-GSN

  πκαο 

you 
5209 P-2AP

  θαιεζαληνο who hath called 
2564 V-AAP-GSM

  εηο into 
1519 

PREP
  ην  

3588 T-ASN
  ζαπκαζηνλ marvelous 

2298 A-ASN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  

θσο light, 
5457 N-ASN

    

(KJV)  But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an holy 

nation, a peculiar people; that ye should shew forth the praises of 

him who hath called you out of darkness into his marvellous light: 

 حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

( 6: 61ًح٬ْٗخء  21-24: 43) ىٌح حلاٷظزخّ ٿو ٻڄخٿش ٳِ ح٬ْٗخء   

 

  13-12: 19حٿوًَؽ  63

Exo 19:12   ًطٸْڂ ٿڀ٬٘ذ كيًىح ڃن ٻپ نخكْش ٷخثلا: حكظًَُح ڃن حڅ ط٬ٜيًح حٿَ حٿـزپ

طڄٌٔح ٣َٳو. ٻپ ڃن ّڄْ حٿـزپ ّٸظپ ٷظلا. حً   



Exo 19:13   لا طڄٔو ّي رپ َّؿڂ ٍؿڄخ حً َّڃَ ٍڃْخ. ريْڄش ٻخڅ حځ حنٔخنخ لا ٬ّْٖ. حڃخ

«.٫ني ٌٛص حٿزٌٵ ٳيڂ ٬ّٜيًڅ حٿَ حٿـزپ  

Exo 19:12  והגבלת
H1379 And thou shalt set bounds

את  
H853

העם  
H5971 unto the people

  

סביב
H5439 round about,

לאמר  
H559 saying,

השׁמרו  
H8104 Take heed

לכם  עלות  
H5927 to 

yourselves, go up
בהר  

H2022 into the mount,
ונגע  

H5060 or touch
בקצהו  

H7097 the border
  

כל
H3605 of it: whosoever

הנגע  
H5060 toucheth

בהר  
H2022 the mount

מות  
H4191 shall be 

surely put to death:
יומת׃  

H4191 shall be surely put to death:
 

Exo 19:13  לא
H3808 There shall not

תגע  
H5060 touch

בו  יד  
H3027 a hand

כי  
H3588 it, but

  

סקול
H5619 he shall surely be stoned,

יסקל  
H5619 he shall surely be stoned,

או  
H176 or

  

ירה
H3384 shot through;

יירה  
H3384 shot through;

אם  
H518 whether

בהמה  
H929 beast

  

אם
H518 or

אישׁ  
H376 man,

לא  
H3808 it shall not

יחיה  
H2421 live:

במשׁך  
H4900 soundeth 

long,
היבל  

H3104 when the trumpet
המה  

H1992 they
יעלו  

H5927 shall come up
בהר׃  

H2022 

to the mount.
 

Exo 19:12  And thou shalt set bounds unto the people round about, 

saying, Take heed to yourselves, that ye go not up into the 

mount, or touch the border of it: whosoever toucheth the mount 

shall be surely put to death:  

Exo 19:13  There shall not an hand touch it, but he shall surely be 

stoned, or shot through; whether it be beast or man, it shall not 

live: when the trumpet soundeth long, they shall come up to the 

mount. 

Exo 19:12  θαὶ ἀθνξηεῖο ηὸλ ιαὸλ θύθιῳ ιέγσλ Πξνζέρεηε ἑαπηνῖο 

ηνῦ ἀλαβῆλαη εἰο ηὸ ὄξνο θαὶ ζηγεῖλ ηη αὐηνῦ· πᾶο ὁ ἁςάκελνο 

ηνῦ ὄξνπο ζαλάηῳ ηειεπηήζεη.  



Exo 19:13  νὐρ ἅςεηαη αὐηνῦ ρείξ· ἐλ γὰξ ιίζνηο ιηζνβνιεζήζεηαη ἢ 

βνιίδη θαηαηνμεπζήζεηαη· ἐάλ ηε θηῆλνο ἐάλ ηε ἄλζξσπνο, νὐ 

δήζεηαη. ὅηαλ αἱ θσλαὶ θαὶ αἱ ζάιπηγγεο θαὶ ἡ λεθέιε ἀπέιζῃ ἀπὸ 

ηνῦ ὄξνπο, ἐθεῖλνη ἀλαβήζνληαη ἐπὶ ηὸ ὄξνο. 

Exo 19:12  And thou shalt separate the people round about, saying, 

Take heed to yourselves that ye go not up into the mountain, nor 

touch any part of it: every one that touches the mountain shall 

surely die.  

Exo 19:13  A hand shall not touch it, for every one that touches 

shall be stoned with stones or shot through with a dart, whether 

beast or whether man, it shall not live: when the voices and 

trumpets and cloud depart from off the mountain, they shall come 

up on the mountain. 

24: ٫12زَحنْْن   

(SVD)   ،ًاڅ ڃٔض حٿـزپ ريْڄش طَؿڂ أً طَڃَ رٔيڂٕنيڂ ٿڂ ّلظڄڀٌح ڃخ أڃَ رو.  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπθ they could not 
3756 PRT-N

  εθεξνλ endure 

5342 V-IAI-3P
  γαξ For 

1063 CONJ
  ην the 

3588 T-ASN
  δηαζηειινκελνλ that 

which was commanded 
1291 V-PPP-ASN

  θαλ And if so much as 
2579 COND-

C
  ζεξηνλ a beast 

2342 N-NSN
  ζηγε touch 

2345 V-2AAS-3S
  ηνπ  

3588 T-GSN
  

νξνπο mountain 
3735 N-GSN

  ιηζνβνιεζεζεηαη it shall be stoned, 
3036 V-

FPI-3S
  ε  

2228 PRT
  βνιηδη with a dart 

1002 N-DSF
  θαηαηνμεπζεζεηαη or 

thrust through, 
2700 V-FPI-3S

   



(KJV)  (For they could not endure that which was commanded, 

And if so much as a beast touch the mountain, it shall be stoned, or 

thrust through with a dart: 

ٻؼَْح ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ر٬ٞ حلاٟخٳخص ٳِ حٿٔز٬ْنْش ٿڀظٌْٟق حٿ٬زَُ ّظ٘خرو   

حٿ٬يي حٿـيّي لاّٸيځ نٚ ٻڀڄخص حٿ٬يي حٿٸيّڂ ًٿټن ّٸيځ نٴْ حٿڄ٬نِ ًّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ 

 ٻڀڄش ٓيڂ ًّوظڀٲ ڃ٬يخ ٳِ ط٬زَْ ريْڄش ) ػٌَّْڅ ريٽ ڃن ٻظْنٌّ (  

6ٳيٌ ٳجش   

 

12: 24ٓٴَ حٿوًَؽ  64  

(SVD)   ٿظ٤ٌٽ حّخڃٺ ٫ڀَ حلاٍٝ حٿظِ ٤٬ّْٺ حٿَد حٿيٺ. حرخٹ ًحڃٺحٻَځ  

(IHOT+)  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother:
למען  

H4616 that
יארכון  

H748 may be long
ימיך  

H3117 thy days
על  

H5921 upon
  

האדמה
H127 the land

אשׁר  
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

  

נתן׃
H5414 giveth

 

(KJV)  Honour thy father and thy mother: that thy days may be 

long upon the land which the LORD thy God giveth thee. 

(LXX)  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ 

ἵλα καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο ηῆο ἀγαζῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ 

δίδσζίλ ζνη. 

(Brenton)  Honour thy father and thy mother, that it may be well 

with thee, and that thou mayest live long on the good land, which 

the Lord thy God gives to thee. 



4: 15حًلا حنـْپ ڃظِ   

(SVD)   :ًڃن ّ٘ظڂ أرخ أً أڃخ ٳڀْڄض ڃٌطخ.أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ ٳبڅ حلله أًَٛ ٷخثلا  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ζενο God 
2316 N-

NSM
  ελεηεηιαην commanded 

1781 V-ADI-3S
  ιεγσλ saying, 

3004 V-PAP-NSM
  

ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  ζνπ 

thy, 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  

θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  θαθνινγσλ He that curseth 
2551 V-PAP-

NSM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  ε or 

2228 PRT
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  

ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

    

(KJV)  For God commanded, saying, Honour thy father and 

mother: and, He that curseth father or mother, let him die the 

death. 

 ٳِ ىٌح حٿڄٸ٤٪ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش    

 

ڃ٪ 12: 24حّٞ ٓٴَ حٿوًَؽ  65  

  14: 7ڃَٷْ 

(SVD)   :ًڃن ّ٘ظڂ أرخ أً أڃخ ٳڀْڄض ڃٌطخ.أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ ٕڅ ڃٌَٓ ٷخٽ  

(G-NT-TR (Steph)+)  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εηπελ 

said 
2036 V-2AAI-3S

  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα 

father 
3962 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  



κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη  
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

θαθνινγσλ and  whoso curseth 
2551 V-PAP-NSM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  

ε or 
2228 PRT

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  

ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

 

(KJV)  For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, 

Whoso curseth father or mother, let him die the death: 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ) حٿ٬يي حٿـيّي ٻٍَ حٿ٠ڄَْ ٌُٓ (

1ٳيٌ ٳجش   

 

  12: 24ح٠ّخ هًَؽ  66

(SVD)  حٿظِ ٤٬ّْٺ حٿَد حٿيٺ. ٿظ٤ٌٽ حّخڃٺ ٫ڀَ حلاٍٝ حٻَځ حرخٹ ًحڃٺ  

(IHOT+)  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother:
למען  

H4616 that
יארכון  

H748 may be long
ימיך  

H3117 thy days
על  

H5921 upon
  

האדמה
H127 the land

אשׁר  
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

  

נתן׃
H5414 giveth

 

(KJV)  Honour thy father and thy mother: that thy days may be 

long upon the land which the LORD thy God giveth thee. 

(LXX)  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ 

ἵλα καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο , ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ 

ζνη. 



(Brenton)  Honour thy father and thy mother, that it may be well 

with thee, and that thou mayest live long on the good land, which 

the Lord thy God gives to thee. 

 

  3-2: 6حٳْٔ 

Eph 6:2  حٿظِ ىِ أًٽ ًْٛش ر٫ٌي،أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ ،   

Eph 6:3  .ٍٕٝٿټِ ّټٌڅ ٿټڂ هَْ، ًطټٌنٌح ٣ٌحٽ ح٫ٕڄخٍ ٫ڀَ ح 

Eph 6:2  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-

ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα 

mother 
3384 N-ASF

  εηηο which 
3748 R-NSF

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  εληνιε 

commandment 
1785 N-NSF

  πξσηε the first 
4413 A-NSF

  ελ with 
1722 PREP

  

επαγγειηα promise. 
1860 N-DSF

    

Eph 6:3  ηλα That 
2443 CONJ

  επ well 
2095 ADV

  ζνη with thee 
4671 P-2DS

  

γελεηαη it may be 
1096 V-2ADS-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  εζε thou mayest 
2071 

V-FXI-2S
  καθξνρξνληνο live long 

3118 A-NSM
  επη on 

1909 PREP
  ηεο the 

3588 

T-GSF
  γεο earth. 

1093 N-GSF
    

Eph 6:2  Honour thy father and mother; (which is the first 

commandment with promise;)  

Eph 6:3  That it may be well with thee, and thou mayest live long 

on the earth. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿزيحّش ًحٿنيخّش ًٿټن حٿٔز٬ْنْش حٟخٳض ڃٸ٤٪ ) ٿټِ ّټٌڅ 

 ٿټڂ هَْ ( ًح٠ّخ ٳِ ٻڀڄش حٿـْيس 



حٿ٬يي حٿـيّي ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬زَُ ًٿټن ٠ّْٲ حٿڄٸ٤٪ حٿڄٌؿٌى ٳِ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ّلٌٱ 

 ٻڀڄش ؿْيه . ٳخٿ٬يي حٿـيّي حٷَد حٿِ حٿٔز٬ْنْش 

ح3 ٳيٌ ٳجش  
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Exo 20:12   ٿظ٤ٌٽ حّخڃٺ ٫ڀَ حلاٍٝ حٿظِ ٤٬ّْٺ حٿَد حٿيٺ.حٻَځ حرخٹ ًحڃٺ   

Exo 20:13  لا طٸظپ.   

Exo 20:14  لا طِڅ.   

Exo 20:15  لا طَٔٵ.   

Exo 20:16  ٗيخىس ٫ًٍُڀَ ٷَّزٺ  لا ط٘يي.  

Exo 20:12  בדכ
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother:
למען  

H4616 that
יארכון  

H748 may be long
ימיך  

H3117 thy days
על  

H5921 upon
  

האדמה
H127 the land

אשׁר  
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

  

נתן׃
H5414 giveth

 

Exo 20:13  אל
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Exo 20:14  לא
H3808 Thou shalt not

תנאף׃  
H5003 commit adultery.

 

Exo 20:15  אל
H3808 Thou shalt not

תגנב׃  
H1589 steal.

 

Exo 20:16  אל
H3808 Thou shalt not

תענה  
H6030 bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁקר׃  
H8267 false

 

Exo 20:12  Honour thy father and thy mother: that thy days may 

be long upon the land which the LORD thy God giveth thee.  



Exo 20:13  Thou shalt not kill.  

Exo 20:14  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:15  Thou shalt not steal.  

Exo 20:16  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 

Exo 20:12  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, 

θαὶ ἵλα καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο ηῆο ἀγαζῆο, ἧο θύξηνο ὁ 

ζεόο ζνπ δίδσζίλ ζνη. --  

Exo 20:13  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Exo 20:14  νὐ θιέςεηο. --  

Exo 20:15  νὐ θνλεύζεηο. --  

Exo 20:16  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. 

Exo 20:12  Honour thy father and thy mother, that it may be well 

with thee, and that thou mayest live long on the good land, 

which the Lord thy God gives to thee.  

Exo 20:13  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:14  Thou shalt not steal.  

Exo 20:15  Thou shalt not kill.  

Exo 20:16  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 

19-18: 19 حنـْپ ڃظِ  

Mat 19:18   :طَٔٵ. لا ط٘يي لا طٸظپ. لا طِڅ. لا »ٳٸخٽ ٩ٌّٔ: « أّش حٿٌٛخّخ؟»ٷخٽ ٿو

.رخٿًٍِ   

Mat 19:19  ًأكذ ٷَّزٺ ٻنٴٔٺ أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ.»  



Mat 19:18  ιεγεη He saith 
3004 V-PAI-3S

  απησ unto him 
846 P-DSM

  πνηαο 

Which 
4169 I-APF

  ν Thou  shalt 
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  ην  

3588 T-ASN
  νπ  

3756 PRT-N
  

θνλεπζεηο do no murder 
5407 V-FAI-2S

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  

κνηρεπζεηο commit adultery 
3431 V-FAI-2S

  νπ Thou  shalt  not 
3756 

PRT-N
  θιεςεηο steal 

2813 V-FAI-2S
  νπ  

3756 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεηο 

Thou  shalt  not  bear false witness. 
5576 V-FAI-2S

    

Mat 19:19  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 

N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα 

mother and 
3384 N-ASF

  θαη  
2532 CONJ

  αγαπεζεηο Thou  shalt  love 
25 V-

FAI-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  πιεζηνλ neighbor 

4139 ADV
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  σο 

as 
5613 ADV

  ζεαπηνλ thyself. 
4572 F-2ASM

    

Mat 19:18  He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt do no 

murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, 

Thou shalt not bear false witness,  

Mat 19:19  Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love 

thy neighbour as thyself. 

ڃوظڀٲ ٳِ حٿٌٛخّخ ڃوظڀٲ  حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح حٿظَطْذ ٳظَطْذ حٿٔز٬ْنْش

 ٳيِ حًلا لا طِنِ ػڂ لا طَٔٵ ػڂ لا طٸظپ 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿټڀڄخص ًحٿظَطْذ  

 حٿٔز٬ْنْش ح٠ّخ ط٤خرٶ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿټڀڄخص ًٿټن طوظڀٲ ٳِ حٿظَطْذ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  
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19: 14ڃَٷْ   

(SVD)   :أٻَځ . لا طٔڀذ. لا طِڅ. لا طٸظپ. لا طَٔٵ. لا ط٘يي رخٿًٍِأنض ط٬َٱ حٿٌٛخّخ

«.أرخٹ ًأڃٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηαο the 
3588 T-APF

  εληνιαο commandments 
1785 

N-APF
  νηδαο Thou  knowest, 

1492 V-RAI-2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  

κνηρεπζεο commit adultery 
3431 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  

θνλεπζεο kill 
5407 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  θιεςεο steal 
2813 V-AAS-

2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεο bear false witness 

5576 V-

AAS-2S
  κε not 

3361 PRT-N
  απνζηεξεζεο Defraud 

650 V-AAS-2S
  ηηκα Honor 

5091 V-PAM-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  

θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother. 
3384 N-ASF

    

(KJV)  Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, 

Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Defraud not, 

Honour thy father and mother. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿظَطْذ  

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًّوظڀٲ ٳِ طَطْذ ًْٛظْن ٳٸ٢ ) لاطٸظپ لا طِڅ (  

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ طَطْذ ًْٛظْن ) لا طَٔٵ لا طٸظپ ( ًح٠ّخ طوظڀٲ ٳِ حىحس حٿنٴِ ٳِ ٻپ 

 ًْٛش ) حًُ ريٽ ڃن ڃِ ( 

) طٸَّزخ ( 5ٳيٌ ٳجش   

 



ڃ٪  16- 12: 24ح٠ّخ ٓٴَ حٿوًَؽ   69  

24: 18ٿٌٷخ   

(SVD)   :ًأڃٺلا طِڅ. لا طٸظپ. لا طَٔٵ. لا ط٘يي رخٿًٍِ. أٻَځ أرخٹ أنض ط٬َٱ حٿٌٛخّخ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηαο the 
3588 T-APF

  εληνιαο commandments 
1785 

N-APF
  νηδαο Thou  knowest, 

1492 V-RAI-2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  

κνηρεπζεο commit adultery 
3431 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  

θνλεπζεο kill 
5407 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  θιεςεο steal 
2813 V-AAS-

2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεο bear false witness 

5576 V-

AAS-2S
  ηηκα Honor 

5091 V-PAM-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  

ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother 
3384 

N-ASF
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
   

(KJV)  Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, 

Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Honour thy 

father and thy mother. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿظَطْذ  

ًْٛظْن ٳٸ٢ ) لاطٸظپ لا طِڅ (   حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًّوظڀٲ ٳِ طَطْذ  

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ طَطْذ ًْٛظْن ) لا طَٔٵ لا طٸظپ ( ًح٠ّخ طوظڀٲ ٳِ حىحس حٿنٴِ ٳِ ٻپ 

 ًْٛش ) حًُ ريٽ ڃن ڃِ ( 

) طٸَّزخ ( 5ٳيٌ ٳجش   

  24ً طؼنْش  5ڃ٪ ڃلاك٨ش حڅ حلاٷظزخّ حٿڄخِٟ ْٓظټٍَ ڃَس حهَُ ٳِ ٓٴَ حٿظؼنْش 
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Exo 20:13  لا طٸظپ.   

Exo 20:14  لا طِڅ.   

Exo 20:15  لا طَٔٵ.   

Exo 20:16  ٫ڀَ ٷَّزٺ ٗيخىس لا ط٘يي ًٍُ.  

Exo 20:17  رْض ٷَّزٺ. لا ط٘ظو حڃَحس ٷَّزٺ ًلا ٫زيه ًلا حڃظو ًلا ػٌٍه ًلا  لا ط٘ظو

«كڄخٍه ًلا ْٗجخ ڃڄخ ٿٸَّزٺ  

Exo 20:13  אל
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Exo 20:14  לא
H3808 Thou shalt not

תנאף׃  
H5003 commit adultery.

 

Exo 20:15  אל
H3808 Thou shalt not

תגנב׃  
H1589 steal.

 

Exo 20:16  אל
H3808 Thou shalt not

תענה  
H6030 bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁקר׃  
H8267 false

 

Exo 20:17  לא
H3808 Thou shalt not

תחמד  
H2530 covet

בית  
H1004 house,

רעך  
H7453 thy 

neighbor's
לא  

H3808 thou shalt not
תחמד  

H2530 covet
אשׁת  

H802 wife,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
ועבדו  

H5650 nor his manservant,
ואמתו  

H519 nor his maidservant,
ושׁורו  

H7794 

nor his ox,
וחמרו  

H2543 nor his ass,
וכל  

H3605 nor any thing
אשׁר  

H834 that
לרעך׃  

H7453 

thy neighbor's.
 

Exo 20:13  Thou shalt not kill.  

Exo 20:14  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:15  Thou shalt not steal.  

Exo 20:16  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 



Exo 20:17  Thou shalt not covet thy neighbour's house, thou shalt 

not covet thy neighbour's wife, nor his manservant, nor his 

maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is thy 

neighbour's. 

Exo 20:13  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Exo 20:14  νὐ θιέςεηο. --  

Exo 20:15  νὐ θνλεύζεηο. --  

Exo 20:16  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. 

Exo 20:17  νὐθ ἐπηζπκήζεηο ηὴλ γπλαῖθα ηνῦ πιεζίνλ ζνπ. νὐθ 

ἐπηζπκήζεηο ηὴλ νἰθίαλ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ νὔηε ηὸλ ἀγξὸλ αὐηνῦ νὔηε 

ηὸλ παῖδα αὐηνῦ νὔηε ηὴλ παηδίζθελ αὐηνῦ νὔηε ηνῦ βνὸο αὐηνῦ 

νὔηε ηνῦ ὑπνδπγίνπ αὐηνῦ νὔηε παληὸο θηήλνπο αὐηνῦ νὔηε ὅζα ηῷ 

πιεζίνλ ζνύ ἐζηηλ. 

Exo 20:13  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:14  Thou shalt not steal.  

Exo 20:15  Thou shalt not kill.  

Exo 20:16  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 

Exo 20:17  Thou shalt not covet thy neighbour's wife; thou shalt 

not covet thy neighbour's house; nor his field, nor his servant, nor 

his maid, nor his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor whatever 

belongs to thy neighbour. 

9: 13ًٍڃْش   



(SVD)   ًاڅ ٻخنض ًْٛش أهٍَ « لا طِڅ لا طٸظپ لا طَٔٵ لا ط٘يي رخٿًٍِ لا ط٘ظو»ٕڅ

«.أڅ طلذ ٷَّزٺ ٻنٴٔٺ»ىِ ڃـڄ٫ٌش ٳِ ىٌه حٿټڀڄش:   

(G-NT-TR (Steph)+)  ην this 
3588 T-NSN

  γαξ For 
1063 CONJ

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  κνηρεπζεηο commit adultery 
3431 V-FAI-2S

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  θνλεπζεηο kill 
5407 V-FAI-2S

  νπ Thou shalt not 
3756 

PRT-N
  θιεςεηο steal 

2813 V-FAI-2S
  νπ Thou shalt not 

3756 PRT-N
  

ςεπδνκαξηπξεζεηο bear false witness, 
5576 V-FAI-2S

  νπθ Thou shalt 

not 
3756 PRT-N

  επηζπκεζεηο covet 
1937 V-FAI-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  εη  
1487 

COND
  ηηο  

5100 X-NSF
  εηεξα other 

2087 A-NSF
  εληνιε commandment 

1785 N-

NSF
  ελ in 

1722 PREP
  ηνπησ this 

5129 D-DSM
  ησ  

3588 T-DSM
  ινγσ saying 

3056 

N-DSM
  αλαθεθαιαηνπηαη it is briefly comprehended 

346 V-PPI-3S
  ελ 

namely 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSM

  αγαπεζεηο Thou shalt love 
25 V-FAI-2S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 

ADV
  εαπηνλ thyself. 

1438 F-3ASM
    

(KJV)  For this, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not 

kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, Thou 

shalt not covet; and if there be any other commandment, it is 

briefly comprehended in this saying, namely, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself.   

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٳِ طَطْذ ػلاع ًٛخّخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٳِ طَطْذ ًْٛظْن ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

 حٿٔز٬ْنْش طلظڀٲ ٳِ طَطْذ ًْٛظْن ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

ح 1 ٳيٌ ٳجش  



 

ٳِ حٿٔز٬ْنْش (  15)  13: 24ٓٴَ حٿوًَؽ  71  

Exo 20:13  لا طٸظپ.   

Exo 20:13  אל
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Exo 20:13  Thou shalt not kill.  

Exo 20:15  νὐ θνλεύζεηο. --  

Exo 20:15  Thou shalt not kill.  

21: 5ڃظِ   

Mat 5:21  « :ًڃن ٷظپ ّټٌڅ ڃٔظٌؿذ حٿلټڂ. لا طٸظپٷي ٓڄ٬ظڂ أنو ٷْپ ٿڀٸيڃخء  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  was  said 

4483 V-API-3S
  ηνηο of  the 

3588 T-DPM
  

αξραηνηο by  them of old time 
744 A-DPM

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  

θνλεπζεηο kill, 
5407 V-FAI-2S

  νο whosoever 
3739 R-NSM

  δ and 
1161 CONJ

  αλ  

302 PRT
  θνλεπζε shall  kill 

5407 V-AAS-3S
  ελνρνο in danger 

1777 A-NSM
  

εζηαη shall  be 
2071 V-FXI-3S

  ηε  
3588 T-DSF

  θξηζεη judgment. 
2920 N-DSF

     

(KJV)  Ye have heard that it was said by them of old time, Thou 

shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the 

judgment: 

 حٿ٬يى حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 



   14 -13: 24ٓٴَ حٿوًَؽ  72

 Exo 20:13  لا طٸظپ.   

Exo 20:14  لا طِڅ.   

Exo 20:13  אל
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Exo 20:14  לא
H3808 Thou shalt not

תנאף׃  
H5003 commit adultery.

 

Exo 20:13  Thou shalt not kill.  

Exo 20:14  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:13  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Exo 20:15  νὐ θνλεύζεηο. --  

Exo 20:13  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:15  Thou shalt not kill.  

 

11: ٬ّ2ٸٌد   

(SVD)   :ٳٸي َٛص ٳبڅ ٿڂ طِڅ ًٿټن ٷظڀض، «. لا طٸظپ»ٷخٽ أ٠ّخ: « لا طِڅ»ٕڅ حٿٌُ ٷخٽ

 ڃظ٬يّخ حٿنخڃٌّ.

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εηπσλ he that 

said 
2036 V-2AAP-NSM

  κε Do not 
3361 PRT-N

  κνηρεπζεο commit adultery 

3431 V-AAS-2S
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  θαη also 

2532 CONJ
  κε Do not 

3361 PRT-

N
  θνλεπζεο kill, 

5407 V-AAS-2S
  εη if 

1487 COND
  δε Now 

1161 CONJ
  νπ  

3756 

PRT-N
  κνηρεπζεηο thou commit no adultery, 

3431 V-FAI-2S
  θνλεπζεηο if 

thou kill 
5407 V-FAI-2S

  δε yet 
1161 CONJ

  γεγνλαο thou art become 
1096 V-

2RAI-2S
  παξαβαηεο a transgressor 

3848 N-NSM
  λνκνπ of the law. 

3551 N-

GSM
    



(KJV)  For he that said, Do not commit adultery, said also, Do not 

kill. Now if thou commit no adultery, yet if thou kill, thou art 

become a transgressor of the law. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿظَطْذ 

ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّيحٿ٬زَُ   

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حًلا حىحس حٿنٴِ حًُ ريٽ ڃِ ًح٠ّخ ّوظڀٲ ٳِ طَّٜٲ 

 ٻڀڄظِ طِڅ ًطَٔٵ 

2ٳيٌ ٳجش   

 

  14: 24هًَؽ  73

Exo 20:14  لا طِڅ.   

Exo 20:14  לא
H3808 Thou shalt not

תנאף׃  
H5003 commit adultery.

 

Exo 20:14  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:13  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Exo 20:13  Thou shalt not commit adultery.  

27: 5ڃظِ    

(SVD)  « :لا طِڅٷي ٓڄ٬ظڂ أنو ٷْپ ٿڀٸيڃخء.  

 (G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  was  said 

4483 V-API-3S
  ηνηο  

3588 T-DPM
  αξραηνηο by  

them of old time, 
744 A-DPM

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  κνηρεπζεηο 

commit adultery. 
3431 V-FAI-2S

   



(KJV)  Ye have heard that it was said by them of old time, Thou 

shalt not commit adultery: 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

  17: 24هًَؽ  74

Exo 20:17  رْض ٷَّزٺ. لا ط٘ظو حڃَحس ٷَّزٺ ًلا ٫زيه ًلا حڃظو ًلا ػٌٍه ًلا  لا ط٘ظو

«.كڄخٍه ًلا ْٗجخ ڃڄخ ٿٸَّزٺ  

Exo 20:17  לא
H3808 Thou shalt not

תחמד  
H2530 covet
בית  

H1004 house,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
לא  

H3808 thou shalt not
תחמד  

H2530 covet
אשׁת  

H802 wife,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
ועבדו  

H5650 nor his manservant,
ואמתו  

H519 nor his maidservant,
ושׁורו  

H7794 

nor his ox,
וחמרו  

H2543 nor his ass,
וכל  

H3605 nor any thing
אשׁר  

H834 that
לרעך׃  

H7453 

thy neighbor's.
 

Exo 20:17  Thou shalt not covet thy neighbour's house, thou shalt 

not covet thy neighbour's wife, nor his manservant, nor his 

maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is thy 

neighbour's. 

Exo 20:17  νὐθ ἐπηζπκήζεηο ηὴλ γπλαῖθα ηνῦ πιεζίνλ ζνπ. νὐθ 

ἐπηζπκήζεηο ηὴλ νἰθίαλ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ νὔηε ηὸλ ἀγξὸλ αὐηνῦ νὔηε 

ηὸλ παῖδα αὐηνῦ νὔηε ηὴλ παηδίζθελ αὐηνῦ νὔηε ηνῦ βνὸο αὐηνῦ 

νὔηε ηνῦ ὑπνδπγίνπ αὐηνῦ νὔηε παληὸο θηήλνπο αὐηνῦ νὔηε ὅζα ηῷ 

πιεζίνλ ζνύ ἐζηηλ. 



Exo 20:17  Thou shalt not covet thy neighbour's wife; thou shalt 

not covet thy neighbour's house; nor his field, nor his servant, nor 

his maid, nor his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor whatever 

belongs to thy neighbour. 

7: 7ًٍڃْش   

(SVD)   حٿنخڃٌّ ه٤ْش؟ كخٗخ! رپ ٿڂ أ٫َٱ حٿو٤ْش الا رخٿنخڃٌّ. ٳبننِ ٳڄخًح نٸٌٽ؟ ىپ

«.لا ط٘ظو»ٿڂ أ٫َٱ حٿ٘يٌس ٿٌ ٿڂ ّٸپ حٿنخڃٌّ   

(G-NT-TR (Steph)+)  ηη What 
5101 I-ASN

  νπλ then 
3767 CONJ

  εξνπκελ 

shall we say 
2046 V-FAI-1P

  ν the 
3588 T-NSM

  λνκνο law 
3551 N-NSM

  ακαξηηα 

sin 
266 N-NSF

  κε  
3361 PRT-N

  γελνηην God forbid, 
1096 V-2ADO-3S

  αιια Nay 

235 CONJ
  ηελ the 

3588 T-ASF
  ακαξηηαλ sin 

266 N-ASF
  νπθ I had not 

3756 PRT-

N
  εγλσλ known 

1097 V-2AAI-1S
  εη  

1487 COND
  κε  

3361 PRT-N
  δηα by 

1223 PREP
  

λνκνπ the law, 
3551 N-GSM

  ηελ  
3588 T-ASF

  ηε I had 
5037 PRT

  γαξ for 
1063 

CONJ
  επηζπκηαλ lust 

1939 N-ASF
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εδεηλ known 

1492 V-LAI-

1S
  εη  

1487 COND
  κε  

3361 PRT-N
  ν  

3588 T-NSM
  λνκνο law 

3551 N-NSM
  ειεγελ 

had said 
3004 V-IAI-3S

  νπθ Thou shalt not 
3756 PRT-N

  επηζπκεζεηο covet. 

1937 V-FAI-2S
    

(KJV)  What shall we say then? Is the law sin? God forbid. Nay, I 

had not known sin, but by the law: for I had not known lust, except 

the law had said, Thou shalt not covet. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   



 

17: 21ٓٴَ حٿوًَؽ  75  

(SVD)  ًڃن ٗظڂ حرخه حً حڃو ّٸظپ ٷظلا.  

(IHOT+)  מקללו
H7043 And he that curseth

אביו  
H1 his father,

ואמו  
H517 or his mother,

  

מות
H4191 shall surely be put to death.

יומת׃  
H4191 shall surely be put to death.

 

(KJV)  And he that curseth his father, or his mother, shall surely 

be put to death. 

Exo 21:16  ὁ θαθνινγῶλ παηέξα αὐηνῦ ἢ κεηέξα αὐηνῦ ηειεπηήζεη 

ζαλάηῳ. 

 (Brenton)  He that reviles his father or his mother shall surely die. 

4: 15ڃظِ   

(SVD)   ًڃن ّ٘ظڂ أرخ أً أڃخ ٳڀْڄض ڃٌطخٳبڅ حلله أًَٛ ٷخثلا: أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ζενο God 
2316 N-

NSM
  ελεηεηιαην commanded 

1781 V-ADI-3S
  ιεγσλ saying, 

3004 V-PAP-NSM
  

ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  ζνπ 

thy, 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  

θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  θαθνινγσλ He that curseth 
2551 V-PAP-

NSM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  ε or 

2228 PRT
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  

ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

 

 ) حٿظَؿڄخص ٿڂ طٔظويځ نٴْ حٿڄٴَىحص ًٿټن حٿ٬زَُ ىٌ نٴْ حٿٌْنخنِ (

   حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٌْنخنِ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي



1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪ 17: 21ح٠ّخ ٓٴَ حٿوًَؽ  76  

14: 7ڃَٷْ   

(SVD)   ًڃن ّ٘ظڂ أرخ أً أڃخ ٳڀْڄض ڃٌطخٕڅ ڃٌَٓ ٷخٽ: أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εηπελ 

said 
2036 V-2AAI-3S

  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα 

father 
3962 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  

κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη  
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

θαθνινγσλ and  whoso curseth 
2551 V-PAP-NSM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  

ε or 
2228 PRT

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  

ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

    

(KJV)  For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, 

Whoso curseth father or mother, let him die the death: 

 ح٠ّخ ڃؼپ حلاٷظزخّ حٿٔخرٶ 

1ٳيٌ ٳجش   

 

  24: 21ٓٴَ حٿوًَؽ  77

(SVD)  ًّيح رْي ًٍؿلا رَؿپ ٫ًْنخ ر٬ْن ًٓنخ رٔن  



(IHOT+)  עין
H5869 Eye

תחת  
H8478 for

עין  
H5869 eye,

שׁן  
H8127 tooth

תחת  
H8478 for

  

שׁן
H8127 tooth,

יד  
H3027 hand

תחת  
H8478 for

יד  
H3027 hand,

רגל  
H7272 foot

תחת  
H8478 for

  

רגל׃
H7272 foot,

 

(KJV)  Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 

(LXX)  ὀθζαικὸλ ἀληὶ ὀθζαικνῦ, ὀδόληα ἀληὶ ὀδόληνο, ρεῖξα ἀληὶ 

ρεηξόο, πόδα ἀληὶ πνδόο, 

(Brenton)  eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 

38: 5ڃظِ   

(SVD)  « :٫ْن ر٬ْن ًٓن رٔنٓڄ٬ظڂ أنو ٷْپ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye  have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  hath  been  said 

4483 V-API-3S
  νθζαικνλ An  eye 

3788 

N-ASM
  αληη for 

473 PREP
  νθζαικνπ an  eye 

3788 N-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

νδνληα a  tooth 
3599 N-ASM

  αληη for 
473 PREP

  νδνληνο a  tooth. 
3599 N-GSM

 

(KJV)  Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and 

a tooth for a tooth: 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

(  145)  24: 24ًٓخطِ حٿْو ڃَه حهَُ ٳِ لاًّْن   

 

28: 22ٓٴَ حٿوًَؽ   78  

(SVD)  « ًلا طڀ٬ن ٍثْٔخ ٳِ ٬ٗزٺلا طٔذ حلله.  



(IHOT+)  אלהים
H430 the gods,

לא  
H3808 Thou shalt not

תקלל  
H7043 revile

ונשׂיא  
H5387 

the ruler
בעמך  

H5971 of thy people.
לא  

H3808 nor
תאר׃  

H779 curse
 

(KJV)  Thou shalt not revile the gods, nor curse the ruler of thy 

people. 

(LXX)  (22:27)  ζενὺο νὐ θαθνινγήζεηο θαὶ ἄξρνληαο ηνῦ ιανῦ ζνπ 

νὐ θαθῶο ἐξεῖο.  

(Brenton)  Thou shalt not revile the gods, nor speak ill of the ruler 

of thy people. 

5: 23ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   :ٍْثْْ ٿڂ أٻن أ٫َٱ أّيخ حٗهٌس أنو ٍثْْ ٻينش ٕنو ڃټظٌد: »ٳٸخٽ رٌٿ

«.٬ٗزٺ لا طٸپ ٳْو ٌٓءح  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθε said 
5346 V-IXI-3S

  ηε Then 
5037 PRT

  ν  
3588 T-

NSM
  παπινο Paul 

3972 N-NSM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εδεηλ I wist 

1492 V-LAI-1S
  

αδειθνη brethren 
80 N-VPM

  νηη that 
3754 CONJ

  εζηηλ he was, 
2076 V-PXI-3S

  

αξρηεξεπο the high priest 
749 N-NSM

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  

γαξ for 
1063 CONJ

  αξρνληα of the ruler 
758 N-ASM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ιανπ 

people 
2992 N-GSM

  ζνπ of thy 
4675 P-2GS

  νπθ Thou shalt not 
3756 PRT-N

  

εξεηο speak. 
2046 V-FAI-2S

  θαθσο evil 
2560 ADV

    

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ طڀ٬ن ريٽ ڃن ْٓت ) حً ٌٓءح (

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ طڀ٬ن ريٽ ڃن ٌٓءح 

ْذ حهَ ٻڀڄظْن ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح طَط  

ح3 ٳيٌ ٳجش  



 

24: 23حٿوًَؽ  79  

(SVD)   ٌُىخ حنخ ڃَٓپ ڃلاٻخ حڃخځ ًؿيٺ ٿْلٴ٨ٺ ٳِ حٿ٤َّٶ ًٿْـِء رٺ حٿَ حٿڄټخڅ حٿ«

 ح٫يىطو.

(IHOT+)  הנה
H2009 Behold,

אנכי  
H595 I

שׁלח  
H7971 send

מלאך  
H4397 an Angel

  

לפניך
H6440 before

לשׁמרך  
H8104 thee, to keep

בדרך  
H1870 thee in the way,

ולהביאך  
H935 and 

to bring
אל  

H413 thee into
המקום  

H4725 the place
אשׁר  

H834 which
הכנתי׃  

H3559 I have 

prepared.
 

(KJV)  Behold, I send an Angel before thee, to keep thee in the 

way, and to bring thee into the place which I have prepared. 

(LXX)  Καὶ ἰδνὺ ἐγὼ ἀπνζηέιισ ηὸλ ἄγγειόλ κνπ πξὸ πξνζώπνπ 

ζνπ, ἵλα θπιάμῃ ζε ἐλ ηῇ ὁδῷ, ὅπσο εἰζαγάγῃ ζε εἰο ηὴλ γῆλ, ἣλ 

ἡηνίκαζά ζνη. 

(Brenton)  And, behold, I send my angel before thy face, that he 

may keep thee in the way, that he may bring thee into the land 

which I have prepared for thee. 

ًٿټن ّٴيڂ ڃن ْٓخٵ حٿټلاځ  لاڅ حٿټڀڄو طخطِ ح٠ّخ  ٳِ حٿلٸْٸو حٿ٬زَُ لاٌّؿي ٳْو ٿٴ٦ ًؿو

  رڄ٬نِ حڃخڃٺ حُ حڃخځ ًؿيٺ 

14: 11ڃظِ   

(SVD)   :حٿٌُ ّيْت ٣َّٸٺ  ىخ أنخ أٍٓپ أڃخځ ًؿيٺ ڃلاٻِٳبڅ ىٌح ىٌ حٿٌُ ٻظذ ٫نو

 ٷيحڃٺ.



(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο this 
3778 D-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  πεξη of 

4012 PREP
  νπ whom 

3739 R-GSM
  γεγξαπηαη it  is  

written 
1125 V-RPI-3S

  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  

απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  

κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ 

thy 
4675 P-2GS

  νο which 
3739 R-NSM

  θαηαζθεπαζεη shall  prepare 
2680 V-

FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ way 

3598 N-ASF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εκπξνζζελ 

before 
1715 PREP

  ζνπ thee. 
4675 P-2GS

    

(KJV)  For this is he, of whom it is written, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

  حٿٌُ ّٴيڂ ڃن ْٓخٵ حٿټلاځ ٳڄـخُح ّظ٤خرٶ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ًؿو

ط٬زَْ ًؿو حٿٌُ ّٴيڂ ڃن حٿټلاځ  حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ح٠ّخ ٳْڄخ ٫يح   

 حٿٔز٬ْنْش طظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  1 ٳيٌ ٳجش

 

ڃ٪  24: 23ح٠ّخ هًَؽ  84  

2: 1ڃَٷْ   

(SVD)   :حٿٌُ ّيْت ٣َّٸٺ  ىخ أنخ أٍٓپ أڃخځ ًؿيٺ ڃلاٻِ»ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد ٳِ حٕنزْخء

 ٷيحڃٺ.



(G-NT-TR (Steph)+)  σο As 
5613 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-

3S
  ελ in 

1722 PREP
  ηνηο the 

3588 T-DPM
  πξνθεηαηο prophets, 

4396 N-DPM
  

ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν 

before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  νο which 

3739 R-NSM
  θαηαζθεπαζεη shall prepare 

2680 V-FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ 

way 
3598 N-ASF

  ζνπ thy, 
4675 P-2GS

  εκπξνζζελ before 
1715 PREP

  ζνπ thee, 

4675 P-2GS
   

(KJV)  As it is written in the prophets, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

 ىٌ ڃؼپ حٿٔخرٶ 

1 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  24: 23ح٠ّخ هًَؽ  81  

27: 7ٿٌٷخ   

(SVD)   :حٿٌُ ّيْت ٣َّٸٺ ٷيحڃٺ! ىخ أنخ أٍٓپ أڃخځ ًؿيٺ ڃلاٻِىٌح ىٌ حٿٌُ ٻظذ ٫نو  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο This 
3778 D-NSM

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  πεξη 

of 
4012 PREP

  νπ whom 
3739 R-GSM

  γεγξαπηαη it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  

ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν 

before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  νο which 



3739 R-NSM
  θαηαζθεπαζεη shall  prepare 

2680 V-FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ 

way 
3598 N-ASF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  εκπξνζζελ before 
1715 PREP

  ζνπ thee. 

4675 P-2GS
 

(KJV)  This is he, of whom it is written, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

 ىٌ ڃؼپ حٿٔخرٶ

1ٳيٌ ٳجش   

 

8: 24حٿوًَؽ   82  

(SVD)   :ٷ٬٤و حٿَد ڃ٬ټڂ  ىًٌح ىځ حٿ٬يي حٿٌُ»ًحهٌ ڃٌَٓ حٿيځ ًٍٕ ٫ڀَ حٿ٬٘ذ ًٷخٽ

«.٫ڀَ ؿڄْ٪ ىٌه حلاٷٌحٽ  

(IHOT+)  ויקח
H3947 took

משׁה  
H4872 And Moses

את  
H853

הדם  
H1818 the blood,

  

ויזרק
H2236 and sprinkled

על  
H5921 on

העם  
H5971 the people,

ויאמר  
H559 and said,

הנה  
H2009 

Behold
דם  

H1818 the blood
הברית  

H1285 of the covenant,
אשׁר  

H834 which
כרת  

H3772 hath 

made
יהוה  

H3068 the LORD
עמכם  

H5973 with
על  

H5921 you concerning
כל  

H3605 all
  

הדברים
H1697 words.

האלה׃  
H428 these

 

(KJV)  And Moses took the blood, and sprinkled it on the people, 

and said, Behold the blood of the covenant, which the LORD hath 

made with you concerning all these words. 



(LXX)  ιαβὼλ δὲ Μσπζῆο ηὸ αἷκα θαηεζθέδαζελ ηνῦ ιανῦ θαὶ 

εἶπελ Ἰδνὺ ηὸ αἷκα ηῆο δηαζήθεο, ἧο δηέζεην θύξηνο πξὸο ὑκᾶο πεξὶ 

πάλησλ ηῶλ ιόγσλ ηνύησλ. 

(Brenton)  And Moses took the blood and sprinkled it upon the 

people, and said, Behold the blood of the covenant, which the Lord 

has made with you concerning all these words. 

24: ٫9زَحنْْن   

(SVD)   :ىٌح ىٌ ىځ حٿ٬يي حٿٌُ أًٛخٻڂ حلله رو»ٷخثلا.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγσλ Saying 
3004 V-PAP-NSM

  ηνπην This 
5124 D-

NSN
  ην the 

3588 T-NSN
  αηκα blood 

129 N-NSN
  ηεο of the 

3588 T-GSF
  

δηαζεθεο testament 
1242 N-GSF

  εο which 
3739 R-GSF

  ελεηεηιαην hath 

enjoined 
1781 V-ADI-3S

  πξνο unto 
4314 PREP

  πκαο you 
5209 P-2AP

  ν  
3588 T-

NSM
  ζενο God. 

2316 N-NSM
 

(KJV)  Saying, This is the blood of the testament which God hath 

enjoined unto you. 

يّي ٳِ ٻڀڄش حٿَد ًٻڀڄش ٳ٬پ ) ٷ٤٪ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ ّوظڀٴٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـ

 ( ريٽ ڃن حٍطز٢ ) حًٛخٻڂ ( ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ  

4ٳيٌ ٳجش   

 

  44: 25حٿوًَؽ  83

(SVD)  .ًحن٨َ ٳخٛن٬يخ ٫ڀَ ڃؼخٿيخ حٿٌُ ح٧يَ ٿٺ ٳِ حٿـزپ 



(IHOT+)  ראהו
H7200 And look

ועשׂה  
H6213 that thou make

בתבניתם  
H8403 after their 

pattern,
אשׁר  

H834 which
אתה  

H859 thee
מראה  

H7200 was showed
בהר׃  

H2022 in the mount.
 

 whichafter their pattern,  themlook that thou make And   (KJV)

was shewed thee in the mount. 

(LXX)  ὅξα πνηήζεηο θαηὰ ηὸλ ηύπνλ ηὸλ δεδεηγκέλνλ ζνη ἐλ ηῷ 

ὄξεη. 

(Brenton)  See, thou shalt make them according to the pattern 

shewed thee in the mount. 

5: ٫8زَحنْْن   

(SVD)   ٪حٿٌّن ّويڃٌڅ ٗزو حٿٔڄخًّخص ٧ًڀيخ، ٻڄخ أًكِ اٿَ ڃٌَٓ ًىٌ ڃِڃ٪ أڅ ّٜن

«.حن٨َ أڅ طٜن٪ ٻپ ِٗء كٔذ حٿڄؼخٽ حٿٌُ أ٧يَ ٿٺ ٳِ حٿـزپ»حٿڄٔټن. ٕنو ٷخٽ:   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηηηλεο Who 
3748 R-NPM

  ππνδεηγκαηη unto the 

example 
5262 N-DSN

  θαη and 
2532 CONJ

  ζθηα shadow 
4639 N-DSF

  

ιαηξεπνπζηλ serve 
3000 V-PAI-3P

  ησλ the 
3588 T-GPN

  επνπξαλησλ of 

heavenly things 
2032 A-GPN

  θαζσο as 
2531 ADV

  θερξεκαηηζηαη was 

admonished of God 
5537 V-RPI-3S

  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  κειισλ 

when he was about 
3195 V-PAP-NSM

  επηηειεηλ to make 
2005 V-PAN

  ηελ to 

the 
3588 T-ASF

  ζθελελ tabernacle 
4633 N-ASF

  νξα See 
3708 V-PAM-2S

  γαξ for 

1063 CONJ
  θεζηλ saith 

5346 V-PXI-3S
  πνηεζεο he  thou make 

4160 V-AAS-2S
  

παληα all things 
3956 A-APN

  θαηα according 
2596 PREP

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  

ηππνλ pattern 
5179 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  δεηρζεληα showed 
1166 V-APP-ASM

  

ζνη to thee 
4671 P-2DS

  ελ in 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSN

  νξεη mount, 
3735 N-DSN

    



(KJV)  Who serve unto the example and shadow of heavenly 

things, as Moses was admonished of God when he was about to 

make the tabernacle: for, See, saith he, that thou make all things 

according to the pattern shewed to thee in the mount. 

 حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ڃ٨٬ڂ حٿظ٬زَْحص 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ٻپ حلاْٗخء 

 حٿٔز٬ْنْش ح٠ّخ طظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ رخنظخ حُ ٻپ حلاْٗخء 

4ٳيٌ ٳجش   

 

1: 32هًَؽ   84  

(SVD)   ًٿڄخ ٍحٍ حٿ٬٘ذ حڅ ڃٌَٓ حر٤خ ٳِ حٿنًِٽ ڃن حٿـزپ حؿظڄ٪ حٿ٬٘ذ ٫ڀَ ىخًٍڅ

ًٷخٿٌح ٿو: »ٷڂ حٛن٪ ٿنخ حٿيش طَْٔ حڃخڃنخ لاڅ ىٌح ڃٌَٓ حٿَؿپ حٿٌُ ح٬ٛينخ ڃن حٍٝ 

«.ڃَٜ لا ن٬ڀڂ ڃخًح حٛخرو  

(IHOT+)  וירא
H7200 saw

העם  
H5971 And when the people

כי  
H3588 that

בשׁשׁ  
H954 delayed

  

משׁה
H4872 Moses

לרדת  
H3381 to come down

מן  
H4480 out of

ההר  
H2022 the mount,

  

ויקהל
H6950 gathered themselves together

העם  
H5971 the people

על  
H5921 unto

אהרן  
H175 

Aaron,
ויאמרו  

H559 and said
אליו  

H413 unto
קום  

H6965 him, Up,
עשׂה  

H6213 make
לנו    

אלהים
H430 us gods,

אשׁר  
H834 which

ילכו  
H1980 shall go

לפנינו  
H6440 before

כי  
H3588 us; for

  

זה
H2088 this

משׁה  
H4872 Moses,

האישׁ  
H376 the man
אשׁר  

H834 that
העלנו  

H5927 brought us 

up
מארץ  

H776 out of the land
מצרים  

H4714 of Egypt,
לא  

H3808 not
נוידע  

H3045 we know
  

מה
H4100 what

היה׃  
H1961 is become

 



(KJV)  And when the people saw that Moses delayed to come down 

out of the mount, the people gathered themselves together unto 

Aaron, and said unto him, Up, make us gods, which shall go before 

 the landthat brought us up out of  the manthis Moses,  foras us; for 

of Egypt, we wot not what is become of him. 

(LXX)  Καὶ ἰδὼλ ὁ ιαὸο ὅηη θερξόληθελ Μσπζῆο θαηαβῆλαη ἐθ ηνῦ 

ὄξνπο, ζπλέζηε ὁ ιαὸο ἐπὶ Ααξσλ θαὶ ιέγνπζηλ αὐηῷ Ἀλάζηεζη θαὶ 

πνίεζνλ ἡκῖλ ζενύο, νἳ πξνπνξεύζνληαη ἡκῶλ· ὁ γὰξ Μσπζῆο νὗηνο 

ὁ ἄλζξσπνο, ὃο ἐμήγαγελ ἡκᾶο ἐμ Αἰγύπηνπ, νὐθ νἴδακελ, ηί γέγνλελ 

αὐηῷ. 

(Brenton)  And when the people saw that Moses delayed to come 

down from the mountain, the people combined against Aaron, and 

said to him, Arise and make us gods who shall go before us; for this 

Moses, the man who brought us forth out of the land of Egypt--we 

do not know what is become of him. 

) ؿْْ ( لا ٌّؿي ٳْيخ ط٬زَْ حٌٍّٝنخنِ حٿٔز٬ْنْش   

 

 ًنٴْ حٿ٬يى ّظټٍَ ٳِ 

  23: 32حٿوًَؽ  85

(SVD)   :ِحٛن٪ ٿنخ حٿيش طَْٔ حڃخڃنخ. لاڅ ىٌح ڃٌَٓ حٿَؿپ حٿٌُ ح٬ٛينخ ڃن ٳٸخٿٌح ٿ

.ڃَٜ لا ن٬ڀڂ ڃخًح حٛخرو حٍٝ  



(IHOT+)  ויאמרו
H559 For they said

עשׂהלי    
H6213 unto me, Make

לנו  אלהים  
H430 us 

gods,
אשׁר  

H834 which
ילכו  

H1980 shall go
לפנינו  

H6440 before
כי  

H3588 us: for
זה  

H2088 this
  

משׁה
H4872 Moses,

האישׁ  
H376 the man

אשׁר  
H834 that

העלנו  
H5927 brought us up

  

מארץ
H776 out of the land

מצרים  
H4714 of Egypt,

לא  
H3808 not

ידענו  
H3045 we know

  

מה
H4100 what

היה׃  
H1961 is become

 

(KJV)  For they said unto me, Make us gods, which shall go before 

us: for as for this Moses, the man that brought us up out of the land 

of Egypt, we wot not what is become of him. 

(LXX)  ιέγνπζηλ γάξ κνη Πνίεζνλ ἡκῖλ ζενύο, νἳ πξνπνξεύζνληαη 

ἡκῶλ· ὁ γὰξ Μσπζῆο νὗηνο ὁ ἄλζξσπνο, ὃο ἐμήγαγελ ἡκᾶο ἐμ 

Αἰγύπηνπ, νὐθ νἴδακελ, ηί γέγνλελ αὐηῷ.   

(Brenton)  For they say to me, Make us gods, which shall go before 

us; for as for this man Moses, who brought us out of Egypt, we do 

not know what is become of him. 

44: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   :أهَؿنخ ڃن أٍٝ ح٫ڄپ ٿنخ آٿيش طظٸيځ أڃخڃنخ ٕڅ ىٌح ڃٌَٓ حٿٌُ ٷخثڀْن ٿيخًٍڅ

.ڃَٜ لا ن٬ڀڂ ڃخًح أٛخرو  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπνληεο Saying 
2036 V-2AAP-NPM

  ησ  
3588 T-DSM

  

ααξσλ unto Aaron 
2 N-PRI

  πνηεζνλ Make 
4160 V-AAM-2S

  εκηλ us 
2254 P-

1DP
  ζενπο gods 

2316 N-APM
  νη to 

3739 R-NPM
  πξνπνξεπζνληαη go before, 

4313 V-FDI-3P
  εκσλ us 

2257 P-1GP
  ν  

3588 T-NSM
  γαξ for 

1063 CONJ
  κσζεο 

Moses 
3475 N-NSM

  νπηνο this 
3778 D-NSM

  νο which 
3739 R-NSM

  εμεγαγελ 

brought 
1806 V-2AAI-3S

  εκαο us 
2248 P-1AP

  εθ out of 
1537 PREP

  γεο the land 



1093 N-GSF
  αηγππηνπ of Egypt 

125 N-GSF
  νπθ not 

3756 PRT-N
  νηδακελ we 

wot 
1492 V-RAI-1P

  ηη what 
5101 I-NSN

  γεγνλελ is become. 
1096 V-2RAI-3S

  απησ 

of him 
846 P-DSM

    

(KJV)  Saying unto Aaron, Make us gods to go before us: for as for 

this Moses, which brought us out of the land of Egypt, we wot not 

what is become of him. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح حڅ حٿٔز٬ْنْش ٿڂ طټظذ حٍٝ   1: 32حٿوًَؽ   

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ٍؿپ 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٻڀڄظْن حٍٝ ًٍؿپ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

نٴْ حٿنٚ  23: 32ًح٠ّخ حٿوًَؽ   

ح2 ٳيٌ ٳجش  

 

6: 32هًَؽ   86  

(SVD)  ً .ؿڀْ حٿ٬٘ذ ٿلاٻپ ٳزټًَح ٳِ حٿٰي ًح٬ٛيًح ڃلَٷخص ًٷيڃٌح ًرخثق ٓلاڃش

.ًحٿَ٘د ػڂ ٷخڃٌح ٿڀ٬ذ  

(IHOT+)  וישׁכימו
H7925 And they rose up early

ממחרת  
H4283 on the morrow,

ויעלו  
H5927 

and offered
עלת  

H5930 burnt offerings,
ויגשׁו  

H5066 and brought
שׁלמים  

H8002 peace offerings;
  

וישׁב
H3427 sat down

העם  
H5971 and the people

לאכל  
H398 to eat

ושׁתו  
H8354 and to drink,

  

ויקמו
H6965 and rose up

ק׃לצח  
H6711 to play.

 



(KJV)  And they rose up early on the morrow, and offered burnt 

offerings, and brought peace offerings; and the people sat down to 

eat and to drink, and rose up to play. 

(LXX)  θαὶ ὀξζξίζαο ηῇ ἐπαύξηνλ ἀλεβίβαζελ ὁινθαπηώκαηα θαὶ 

πξνζήλεγθελ ζπζίαλ ζσηεξίνπ, θαὶ ἐθάζηζελ ὁ ιαὸο θαγεῖλ θαὶ 

πηεῖλ θαὶ ἀλέζηεζαλ παίδεηλ. 

(Brenton)  And having risen early on the morrow, he offered whole 

burnt-offerings, and offered a peace-offering; and the people sat 

down to eat and drink, and rose up to play. 

7: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)   :ؿڀْ حٿ٬٘ذ ٿٖٻپ »ٳلا طټٌنٌح ٫زيس أًػخڅ ٻڄخ ٻخڅ أنخّ ڃنيڂ ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد

«.ًحٿَ٘د ػڂ ٷخڃٌح ٿڀ٬ذ  

(G-NT-TR (Steph)+)  κεδε Neither 
3366 CONJ

  εηδσινιαηξαη ye 

idolaters 
1496 N-NPM

  γηλεζζε be 
1096 V-PNM-2P

  θαζσο as 
2531 ADV

  ηηλεο 

some 
5100 X-NPM

  απησλ of them 
846 P-GPM

  σο as 
5613 ADV

  γεγξαπηαη it is 

written 
1125 V-RPI-3S

  εθαζηζελ sat down 
2523 V-AAI-3S

  ν The 
3588 T-NSM

  

ιανο people 
2992 N-NSM

  θαγεηλ to eat 
5315 V-2AAN

  θαη and 
2532 CONJ

  πηεηλ 

drink 
4095 V-2AAN

  θαη and 
2532 CONJ

  αλεζηεζαλ rose up 
450 V-AAI-3P

  

παηδεηλ to play. 
3815 V-PAN

   

(KJV)  Neither be ye idolaters, as were some of them; as it is 

written, The people sat down to eat and drink, and rose up to play. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 



1ٳيٌ ٳجش   

 

19: 33حٿوًَؽ  87  

(SVD)   :ًحطَحٱ ٫ڀَ ڃن حطَحٱ حؿِْ ٻپ ؿٌىطِ ٷيحڃٺ. ًحنخىُ رخٓڂ حٿَد ٷيحڃٺ. »ٳٸخٽ

.«ًحٍكڂ ڃن حٍكڂ  

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

אני  
H589 I

אעביר  
H5674 pass

כל  
H3605 will make all

  

טובי
H2898 my goodness

על  
H5921 before

פניך  
H6440 before

וקראתי  
H7121 thee, and I will 

proclaim
בשׁם  

H8034 the name
יהוה  

H3068 of the LORD
לפניך  

H6440 before
וחנתי  

H2603 thee; 

and will be gracious
את  

H853
אשׁר  

H834 to whom
אחן  

H2603 I will be gracious,
ורחמתי  

H7355 

and will show mercy
את  

H853
אשׁר  

H834 on whom
ארחם׃  

H7355 I will show mercy.
 

(KJV)  And he said, I will make all my goodness pass before thee, 

and I will proclaim the name of the LORD before thee; and will be 

gracious to whom I will be gracious, and will shew mercy on whom 

I will shew mercy. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ Ἐγὼ παξειεύζνκαη πξόηεξόο ζνπ ηῇ δόμῃ κνπ θαὶ 

θαιέζσ ἐπὶ ηῷ ὀλόκαηί κνπ Κύξηνο ἐλαληίνλ ζνπ· θαὶ ἐιεήζσ ὃλ ἂλ 

ἐιεῶ, θαὶ νἰθηηξήζσ ὃλ ἂλ νἰθηίξσ. 

(Brenton)  And God said, I will pass by before thee with my glory, 

and I will call by my name, the Lord, before thee; and I will have 

mercy on whom I will have mercy, and will have pity on whom I 

will have pity. 

15: 9ًٍڃْش   



(SVD)   :ًٌَٓأطَحءٱ ٫ڀَ ڃن أطَحءٱ انِ أٍكڂ ڃن أٍكڂ»ٕنو ّٸٌٽ ٿڄ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ησ  
3588 T-DSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  κσζε to Moses 

3475 N-DSM
  ιεγεη he saith 

3004 V-PAI-3S
  ειεεζσ I will have mercy 

1653 V-

FAI-1S
  νλ on whom 

3739 R-ASM
  αλ  

302 PRT
  ειεσ I will have mercy 

1653 V-

PAS-1S
  θαη and 

2532 CONJ
  νηθηεηξεζσ I will have compassion 

3627 V-FAI-

1S
  νλ on whom 

3739 R-ASM
  αλ  

302 PRT
  νηθηεηξσ I will have 

compassion. 
3627 V-PAS-1S

    

(KJV)  For he saith to Moses, I will have mercy on whom I will 

have mercy, and I will have compassion on whom I will have 

compassion. 

 حٿ٬زَُ ٿٴ٨ْخ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ّوظڀٲ ٳِ طَطْذ حٿڄٸ٬٤ْن 

 حٿ٬زَُ ح٠ّخ ٿٴ٨ْخ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ّوظڀٲ ٳِ طَطْذ حٿڄٸ٬٤ْن 

حٿٔز٬ْنْش طظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًنٴْ حٿظَطْذ ًٿټن ٳٸ٢ طَّٜٲ حطَحثٲ رو حرٔڀٌڅ 

 ًٿټن ىٌح ٻڀو طٸَّزخ لا ٬ّظزَ حهظلاٱ  

1ٳيٌ ٳجش   

 

 ٓٴَ حٿلاًّْن

 

9: 14لاًّْن     88 

(SVD)  «حنض ًرنٌٹ ڃ٬ٺ ٫ني ىهٌٿټڂ حٿَ هْڄش حلاؿظڄخ٩ ٿټِ لا  هڄَح ًڃٔټَح لا طَ٘د

 طڄٌطٌح. ٳَٟخ ىىَّخ ٳِ حؿْخٿټڂ



(IHOT+)  יין
H3196 wine

ושׁכר  
H7941 nor strong drink,

אל  
H408 Do not

תשׁת  
H8354 drink

  

אתה
H859 thou,

ובניך  
H1121 nor thy sons

אתך  
H854 with

בבאכם  
H935 thee, when ye go

אל  
H413 

into
אהל  

H168 the tabernacle
מועד  

H4150 of the congregation,
ולא  

H3808 lest
תמתו  

H4191 ye die:
  

חקת
H2708 a statute

עולם  
H5769 forever

לדרתיכם׃  
H1755 throughout your generations:

 

(KJV)  Do not drink wine nor strong drink, thou, nor thy sons with 

thee, when ye go into the tabernacle of the congregation, lest ye die: 

it shall be a statute for ever throughout your generations: 

, ῦζν ὰζνπ κεη ίνἱπ ἱν ὶθα ὺ, ζεζζείπ ὐζηθεξα ν ὶλνλ θαἶΟ  (LXX)

ἡλίθα ἂλ εἰζπνξεύεζζε εἰο ηὴλ ζθελὴλ ηνῦ καξηπξίνπ, ἢ 

πξνζπνξεπνκέλσλ ὑκῶλ πξὸο ηὸ ζπζηαζηήξηνλ, θαὶ νὐ κὴ 

ἀπνζάλεηε (λόκηκνλ αἰώληνλ εἰο ηὰο γελεὰο ὑκῶλ) 

(Brenton)  Ye shall not drink wine nor strong drink, thou and thy 

sons with thee, whensoever ye enter into the tabernacle of witness, 

or when ye approach the altar, so shall ye not die; it is a perpetual 

statute for your generations, 

15: 1ٿٌٷخ   

(SVD)   ًڃن ر٤ن أڃو ّڄظڀت ڃن هڄَح ًڃٔټَح لا َّ٘د ٨٫ْڄخ أڃخځ حٿَد ًٕنو ّټٌڅ

 حٿًَف حٿٸيّ.

(G-NT-TR (Steph)+)  εζηαη he shall be 
2071 V-FXI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  

κεγαο great 
3173 A-NSM

  ελσπηνλ in the sight 
1799 ADV

  ηνπ of the 
3588 T-

GSM
  θπξηνπ Lord 

2962 N-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  νηλνλ wine 

3631 N-ASM
  

θαη nor 
2532 CONJ

  ζηθεξα strong drink 
4608 N-OI

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 

PRT-N
  πηε shall drink 

4095 V-2AAS-3S
  θαη and 

2532 CONJ
  πλεπκαηνο Ghost 

4151 N-GSN
  αγηνπ with the Holy 

40 A-GSN
  πιεζζεζεηαη he shall be filled 



4130 V-FPI-3S
  εηη even 

2089 ADV
  εθ from 

1537 PREP
  θνηιηαο womb 

2836 N-GSF
  

κεηξνο mother's 
3384 N-GSF

  απηνπ . 
846 P-GSM

   

(KJV)  For he shall be great in the sight of the Lord, and shall 

drink neither wine nor strong drink; and he shall be filled with the 

Holy Ghost, even from his mother's womb. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ ڃ٪ طَْْٰ ٟڄَْ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

(  147ٳِ   3: 6) ٿو ٻڄخٿش ٳِ ٫يى   

 

8: 12لاًّْن  89  

(SVD)   ٌحٿٌحكي ڃلَٷش ًحلاهَ ّڄخڃظْن حً ٳَهِ كڄخځ ًحڅ ٿڂ طنپ ّيىخ ٻٴخّش ٿ٘خس طخه

«.ه٤ْش ٳْټٴَ ٫نيخ حٿټخىن ٳظ٤يًَرْلش   

(IHOT+)  ואם
H518 And if

לא  
H3808 she be not

תמצא  
H4672 able to bring

ידה  
H3027

  

די
H1767

שׂה  
H7716 a lamb,

ולקחה  
H3947 then she shall bring
שׁתי  

H8147 two
תרים  

H8449 

turtles,
או  

H176 or
שׁני  

H8147 two
בני  

H1121 young
יונה  

H3123 pigeons;
אחד  

H259 the one
  

לעלה
H5930 for the burnt offering,

ואחד  
H259 and the other

לחטאת  
H2403 for a sin offering:

  

וכפר
H3722 shall make an atonement

עליה  
H5921 for

הכהן  
H3548 and the priest

וטהרה׃  
H2891 

her, and she shall be clean.
 

(KJV)  And if she be not able to bring a lamb, then she shall bring 

two turtles, or two young pigeons; the one for the burnt offering, 

and the other for a sin offering: and the priest shall make an 

atonement for her, and she shall be clean. 



(LXX)  ἐὰλ δὲ κὴ εὑξίζθῃ ἡ ρεὶξ αὐηῆο ηὸ ἱθαλὸλ εἰο ἀκλόλ, θαὶ 

ιήκςεηαη δύν ηξπγόλαο ἢ δύν λενζζνὺο πεξηζηεξῶλ, κίαλ εἰο 

ὁινθαύησκα θαὶ κίαλ πεξὶ ἁκαξηίαο, θαὶ ἐμηιάζεηαη πεξὶ αὐηῆο ὁ 

ἱεξεύο, θαὶ θαζαξηζζήζεηαη. 

(Brenton)  And if she cannot afford a lamb, then shall she take two 

turtle-doves or two young pigeons, one for a whole-burnt-offering, 

and one for a sin-offering; and the priest shall make atonement for 

her, and she shall be purified. 

24: 2ٿٌٷخ   

(SVD)   ًُؽ ّڄخځ أً ٳَهِ كڄخځًٿټِ ّٸيڃٌح ًرْلش ٻڄخ ٷْپ ٳِ نخڃٌّ حٿَد.  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ηνπ  
3588 T-GSM

  δνπλαη to 

offer 
1325 V-2AAN

  ζπζηαλ a sacrifice 
2378 N-ASF

  θαηα according 
2596 PREP

  

ην  
3588 T-ASN

  εηξεκελνλ to that which is said 
2046 V-RPP-ASN-ATT

  ελ in 

1722 PREP
  λνκσ the law 

3551 N-DSM
  θπξηνπ of the Lord 

2962 N-GSM
  δεπγνο 

A pair 
2201 N-NSN

  ηξπγνλσλ of turtledoves 
5167 N-GPF

  ε or 
2228 PRT

  δπν 

two 
1417 A-NUI

  λενζζνπο young 
3502 N-APM

  πεξηζηεξσλ pigeons. 
4058 N-

GPF
    

(KJV)  And to offer a sacrifice according to that which is said in 

the law of the Lord, A pair of turtledoves, or two young pigeons. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 ًحٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

 ًحٿٔز٬ْنْش ح٠ّخ طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش ًُؽ ٌُّؿٌّ ريٽ ڃن حػنْن ىٌّ  



 ًٿټن ٻڀڄش حػنْن حٿظِ ؿخثض ٳِ حٿٔز٬ْنْش حىٵ ٿظَؿڄش حٿ٬زَُ ڃن ٻڀڄش ًُؽ 

ح 1ٳيٌ ٳجش   

 

  5: 18لاًّْن   94

(SVD)   ِحنخ حٿَد.حًح ٳ٬ڀيخ حلانٔخڅ ّلْخ ريخٳظلٴ٨ٌڅ ٳَحث٠ِ ًحكټخڃِ حٿظ .    

(IHOT+)  ושׁמרתם
H8104 Ye shall therefore keep

את  
H853

חקתי  
H2708 my statutes,

  

ואת
H853

משׁפטי  
H4941 and my judgments:

אשׁר  
H834 which

יעשׂה  
H6213 do,

אתם  
H853

  

האדם
H120 if a man

וחי  
H2425 he shall live

בהם  אני  
H589 in them: I

יהוה׃  
H3068 the LORD.

 

(KJV)  Ye shall therefore keep my statutes, and my judgments: 

which if a man do, he shall live in them: I am the LORD. 

(LXX)  θαὶ θπιάμεζζε πάληα ηὰ πξνζηάγκαηά κνπ θαὶ πάληα ηὰ 

θξίκαηά κνπ θαὶ πνηήζεηε αὐηά, ἃ πνηήζαο ἄλζξσπνο δήζεηαη ἐλ 

αὐηνῖο· ἐγὼ θύξηνο ὁ ζεὸο ὑκῶλ. 

(Brenton)  So ye shall keep all my ordinances, and all my 

judgments, and do them; which if a man do, he shall live in them: I 

am the Lord your God. 

5: 14ًٍڃْش   

(SVD)   :ٌّاڅ حٗنٔخڅ حٿٌُ ّٴ٬ڀيخ ْٓلْخ ريخ»ٕڅ ڃٌَٓ ّټظذ ٳِ حٿزَ حٿٌُ رخٿنخڃ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  

γξαθεη describeth 
1125 V-PAI-3S

  ηελ the 
3588 T-ASF

  δηθαηνζπλελ 

righteousness 
1343 N-ASF

  ηελ which 
3588 T-ASF

  εθ is of 
1537 PREP

  ηνπ the 



3588 T-GSM
  λνκνπ law 

3551 N-GSM
  νηη That 

3754 CONJ
  ν the 

3588 T-NSM
  

πνηεζαο which doeth 
4160 V-AAP-NSM

  απηα those things 
846 P-APN

  

αλζξσπνο man 
444 N-NSM

  δεζεηαη shall live 
2198 V-FDI-3S

  ελ by 
1722 PREP

  

απηνηο them. 
846 P-DPN

    

(KJV)  For Moses describeth the righteousness which is of the law, 

That the man which doeth those things shall live by them. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ٳِ ىٌح حٿڄٸ٤٪ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًح٠ّخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي. ٳٸ٢ حٿ٬يي حٿـيّي ريٽ 

 حنٔخڅ ّٴ٬ڀيخ ريٽ ّٴ٬ڀيخ حنٔخڅ ًٿټن ىِ نٴْ حلاٿٴخ٥ ًحٿڄ٬نِ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪ 5: 18ح٠ّخ لاًّْن   91  

12: 3ٯلا٣ْش   

(SVD)   لْخ ريخحٗنٔخڅ حٿٌُ ّٴ٬ڀيخ ْٓ»ًٿټن حٿنخڃٌّ ٿْْ ڃن حّٗڄخڅ، رپ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν the 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  λνκνο law 
3551 

N-NSM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  εθ of 

1537 PREP
  πηζηεσο 

faith 
4102 N-GSF

  αιι but 
235 CONJ

  ν The 
3588 T-NSM

  πνηεζαο that doeth 

4160 V-AAP-NSM
  απηα them 

846 P-APN
  αλζξσπνο man 

444 N-NSM
  δεζεηαη 

shall live 
2198 V-FDI-3S

  ελ in 
1722 PREP

  απηνηο them. 
846 P-DPN

   

(KJV)  And the law is not of faith: but, The man that doeth them 

shall live in them. 

  5: 14 حٿ٬يى ّظ٤خرٶ ڃ٪ ًٍڃْش



ح1 ٳيٌ ح٠ّخ ٳجش  

 

   2: 19لاًّْن   92

(SVD)  « :حٿَد حٿيټڂ. طټٌنٌڅ ٷئّْن لانِ ٷيًّٷپ ٿټپ ؿڄخ٫ش رنِ حَٓحثْپ  

(IHOT+)  דבר
H1696 Speak

אל  
H413 unto

כל  
H3605 all

עדת  
H5712 the congregation

  

בני
H1121 of the children

ישׂראל  
H3478 of Israel,

ואמרת  
H559 and say

אלהם  
H413 unto

  

קדשׁים
H6918 holy:

תהיו  
H1961 them, Ye shall be

כי  
H3588 for

קדושׁ  
H6918 holy.

אני  
H589 I
  

יהוה
H3068 the LORD

אלהיכם׃  
H430 your God

 

(KJV)  Speak unto all the congregation of the children of Israel, 

and say unto them, Ye shall be holy: for I the LORD your God am 

holy. 

(LXX)  Λάιεζνλ ηῇ ζπλαγσγῇ ηῶλ πἱῶλ Ηζξαει θαὶ ἐξεῖο πξὸο 

αὐηνύο Ἅγηνη ἔζεζζε, ὅηη ἐγὼ ἅγηνο, θύξηνο ὁ ζεὸο ὑκῶλ. 

(Brenton)  Speak to the congregation of the children of Israel, and 

thou shalt say to them, Ye shall be holy; for I the Lord your God 

am holy 

16: 1ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)   :ٻٌنٌح ٷئّْن ٕنِ أنخ ٷيًّ»ٕنو ڃټظٌد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  δηνηη Because 
1360 CONJ

  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-RPI-3S
  αγηνη ye holy 

40 A-NPM
  γελεζζε Be, 

1096 V-2ADM-2P
  νηη for 

3754 

CONJ
  εγσ I 

1473 P-1NS
  αγηνο holy 

40 A-NSM
  εηκη am. 

1510 V-PXI-1S
    



حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش ٻٌنٌح ) ىْْو ( حٿٔز٬ْنْش ٻظزظيخ حّٔخّٔؼِ  

 ريٽ ؿْنٌڃخُ ًح٠ّخ حنخ ) حنِ ( حٿٔز٬ْنْش ٻظزظيخ حّـٌ ٳٸ٢ ريٽ حّـٌ حّڄِ 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 حٿٔز٬ْنْش حهظڀٴض ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٻٌنٌح ًح٠ّخ ٳِ حٻٌڅ  

2ٳيٌ ٳجش   

 

  12: 19لاًّْن   93

(SVD)  .ًلا طلڀٴٌح رخٓڄِ ٿڀټٌد ٳظينْ حٓڂ حٿيٺ. حنخ حٿَد 

(IHOT+)  ולא
H3808 And ye shall not

תשׁבעו  
H7650 swear

בשׁמי  
H8034 by my name

  

לשׁקר
H8267 falsely,

וחללת  
H2490 neither shalt thou profane

את  
H853

שׁם  
H8034 the name

  

אלהיך
H430 of thy God:

אני  
H589 I

יהוה׃  
H3068 the LORD.

 

(KJV)  And ye shall not swear by my name falsely, neither shalt 

thou profane the name of thy God: I am the LORD. 

(LXX)  θαὶ νὐθ ὀκεῖζζε ηῷ ὀλόκαηί κνπ ἐπ᾿ ἀδίθῳ θαὶ νὐ 

βεβειώζεηε ηὸ ὄλνκα ηνῦ ζενῦ ὑκῶλ· ἐγώ εἰκη θύξηνο ὁ ζεὸο ὑκῶλ. 

(Brenton)  And ye shall not swear unjustly by my name, and ye 

shall not profane the holy name of your God: I am the Lord your 

God. 

33: 5ڃظِ   

(SVD)  « ٿڀٸيڃخء:لا طلنغ رپ أًٱ ٿڀَد أٷٔخڃٺ.أ٠ّخ ٓڄ٬ظڂ أنو ٷْپ  



(G-NT-TR (Steph)+)  παιηλ Again 
3825 ADV

  εθνπζαηε ye  have  

heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 
3754 CONJ

  εξξεζε it  hath  been  said 
4483 V-

API-3S
  ηνηο unto  the 

3588 T-DPM
  αξραηνηο by  them of old time 

744 A-DPM
  

νπθ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  επηνξθεζεηο forswear 
1964 V-FAI-2S

  

απνδσζεηο shalt  perform 
591 V-FAI-2S

  δε thyself  but 
1161 CONJ

  ησ  
3588 

T-DSM
  θπξησ Lord 

2962 N-DSM
  ηνπο  

3588 T-APM
  νξθνπο oaths 

3727 N-APM
  

ζνπ thine. 
4675 P-2GS

   

(KJV)  Again, ye have heard that it hath been said by them of old 

time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the 

Lord thine oaths: 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ٳِ حٿنٚ ٫نيڄخ طڄخڃخ ًٿټن ّزيح 

ٷظزْ ڃخ ٷخٿو حٿڄ٬ڀڄْن حٿْيٌى ٳِ حٿظٸڀْي رظ٬زَْ ٓڄ٬ظڂ حنو ٷْپ ٿڀٸيڃخء ٳيٌ ٷي ّټٌڅ ح

 ڃٴَّٔن حٿ٬يي حٿٸيّڂ ًٿټن ٿْْ ريٷش ًٿيٌح ٷخٽ ٿيڂ ٷْپ حڃخ حنخ ٳخٷٌٽ 

  6ٳيٌ ٳجش 

2: 34ًْٓظټٍَ ڃَس ػخنْش ٳِ ٫يى   

 

18: 19لاًّْن   94   

ٻنٴٔٺ. حنخ حٿَد.  طلذ ٷَّزٺلا طنظٸڂ ًلا طلٸي ٫ڀَ حرنخء ٬ٗزٺ رپ   (SVD) 

(IHOT+)  לא
H3808 Thou shalt not

תקם  
H5358 avenge,

ולא  
H3808 nor

תטר  
H5201 bear any 

grudge
את  

H853
בני  

H1121 against the children
עמך  

H5971 of thy people,
אהבתו  

H157 but thou 

shalt love
לרעך  

H7453 thy neighbor
כמוך  

H3644 as thyself:
אני  

H589 I
יהוה׃  

H3068 the LORD.
 



(KJV)  Thou shalt not avenge, nor bear any grudge against the 

children of thy people, but thou shalt love thy neighbour as thyself: 

I am the LORD. 

(LXX)  θαὶ νὐθ ἐθδηθᾶηαί ζνπ ἡ ρείξ, θαὶ νὐ κεληεῖο ηνῖο πἱνῖο ηνῦ 

ιανῦ ζνπ θαὶ ἀγαπήζεηο ηὸλ πιεζίνλ ζνπ ὡο ζεαπηόλ· ἐγώ εἰκη 

θύξηνο. 

(Brenton)  And thy hand shall not avenge thee; and thou shalt not 

be angry with the children of thy people; and thou shalt love thy 

neighbour as thyself; I am the Lord. 

  43: 5ڃظِ 

(SVD)  .ٓڄ٬ظڂ أنو ٷْپ: طلذ ٷَّزٺ ًطزٰٞ ٫يًٹ« 

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  hath  been  said 

4483 V-API-3S
  αγαπεζεηο Thou  

shalt  love 
25 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  κηζεζεηο hate 

3404 V-FAI-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  

ερζξνλ enemy 
2190 A-ASM

  ζνπ thine. 
4675 P-2GS

    

(KJV)  Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy 

neighbour, and hate thine enemy. 

 حلاٷظزخّ ؿِثْن 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  1ٳيٌ ٳجش 



ًحٿنٚ حٿؼخنِ ىٌ ڃوظڀٲ ًىٌح لاڅ حٿَد ّزيح رظ٬زَْ ٓڄ٬ظڂ حنو ٷْپ ٿڀٸيڃخء ٳيٌ ٷي ّټٌڅ 

حٷظزْ ڃخ ٷخٿو حٿڄ٬ڀڄْن حٿْيٌى ٳِ حٿظٸڀْي ڃٴَّٔن حٿ٬يي حٿٸيّڂ ًٿټن ٿْْ ريٷش ًٿيٌح ٷخٽ 

 ٿيڂ ٷْپ حڃخ حنخ ٳخٷٌٽ 

 

  18: 19ح٠ّخ لاًّْن   95

(SVD)   حنخ حٿَد.طلذ ٷَّزٺ ٻنٴٔٺلا طنظٸڂ ًلا طلٸي ٫ڀَ حرنخء ٬ٗزٺ رپ .  

(IHOT+)  לא
H3808 Thou shalt not

תקם  
H5358 avenge,

ולא  
H3808 nor

תטר  
H5201 bear any 

grudge
את  

H853
בני  

H1121 against the children
עמך  

H5971 of thy people,
ואהבת  

H157 but thou 

shalt love
לרעך  

H7453 thy neighbor
כמוך  

H3644 as thyself:
אני  

H589 I
יהוה׃  

H3068 the LORD.
 

(KJV)  Thou shalt not avenge, nor bear any grudge against the 

children of thy people, but thou shalt love thy neighbour as thyself: 

I am the LORD. 

(LXX)  θαὶ νὐθ ἐθδηθᾶηαί ζνπ ἡ ρείξ, θαὶ νὐ κεληεῖο ηνῖο πἱνῖο ηνῦ 

ιανῦ ζνπ θαὶ ἀγαπήζεηο ηὸλ πιεζίνλ ζνπ ὡο ζεαπηόλ· ἐγώ εἰκη 

θύξηνο. 

(Brenton)  And thy hand shall not avenge thee; and thou shalt not 

be angry with the children of thy people; and thou shalt love thy 

neighbour as thyself; I am the Lord. 

19: 19ڃظِ   

(SVD)  ً أكذ ٷَّزٺ ٻنٴٔٺأٻَځ أرخٹ ًأڃٺ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα 

father 
3962 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  



κεηεξα mother and 
3384 N-ASF

  θαη  
2532 CONJ

  αγαπεζεηο Thou  shalt  

love 
25 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-

2GS
  σο as 

5613 ADV
  ζεαπηνλ thyself. 

4572 F-2ASM
   

(KJV)  Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪   18: 19ًح٠ّخ لاًّْن  96  

39: 22ڃظِ   

(SVD)   :طلذ ٷَّزٺ ٻنٴٔٺًحٿؼخنْش ڃؼڀيخ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  δεπηεξα the  second 
1208 A-NSF

  δε And 
1161 CONJ

  

νκνηα like unto 
3664 A-NSF

  απηε D-NSF 
846 P-DSF 3770

  αγαπεζεηο Thou  

shalt  love 
25 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  σο as 

5613 ADV
  ζεαπηνλ thyself. 

4572 F-2ASM
    

(KJV)  And the second is like unto it, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself. 

ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّيح٠ّخ حٿ٬زَُ   

1ٳيٌ ٳجش   

 



ڃ٪  18: 19ًح٠ّخ لاًّْن   97  

  31: 12ڃَٷْ 

(SVD)   :ِٿْْ ًْٛش أهٍَ أ٨٫ڂ ڃن ىخطْنطلذ ٷَّزٺ ٻنٴٔٺًػخنْش ڃؼڀيخ ى ..»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  δεπηεξα the  second 
1208 A-NSF

  

νκνηα like, 
3664 A-NSF

  απηε D-NSF 
846 P-DSF 3770

  αγαπεζεηο Thou  shalt  

love 
25 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-

2GS
  σο as 

5613 ADV
  ζεαπηνλ thyself 

4572 F-2ASM
  κεηδσλ greater 

3187 A-NSF-

C
  ηνπησλ than  these 

5130 D-GPF
  αιιε other 

243 A-NSF
  εληνιε 

commandment 
1785 N-NSF

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ There  is. 
2076 V-PXI-

3S
   

(KJV)  And the second is like, namely this, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself. There is none other commandment greater 

than these. 

 ح٠ّخ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  18: 19لاًّْن ًح٠ّخ  98  

33: 12ڃَٷْ   

(SVD)   ًڃلزش حٿٸَّذ ًڃلزظو ڃن ٻپ حٿٸڀذ ًڃن ٻپ حٿٴيڂ ًڃن ٻپ حٿنٴْ ًڃن ٻپ حٿٸيٍس

«.ىِ أٳ٠پ ڃن ؿڄْ٪ حٿڄلَٷخص ًحٿٌرخثقٻخٿنٴْ   



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ην the 
3588 T-NSN

  αγαπαλ to 

love 
25 V-PAN

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εμ with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  

ηεο the 
3588 T-GSF

  θαξδηαο heart 
2588 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο the 

3588 T-GSF
  ζπλεζεσο understanding 

4907 N-GSF
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο the 

3588 T-GSF
  ςπρεο soul, 

5590 N-GSF
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο 

all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ηζρπνο strength 
2479 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  

ην  
3588 T-NSN

  αγαπαλ to love 
25 V-PAN

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 

4139 ADV
  σο as 

5613 ADV
  εαπηνλ himself 

1438 F-3ASM
  πιεηνλ more 

4119 A-

NSN-C
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  παλησλ than all 

3956 A-GPN
  ησλ  

3588 T-GPN
  

νινθαπησκαησλ whole burnt offerings 
3646 N-GPN

  θαη and 
2532 CONJ

  

ησλ  
3588 T-GPF

  ζπζησλ sacrifices. 
2378 N-GPF

   

(KJV)  And to love him with all the heart, and with all the 

understanding, and with all the soul, and with all the strength, and 

to love his neighbour as himself, is more than all whole burnt 

offerings and sacrifices. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي َّْٰ حٿظَّٜٲ لانو ّٸٌٽ حٿڄزيأ

4ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  18: 19ح٠ّخ ٓٴَ حٿلاًّْن  99  

27: 14ٿٌٷخ   



(SVD)   :طلذ حٿَد اٿيٺ ڃن ٻپ ٷڀزٺ ًڃن ٻپ نٴٔٺ ًڃن ٻپ ٷيٍطٺ ًڃن ٻپ »ٳؤؿخد

«.ًٷَّزٺ ڃؼپ نٴٔٺٳټَٹ   

(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  απνθξηζεηο 

answering 
611 V-AOP-NSM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  αγαπεζεηο Thou shalt 

love 
25 V-FAI-2S

  θπξηνλ the Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ God 
2316 

N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-

GSF
  θαξδηαο heart 

2588 N-GSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ 

with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ςπρεο soul 
5590 N-GSF

  

ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  

ηεο  
3588 T-GSF

  ηζρπνο strength 
2479 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 

CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-GSF
  δηαλνηαο mind 

1271 N-GSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνλ  

3588 T-ASM
  πιεζηνλ 

neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 ADV

  ζεαπηνλ thyself. 
4572 

F-2ASM
    

(KJV)  And he answering said, Thou shalt love the Lord thy God 

with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy strength, 

and with all thy mind; and thy neighbour as thyself. 

ڀٴ٦  ًحٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿڄ٬نِ ًلا ّظڀِځ رنٴْ حٿ  

4ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  18: 19ًح٠ّخ لاًّْن  144  

  9: 13ًٍڃْش 



(SVD)   ًاڅ ٻخنض ًْٛش أهٍَ « لا طِڅ لا طٸظپ لا طَٔٵ لا ط٘يي رخٿًٍِ لا ط٘ظو»ٕڅ

«.طلذ ٷَّزٺ ٻنٴٔٺأڅ »ىِ ڃـڄ٫ٌش ٳِ ىٌه حٿټڀڄش:   

(G-NT-TR (Steph)+)  ην this 
3588 T-NSN

  γαξ For 
1063 CONJ

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  κνηρεπζεηο commit adultery 
3431 V-FAI-2S

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  θνλεπζεηο kill 
5407 V-FAI-2S

  νπ Thou shalt not 
3756 

PRT-N
  θιεςεηο steal 

2813 V-FAI-2S
  νπ Thou shalt not 

3756 PRT-N
  

ςεπδνκαξηπξεζεηο bear false witness, 
5576 V-FAI-2S

  νπθ Thou shalt 

not 
3756 PRT-N

  επηζπκεζεηο covet 
1937 V-FAI-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  εη  
1487 

COND
  ηηο  

5100 X-NSF
  εηεξα other 

2087 A-NSF
  εληνιε commandment 

1785 N-

NSF
  ελ in 

1722 PREP
  ηνπησ this 

5129 D-DSM
  ησ  

3588 T-DSM
  ινγσ saying 

3056 

N-DSM
  αλαθεθαιαηνπηαη it is briefly comprehended 

346 V-PPI-3S
  ελ 

namely 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSM

  αγαπεζεηο Thou shalt love 
25 V-FAI-2S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 

ADV
  εαπηνλ thyself. 

1438 F-3ASM
 

(KJV)  For this, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not 

kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, Thou 

shalt not covet; and if there be any other commandment, it is 

briefly comprehended in this saying, namely, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪ 18: 19ًح٠ّخ لاًّْن  141  



  14: 5ٯلا٣ْش 

(SVD)   :طلذ ٷَّزٺ ٻنٴٔٺ»ٕڅ ٻپ حٿنخڃٌّ ٳِ ٻڀڄش ًحكيس ّټڄپ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν this 
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  παο all 
3956 A-

NSM
  λνκνο the law 

3551 N-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  ελη one 

1520 A-DSM
  ινγσ 

word 
3056 N-DSM

  πιεξνπηαη is fulfilled, 
4137 V-PPI-3S

  ελ in 
1722 PREP

  ησ , 

3588 T-DSM
  αγαπεζεηο Thou shalt love 

25 V-FAI-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  πιεζηνλ 

neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 ADV

  εαπηνλ thyself. 
1438 

F-3ASM
 

(KJV)  For all the law is fulfilled in one word, even in this; Thou 

shalt love thy neighbour as thyself.   

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪ 18: 19ح٠ّخ لاًّْن   142  

  8: ٬ّ2ٸٌد 

(SVD)   ٳلٔنخ «. طلذ ٷَّزٺ ٻنٴٔٺ»ٳبڅ ٻنظڂ طټڄڀٌڅ حٿنخڃٌّ حٿڄڀٌٻِ كٔذ حٿټظخد

 طٴ٬ڀٌڅ.

(G-NT-TR (Steph)+)  εη If 
1487 COND

  κεληνη ye 
3305 CONJ

  λνκνλ law 
3551 

N-ASM
  ηειεηηε fulfill 

5055 V-PAI-2P
  βαζηιηθνλ the royal 

937 A-ASM
  θαηα 

according 
2596 PREP

  ηελ to the 
3588 T-ASF

  γξαθελ Scripture 
1124 N-ASF

  

αγαπεζεηο Thou shalt love 
25 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 



4139 ADV
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  σο as 

5613 ADV
  ζεαπηνλ thyself 

4572 F-2ASM
  

θαισο well 
2573 ADV

  πνηεηηε ye do, 
4160 V-PAI-2P

 

(KJV)  If ye fulfil the royal law according to the scripture, Thou 

shalt love thy neighbour as thyself, ye do well: 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  1ٳيٌ ٳجش 

  5: 6ْٓظټٍَ ٳِ طؼنْش  18: 19ًىٌح حلاٷظزخّ ڃن لاًّْن 

 

  29: 23لاًّْن   143

(SVD)   طٸ٤٪ ڃن ٬ٗزيخحڅ ٻپ نٴْ لا طظٌٿپ ٳِ ىٌح حٿٌْځ ٫ْنو.  

(IHOT+)  כי
H3588 For

כל  
H3605 whatsoever

הנפשׁ  
H5315 soul

אשׁר  
H834 that

לא  
H3808 

shall not
תענה  

H6031 be afflicted
בעצם  

H6106 same
היום  

H3117 day,
הזה  

H2088 in that
  

ונכרתה
H3772 he shall be cut off

מעמיה׃  
H5971 from among his people.

 

(KJV)  For whatsoever soul it be that shall not be afflicted in that 

same day, he shall be cut off from among his people. 

(LXX)  πᾶζα ςπρή, ἥηηο κὴ ηαπεηλσζήζεηαη ἐλ αὐηῇ ηῇ ἡκέξᾳ 

ηαύηῃ, ἐμνιεζξεπζήζεηαη ἐθ ηνῦ ιανῦ αὐηῆο. 

(Brenton)  Every soul that shall not be humbled in that day, shall 

be cut off from among its people. 

23: 3ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   ِطزخى ڃن حٿ٬٘ذًّټٌڅ أڅ ٻپ نٴْ لا طٔڄ٪ ٿٌٿٺ حٿنز.  



(G-NT-TR (Steph)+)  εζηαη it shall come to pass 
2071 V-FXI-3S

  δε And 

1161 CONJ
  παζα every 

3956 A-NSF
  ςπρε soul 

5590 N-NSF
  εηηο which 

3748 R-

NSF
  αλ  

302 PRT
  κε will not 

3361 PRT-N
  αθνπζε hear 

191 V-AAS-3S
  ηνπ 

among the 
3588 T-GSM

  πξνθεηνπ prophet 
4396 N-GSM

  εθεηλνπ that 
1565 D-

GSM
  εμνινζξεπζεζεηαη shall be destroyed 

1842 V-FPI-3S
  εθ from 

1537 

PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ιανπ people. 

2992 N-GSM
    

(KJV)  And it shall come to pass, that every soul, which will not 

hear that prophet, shall be destroyed from among the people. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

  1ٳيٌ ٳجش 

  19: 18ًْٓخطِ ڃَه حهَُ ٳِ طؼنْش 

 

  24: 24لاًّْن  144

(SVD)  ً َٔٻڄخ حكيع ٫ْزخ ٳِ حلانٔخڅ ٻٌٿٺ ّليع ٳْو.٫ْن ر٬ْن ًٓن رٔنٻَٔ رټ .  

(IHOT+)  שׁבר
H7667 Breach

תחת  
H8478 for

שׁבר  
H7667 breach,

עין  
H5869 eye

  

תחת
H8478 for

עין  
H5869 eye,

שׁן  
H8127 tooth

תחת  
H8478 for

שׁן  
H8127 tooth:

כאשׁר  
H834 as

  

יתן
H5414 he hath caused

מום  
H3971 a blemish

באדם  
H120 in a man,

כן  
H3651 so

ינתן׃  
H5414 

shall it be done
 

(KJV)  Breach for breach, eye for eye, tooth for tooth: as he hath 

caused a blemish in a man, so shall it be done to him again. 



(LXX)  ζύληξηκκα ἀληὶ ζπληξίκκαηνο, ὀθζαικὸλ ἀληὶ ὀθζαικνῦ, 

ὀδόληα ἀληὶ ὀδόληνο· θαζόηη ἂλ δῷ κῶκνλ ηῷ ἀλζξώπῳ, νὕησο 

δνζήζεηαη αὐηῷ. 

(Brenton)  bruise for bruise, eye for eye, tooth for tooth: as any one 

may inflict a blemish on a man, so shall it be rendered to him. 

  38: 5ڃظِ 

(SVD)  « :٫ْن ر٬ْن ًٓن رٔنٓڄ٬ظڂ أنو ٷْپ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye  have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  hath  been  said 

4483 V-API-3S
  νθζαικνλ An  eye 

3788 

N-ASM
  αληη for 

473 PREP
  νθζαικνπ an  eye 

3788 N-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

νδνληα a  tooth 
3599 N-ASM

  αληη for 
473 PREP

  νδνληνο a  tooth. 
3599 N-GSM

 

(KJV)  Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and 

a tooth for a tooth: 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

(  77)  24: 21ًىٌ ؿخء ٓخرٸخ ٳِ ٓٴَ حٿوًَؽ   

 

   12: 26لاًّْن  145

(SVD)  ًحَْٓ رْنټڂ ًحٻٌڅ ٿټڂ حٿيخ ًحنظڂ طټٌنٌڅ ٿِ ٬ٗزخ.  



(IHOT+)  והתהלכתי
H1980 And I will walk

בתוככם  
H8432 among

והייתי  
H1961 you, and 

will be
לכם  לאלהים  

H430 your God,
ואתם  

H859 and ye
תהיו  

H1961 shall be
לי  לעם׃  

H5971 

my people.
 

(KJV)  And I will walk among you, and will be your God, and ye 

shall be my people. 

 οῖκεὑ ὶο, θαόλ ζεῶκὑζνκαη ἔ ὶθα λῖκὑλ ἐζσ ήκπεξηπαηἐ ὶθα  (LXX)

ἔζεζζέ κνπ ιαόο. 

  

(Brenton)  and I will walk among you, and be your God, and ye 

shall be my people. 

  16: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش 

(SVD)   :انِ »ًأّش ڃٌحٳٸش ٿيْټپ حلله ڃ٪ حًٕػخڅ؟ ٳبنټڂ أنظڂ ىْټپ حلله حٿلِ، ٻڄخ ٷخٽ حلله

.ٿيڂ اٿيخ ًىڂ ّټٌنٌڅ ٿِ ٬ٗزخًأَْٓ رْنيڂ، ًأٻٌڅ ٓؤٓټن ٳْيڂ   

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηο what 
5101 I-NSF

  δε And 
1161 CONJ

  

ζπγθαηαζεζηο agreement 
4783 N-NSF

  λασ hath the temple 
3485 N-DSM

  

ζενπ of God 
2316 N-GSM

  κεηα with 
3326 PREP

  εηδσισλ idols 
1497 N-GPN

  

πκεηο ye 
5210 P-2NP

  γαξ for 
1063 CONJ

  λανο the temple 
3485 N-NSM

  ζενπ 

God 
2316 N-GSM

  εζηε are 
2075 V-PXI-2P

  δσληνο of the living 
2198 V-PAP-GSM

  

θαζσο as 
2531 ADV

  εηπελ hath said 
2036 V-2AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 

2316 N-NSM
  νηη  

3754 CONJ
  ελνηθεζσ I will dwell 

1774 V-FAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  

απηνηο them 
846 P-DPM

  θαη and 
2532 CONJ

  εκπεξηπαηεζσ walk in 
1704 V-

FAI-1S
  θαη and 

2532 CONJ
  εζνκαη I will be 

2071 V-FXI-1S
  απησλ their 

846 P-

GPM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  απηνη they 

846 P-NPM
  

εζνληαη shall be 
2071 V-FXI-3P

  κνη my 
3427 P-1DS

  ιανο people. 
2992 N-NSM

   



 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّظ٘خريٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يځ ٟڄَْ حٿڄوخ٣ذ ريٽ ڃن حٿٰخثذ 

4ٳيٌ ٳجش   

  27: 37ًْٓخطِ ٻڄخٿظو ٳِ كِٷْخٽ 

 

 ٓٴَ حٿ٬يى

 

  3: 6حٿ٬يى  146

(SVD)  ًَلا َّ٘د ڃن  ٳ٬ن حٿوڄَ ًحٿڄٔټَ ّٴظَُ ًلا َّ٘د هپ حٿوڄَ ًلا هپ حٿڄٔټ

 نٸْ٪ حٿ٬نذ ًلا ّؤٻپ ٫نزخ ٣ٍزخ ًلا ّخرٔخ.

(IHOT+)  מיין
H3196 from wine

ושׁכר  
H7941 and strong drink,

יזיר  
H5144 He shall separate

  

חמץ
H2558 vinegar

יין  
H3196 of wine,

וחמץ  
H2558 or vinegar

שׁכר  
H7941 of strong drink,

  

לא
H3808 no

ישׁתה  
H8354 and shall drink

וכל  
H3605 any

משׁרת  
H4952 liquor

ענבים  
H6025 of 

grapes,
לא  

H3808 neither
ישׁתה  

H8354 shall he drink
וענבים  

H6025 grapes,
לחים  

H3892 moist
  

ויבשׁים
H3002 or dried.

לא  
H3808 nor

יאכל׃  
H398 eat

 

(KJV)  He shall separate himself from wine and strong drink, and 

shall drink no vinegar of wine, or vinegar of strong drink, neither 

shall he drink any liquor of grapes, nor eat moist grapes, or dried. 

(LXX)  ἀπὸ νἴλνπ θαὶ ζηθεξα, ἁγληζζήζεηαη ἀπὸ νἴλνπ θαὶ ὄμνο ἐμ 

νἴλνπ θαὶ ὄμνο ἐθ ζηθεξα νὐ πίεηαη θαὶ ὅζα θαηεξγάδεηαη ἐθ 



ζηαθπιῆο νὐ πίεηαη θαὶ ζηαθπιὴλ πξόζθαηνλ θαὶ ζηαθίδα νὐ 

θάγεηαη . 

(Brenton)  he shall purely abstain from wine and strong drink; and 

he shall drink no vinegar of wine or vinegar of strong drink; and 

whatever is made of the grape he shall not drink; neither shall he 

eat fresh grapes or raisins, 

15: 1ٿٌٷخ   

(SVD)  ً ًڃن ر٤ن أڃو ّڄظڀت ڃن هڄَح ًڃٔټَح لا َّ٘د ٕنو ّټٌڅ ٨٫ْڄخ أڃخځ حٿَد

 حٿًَف حٿٸيّ.

(G-NT-TR (Steph)+)  εζηαη he shall be 
2071 V-FXI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  

κεγαο great 
3173 A-NSM

  ελσπηνλ in the sight 
1799 ADV

  ηνπ of the 
3588 T-

GSM
  θπξηνπ Lord 

2962 N-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  νηλνλ wine 

3631 N-ASM
  

θαη nor 
2532 CONJ

  ζηθεξα strong drink 
4608 N-OI

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 

PRT-N
  πηε shall drink 

4095 V-2AAS-3S
  θαη and 

2532 CONJ
  πλεπκαηνο Ghost 

4151 N-GSN
  αγηνπ with the Holy 

40 A-GSN
  πιεζζεζεηαη he shall be filled 

4130 V-FPI-3S
  εηη even 

2089 ADV
  εθ from 

1537 PREP
  θνηιηαο womb 

2836 N-GSF
  

κεηξνο mother's 
3384 N-GSF

  απηνπ . 
846 P-GSM

   

(KJV)  For he shall be great in the sight of the Lord, and shall 

drink neither wine nor strong drink; and he shall be filled with the 

Holy Ghost, even from his mother's womb. 

ّٸيځ حٿڄ٠ڄٌڅ ٳٸ٢ حٿ٬يي حٿـيّي  ًٿټنحٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش   

4ٳيٌ ٳجش   



  ( 89ًىٌ ٍٷڂ  9: 14) حلاٷظزخّ ًٻَ ٓخرٸخ ٳِ  لاًّْن  

  

  12: 9حٿ٬يى  147

(SVD)   كٔذ ٻپ ٳَحثٞ حٿٴٜق ًلا ّټًَٔح ٨٫ڄخ ڃنولا ّزٸٌح ڃنو اٿَ حٿٜزخف .

   ٬ّڄڀٌنو.

(IHOT+)  לא
H3808 none

ישׁאירו  
H7604 They shall leave

ממנו  
H4480 of

עד  
H5704 it unto

  

בקר
H1242 the morning,

עצםו  
H6106 any bone

לא  
H3808 nor

ישׁברו  
H7665 break
בו    

ככל
H3605 of it: according to all

חקת  
H2708 the ordinances

הפסח  
H6453 of the passover

  

יעשׂו
H6213 they shall keep

אתו׃  
H853

 

(KJV)  They shall leave none of it unto the morning, nor break any 

bone of it: according to all the ordinances of the passover they shall 

keep it. 

(LXX)  νὐ θαηαιείςνπζηλ ἀπ᾿ αὐηνῦ εἰο ηὸ πξσὶ θαὶ ὀζηνῦλ νὐ 

ζπληξίςνπζηλ ἀπ᾿ αὐηνῦ· θαηὰ ηὸλ λόκνλ ηνῦ παζρα πνηήζνπζηλ 

αὐηό. 

(Brenton)  They shall not leave of it until the morrow, and they 

shall not break a bone of it; they shall sacrifice it according to the 

ordinance of the passover. 

36: 19حنـْپ ٌّكنخ   

(SVD)   :٨٫ڂ لا ّټَٔ ڃنو»ٕڅ ىٌح ٻخڅ ٿْظڂ حٿټظخد حٿٸخثپ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εγελεην were done 
1096 V-2ADI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  ηαπηα these things 

5023 D-NPN
  ηλα that 

2443 CONJ
  ε the 

3588 T-NSF
  



γξαθε Scripture 
1124 N-NSF

  πιεξσζε should be fulfilled 
4137 V-APS-3S

  

νζηνπλ A bone 
3747 N-NSN-C

  νπ shall not 
3756 PRT-N

  ζπληξηβεζεηαη be 

broken 
4937 V-2FPI-3S

  απηνπ of him. 
846 P-GSM

     

(KJV)  For these things were done, that the scripture should be 

fulfilled, A bone of him shall not be broken. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ) ًحلاػنْن ّظټڀڄٌح رْٰٜش حٿڄوخ٣ذ (

 حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ڃوظڀٴْن ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ ٳِ حٿ٠ڄَْ حٿڄزنِ ٿڀٰخثذ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  21: 34ًْٓخطِ ح٠ّخ ٳِ ڃِڃٌٍ  57ًىٌ حٷظزخّ ٍٷڂ   46: 12ًىٌ ؿخء ٓخرٸخ ٳِ هًَؽ 

 

5: 16حٿ٬يى  148  

(SVD)   :ًڃن حٿڄٸيّ كظَ ّٸَرو  ٬ّڀن حٿَد ڃن ىٌ ٿوٯيح »ػڂ ٷخٽ ٿٸٌٍف ًؿڄْ٪ ٷٌڃو

 اٿْو. ٳخٿٌُ ّوظخٍه ّٸَرو اٿْو.

 

(IHOT+)  וידבר
H1696 And he spoke

אל  
H413 unto

קרח  
H7141 Korah

ואל  
H413 and unto

  

כל
H3605 all

עדתו  
H5712 his company,

לאמר  
H559 saying,

בקר  
H1242 Even tomorrow

  

ידעו
H3045 will show

יהוה  
H3068 the LORD

את  
H853

אשׁר  
H834 who

לו  ואת  
H853

  

הקדושׁ
H6918 his, and holy;

והקריב  
H7126 and will cause to come near

אליו  
H413 unto

ואת  
H853

  

אשׁר
H834 him: even whom

יבחר  
H977 he hath chosen

בו  יקריב  
H7126 will he cause to come near

  

אליו׃
H413 unto

 



(KJV)  And he spake unto Korah and unto all his company, saying, 

Even to morrow the LORD will shew who are his, and who is holy; 

and will cause him to come near unto him: even him whom he hath 

chosen will he cause to come near unto him. 

(LXX)  θαὶ ἐιάιεζελ πξὸο Κνξε θαὶ πξὸο πᾶζαλ αὐηνῦ ηὴλ 

ζπλαγσγὴλ ιέγσλ Ἐπέζθεπηαη θαὶ ἔγλσ ὁ ζεὸο ηνὺο ὄληαο αὐηνῦ 

θαὶ ηνὺο ἁγίνπο θαὶ πξνζεγάγεην πξὸο ἑαπηόλ, θαὶ νὓο ἐμειέμαην 

ἑαπηῷ, πξνζεγάγεην πξὸο ἑαπηόλ. 

(Brenton)  And he spoke to Core and all his assembly, saying, God 

has visited and known those that are his and who are holy, and has 

brought them to himself; and whom he has chosen for himself, he 

has brought to himself. 

 ڃڀل٧ٌو حٿټڀڄو حٿ٬زَّو ) ّخىح ( 

 H3045 

 ידע

ya da‛ 

yaw-dah' 

A primitive root; to know (properly to ascertain by seeing); used in 

a great variety of senses, figuratively, literally, euphemistically and 

inferentially (including observation, care, recognition; and 

causatively instruction, designation, punishment, etc.): - 

acknowledge, acquaintance (-ted with), advise, answer, appoint, 

assuredly, be aware, [un-] awares, can [-not], certainly, for a 



certainty, comprehend, consider, X could they, cunning, declare, be 

diligent, (can, cause to) discern, discover, endued with, familiar 

friend, famous, feel, can have, be [ig-] norant, instruct, kinsfolk, 

kinsman, (cause to, let, make) know, (come to give, have, take) 

knowledge, have [knowledge], (be, make, make to be, make self) 

known, + be learned, + lie by man, mark, perceive, privy to, X 

prognosticator, regard, have respect, skilful, shew, can (man of) 

skill, be sure, of a surety, teach, (can) tell, understand, have 

[understanding], X will be, wist, wit, wot. 

 طلڄپ حٿڄ٬نْْن ٬ّڀڂ ٬ًّڀن ًٿټن ڃ٬نِ ٬ّڀڂ ىٌ حلاٷَد

19: 2طْڄٌػخًّ حٿؼخنْش   

(SVD)   .ًٿْظـنذ ٬ّڀڂ حٿَد حٿٌّن ىڂ ٿوًٿټن أٓخّ حلله حٿَحٓن ٷي ػزض، اً ٿو ىٌح حٿوظڂ .

 حٗػڂ ٻپ ڃن ّٔڄِ حٓڂ حٿڄْٔق.

(G-NT-TR (Steph)+)  ν the 
3588 T-NSM

  κεληνη Nevertheless 
3305 CONJ

  

ζηεξενο sure 
4731 A-NSM

  ζεκειηνο the foundation 
2310 N-NSM

  ηνπ  
3588 T-

GSM
  ζενπ of God 

2316 N-GSM
  εζηεθελ V-RAI-3S 

2476 V-IAI-3S 2470
  ερσλ 

having 
2192 V-PAP-NSM

  ηελ the 
3588 T-ASF

  ζθξαγηδα seal 
4973 N-ASF

  ηαπηελ 

, 
3778 D-ASF

  εγλσ knoweth 
1097 V-2AAI-3S

  θπξηνο The Lord 
2962 N-NSM

  

ηνπο the 
3588 T-APM

  νληαο them that are 
5607 V-PXP-APM

  απηνπ  
846 P-GSM

  

θαη And 
2532 CONJ

  απνζηεησ depart 
868 V-2AAM-3S

  απν from 
575 PREP

  

αδηθηαο iniquity 
93 N-GSF

  παο Let every one 
3956 A-NSM

  ν the 
3588 T-NSM

  

νλνκαδσλ that nameth 
3687 V-PAP-NSM

  ην the 
3588 T-ASN

  νλνκα name 
3686 

N-ASN
  ρξηζηνπ of Christ. 

5547 N-GSM
 



(KJV)  Nevertheless the foundation of God standeth sure, having 

this seal, The Lord knoweth them that are his. And, Let every one 

that nameth the name of Christ depart from iniquity. 

حٿَد ريٽ ڃن حلله حٿ٬يى حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ   

 ًحٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ح٠ّخ ٳِ ط٬زَْ حلله ريٽ ڃن حٿَد 

2ٳيٌ ٳجش   

  13: 26ًْٓخطِ ٳِ ح٬ْٗخء 

 

  17: 27حٿ٬يى  149

(SVD)   ٻخٿٰنڂ ّوَؽ أڃخڃيڂ ًّيهپ أڃخڃيڂ ًّوَؿيڂ ًّيهڀيڂ ٿټْلا طټٌڅ ؿڄخ٫ش حٿَد

«.ٍح٫ِ ٿيخحٿظِ لا   

(IHOT+)  אשׁר
H834 Which

יצא  
H3318 may go out

לפניהם  
H6440 before

ואשׁר  
H834 them, 

and which
יבא  

H935 may go in
לפניהם  

H6440 before
ואשׁר  

H834 them, and which
  

יוציאם
H3318 may lead them out,

ואשׁר  
H834 and which

יביאם  
H935 may bring them in;

  

ולא
H3808 not

תהיה  
H1961 be

עדת  
H5712 that the congregation

יהוה  
H3068 of the LORD

  

כצאן
H6629 as sheep

אשׁר  
H834 which

אין  
H369 have no

להם  רעה׃  
H7462 shepherd.

 

(KJV)  Which may go out before them, and which may go in before 

them, and which may lead them out, and which may bring them in; 

that the congregation of the LORD be not as sheep which have no 

shepherd. 



 (LXX)  ὅζηηο ἐμειεύζεηαη πξὸ πξνζώπνπ αὐηῶλ θαὶ ὅζηηο 

εἰζειεύζεηαη πξὸ πξνζώπνπ αὐηῶλ θαὶ ὅζηηο ἐμάμεη αὐηνὺο θαὶ 

ὅζηηο εἰζάμεη αὐηνύο, θαὶ νὐθ ἔζηαη ἡ ζπλαγσγὴ θπξίνπ ὡζεὶ 

πξόβαηα, νἷο νὐθ ἔζηηλ πνηκήλ. 

(Brenton)  who shall go out before them, and who shall come in 

before them, and who shall lead them out, and who shall bring 

them in; so the congregation of the Lord shall not be as sheep 

without a shepherd. 

36: 9ڃظِ   

(SVD)   ٻٰنڂ لا ٍح٫ِ ٿيخًٿڄخ ٍأٍ حٿـڄ٩ٌ طلنن ٫ڀْيڂ اً ٻخنٌح ڃن٫ِـْن ًڃن٤َكْن.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδσλ when he saw 
1492 V-2AAP-NSM

  δε But 
1161 

CONJ
  ηνπο the 

3588 T-APM
  νρινπο multitudes 

3793 N-APM
  εζπιαγρληζζε 

he was moved with compassion 
4697 V-AOI-3S

  πεξη on 
4012 PREP

  απησλ 

them 
846 P-GPM

  νηη because 
3754 CONJ

  εζαλ they fainted 
2258 V-IXI-3P

  

εθιειπκελνη  
1590 V-RPP-NPM

  θαη and 
2532 CONJ

  εξξηκκελνη were 

scattered abroad 
4496 V-RPP-NPM

  σζεη as 
5616 ADV

  πξνβαηα sheep 
4263 N-

APN
  κε no 

3361 PRT-N
  ερνληα having 

2192 V-PAP-NPN
  πνηκελα shepherd. 

4166 N-ASM
   

(KJV)  But when he saw the multitudes, he was moved with 

compassion on them, because they fainted, and were scattered 

abroad, as sheep having no shepherd. 



ِ حٿظَٻْذ حٿڀٌُٰ ) ٻٰنڂ لا ٍح٫ِ ٿيخ ( حٿٔز٬ْنْش حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حهظلاٱ ٳ

 ) ٻٰنڂ رلا ٍح٫ِ ( 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٿٌّٰخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  17: 27ًح٠ّخ حٿ٬يى  114  

34: 6ڃَٷْ   

(SVD)   ٳخرظيأ  ٻوَحٱ لا ٍح٫ِ ٿيخٳڀڄخ هَؽ ٩ٌّٔ ٍأٍ ؿڄ٬خ ٻؼَْح ٳظلنن ٫ڀْيڂ اً ٻخنٌح

 ٬ّڀڄيڂ ٻؼَْح.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εμειζσλ when he came out 

1831 V-2AAP-NSM
  εηδελ saw 

1492 V-2AAI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  ηεζνπο Jesus 

2424 N-

NSM
  πνιπλ much 

4183 A-ASM
  νρινλ people 

3793 N-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  

εζπιαγρληζζε was moved with compassion 
4697 V-AOI-3S

  επ toward 

1909 PREP
  απηνηο them, 

846 P-DPM
  νηη because 

3754 CONJ
  εζαλ they were 

2258 V-IXI-3P
  σο as 

5613 ADV
  πξνβαηα sheep 

4263 N-NPN
  κε not 

3361 PRT-N
  

ερνληα having 
2192 V-PAP-NPN

  πνηκελα a shepherd 
4166 N-ASM

  θαη and 

2532 CONJ
  εξμαην he began 

756 V-ADI-3S
  δηδαζθεηλ to teach 

1321 V-PAN
  

απηνπο them 
846 P-APM

  πνιια many things. 
4183 A-APN

    



(KJV)  And Jesus, when he came out, saw much people, and was 

moved with compassion toward them, because they were as sheep 

not having a shepherd: and he began to teach them many things. 

حٿٔز٬ْنْش  حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حهظلاٱ ٳِ حٿظَٻْذ حٿڀٌُٰ ) ٻٰنڂ لا ٍح٫ِ ٿيخ (

 ) ٻٰنڂ رلا ٍح٫ِ ( 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٿٌّٰخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

  16: 18حهزخٍ  2ًْٓخطِ ىٌح حلاٷظزخّ ح٠ّخ ٳِ 

 

2: 34حٿ٬يى  111  

(SVD)   ّنٸٞ ٻلاڃو. كٔذ اًح نٌٍ ٍؿپ نٌٍح ٿڀَد أً أٷٔڂ ٷٔڄخ أڅ ّڀِځ نٴٔو رلاُځ ٳلا

 ٻپ ڃخ هَؽ ڃن ٳڄو ّٴ٬پ.

(IHOT+)  ׁאיש
H376 a man

כי  
H3588 If

ידר  
H5087 vow

נדר  
H5088 a vow

ליהוה  
H3069

  

או
H176 or

השׁבע  
H7650 swear

שׁבעה  
H7621 an oath

לאסר  
H631 to bind

אסר  
H632 with a bond;

  

על
H5921 to bind

נפשׁו  
H5315 his soul

לא  
H3808 he shall not

יחל  
H2490 break

דברו  
H1697 his 

word,
ככל  

H3605 according to all
היצא  

H3318 that proceedeth out
מפיו  

H6310 of his mouth.
  

יעשׂה׃
H6213 he shall do

 

(KJV)  If a man vow a vow unto the LORD, or swear an oath to 

bind his soul with a bond; he shall not break his word, he shall do 

according to all that proceedeth out of his mouth. 



(LXX)  (3::3)  ἄλζξσπνο ἄλζξσπνο, ὃο ἂλ εὔμεηαη εὐρὴλ θπξίῳ ἢ 

ὀκόζῃ ὅξθνλ ἢ ὁξίζεηαη ὁξηζκῷ πεξὶ ηῆο ςπρῆο αὐηνῦ, νὐ 

βεβειώζεη ηὸ ῥῆκα αὐηνῦ· πάληα, ὅζα ἐὰλ ἐμέιζῃ ἐθ ηνῦ ζηόκαηνο 

αὐηνῦ, πνηήζεη. 

(Brenton)  And Moses spoke to the heads of the tribes of the 

children of Israel, saying, This is the thing which the Lord has 

commanded. 

33: 5ڃظِ   

(SVD)  «.أ٠ّخ ٓڄ٬ظڂ أنو ٷْپ ٿڀٸيڃخء:لا طلنغ رپ أًٱ ٿڀَد أٷٔخڃٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  παιηλ Again 
3825 ADV

  εθνπζαηε ye  have  

heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 
3754 CONJ

  εξξεζε it  hath  been  said 
4483 V-

API-3S
  ηνηο unto  the 

3588 T-DPM
  αξραηνηο by  them of old time 

744 A-DPM
  

νπθ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  επηνξθεζεηο forswear 
1964 V-FAI-2S

  

απνδσζεηο shalt  perform 
591 V-FAI-2S

  δε thyself  but 
1161 CONJ

  ησ  
3588 

T-DSM
  θπξησ Lord 

2962 N-DSM
  ηνπο  

3588 T-APM
  νξθνπο oaths 

3727 N-APM
  

ζνπ thine. 
4675 P-2GS

   

(KJV)  Again, ye have heard that it hath been said by them of old 

time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the 

Lord thine oaths: 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ٳِ حٿنٚ ٫نيڄخ طڄخڃخ ًٿټن ّزيح 

رظ٬زَْ ٓڄ٬ظڂ حنو ٷْپ ٿڀٸيڃخء ٳيٌ ٷي ّټٌڅ حٷظزْ ڃخ ٷخٿو حٿڄ٬ڀڄْن حٿْيٌى ٳِ حٿظٸڀْي 

 ڃٴَّٔن حٿ٬يي حٿٸيّڂ ًٿټن ٿْْ ريٷش ًٿيٌح ٷخٽ ٿيڂ ٷْپ حڃخ حنخ ٳخٷٌٽ 



6ٳيٌ ٳجش   

(  94ٳِ حٷظزخّ ٍٷڂ )  12: 19حلاٷظزخّ ٳِ لاًّْن  ًٷي ؿخء ح٠ّخ نٴْ  

 

 ٓٴَ حٿظؼنْش

 

24: 4طؼنْش  112  

(SVD)   اٿو ٯٌٍْ.اٿيٺ ىٌ نخٍ آٻڀش ٕڅ حٿَد  

(IHOT+)  כי
H3588 For

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

אשׁ  
H784 fire,

  

אכלה
H398 a consuming

הוא  
H1931

אל  
H410 God.

קנא׃  
H7067 a jealous

 

(KJV)  For the LORD thy God is a consuming fire, even a jealous 

God. 

(LXX)  ὅηη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ πῦξ θαηαλαιίζθνλ ἐζηίλ, ζεὸο 

δεισηήο. 

(Brenton)  For the Lord thy God is a consuming fire, a jealous 

God. 

29: ٫12زَحنْْن   

(SVD)   اٿينخ نخٍ آٻڀشٕڅ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη  
2532 CONJ

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

ζενο God 
2316 N-NSM

  εκσλ our 
2257 P-1GP

  ππξ fire 
4442 N-NSN

  

θαηαλαιηζθνλ a consuming. 
2654 V-PAP-NSN

 



(KJV)  For our God is a consuming fire. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄَْ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

  35: 4طؼنْش  113

(SVD)   .ٿْْ آهَ ٌٓحهانٺ ٷي أٍّض ٿظ٬ڀڂ أڅ حٿَد ىٌ حٗٿو.  

(IHOT+)  אתה
H859 Unto thee

הראת  
H7200 it was showed,

לדעת  
H3045 that thou mightest 

know
כי  

H3588 that
יהוה  

H3068 the LORD
הוא  

H1931 he
האלהים  

H430 God;
אין  

H369 none
  

עוד
H5750 else

מלבדו׃  
H905 beside

 

(KJV)  Unto thee it was shewed, that thou mightest know that the 

beside him. elsenone  there is; God isLORD he  

(LXX)  ὥζηε εἰδῆζαί ζε ὅηη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, νὗηνο ζεόο ἐζηηλ, 

θαὶ νὐθ ἔζηηλ ἔηη πιὴλ αὐηνῦ. 

(Brenton)  So that thou shouldest know that the Lord thy God he is 

God, and there is none beside him. 

32: 12ڃَٷْ   

(SVD)   :ٿْْ آهَ ٌٓحهؿْيح ّخ ڃ٬ڀڂ. رخٿلٶ ٷڀض ٕنو حلله ًحكي ً»ٳٸخٽ ٿو حٿټخطذ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  απησ 

unto him 
846 P-DSM

  ν the 
3588 T-NSM

  γξακκαηεπο scribe 
1122 N-NSM

  

θαισο Well 
2573 ADV

  δηδαζθαιε Master 
1320 N-VSM

  επ the 
1909 PREP

  

αιεζεηαο truth 
225 N-GSF

  εηπαο thou hast said, 
2036 V-2AAI-2S

  νηη for 
3754 



CONJ
  εηο one 

1520 A-NSM
  εζηηλ there is 

2076 V-PXI-3S
  ζενο God, 

2316 N-NSM
  

θαη and 
2532 CONJ

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ there is 
2076 V-PXI-3S

  αιινο 

other 
243 A-NSM

  πιελ but 
4133 ADV

  απηνπ he, 
846 P-GSM

 

(KJV)  And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said 

the truth: for there is one God; and there is none other but he: 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ حهَ

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حهَ ) حٿٌّ (

  2 ٳيٌ ٳجش

 

  16: 5طؼنْش   114

(SVD)  ٻڄخ أًٛخٹ حٿَد اٿيٺ ٿظ٤ٌٽ أّخڃٺ ًٿْټٌڅ ٿٺ هَْ ٫ڀَ حٍٕٝ  أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ

 حٿظِ ٤٬ّْٺ حٿَد اٿيٺ.

(IHOT+)  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother,
כאשׁר  

H834 as
צוך  

H6680 hath commanded
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy God
  

למען
H4616 and that

יאריכן  
H748 may be prolonged,

ימיך  
H3117 thy days

ולמען  
H4616

  

ייטב
H3190 it may go well

לך  על  
H5921 with thee, in

האדמה  
H127 the land

אשׁר  
H834 which

  

יהוה
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

נתן׃  
H5414 giveth

 

(KJV)  Honour thy father and thy mother, as the LORD thy God 

hath commanded thee; that thy days may be prolonged, and that it 



may go well with thee, in the land which the LORD thy God giveth 

thee 

(LXX)  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐλεηείιαηό ζνη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ ἵλα 

καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ ζνη. 

(Brenton)  Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God 

commanded thee; that it may be well with thee, and that thou 

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives thee. 

4: 15ڃظِ   

(SVD)   :ًڃن ّ٘ظڂ أرخ أً أڃخ ٳڀْڄض ڃٌطخ.أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ ٳبڅ حلله أًَٛ ٷخثلا  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ζενο God 
2316 N-

NSM
  ελεηεηιαην commanded 

1781 V-ADI-3S
  ιεγσλ saying, 

3004 V-PAP-NSM
  

ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  ζνπ 

thy, 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  

θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  θαθνινγσλ He that curseth 
2551 V-PAP-

NSM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  ε or 

2228 PRT
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  

ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

    

(KJV)  For God commanded, saying, Honour thy father and 

mother: and, He that curseth father or mother, let him die the 

death. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   



 

ڃ٪  16: 5ًح٠ّخ طؼنْش  115  

  14: 7ڃَٷْ 

(SVD)   :ًڃن ّ٘ظڂ أرخ أً أڃخ ٳڀْڄض ڃٌطخ.أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ ٕڅ ڃٌَٓ ٷخٽ  

(G-NT-TR (Steph)+)  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εηπελ 

said 
2036 V-2AAI-3S

  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα 

father 
3962 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  

κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη  
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

θαθνινγσλ and  whoso curseth 
2551 V-PAP-NSM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  

ε or 
2228 PRT

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  

ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

 

(KJV)  For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, 

Whoso curseth father or mother, let him die the death: 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ) كظِ ٳِ طټَحٍ حٿ٠ڄَْ ٌُٓ (

1ٳيٌ ٳجش   

 

  16: 5ًح٠ّخ طؼنْش  116

(SVD)  ٿظ٤ٌٽ أّخڃٺ ًٿْټٌڅ ٿٺ هَْ ٫ڀَ حٍٕٝٻڄخ أًٛخٹ حٿَد اٿيٺ  أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ 

 حٿظِ ٤٬ّْٺ حٿَد اٿيٺ.

(IHOT+)  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother,
כאשׁר  

H834 as
צוך  

H6680 hath commanded
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy God
  



למען
H4616 and that

יאריכן  
H748 may be prolonged,

ימיך  
H3117 thy days

ולמען  
H4616

  

ייטב
H3190 it may go well

לך  על  
H5921 with thee, in

האדמה  
H127 the land

אשׁר  
H834 which

  

יהוה
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

נתן׃  
H5414 giveth

 

(KJV)  Honour thy father and thy mother, as the LORD thy God 

hath commanded thee; that thy days may be prolonged, and that it 

may go well with thee, in the land which the LORD thy God giveth 

thee 

(LXX)  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐλεηείιαηό ζνη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ ἵλα 

καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ ζνη. 

(Brenton)  Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God 

commanded thee; that it may be well with thee, and that thou 

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives thee. 

  حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن طَطْذ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن نٴْ حٿټلاځ 

  3-2: 6حٳْٔ 

Eph 6:2  حٿظِ ىِ أًٽ ًْٛش ر٫ٌي،أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ ،   

Eph 6:3  .ٍٕٝٿټِ ّټٌڅ ٿټڂ هَْ، ًطټٌنٌح ٣ٌحٽ ح٫ٕڄخٍ ٫ڀَ ح 

Eph 6:2  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-

ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα 

mother 
3384 N-ASF

  εηηο which 
3748 R-NSF

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  εληνιε 

commandment 
1785 N-NSF

  πξσηε the first 
4413 A-NSF

  ελ with 
1722 PREP

  

επαγγειηα promise. 
1860 N-DSF

    



Eph 6:3  ηλα That 
2443 CONJ

  επ well 
2095 ADV

  ζνη with thee 
4671 P-2DS

  

γελεηαη it may be 
1096 V-2ADS-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  εζε thou mayest 
2071 

V-FXI-2S
  καθξνρξνληνο live long 

3118 A-NSM
  επη on 

1909 PREP
  ηεο the 

3588 

T-GSF
  γεο earth. 

1093 N-GSF
    

Eph 6:2  Honour thy father and mother; (which is the first 

commandment with promise;)  

Eph 6:3  That it may be well with thee, and thou mayest live long 

on the earth. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح طَطْذ حٿڄٸخ٣٪ ٳڄوظڀٲ ط٤ٌٽ حًلا ًّټٌڅ ٿٺ هَْ ػخنْخ 

حٿ٬زَُ ح٠ّخ ّظٴٶ ٳِ حٿټڀڄخص ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن طَطْذ حٿ٬يي حٿـيّي ّظ٤خرٶ ڃ٪ 

 حٿٔز٬ْنْش 

حٿٔز٬ْنْش ٍٯڂ حطٴخٵ حٿظَطْذ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن طوظڀٲ ٳِ ٻڀڄظْن ًىِ ّټٌڅ ) ؿْنِ ( 

 ًطټَحٍ ٿټِ ) ىْنخ ( 

5ٳيٌ ٳجش   

 

  24-16: 5طؼنْش  117

Deu 5:16   أًٛخٹ حٿَد اٿيٺ ٿظ٤ٌٽ أّخڃٺ ًٿْټٌڅ ٿٺ هَْ ٫ڀَ أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ ٻڄخ

  حٍٕٝ حٿظِ ٤٬ّْٺ حٿَد اٿيٺ.

Deu 5:17  لا طٸظپ  

Deu 5:18  ًلا طِڅ  

Deu 5:19  ًلا طَٔٵ  



Deu 5:20  .ًٍُ ًلا ط٘يي ٫ڀَ ٷَّزٺ ٗيخىس 

Deu 5:16  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother,
כאשׁר  

H834 as
צוך  

H6680 hath commanded
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy 

God
למען  

H4616 and that
יאריכן  

H748 may be prolonged,
ימיך  

H3117 thy days
  

ולמען
H4616

ייטב  
H3190 it may go well

לך  על  
H5921 with thee, in

האדמה  
H127 the land

  

אשׁר
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

נתן׃  
H5414 giveth

 

Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

Deu 5:19  ולא
H3808 Neither

תגנב׃  
H1589 shalt thou steal.

 

Deu 5:20  ולא
H3808 Neither

תענה  
H6030 shalt thou bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁוא׃  
H7723 false

 

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the LORD thy 

God hath commanded thee; that thy days may be prolonged, 

and that it may go well with thee, in the land which the LORD 

thy God giveth thee.  

Deu 5:17  Thou shalt not kill.  

Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  

Deu 5:19  Neither shalt thou steal.  

Deu 5:20  Neither shalt thou bear false witness against thy 

neighbour.  

Deu 5:16  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐλεηείιαηό ζνη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ ἵλα 

καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ 

ζνη. --  



Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:19  νὐ θιέςεηο. --  

Deu 5:20  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. --  

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God 

commanded thee; that it may be well with thee, and that thou 

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives 

thee.  

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

Deu 5:19  Thou shalt not steal.  

Deu 5:20  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.  

حٿظَطْذ ٳيٌ ٳِ حٿٌْنخنِ لاطِڅ لاطٸظپ لا  هخٿٴضڃڀل٧ٌو حٿظَؿڄو حلانـڀِّْو ٿڀٔز٬ْنْش 

 طَٔٵ 

19-18: 19حنـْپ ڃظِ   

Mat 19:18   :لا طٸظپ. لا طِڅ. لا طَٔٵ. لا ط٘يي »ٳٸخٽ ٩ٌّٔ: « أّش حٿٌٛخّخ؟»ٷخٽ ٿو

.رخٿًٍِ   

Mat 19:19  ًأكذ ٷَّزٺ ٻنٴٔٺ أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ.»  

Mat 19:18  ιεγεη He saith 
3004 V-PAI-3S

  απησ unto him 
846 P-DSM

  πνηαο 

Which 
4169 I-APF

  ν Thou  shalt 
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  ην  

3588 T-ASN
  νπ  

3756 PRT-N
  

θνλεπζεηο do no murder 
5407 V-FAI-2S

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  



κνηρεπζεηο commit adultery 
3431 V-FAI-2S

  νπ Thou  shalt  not 
3756 

PRT-N
  θιεςεηο steal 

2813 V-FAI-2S
  νπ  

3756 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεηο 

Thou  shalt  not  bear false witness. 
5576 V-FAI-2S

    

Mat 19:19  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 

N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα 

mother and 
3384 N-ASF

  θαη  
2532 CONJ

  αγαπεζεηο Thou  shalt  love 
25 V-

FAI-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  πιεζηνλ neighbor 

4139 ADV
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  σο 

as 
5613 ADV

  ζεαπηνλ thyself. 
4572 F-2ASM

    

Mat 19:18  He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt do no 

murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, 

Thou shalt not bear false witness,  

Mat 19:19  Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love 

thy neighbour as thyself. 

ڃوظڀٲ ٳِ حٿٌٛخّخ ڃوظڀٲ  حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح حٿظَطْذ ٳظَطْذ حٿٔز٬ْنْش

 ٳيِ حًلا لا طِنِ ػڂ لا طَٔٵ ػڂ لا طٸظپ 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿټڀڄخص ًحٿظَطْذ  

 حٿٔز٬ْنْش ح٠ّخ ط٤خرٶ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿټڀڄخص ًٿټن طوظڀٲ ٳِ حٿظَطْذ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

 

  24-16: 5ح٠ّخ طؼنْش  118

Deu 5:16   حٿَد اٿيٺ ٿظ٤ٌٽ أّخڃٺ ًٿْټٌڅ ٿٺ هَْ ٫ڀَ أٻَځ أرخٹ ًأڃٺ ٻڄخ أًٛخٹ

  حٍٕٝ حٿظِ ٤٬ّْٺ حٿَد اٿيٺ.



Deu 5:17  لا طٸظپ  

Deu 5:18  ًلا طِڅ  

Deu 5:19  ًلا طَٔٵ  

Deu 5:20  .ًٍُ ًلا ط٘يي ٫ڀَ ٷَّزٺ ٗيخىس 

Deu 5:16  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother,
כאשׁר  

H834 as
צוך  

H6680 hath commanded
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy 

God
למען  

H4616 and that
יאריכן  

H748 may be prolonged,
ימיך  

H3117 thy days
  

ולמען
H4616

ייטב  
H3190 it may go well

לך  על  
H5921 with thee, in

האדמה  
H127 the land

  

אשׁר
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

נתן׃  
H5414 giveth

 

Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

Deu 5:19  ולא
H3808 Neither

תגנב׃  
H1589 shalt thou steal.

 

Deu 5:20  ולא
H3808 Neither

תענה  
H6030 shalt thou bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁוא׃  
H7723 false

 

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the LORD thy 

God hath commanded thee; that thy days may be prolonged, 

and that it may go well with thee, in the land which the LORD 

thy God giveth thee.  

Deu 5:17  Thou shalt not kill.  

Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  

Deu 5:19  Neither shalt thou steal.  

Deu 5:20  Neither shalt thou bear false witness against thy 

neighbour.  



Deu 5:16  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐλεηείιαηό ζνη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ ἵλα 

καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ 

ζνη. --  

Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:19  νὐ θιέςεηο. --  

Deu 5:20  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. --  

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God 

commanded thee; that it may be well with thee, and that thou 

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives 

thee.  

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

Deu 5:19  Thou shalt not steal.  

Deu 5:20  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.  

ڃڀل٧ٌو حٿظَؿڄو حلانـڀِّْو ٿڀٔز٬ْنْش هخٿٴض حٿظَطْذ ٳيٌ ٳِ حٿٌْنخنِ لاطِڅ لاطٸظپ لا 

 طَٔٵ 

 

19: 14ڃَٷْ   

(SVD)   :أٻَځ . لا طٔڀذ. لا طَٔٵ. لا ط٘يي رخٿًٍِ لا طِڅ. لا طٸظپ.أنض ط٬َٱ حٿٌٛخّخ

«.أرخٹ ًأڃٺ  



(G-NT-TR (Steph)+)  ηαο the 
3588 T-APF

  εληνιαο commandments 
1785 

N-APF
  νηδαο Thou  knowest, 

1492 V-RAI-2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  

κνηρεπζεο commit adultery 
3431 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  

θνλεπζεο kill 
5407 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  θιεςεο steal 
2813 V-AAS-

2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεο bear false witness 

5576 V-

AAS-2S
  κε not 

3361 PRT-N
  απνζηεξεζεο Defraud 

650 V-AAS-2S
  ηηκα Honor 

5091 V-PAM-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  

θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother. 
3384 N-ASF

    

(KJV)  Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, 

Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Defraud not, 

Honour thy father and mother. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿظَطْذ  

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ طَطْذ حٿٌٛخّخ 

حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ٳِ حٿظَطْذ ً طوظڀٲ ٳِ حىحس حٿنٴِ ٳِ ٻپ ًْٛش ) حًُ ريٽ ڃن ڃِ ( 

 ًح٠ّخ حٿظَّٜٲ ) حٿٌْطخ ريٽ ڃن حرٔڀٌڅ حّظخ (  

) طٸَّزخ ( 5ٳيٌ ٳجش   

 

24-16: 5ٴَ حٿظؼنْش ٓ  119  

Deu 5:16   َأٻَځ أرخٹ ًأڃٺ ٻڄخ أًٛخٹ حٿَد اٿيٺ ٿظ٤ٌٽ أّخڃٺ ًٿْټٌڅ ٿٺ هَْ ٫ڀ

  حٍٕٝ حٿظِ ٤٬ّْٺ حٿَد اٿيٺ.

Deu 5:17  لا طٸظپ  



Deu 5:18  ًلا طِڅ  

Deu 5:19  ًلا طَٔٵ  

Deu 5:20  .ًٍُ ًلا ط٘يي ٫ڀَ ٷَّزٺ ٗيخىس 

Deu 5:16  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother,
כאשׁר  

H834 as
צוך  

H6680 hath commanded
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy 

God
למען  

H4616 and that
יאריכן  

H748 may be prolonged,
ימיך  

H3117 thy days
  

ולמען
H4616

ייטב  
H3190 it may go well

לך  על  
H5921 with thee, in

האדמה  
H127 the land

  

אשׁר
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

נתן׃  
H5414 giveth

 

Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

Deu 5:19  ולא
H3808 Neither

תגנב׃  
H1589 shalt thou steal.

 

Deu 5:20  ולא
H3808 Neither

תענה  
H6030 shalt thou bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁוא׃  
H7723 false

 

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the LORD thy 

God hath commanded thee; that thy days may be prolonged, 

and that it may go well with thee, in the land which the LORD 

thy God giveth thee.  

Deu 5:17  Thou shalt not kill.  

Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  

Deu 5:19  Neither shalt thou steal.  

Deu 5:20  Neither shalt thou bear false witness against thy 

neighbour.  

Deu 5:16  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐλεηείιαηό ζνη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ ἵλα 



καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ 

ζνη. --  

Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:19  νὐ θιέςεηο. --  

Deu 5:20  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. --  

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God 

commanded thee; that it may be well with thee, and that thou 

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives 

thee.  

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

Deu 5:19  Thou shalt not steal.  

Deu 5:20  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.  

ڃڀل٧ٌو حٿظَؿڄو حلانـڀِّْو ٿڀٔز٬ْنْش هخٿٴض حٿظَطْذ ٳيٌ ٳِ حٿٌْنخنِ لاطِڅ لاطٸظپ لا 

 طَٔٵ 

 

24: 18ٿٌٷخ    

(SVD)  لا طِڅ. لا طٸظپ. لا طَٔٵ. لا ط٘يي رخٿًٍِ. أٻَځ أرخٹ ًأڃٺٌٛخّخ: أنض ط٬َٱ حٿ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηαο the 
3588 T-APF

  εληνιαο commandments 
1785 

N-APF
  νηδαο Thou  knowest, 

1492 V-RAI-2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  

κνηρεπζεο commit adultery 
3431 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  



θνλεπζεο kill 
5407 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  θιεςεο steal 
2813 V-AAS-

2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεο bear false witness 

5576 V-

AAS-2S
  ηηκα Honor 

5091 V-PAM-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  

ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother 
3384 

N-ASF
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
   

(KJV)  Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, 

Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Honour thy 

father and thy mother. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿظَطْذ  

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًّوظڀٲ ٳِ طَطْذ ًْٛظْن 

حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ٳِ حٿظَطْذ ً طوظڀٲ ٳِ حىحس حٿنٴِ ٳِ ٻپ ًْٛش ) حًُ ريٽ ڃن ڃِ ( 

 ًح٠ّخ حٿظَّٜٲ ) حٿٌْطخ ريٽ ڃن حرٔڀٌڅ حّظخ (  

) طٸَّزخ ( 5ٳيٌ ٳجش   

  24ڃ٪ ڃلاك٨ش حڅ حلاٷظزخّ طټٍَ ٳِ هًَؽ 

 

17: 5طؼنْش   124  

Deu 5:17  لا طٸظپ  

Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:17  Thou shalt not kill.  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  



21: 5ڃظِ   

Mat 5:21  « :ًڃن ٷظپ ّټٌڅ ڃٔظٌؿذ حٿلټڂ. لا طٸظپٷي ٓڄ٬ظڂ أنو ٷْپ ٿڀٸيڃخء  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  was  said 

4483 V-API-3S
  ηνηο of  the 

3588 T-DPM
  

αξραηνηο by  them of old time 
744 A-DPM

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  

θνλεπζεηο kill, 
5407 V-FAI-2S

  νο whosoever 
3739 R-NSM

  δ and 
1161 CONJ

  αλ  

302 PRT
  θνλεπζε shall  kill 

5407 V-AAS-3S
  ελνρνο in danger 

1777 A-NSM
  

εζηαη shall  be 
2071 V-FXI-3S

  ηε  
3588 T-DSF

  θξηζεη judgment. 
2920 N-DSF

     

(KJV)  Ye have heard that it was said by them of old time, Thou 

shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the 

judgment: 

 حٿ٬يى حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

  18-17: 5طؼنْش   121

Deu 5:17  لا طٸظپ  

Deu 5:18  ًلا طِڅ  

Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

.  

Deu 5:17  Thou shalt not kill.  



Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  

Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

 ڃڀل٧ٌو حٿظَؿڄو حلانـڀِّْو ٿڀٔز٬ْنْش هخٿٴض حٿظَطْذ ٳيٌ ٳِ حٿٌْنخنِ لاطِڅ لاطٸظپ 

 

11: ٬ّ2ٸٌد   

(SVD)   :طِڅ ًٿټن ٷظڀض، ٳٸي َٛص ٳبڅ ٿڂ «. لا طٸظپ»ٷخٽ أ٠ّخ: « لا طِڅ»ٕڅ حٿٌُ ٷخٽ

 ڃظ٬يّخ حٿنخڃٌّ.

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εηπσλ he that 

said 
2036 V-2AAP-NSM

  κε Do not 
3361 PRT-N

  κνηρεπζεο commit adultery 

3431 V-AAS-2S
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  θαη also 

2532 CONJ
  κε Do not 

3361 PRT-

N
  θνλεπζεο kill, 

5407 V-AAS-2S
  εη if 

1487 COND
  δε Now 

1161 CONJ
  νπ  

3756 

PRT-N
  κνηρεπζεηο thou commit no adultery, 

3431 V-FAI-2S
  θνλεπζεηο if 

thou kill 
5407 V-FAI-2S

  δε yet 
1161 CONJ

  γεγνλαο thou art become 
1096 V-

2RAI-2S
  παξαβαηεο a transgressor 

3848 N-NSM
  λνκνπ of the law. 

3551 N-

GSM
    

(KJV)  For he that said, Do not commit adultery, said also, Do not 

kill. Now if thou commit no adultery, yet if thou kill, thou art 

become a transgressor of the law. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿظَطْذ 



 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حًلا حىحس حٿنٴِ حًُ ريٽ ڃِ ًح٠ّخ ّوظڀٲ ٳِ طَّٜٲ 

 ٻڀڄظِ طِڅ ًطَٔٵ 

2ٳيٌ ٳجش   

 

  21-17: 5طؼنْش  122

Deu 5:17  لا طٸظپ  

Deu 5:18  ًلا طِڅ  

Deu 5:19  ًلا طَٔٵ  

Deu 5:20  ٫ًٍُڀَ ٷَّزٺ ٗيخىس  ًلا ط٘يي  

Deu 5:21  حڃَأس ٷَّزٺ ًلا ط٘ظو رْض ٷَّزٺ ًلا كٸڀو ًلا ٫زيه ًلا أڃظو ًلا  ًلا ط٘ظو

 ػٌٍه ًلا كڄخٍه ًلا ٻپ ڃخ ٿٸَّزٺ.

Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

Deu 5:19  ולא
H3808 Neither

תגנב׃  
H1589 shalt thou steal.

 

Deu 5:20  ולא
H3808 Neither

תענה  
H6030 shalt thou bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁוא׃  
H7723 false

 

Deu 5:21  לאו
H3808 Neither

תחמד  
H2530 shalt thou desire

אשׁת  
H802 wife,

רעך  
H7453 thy 

neighbor's
ולא  

H3808 neither
תתאוה  

H183 shalt thou covet
בית  

H1004 house,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
שׂדהו  

H7704 his field,
ועבדו  

H5650 or his manservant,
ואמתו  

H519 or his 



maidservant,
שׁורו  

H7794 his ox,
וחמרו  

H2543 or his ass,
וכל  

H3605 or any
אשׁר  

H834 that
  

לרעך׃
H7453 thy neighbor's.

 

Deu 5:17  Thou shalt not kill.  

Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  

Deu 5:19  Neither shalt thou steal.  

Deu 5:20  Neither shalt thou bear false witness against thy 

neighbour.  

Deu 5:21  Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, neither 

shalt thou covet thy neighbour's house, his field, or his manservant, 

or his maidservant, his ox, or his ass, or any thing that is thy 

neighbour's. 

Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:19  νὐ θιέςεηο. --  

Deu 5:20  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. --  

Deu 5:21  νὐθ ἐπηζπκήζεηο ηὴλ γπλαῖθα ηνῦ πιεζίνλ ζνπ. νὐθ 

ἐπηζπκήζεηο ηὴλ νἰθίαλ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ νὔηε ηὸλ ἀγξὸλ αὐηνῦ νὔηε 

ηὸλ παῖδα αὐηνῦ νὔηε ηὴλ παηδίζθελ αὐηνῦ νὔηε ηνῦ βνὸο αὐηνῦ 

νὔηε ηνῦ ὑπνδπγίνπ αὐηνῦ νὔηε παληὸο θηήλνπο αὐηνῦ νὔηε ὅζα ηῷ 

πιεζίνλ ζνύ ἐζηηλ. 

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

Deu 5:19  Thou shalt not steal.  



Deu 5:20  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.  

Deu 5:21  thy neighbour's wife; thou shalt not covet thy 

neighbour's house, nor his field, nor his man-servant, nor his maid, 

nor his ox, nor his ass, nor any beast of his, nor any thing that is 

thy neighbour's. 

  

9: 13ًٍڃْش   

(SVD)   ًاڅ ٻخنض ًْٛش أهٍَ « لا طِڅ لا طٸظپ لا طَٔٵ لا ط٘يي رخٿًٍِ لا ط٘ظو»ٕڅ

«.أڅ طلذ ٷَّزٺ ٻنٴٔٺ»ىِ ڃـڄ٫ٌش ٳِ ىٌه حٿټڀڄش:   

(G-NT-TR (Steph)+)  ην this 
3588 T-NSN

  γαξ For 
1063 CONJ

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  κνηρεπζεηο commit adultery 
3431 V-FAI-2S

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  θνλεπζεηο kill 
5407 V-FAI-2S

  νπ Thou shalt not 
3756 

PRT-N
  θιεςεηο steal 

2813 V-FAI-2S
  νπ Thou shalt not 

3756 PRT-N
  

ςεπδνκαξηπξεζεηο bear false witness, 
5576 V-FAI-2S

  νπθ Thou shalt 

not 
3756 PRT-N

  επηζπκεζεηο covet 
1937 V-FAI-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  εη  
1487 

COND
  ηηο  

5100 X-NSF
  εηεξα other 

2087 A-NSF
  εληνιε commandment 

1785 N-

NSF
  ελ in 

1722 PREP
  ηνπησ this 

5129 D-DSM
  ησ  

3588 T-DSM
  ινγσ saying 

3056 

N-DSM
  αλαθεθαιαηνπηαη it is briefly comprehended 

346 V-PPI-3S
  ελ 

namely 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSM

  αγαπεζεηο Thou shalt love 
25 V-FAI-2S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 

ADV
  εαπηνλ thyself. 

1438 F-3ASM
    

(KJV)  For this, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not 

kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, Thou 



shalt not covet; and if there be any other commandment, it is 

briefly comprehended in this saying, namely, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself.   

ٌٛخّخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش حٿحٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٳِ طَطْذ   

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٳِ طَطْذ ًْٛظْن ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

  ط٤خرٶ حٿ٬يي حٿـيّيحٿٔز٬ْنْش 

  3 ٳيٌ ٳجش

 

  18: 5طؼنْش  123

Deu 5:18  ًلا طِڅ  

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  

Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

27: 5ڃظِ   

(SVD)  « :لا طِڅٷي ٓڄ٬ظڂ أنو ٷْپ ٿڀٸيڃخء.  

 (G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  was  said 

4483 V-API-3S
  ηνηο  

3588 T-DPM
  αξραηνηο by  

them of old time, 
744 A-DPM

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  κνηρεπζεηο 

commit adultery. 
3431 V-FAI-2S

   



(KJV)  Ye have heard that it was said by them of old time, Thou 

shalt not commit adultery: 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

21: 5طؼنْش   124  

Deu 5:21  ً ٷَّزٺ ًلا كٸڀو ًلا ٫زيه ًلا أڃظو ًلا حڃَأس ٷَّزٺ ًلا ط٘ظو رْض لا ط٘ظو

 ػٌٍه ًلا كڄخٍه ًلا ٻپ ڃخ ٿٸَّزٺ.

Deu 5:21  ולא
H3808 Neither

תחמד  
H2530 shalt thou desire
אשׁת  

H802 wife,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
ולא  

H3808 neither
תתאוה  

H183 shalt thou covet
בית  

H1004 house,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
שׂדהו  

H7704 his field,
ועבדו  

H5650 or his manservant,
ואמתו  

H519 or his 

maidservant,
שׁורו  

H7794 his ox,
וחמרו  

H2543 or his ass,
וכל  

H3605 or any
אשׁר  

H834 that
  

לרעך׃
H7453 thy neighbor's.

 

Deu 5:21  Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, neither 

shalt thou covet thy neighbour's house, his field, or his manservant, 

or his maidservant, his ox, or his ass, or any thing that is thy 

neighbour's. 

Deu 5:21  νὐθ ἐπηζπκήζεηο ηὴλ γπλαῖθα ηνῦ πιεζίνλ ζνπ. νὐθ 

ἐπηζπκήζεηο ηὴλ νἰθίαλ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ νὔηε ηὸλ ἀγξὸλ αὐηνῦ νὔηε 

ηὸλ παῖδα αὐηνῦ νὔηε ηὴλ παηδίζθελ αὐηνῦ νὔηε ηνῦ βνὸο αὐηνῦ 

νὔηε ηνῦ ὑπνδπγίνπ αὐηνῦ νὔηε παληὸο θηήλνπο αὐηνῦ νὔηε ὅζα ηῷ 

πιεζίνλ ζνύ ἐζηηλ. 



Deu 5:21  Thou shalt not covet thy neighbour's wife; thou shalt not 

covet thy neighbour's house, nor his field, nor his man-servant, nor 

his maid, nor his ox, nor his ass, nor any beast of his, nor any thing 

that is thy neighbour's. 

7: 7ًٍڃْش   

(SVD)  ِٳڄخًح نٸٌٽ؟ ىپ حٿنخڃٌّ ه٤ْش؟ كخٗخ! رپ ٿڂ أ٫َٱ حٿو٤ْش الا رخٿنخڃٌّ. ٳبنن 

«.لا ط٘ظو»ٿڂ أ٫َٱ حٿ٘يٌس ٿٌ ٿڂ ّٸپ حٿنخڃٌّ   

(G-NT-TR (Steph)+)  ηη What 
5101 I-ASN

  νπλ then 
3767 CONJ

  εξνπκελ 

shall we say 
2046 V-FAI-1P

  ν the 
3588 T-NSM

  λνκνο law 
3551 N-NSM

  ακαξηηα 

sin 
266 N-NSF

  κε  
3361 PRT-N

  γελνηην God forbid, 
1096 V-2ADO-3S

  αιια Nay 

235 CONJ
  ηελ the 

3588 T-ASF
  ακαξηηαλ sin 

266 N-ASF
  νπθ I had not 

3756 PRT-

N
  εγλσλ known 

1097 V-2AAI-1S
  εη  

1487 COND
  κε  

3361 PRT-N
  δηα by 

1223 PREP
  

λνκνπ the law, 
3551 N-GSM

  ηελ  
3588 T-ASF

  ηε I had 
5037 PRT

  γαξ for 
1063 

CONJ
  επηζπκηαλ lust 

1939 N-ASF
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εδεηλ known 

1492 V-LAI-

1S
  εη  

1487 COND
  κε  

3361 PRT-N
  ν  

3588 T-NSM
  λνκνο law 

3551 N-NSM
  ειεγελ 

had said 
3004 V-IAI-3S

  νπθ Thou shalt not 
3756 PRT-N

  επηζπκεζεηο covet. 

1937 V-FAI-2S
    

(KJV)  What shall we say then? Is the law sin? God forbid. Nay, I 

had not known sin, but by the law: for I had not known lust, except 

the law had said, Thou shalt not covet. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   



 

  4: 6طؼنْش  125

(SVD)  « آَحثْپ: حٿَد اٿينخ ٍد ًحكي.آڄ٪ ّخ  

(IHOT+)  שׁמע
H8085 Hear,

ישׂראל  
H3478 O Israel:

יהוה  
H3068 The LORD

אלהינו  
H430 

our God
יהוה  

H3068 LORD:
אחד׃  

H259 one
 

(KJV)  Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD: 

(LXX)  Καὶ ηαῦηα ηὰ δηθαηώκαηα θαὶ ηὰ θξίκαηα, ὅζα ἐλεηείιαην 

θύξηνο ηνῖο πἱνῖο Ηζξαει ἐλ ηῇ ἐξήκῳ ἐμειζόλησλ αὐηῶλ ἐθ γῆο 

Αἰγύπηνπ Ἄθνπε, Ηζξαει· θύξηνο ὁ ζεὸο ἡκῶλ θύξηνο εἷο ἐζηηλ· 

(Brenton)  Hear, O Israel, The Lord our God is one Lord. 

 ) حٿ٬يى ٳِ حٿٔز٬ْنْش رو ر٬ٞ حلاهظلاٱ ٳِ ر٬ٞ ڃو٣ٌ٤خص حٿٔز٬ْنْش (

32: 12ڃَٷْ   

(SVD)   :ًٿْْ آهَ ٌٓحه.حلله ًحكي ؿْيح ّخ ڃ٬ڀڂ. رخٿلٶ ٷڀض ٕنو »ٳٸخٽ ٿو حٿټخطذ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  απησ 

unto him 
846 P-DSM

  ν the 
3588 T-NSM

  γξακκαηεπο scribe 
1122 N-NSM

  

θαισο Well 
2573 ADV

  δηδαζθαιε Master 
1320 N-VSM

  επ the 
1909 PREP

  

αιεζεηαο truth 
225 N-GSF

  εηπαο thou hast said, 
2036 V-2AAI-2S

  νηη for 
3754 

CONJ
  εηο one 

1520 A-NSM
  εζηηλ there is 

2076 V-PXI-3S
  ζενο God, 

2316 N-NSM
  

θαη and 
2532 CONJ

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ there is 
2076 V-PXI-3S

  αιινο 

other 
243 A-NSM

  πιελ but 
4133 ADV

  απηνπ he, 
846 P-GSM

 



(KJV)  And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said 

the truth: for there is one God; and there is none other but he: 

ٞ حٿڄو٣ٌ٤خصحٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ر٬  

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  6ٳيٌ ٳجش 

 

5-4: 6طؼنْش  126  

Deu 6:4  «آڄ٪ ّخ آَحثْپ: حٿَد اٿينخ ٍد ًحكي.   

Deu 6:5  .ٳظلذ حٿَد اٿيٺ ڃن ٻپ ٷڀزٺ ًڃن ٻپ نٴٔٺ ًڃن ٻپ ٷٌطٺ 

 ) حٿټڀڄش حٿ٬زَُ طظَؿڂ ٷٌس حً ٷيٍس (

Deu 6:4  ׁמעש
H8085 Hear,

ישׂראל  
H3478 O Israel:

יהוה  
H3068 The LORD

אלהינו  
H430 our 

God
יהוה  

H3068 LORD:
אחד׃  

H259 one
 

Deu 6:5  ואהבת
H157 And thou shalt love

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy 

God
בכל  

H3605 with all
לבבך  

H3824 thine heart,
ובכל  

H3605 and with all
נפשׁך  

H5315 thy 

soul,
ובכל  

H3605 and with all
מאדך׃  

H3966 thy might.
 

Deu 6:4  Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD:  

Deu 6:5  And thou shalt love the LORD thy God with all thine 

heart, and with all thy soul, and with all thy might. 



Deu 6:4  Καὶ ηαῦηα ηὰ δηθαηώκαηα θαὶ ηὰ θξίκαηα, ὅζα ἐλεηείιαην 

θύξηνο ηνῖο πἱνῖο Ηζξαει ἐλ ηῇ ἐξήκῳ ἐμειζόλησλ αὐηῶλ ἐθ γῆο 

Αἰγύπηνπ Ἄθνπε, Ηζξαει· θύξηνο ὁ ζεὸο ἡκῶλ θύξηνο εἷο ἐζηηλ·  

Deu 6:5  θαὶ ἀγαπήζεηο θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ ἐμ ὅιεο ηῆο θαξδίαο 

ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο ςπρῆο ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο δπλάκεώο ζνπ. 

Deu 6:4  Hear, O Israel, The Lord our God is one Lord.  

Deu 6:5  And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind, 

and with all thy soul, and all thy strength. 

) حٿظَؿڄو حلانـڀِّْو ٿڀنٚ حٿٌْنخنِ ٯَْ ىٷْٸو حٿِ كي ڃخ ٳيٌ ًطلذ حٿَد حٿيٺ ڃن ٻپ 

( ٳټَٹ. ًلا ٌّؿي ٳْيخ ڃن ٻپ  ٷٌطٺٷڀزٺ ًڃن ٻپ ٻپ نٴٔٺ ًڃن ٻپ   

34-29: 12ڃَٷْ   

Mar 12:29   :حٓڄ٪ ّخ آَحثْپ. حٿَد اٿينخ ٍد اڅ أًٽ ٻپ حٿٌٛخّخ ىِ: »ٳؤؿخرو ٩ٌّٔ

.ًحكي   

Mar 12:30   .ًطلذ حٿَد اٿيٺ ڃن ٻپ ٷڀزٺ ًڃن ٻپ نٴٔٺ ًڃن ٻپ ٳټَٹ ًڃن ٻپ ٷيٍطٺ

 ىٌه ىِ حٿٌْٛش حًٕٿَ.

Mar 12:29  ν the 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  

απεθξηζε answered 
611 V-ADI-3S

  απησ him, 
846 P-DSM

  νηη  
3754 CONJ

  

πξσηε The  first 
4413 A-NSF

  παζσλ of  all 
3956 A-GPF

  ησλ  
3588 T-GPF

  

εληνισλ commandments, 
1785 N-GPF

  αθνπε Hear 
191 V-PAM-2S

  

ηζξαει O  Israel 
2474 N-PRI

  θπξηνο The  Lord 
2962 N-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  

ζενο God 
2316 N-NSM

  εκσλ our 
2257 P-1GP

  θπξηνο Lord 
2962 N-NSM

  εηο 

one 
1520 A-NSM

  εζηηλ is. 
2076 V-PXI-3S

    



Mar 12:30  θαη And 
2532 CONJ

  αγαπεζεηο thou  shalt  love 
25 V-FAI-2S

  

θπξηνλ the  Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ God 
2316 N-ASM

  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-GSF
  θαξδηαο 

heart 
2588 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 
1537 PREP

  

νιεο all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ςπρεο soul 
5590 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  

θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  

δηαλνηαο mind 
1271 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-GSF
  ηζρπνο strength 

2479 N-GSF
  

ζνπ thy 
4675 P-2GS

  απηε this 
3778 D-NSF

  πξσηε the  first 
4413 A-NSF

  εληνιε 

commandment. 
1785 N-NSF

    

Mar 12:29  And Jesus answered him, The first of all the 

commandments is, Hear, O Israel; The Lord our God is one 

Lord:  

Mar 12:30  And thou shalt love the Lord thy God with all thy 

heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy 

strength: this is the first commandment. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ّنٸٚ ؿِء ًىٌ ڃن ٻپ ٳټَٹ  

  ٳټَٹحٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ّنٸٜيخ ؿِء ًىٌ ڃن ٻپ 

  4ٳيٌ ٳجش 

 

5: 6طؼنْش   127  



Deu 6:5   ًڃن ٻپ ٷٌطٺٳظلذ حٿَد اٿيٺ ڃن ٻپ ٷڀزٺ ًڃن ٻپ نٴٔٺ.  

Deu 6:5  אהבתו
H157 And thou shalt love

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy 

God
בכל  

H3605 with all
לבבך  

H3824 thine heart,
ובכל  

H3605 and with all
נפשׁך  

H5315 thy 

soul,
ובכל  

H3605 and with all
מאדך׃  

H3966 thy might.
 

Deu 6:5  And thou shalt love the LORD thy God with all thine 

heart, and with all thy soul, and with all thy might. 

Deu 6:5  θαὶ ἀγαπήζεηο θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ ἐμ ὅιεο ηῆο θαξδίαο 

ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο ςπρῆο ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο δπλάκεώο ζνπ. 

Deu 6:5  And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind, 

and with all thy soul, and all thy strength. 

  37: 22ڃظِ 

(SVD)   :طلذ حٿَد اٿيٺ ڃن ٻپ ٷڀزٺ ًڃن ٻپ نٴٔٺ ًڃن ٻپ ٳټَٹ»ٳٸخٽ ٿو ٩ٌّٔ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  

εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  απησ unto him 
846 P-DSM

  αγαπεζεηο Thou  

shalt  love 
25 V-FAI-2S

  θπξηνλ the  Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ 

God 
2316 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  ελ with 
1722 PREP

  νιε all 
3650 A-DSF

  ηε  

3588 T-DSF
  θαξδηα heart 

2588 N-DSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ελ 

with 
1722 PREP

  νιε all 
3650 A-DSF

  ηε  
3588 T-DSF

  ςπρε soul 
5590 N-DSF

  ζνπ 

thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ελ with 
1722 PREP

  νιε all 
3650 A-DSF

  ηε  

3588 T-DSF
  δηαλνηα mind 

1271 N-DSF
  ζνπ thy, 

4675 P-2GS
    

خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش حٿ٬زَُ ّظ٤  

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ڃٸ٤٪ ٳټَٹ 



حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ طَّٜٲ حٿټڀڄخص ًٳِ حٻْ ريٽ ڃن حّن حُ ڃن ڃنز٪ 

 ريٽ ڃن ٻپ 

4ٳيٌ ٳجش   

 

  5: 6طؼنْش   128

Deu 6:5  ٳظلذ حٿَد اٿيٺ ڃن ٻپ ٷڀزٺ ًڃن ٻپ نٴٔٺ ًڃن ٻپ ٷٌطٺ.  

Deu 6:5  ואהבת
H157 And thou shalt love

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy 

God
בכל  

H3605 with all
לבבך  

H3824 thine heart,
ובכל  

H3605 and with all
נפשׁך  

H5315 thy 

soul,
ובכל  

H3605 and with all
מאדך׃  

H3966 thy might.
 

Deu 6:5  And thou shalt love the LORD thy God with all thine 

heart, and with all thy soul, and with all thy might. 

Deu 6:5  θαὶ ἀγαπήζεηο θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ ἐμ ὅιεο ηῆο θαξδίαο 

ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο ςπρῆο ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο δπλάκεώο ζνπ. 

Deu 6:5  And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind, 

and with all thy soul, and all thy strength. 

33: 12ڃَٷْ   

(SVD)   ًڃلزش حٿٸَّذ ًڃلزظو ڃن ٻپ حٿٸڀذ ًڃن ٻپ حٿٴيڂ ًڃن ٻپ حٿنٴْ ًڃن ٻپ حٿٸيٍس

«.ٻخٿنٴْ ىِ أٳ٠پ ڃن ؿڄْ٪ حٿڄلَٷخص ًحٿٌرخثق  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ην the 
3588 T-NSN

  αγαπαλ to 

love 
25 V-PAN

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εμ with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  

ηεο the 
3588 T-GSF

  θαξδηαο heart 
2588 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 



1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο the 

3588 T-GSF
  ζπλεζεσο understanding 

4907 N-GSF
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο the 

3588 T-GSF
  ςπρεο soul, 

5590 N-GSF
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο 

all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ηζρπνο strength 
2479 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  

ην  
3588 T-NSN

  αγαπαλ to love 
25 V-PAN

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 

4139 ADV
  σο as 

5613 ADV
  εαπηνλ himself 

1438 F-3ASM
  πιεηνλ more 

4119 A-

NSN-C
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  παλησλ than all 

3956 A-GPN
  ησλ  

3588 T-GPN
  

νινθαπησκαησλ whole burnt offerings 
3646 N-GPN

  θαη and 
2532 CONJ

  

ησλ  
3588 T-GPF

  ζπζησλ sacrifices. 
2378 N-GPF

   

(KJV)  And to love him with all the heart, and with all the 

understanding, and with all the soul, and with all the strength, and 

to love his neighbour as himself, is more than all whole burnt 

offerings and sacrifices. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ىڄخ حلاػنْن ّوظڀٴٌح ٫ن نٚ حٿ٬يي حٿـيّي حٿٌُ ّٸيځ 

 حٿڄ٬نِ ٳٸ٢ 

6ٳيٌ ٳجش   

 

5: 6طؼنْش  129  

Deu 6:5  ٳظلذ حٿَد اٿيٺ ڃن ٻپ ٷڀزٺ ًڃن ٻپ نٴٔٺ ًڃن ٻپ ٷٌطٺ.  

Deu 6:5  ואהבת
H157 And thou shalt love

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy 

God
בכל  

H3605 with all
לבבך  

H3824 thine heart,
ובכל  

H3605 and with all
נפשׁך  

H5315 thy 

soul,
ובכל  

H3605 and with all
מאדך׃  

H3966 thy might.
 



Deu 6:5  And thou shalt love the LORD thy God with all thine 

heart, and with all thy soul, and with all thy might. 

Deu 6:5  θαὶ ἀγαπήζεηο θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ ἐμ ὅιεο ηῆο θαξδίαο 

ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο ςπρῆο ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο δπλάκεώο ζνπ. 

Deu 6:5  And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind, 

and with all thy soul, and all thy strength. 

27: 14ٿٌٷخ   

(SVD)   :ًڃن ٻپ  طلذ حٿَد اٿيٺ ڃن ٻپ ٷڀزٺ ًڃن ٻپ نٴٔٺ ًڃن ٻپ ٷيٍطٺ»ٳؤؿخد

«.ٳټَٹ ًٷَّزٺ ڃؼپ نٴٔٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  απνθξηζεηο 

answering 
611 V-AOP-NSM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  αγαπεζεηο Thou shalt 

love 
25 V-FAI-2S

  θπξηνλ the Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ God 
2316 

N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-

GSF
  θαξδηαο heart 

2588 N-GSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ 

with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ςπρεο soul 
5590 N-GSF

  

ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  

ηεο  
3588 T-GSF

  ηζρπνο strength 
2479 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 

CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-GSF
  δηαλνηαο mind 

1271 N-GSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνλ  

3588 T-ASM
  πιεζηνλ 

neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 ADV

  ζεαπηνλ thyself. 
4572 

F-2ASM
   



(KJV)  And he answering said, Thou shalt love the Lord thy God 

with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy strength, 

and with all thy mind; and thy neighbour as thyself. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

پ ٳټَٹ ( ًحٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ) ريًڅ ڃٸ٤٪ ڃن ٻ  

حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش ٷيٍه ) ىّنخڃٌّْ ( ريٽ ڃن ٷٌه ) 

 حّٔټٌّْ ( ًح٠ّخ ريًڅ ڃٸ٤٪ ٳټَٹ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

 

  13: 6طؼنْش   134

(SVD)  ًرخٓڄو طلڀٲ. حٿَد اٿيٺ طظٸِ ًاّخه ط٬زي  

(IHOT+)  את
H853

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God,

תירא  
H3372 Thou shalt 

fear
ואתו  

H853
תעבד  

H5647 and serve
ובשׁמו  

H8034 by his name.
תשׁבע׃  

H7650 him, and shalt 

swear
 

(KJV)  Thou shalt fear the LORD thy God, and serve him, and 

shalt swear by his name. 

(LXX)  θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ θνβεζήζῃ θαὶ αὐηῷ ιαηξεύζεηο θαὶ 

πξὸο αὐηὸλ θνιιεζήζῃ θαὶ ηῷ ὀλόκαηη αὐηνῦ ὀκῇ. 

(Brenton)  Thou shalt fear the Lord thy God, and him only shalt 

thou serve; and thou shalt cleave to him, and by his name thou 

shalt swear. 



حٿظَؿڄو حلانـڀِّْو ٿڀٔز٬ْنْش ٯَْ ىٷْٸو رٌٟ٪ ٻڀڄو حًنڀِ لاڅ لا ٌّؿي ٻڀڄش ڃٌنٌ ٳِ 

 حٿٔز٬ْنْش 

  14: 4ڃظِ 

(SVD)   :ٿڀَد اٿيٺ طٔـي ًاّخه ًكيه حًىذ ّخ ٤ْٗخڅ! ٕنو ڃټظٌد: »كْنجٌ ٷخٽ ٿو ٩ٌّٔ

«.ط٬زي  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηνηε Then 
5119 ADV

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  απησ 

unto him 
846 P-DSM

  ν  
3588 T-NSM

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  ππαγε Get thee 

hence 
5217 V-PAM-2S

  ζαηαλα Satan, 
4567 N-VSM

  γεγξαπηαη it  is  written 

1125 V-RPI-3S
  γαξ for 

1063 CONJ
  θπξηνλ the  Lord 

2962 N-ASM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  

ζενλ God 
2316 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  πξνζθπλεζεηο Thou  shalt  

worship 
4352 V-FAI-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  απησ him 
846 P-DSM

  κνλσ only 

3441 A-DSM
  ιαηξεπζεηο shalt  thou  serve. 

3000 V-FAI-2S
 

(KJV)  Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is 

written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt 

thou serve. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش طظٸِ ريٽ طٔـي ًٻڀڄش ًكيه 

 حٿٔٔز٬ْنْش ح٠ّخ طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش طظٸِ ريٽ ڃن طٔـي ًٻڀڄش ًكيه 

  4ٳيٌ ٳجش 

 

ڃ٪  13: 6ًح٠ّخ طؼنْش  131  



8: 4ٿٌٷخ   

(SVD)   :ٿڀَد اٿيٺ طٔـي ًاّخه ًكيه حًىذ ّخ ٤ْٗخڅ! انو ڃټظٌد: »ٳؤؿخرو ٩ٌّٔ

«.ط٬زي  

 (G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  απνθξηζεηο answered 
611 V-

AOP-NSM
  απησ unto him 

846 P-DSM
  εηπελ and said 

2036 V-2AAI-3S
  ν  

3588 T-

NSM
  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  ππαγε Get 

5217 V-PAM-2S
  νπηζσ thee  

behind 
3694 ADV

  κνπ me, 
3450 P-1GS

  ζαηαλα Satan, 
4567 N-VSM

  γεγξαπηαη 

it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ for 
1063 CONJ

  πξνζθπλεζεηο Thou  shalt  

worship 
4352 V-FAI-2S

  θπξηνλ the  Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ 

God 
2316 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  απησ him 
846 P-DSM

  

κνλσ only 
3441 A-DSM

  ιαηξεπζεηο shalt  thou  serve. 
3000 V-FAI-2S

 

 ) طٔـي ٿڀَد حٿيٺ (

(KJV)  And Jesus answered and said unto him, Get thee behind 

me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, 

and him only shalt thou serve. 

  14: 4ّظ٘خرو ؿيح ڃ٪ ڃظِ 

4ٳيٌ ٳجش   

 

  16: 6طؼنْش  132

(SVD)   ٻڄخ ؿَرظڄٌه ٳِ ڃٔش.لا طـَرٌح حٿَد اٿيټڂ  



(IHOT+)  לא
H3808 Ye shall not

תנסו  
H5254 tempt

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD

  

אלהיכם
H430 your God,

כאשׁר  
H834 as

נסיתם  
H5254 ye tempted

במסה׃  
H4532 in Massah.

 

(KJV)  Ye shall not tempt the LORD your God, as ye tempted him 

in Massah. 

(LXX)  Οὐθ ἐθπεηξάζεηο θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐμεπεηξάζαζζε ἐλ ηῷ Πεηξαζκῷ. 

(Brenton)  Thou shalt not tempt the Lord thy God, as ye tempted 

him in the temptation. 

  7: 4ڃظِ 

(SVD)   :لا طـَد حٿَد اٿيٺڃټظٌد أ٠ّخ: »ٷخٽ ٿو ٩ٌّٔ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθε said 
5346 V-IXI-3S

  απησ unto him 
846 P-DSM

  ν  

3588 T-NSM
  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  παιηλ again 

3825 ADV
  γεγξαπηαη It  is  

written 
1125 V-RPI-3S

  νπθ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  εθπεηξαζεηο tempt 

1598 V-FAI-2S
  θπξηνλ the  Lord 

2962 N-ASM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ζενλ God 

2316 N-

ASM
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    

(KJV)  Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not 

tempt the Lord thy God. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  16: 6ح٠ّخ طؼنْش  133  



12: 4ٷخ ٿٌ  

(SVD)   :لا طـَد حٿَد اٿيٺانو ٷْپ: »ٳؤؿخد ٩ٌّٔ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  απνθξηζεηο answering 
611 V-

AOP-NSM
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  απησ unto him 

846 P-DSM
  ν  

3588 T-NSM
  

ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  νηη  
3754 CONJ

  εηξεηαη It  is  said 
2046 V-RPI-3S

  

νπθ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  εθπεηξαζεηο tempt 
1598 V-FAI-2S

  θπξηνλ 

the  Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ God 
2316 N-ASM

  ζνπ thy. 
4675 P-

2GS
    

(KJV)  And Jesus answering said unto him, It is said, Thou shalt 

not tempt the Lord thy God. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

  3: 8طؼنْش   134

(SVD)   ٿْْ ٳؤًٿٺ ًأؿخ٫ٺ ًأ٬٣ڄٺ حٿڄن حٿٌُ ٿڂ طټن ط٬َٳو ًلا ٫َٳو آرخإٹ ٿ٬ْڀڄٺ أنو

ّلْخ حٗنٔخڅ. رخٿوزِ ًكيه ّلْخ حٗنٔخڅ رپ رټپ ڃخ ّوَؽ ڃن ٳڂ حٿَد  

(IHOT+)  ויענך
H6031 And he humbled

וירעבך  
H7456 thee, and suffered thee to hunger,

  

ויאכלך
H398 and fed

את  
H853

המן  
H4478 manna,

אשׁר  
H834 which

לא  
H3808 not,

ידעת  
H3045 

thou knewest
ולא  

H3808 neither
ידעון  

H3045 know;
אבתיך  

H1 did thy fathers
למען  

H4616 that
  

הודיעך
H3045 he might make thee know

כי  
H3588 that

לא  
H3808 doth not

על  
H5921 by

  

הלחם
H3899 bread

לבדו  
H905 only,

יחיה  
H2421 live

האדם  
H120 man

כי  
H3588 but

על  
H5921 



by
כל  

H3605 every
מוצא  

H4161 that proceedeth out
פי  

H6310 of the mouth
יהוה  

H3068 of the 

LORD
יחיה  

H2421 live.
האדם׃  

H120 doth man
 

 (  ) لا طٌؿي ٻڀڄش ىحرخٍ حُ ٻڀڄو ٳِ حٿ٬زَُ ًٿټنيخ ًحٟلو ڃن ْٓخٵ حٿټلاځ

(KJV)  And he humbled thee, and suffered thee to hunger, and fed 

thee with manna, which thou knewest not, neither did thy fathers 

know; that he might make thee know that man doth not live by 

bread only, but by every word that proceedeth out of the mouth of 

doth man live. the LORD 

(LXX)  θαὶ ἐθάθσζέλ ζε θαὶ ἐιηκαγρόλεζέλ ζε θαὶ ἐςώκηζέλ ζε ηὸ 

καλλα, ὃ νὐθ εἴδεζαλ νἱ παηέξεο ζνπ, ἵλα ἀλαγγείιῃ ζνη ὅηη νὐθ ἐπ᾿ 

ἄξηῳ κόλῳ δήζεηαη ὁ ἄλζξσπνο, ἀιι᾿ ἐπὶ παληὶ ῥήκαηη ηῷ 

ἐθπνξεπνκέλῳ δηὰ ζηόκαηνο ζενῦ δήζεηαη ὁ ἄλζξσπνο. 

(Brenton)  And he afflicted thee and straitened thee with hunger, 

and fed thee with manna, which thy fathers knew not; that he 

might teach thee that man shall not live by bread alone, but by 

every word that proceeds out of the mouth of God shall man live. 

  4: 4ڃظِ 

(SVD)   :ٿْْ رخٿوزِ ًكيه ّلْخ حٗنٔخڅ رپ رټپ ٻڀڄش طوَؽ ڃن ٳڂ حللهڃټظٌد: »ٳؤؿخد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε But 
1161 CONJ

  απνθξηζεηο 

answered 
611 V-AOP-NSM

  εηπελ and said 
2036 V-2AAI-3S

  γεγξαπηαη It  is  

written 
1125 V-RPI-3S

  νπθ shall  not 
3756 PRT-N

  επ by 
1909 PREP

  αξησ 

bread 
740 N-DSM

  κνλσ alone 
3441 A-DSM

  δεζεηαη live 
2198 V-FDI-3S

  

αλζξσπνο Man 
444 N-NSM

  αιι but 
235 CONJ

  επη by 
1909 PREP

  παληη every 



3956 A-DSN
  ξεκαηη word 

4487 N-DSN
  εθπνξεπνκελσ that  proceedeth 

1607 

V-PNP-DSN
  δηα out of 

1223 PREP
  ζηνκαηνο the  mouth 

4750 N-GSN
  ζενπ of  

God. 
2316 N-GSM

    

(KJV)  But he answered and said, It is written, Man shall not live 

by bread alone, but by every word that proceedeth out of the 

mouth of God. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ٻڀڄش حٿَد ًحلله ٫ًيځ ًؿٌى ٻڀڄش  

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٫يځ ًؿٌى ٻڀڄش ًح٠ّخ حٿَد ريٽ حلله 

 حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ؿيح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ طٌ حٿظِ ط٬نِ حٿظِ 

ح3 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  3: 8ًح٠ّخ طؼنْش   135  

  4: 4ٿٌٷخ 

(SVD)   :ٿْْ رخٿوزِ ًكيه ّلْخ حٗنٔخڅ رپ رټپ ٻڀڄش ڃن حللهڃټظٌد أڅ »ٳؤؿخرو ٩ٌّٔ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  απεθξηζε answered 
611 V-ADI-

3S
  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  πξνο  

4314 PREP
  απηνλ him 

846 P-ASM
  ιεγσλ 

saying, 
3004 V-PAP-NSM

  γεγξαπηαη It  is  written 
1125 V-RPI-3S

  νηη That 
3754 

CONJ
  νπθ shall  not 

3756 PRT-N
  επ by 

1909 PREP
  αξησ bread 

740 N-DSM
  

κνλσ alone 
3441 A-DSM

  δεζεηαη live 
2198 V-FDI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  αλζξσπνο 

man 
444 N-NSM

  αιι but 
235 CONJ

  επη by 
1909 PREP

  παληη every 
3956 A-DSN

  

ξεκαηη word 
4487 N-DSN

  ζενπ of  God. 
2316 N-GSM

   



(KJV)  And Jesus answered him, saying, It is written, That man 

shall not live by bread alone, but by every word of God. 

ٳْڄخ ٫يح ٫يځ ًؿٌى ط٬زَْ طوَؽ ڃن ٳڂ  4: 4حٿ٬يى ّظ٘خرو ڃ٪ ڃظِ   

ح4 ٳيٌ ٳجش  

 

  3: 9طؼنْش   136

(SVD)   ىٌ ّزْيىڂ ًٌّٿيڂ أڃخڃٺ نخٍح آٻڀشٳخ٫ڀڂ حٿٌْځ أڅ حٿَد اٿيٺ ىٌ حٿ٬خرَ أڃخڃٺ .

حٿَد. ٳظ٤َىىڂ ًطيڀټيڂ ٬َّٓخ ٻڄخ ٻڀڄٺ  

(IHOT+)  וידעת
H3045 Understand

היום  
H3117 therefore this day,

כי  
H3588 that

יהוה  
H3068 

the LORD
אלהיך  

H430 thy God
הוא  

H1931 he
העבר  

H5674 which goeth over
לפניך  

H6440 

before
אשׁ  

H784 fire
אכלה  

H398 thee; a consuming
הוא  

H1931 he
ישׁמידם  

H8045 shall destroy
  

והוא
H1931 them, and he

יכניעם  
H3665 shall bring them down

לפניך  
H6440 before thy face:

  

והורשׁתם
H3423 so shalt thou drive them out,

והאבדתם  
H6 and destroy

מהר  
H4118 them quickly,

  

כאשׁר
H834 as

דבר  
H1696 hath said

יהוה׃  
H3068 the LORD

 

(KJV)  Understand therefore this day, that the LORD thy God is 

he which goeth over before thee; as a consuming fire he shall 

destroy them, and he shall bring them down before thy face: so 

shalt thou drive them out, and destroy them quickly, as the LORD 

hath said unto thee. 

(LXX)  θαὶ γλώζῃ ζήκεξνλ ὅηη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, νὗηνο 

πξνπνξεύεηαη πξὸ πξνζώπνπ ζνπ· πῦξ θαηαλαιίζθνλ ἐζηίλ· νὗηνο 



ἐμνιεζξεύζεη αὐηνύο, θαὶ νὗηνο ἀπνζηξέςεη αὐηνὺο ἀπὸ πξνζώπνπ 

ζνπ, θαὶ ἀπνιεῖο αὐηνύο, θαζάπεξ εἶπέλ ζνη θύξηνο. 

(Brenton)  And thou shalt know to-day, that the Lord thy God he 

shall go before thy face: he is a consuming fire; he shall destroy 

them, and he shall turn them back before thee, and shall destroy 

them quickly, as the Lord said to thee. 

29: ٫12زَحنْْن   

(SVD)   اٿينخ نخٍ آٻڀشٕڅ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη  
2532 CONJ

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

ζενο God 
2316 N-NSM

  εκσλ our 
2257 P-1GP

  ππξ fire 
4442 N-NSN

  

θαηαλαιηζθνλ a consuming. 
2654 V-PAP-NSN

 

(KJV)  For our God is a consuming fire. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

(  113حٷظزخّ ٍٷڂ  24: 4) ًٷي ٫َٟظو ٓخرٸخ ٳِ طؼنْش   

 

4: 9طؼنْش  137  

(SVD)  كْن ّنٴْيڂ حٿَد اٿيٺ ڃن أڃخڃٺ: ٕؿپ رَُ أىهڀنِ حٿَد ٕڃظڀٺ  لا طٸپ ٳِ ٷڀزٺ

  ىٌه حٍٕٝ. ًٕؿپ اػڂ ىئلاء حٿ٬ٌ٘د ٤َّىىڂ حٿَد ڃن أڃخڃٺ.



(IHOT+)  אל
H408 not

תאמר  
H559 Speak

בלבבך  
H3824 thou in thine heart,

בהדף  
H1920

  

יהוה
H3068 after that the LORD

אלהיך  
H430 thy God

אתם  
H853

מלפניך  
H6440 from before

  

לאמר
H559 thee, saying,

בצדקתי  
H6666 For my righteousness

הביאני  
H935 hath brought me in

  

יהוה
H3068 the LORD

לרשׁת  
H3423 to possess

את  
H853

הארץ  
H776 land:

הזאת  
H2063 this

  

וברשׁעת
H3423 doth drive them out

הגוים  
H1471 nations

האלה  
H428 of these

יהוה  
H3068 the 

LORD
מורישׁם  

H7564 but for the wickedness
מפניך׃  

H6440 from before
 

(KJV)  Speak not thou in thine heart, after that the LORD thy God 

hath cast them out from before thee, saying, For my righteousness 

the LORD hath brought me in to possess this land: but for the 

wickedness of these nations the LORD doth drive them out from 

before thee. 

(LXX)  κὴ εἴπῃο ἐλ ηῇ θαξδίᾳ ζνπ ἐλ ηῷ ἐμαλαιῶζαη θύξηνλ ηὸλ 

ζεόλ ζνπ ηὰ ἔζλε ηαῦηα ἀπὸ πξνζώπνπ ζνπ ιέγσλ Γηὰ ηὰο 

δηθαηνζύλαο κνπ εἰζήγαγέλ κε θύξηνο θιεξνλνκῆζαη ηὴλ γῆλ ηὴλ 

ἀγαζὴλ ηαύηελ· ἀιιὰ δηὰ ηὴλ ἀζέβεηαλ ηῶλ ἐζλῶλ ηνύησλ θύξηνο 

ἐμνιεζξεύζεη αὐηνὺο πξὸ πξνζώπνπ ζνπ. 

(Brenton)  Speak not in thine heart, when the Lord thy God has 

destroyed these nations before thy face, saying, For my 

righteousness the Lord brought me in to inherit this good land 

  6: 14ًٍڃْش 

(SVD)   :أُ « ڃن ٬ّٜي اٿَ حٿٔڄخء؟لا طٸپ ٳِ ٷڀزٺ »ًأڃخ حٿزَ حٿٌُ رخّٗڄخڅ ٳْٸٌٽ ىټٌح(

 ٿْليٍ حٿڄْٔق(



(G-NT-TR (Steph)+)  ε the 
3588 T-NSF

  δε But 
1161 CONJ

  εθ which is of 

1537 PREP
  πηζηεσο faith 

4102 N-GSF
  δηθαηνζπλε righteousness 

1343 N-NSF
  

νπησο on this wise 
3779 ADV

  ιεγεη speaketh 
3004 V-PAI-3S

  κε not 
3361 PRT-N

  

εηπεο Say 
2036 V-2AAS-2S

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  
3588 T-DSF

  θαξδηα heart 
2588 N-

DSF
  ζνπ thine 

4675 P-2GS
  ηηο Who 

5101 I-NSM
  αλαβεζεηαη shall ascend 

305 

V-FDI-3S
  εηο into 

1519 PREP
  ηνλ  

3588 T-ASM
  νπξαλνλ heaven 

3772 N-ASM
  

ηνπη  
5124 D-NSN

  εζηηλ  
2076 V-PXI-3S

  ρξηζηνλ  
5547 N-ASM

  θαηαγαγεηλ to 

bring Christ down, 
2609 V-2AAN

   

(KJV)  But the righteousness which is of faith speaketh on this 

wise, Say not in thine heart, Who shall ascend into heaven? (that is, 

to bring Christ down from above:) 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

( 4: 34ًحڃؼخٽ  12: 34ًْٓخطِ ٻڄخٿظو ٳِ طؼنْش ) ٿٌلا ط٬زَْ ٳْٸٌٽ ٿڄخ ٻخڅ حٷظزخّ   

 

  19: 9طؼنْش  138

(SVD)   ڃن حٿ٠ٰذ ًحٿ٦ْٰ حٿٌُ ٓو٤و حٿَد ٫ڀْټڂ ٿْزْيٻڂ. ٳٔڄ٪ ٿِ حٿَد ٕنِ ٳ٫ِض

 طڀٺ حٿڄَس أ٠ّخ.

(IHOT+)  כי
H3588 For

יגרתי  
H3025 I was afraid

מפני  
H6440 of

האף  
H639 the anger

  

והחמה
H2534 and hot displeasure,

אשׁר  
H834 wherewith

קצף  
H7107 was wroth

יהוה  
H3068 the 

LORD
עליכם  

H5921 against
להשׁמיד  

H8045 you to destroy
אתכם  

H853
וישׁמע  

H8085 



hearkened
יהוה  

H3068 you. But the LORD
אלי  

H413 unto
גם  

H1571 also.
בפעם  

H6471 time
  

ההוא׃
H1931 me at that

 

(KJV)  For I was afraid of the anger and hot displeasure, 

wherewith the LORD was wroth against you to destroy you. But 

the LORD hearkened unto me at that time also. 

(LXX)  θαὶ ἔθθνβόο εἰκη δηὰ ηὴλ ὀξγὴλ θαὶ ηὸλ ζπκόλ, ὅηη 

παξσμύλζε θύξηνο ἐθ᾿ ὑκῖλ ἐμνιεζξεῦζαη ὑκᾶο· θαὶ εἰζήθνπζελ 

θύξηνο ἐκνῦ θαὶ ἐλ ηῷ θαηξῷ ηνύηῳ. 

(Brenton)  And I was greatly terrified because of the wrath and 

anger, because the Lord was provoked with you utterly to destroy 

you; yet the Lord hearkened to me at this time also. 

21: ٫12زَحنْْن   

(SVD)   :ًٌَٓڃَط٬ي! أنخ ڃَط٬ذ»ًٻخڅ حٿڄن٨َ ىټٌح ڃوْٴخ كظَ ٷخٽ ڃ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  νπησο so 
3779 ADV

  θνβεξνλ 

terrible 
5398 A-NSN

  ελ was 
2258 V-IXI-3S

  ην the 
3588 T-NSN

  θαληαδνκελνλ 

sight 
5324 V-PPP-NSN

  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  

εθθνβνο  
1630 A-NSM

  εηκη I exceedingly fear 
1510 V-PXI-1S

  θαη and 
2532 

CONJ
  εληξνκνο quake. 

1790 A-NSM
    

(KJV)  And so terrible was the sight, that Moses said, I exceedingly 

fear and quake:) 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   



 

7: 17طؼنْش  139  

(SVD)   ٳظن٩ِ حٿَ٘ ڃن أّيُ حٿ٘يٌى طټٌڅ ٫ڀْو أًلا ٿٸظڀو ػڂ أّيُ ؿڄْ٪ حٿ٬٘ذ أهَْح

.٤ًٓٺ  

(IHOT+)  יד
H3027 The hands

העדים  
H5707 of the witnesses

תהיה  
H1961 shall be

בו    

בראשׁנה
H7223 first

להמיתו  
H4191 upon him to put him to death,

ויד  
H3027 the hands

כל  
H3605 

of all
העם  

H5971 the people.
באחרנה  

H314 and afterward
ובערת  

H1197
הרע  

H7451
  

מקרבך׃
H7130 from among

 

(KJV)  The hands of the witnesses shall be first upon him to put 

him to death, and afterward the hands of all the people. So thou 

shalt put the evil away from among you. 

(LXX)  θαὶ ἡ ρεὶξ ηῶλ καξηύξσλ ἔζηαη ἐπ᾿ αὐηῷ ἐλ πξώηνηο 

ζαλαηῶζαη αὐηόλ, θαὶ ἡ ρεὶξ παληὸο ηνῦ ιανῦ ἐπ᾿ ἐζράησλ· θαὶ 

ἐμαξεῖο ηὸλ πνλεξὸλ ἐμ ὑκῶλ αὐηῶλ. 

(Brenton)  And the hand of the witnesses shall be upon him among 

the first to put him to death, and the hand of the people at the last; 

so shalt thou remove the evil one from among yourselves. 

 ) ٻڀڄش ٍح٫خه حٿ٬زَُ طٜڀق َٗ ًََّٗ ( 

ًّظټٍَ نٴْ حٿظ٬زَْ ٳِ 144  

19: 19طؼنْش   

(SVD)   .ٳظن٫ٌِڅ حٿَ٘ ڃن ٤ًٓټڂٳخٳ٬ڀٌح رو ٻڄخ نٌٍ أڅ ّٴ٬پ رؤهْو.  



(IHOT+)  ועשׂיתם
H6213 Then shall ye do

לו  כאשׁר  
H834 unto him, as

זמם  
H2161 he had 

thought
לעשׂות  

H6213 to have done
לאחיו  

H251 unto his brother:
ובערת  

H1197 so shalt thou put 

the evil away
הרע  

H7451 so shalt thou put the evil away
מקרבך׃  

H7130 from among
 

(KJV)  Then shall ye do unto him, as he had thought to have done 

unto his brother: so shalt thou put the evil away from among you. 

(LXX)  θαὶ πνηήζεηε αὐηῷ ὃλ ηξόπνλ ἐπνλεξεύζαην πνηῆζαη θαηὰ 

ηνῦ ἀδειθνῦ αὐηνῦ, θαὶ ἐμαξεῖο ηὸλ πνλεξὸλ ἐμ ὑκῶλ αὐηῶλ. 

(Brenton)  then shall ye do to him as he wickedly devised to do 

against his brother, and thou shalt remove the evil from yourselves. 

ًّظټٍَ نٴْ حٿظ٬زَْ ٳِ 141  

21: 22طؼنْش   

(SVD)   ّوَؿٌڅ حٿٴظخس اٿَ رخد رْض أرْيخ ًَّؿڄيخ ٍؿخٽ ڃيّنظيخ رخٿلـخٍس كظَ طڄٌص

.ٳظن٩ِ حٿَ٘ ڃن ٤ًٓٺٕنيخ ٫ڄڀض ٷزخكش ٳِ آَحثْپ رِنخىخ ٳِ رْض أرْيخ.   

(IHOT+)  והוציאו
H3318 Then they shall bring out

את  
H853

הנער  
H5291 the damsel

  

אל
H413 to

פתח  
H6607 the door

בית  
H1004 house,

אביה  
H1 of her father's

וסקלוה  
H5619 shall 

stone
אנשׁי  

H376 and the men
עירה  

H5892 of her city
באבנים  

H68 her with stones
ומתה  

H4191 

that she die:
כי  

H3588 because
עשׂתה  

H6213 she hath wrought
נבלה  

H5039 folly
בישׂראל  

H3478 

in Israel,
לזנות  

H2181 to play the whore
בית  

H1004 house:
אביה  

H1 in her father's
ובערת  

H1197 

so shalt thou put evil away
הרע  

H7451 so shalt thou put evil away
מקרבך׃  

H7130 from among
 

(KJV)  Then they shall bring out the damsel to the door of her 

father's house, and the men of her city shall stone her with stones 

that she die: because she hath wrought folly in Israel, to play the 



whore in her father's house: so shalt thou put evil away from 

among you. 

(LXX)  θαὶ ἐμάμνπζηλ ηὴλ λεᾶληλ ἐπὶ ηὰο ζύξαο νἴθνπ παηξὸο αὐηῆο, 

θαὶ ιηζνβνιήζνπζηλ αὐηὴλ νἱ ἄλδξεο ηῆο πόιεσο αὐηῆο ἐλ ιίζνηο, 

θαὶ ἀπνζαλεῖηαη, ὅηη ἐπνίεζελ ἀθξνζύλελ ἐλ πἱνῖο Ηζξαει 

ἐθπνξλεῦζαη ηὸλ νἶθνλ ηνῦ παηξὸο αὐηῆο· θαὶ ἐμαξεῖο ηὸλ πνλεξὸλ 

ἐμ ὑκῶλ αὐηῶλ. 

(Brenton)  then shall they bring out the damsel to the doors of her 

father's house, and shall stone her with stones, and she shall die; 

because she has wrought folly among the children of Israel, to 

defile the house of her father by whoring: so thou shalt remove the 

evil one from among you. 

ًح٠ّخ ّظټٍَ ٳِ  142  

24: 22طؼنْش   

(SVD)   ٳؤهَؿٌىڄخ ٻڀْيڄخ اٿَ رخد طڀٺ حٿڄيّنش ًحٍؿڄٌىڄخ رخٿلـخٍس كظَ ّڄٌطخ. حٿٴظخس

ٳظن٩ِ حٿَ٘ ڃن ڃن أؿپ أنيخ ٿڂ طَٜم ٳِ حٿڄيّنش ًحٿَؿپ ڃن أؿپ أنو أًٽ حڃَأس ٛخكزو. 

.٤ًٓٺ  

(IHOT+)  והוצאתם
H3318

את  
H853

שׁניהם  
H8147

אל  
H413 unto

שׁער  
H8179 the gate

  

העיר
H5892 city,

ההוא  
H1931 of that

וסקלתם  
H5619 and ye shall stone

אתם  
H853

באבנים  
H68 

them with stones
ומתו  

H4191 that they die;
את  

H853
הנער  

H5291 the damsel,
על  

H5921 because
  

דבר
H1697

אשׁר  
H834

לא  
H3808 not,

צעקה  
H6817 she cried

בעיר  
H5892 in the city;

ואת  
H853

  

האישׁ
H376 and the man,

על  
H5921 because

דבר  
H1697

אשׁר  
H834

ענה  
H6031 he hath humbled

  



את
H853

אשׁת  
H802 wife:

רעהו  
H7453 his neighbor's

ובערת  
H1197 so thou shalt put away

  

הרע
H7451 evil

מקרבך׃  
H7130 from among

 

(KJV)  Then ye shall bring them both out unto the gate of that city, 

and ye shall stone them with stones that they die; the damsel, 

because she cried not, being in the city; and the man, because he 

hath humbled his neighbour's wife: so thou shalt put away evil 

from among you. 

(LXX)  ἐμάμεηε ἀκθνηέξνπο ἐπὶ ηὴλ πύιελ ηῆο πόιεσο αὐηῶλ, θαὶ 

ιηζνβνιεζήζνληαη ἐλ ιίζνηο θαὶ ἀπνζαλνῦληαη· ηὴλ λεᾶληλ, ὅηη νὐθ 

ἐβόεζελ ἐλ ηῇ πόιεη, θαὶ ηὸλ ἄλζξσπνλ, ὅηη ἐηαπείλσζελ ηὴλ 

γπλαῖθα ηνῦ πιεζίνλ· θαὶ ἐμαξεῖο ηὸλ πνλεξὸλ ἐμ ὑκῶλ αὐηῶλ. 

(Brenton)  ye shall bring them both out to the gate of their city, and 

they shall be stoned with stones, and they shall die; the damsel, 

because she cried not in the city; and the man, because he humbled 

his neighbour's spouse: so shalt thou remove the evil one from 

yourselves. 
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7: 24طؼنْش   

(SVD)  « اًح ًؿي ٍؿپ ٷي َٓٵ نٴٔخ ڃن اهٌطو رنِ آَحثْپ ًحٓظَٷو ًرخ٫و ّڄٌص ًٿٺ

ٳظن٩ِ حٿَ٘ ڃن ٤ًٓٺ.حٿٔخٍٵ   

(IHOT+)  כי
H3588 If

ימצא  
H4672 be found

אישׁ  
H376 a man

גנב  
H1589 stealing

  

נפשׁ
H5315 any

מאחיו  
H251 of his brethren

מבני  
H1121 of the children

ישׂראל  
H3478 of Israel,

  

והתעמר
H6014 and maketh merchandise

בו  ומכרו  
H4376 of him, or selleth

ומת  
H4191 shall die;

  



הגנב
H1590 thief

ההוא  
H1931 him; then that

ובערת  
H1197 and thou shalt put evil away

  

הרע
H7451 and thou shalt put evil away

מקרבך׃  
H7130 from among

 

(KJV)  If a man be found stealing any of his brethren of the 

children of Israel, and maketh merchandise of him, or selleth him; 

then that thief shall die; and thou shalt put evil away from among 

you. 

(LXX)  Ἐὰλ δὲ ἁιῷ ἄλζξσπνο θιέπησλ ςπρὴλ ηῶλ ἀδειθῶλ αὐηνῦ 

ηῶλ πἱῶλ Ηζξαει θαὶ θαηαδπλαζηεύζαο αὐηὸλ ἀπνδῶηαη, 

ἀπνζαλεῖηαη ὁ θιέπηεο ἐθεῖλνο· θαὶ ἐμαξεῖο ηὸλ πνλεξὸλ ἐμ ὑκῶλ 

αὐηῶλ. 

(Brenton)  And if a man should be caught stealing one of his 

brethren of the children of Israel, and having overcome him he 

should sell him, that thief shall die; so shalt thou remove that evil 

one from yourselves. 

13: 5ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)   .ٳخ٫ِٿٌح حٿوزْغ ڃن رْنټڂأڃخ حٿٌّن ڃن هخٍؽ ٳخلله ّيّنيڂ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηνπο  
3588 T-APM

  δε But 
1161 CONJ

  εμσ them that 

are without 
1854 ADV

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  θξηλεη V-PAI-3S 

2919 V-FAI-3S 2910
  θαη Therefore 

2532 CONJ
  εμαξεηηε put away 

1808 V-FAI-2P
  

ηνλ  
3588 T-ASM

  πνλεξνλ that wicked person 
4190 A-ASM

  εμ from 
1537 PREP

  

πκσλ among yourselves 
5216 P-2GP

  απησλ . 
846 P-GPM

    

(KJV)  But them that are without God judgeth. Therefore put 

away from among yourselves that wicked person. 



ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ) ٳْڄخ ٫يح حٿَ٘ ًطٜڀق ٫ڀِ حٿََّ٘ ( ًڃ٪ حٿ٬يي حٿ٬زَُ  7: 17طؼنْش 

  حٿـيّي 

  ح1 ٳيٌ ٳجش

19: 19ًح٠ّخ طؼنْش   

ح1 ٳيٌ ٳجش  

21: 22ًطؼنْش   

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  24: 22ًطؼنْش 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

7: 24ًطؼنْش   

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

15: 18طؼنْش  144  

(SVD)  « ٿٺ حٿَد اٿيٺ نزْخ ڃن ٤ًٓٺ ڃن اهٌطٺ ڃؼڀِ. ٿو طٔڄ٬ٌڅّٸْڂ.  

 (IHOT+) נביא
H5030 unto thee a Prophet

מקרבך  
H7130 from the midst
מאחיך  

H251 of thee, 

of thy brethren,
כמני  

H3644 like unto me;
יקים  

H6965 will raise up
לך  יהוה  

H3068 The LORD
  

אלהיך
H430 thy God

אליו  
H413 unto

תשׁמעון׃  
H8085 him ye shall hearken;

 

from The LORD thy God will raise up unto thee a Prophet   (KJV)

, of thy brethren, like unto me; unto him ye shall the midst of thee

hearken; 



(LXX)  πξνθήηελ ἐθ ηῶλ ἀδειθῶλ ζνπ ὡο ἐκὲ ἀλαζηήζεη ζνη 

θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, αὐηνῦ ἀθνύζεζζε 

(Brenton)  The Lord thy God shall raise up to thee a prophet of thy 

brethren, like me; him shall ye hear: 

37: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)  « :نزْخ ڃؼڀِ ْٓٸْڂ ٿټڂ حٿَد اٿيټڂ ڃن ىٌح ىٌ ڃٌَٓ حٿٌُ ٷخٽ ٿزنِ آَحثْپ

.اهٌطټڂ. ٿو طٔڄ٬ٌڅ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο This 
3778 D-NSM

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  ν unto 

the 
3588 T-NSM

  κσπζεο that Moses 
3475 N-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  εηπσλ which 

said 
2036 V-2AAP-NSM

  ηνηο  
3588 T-DPM

  πηνηο children 
5207 N-DPM

  ηζξαει of 

Israel 
2474 N-PRI

  πξνθεηελ A prophet 
4396 N-ASM

  πκηλ unto you 
5213 P-2DP

  

αλαζηεζεη raise up 
450 V-FAI-3S

  θπξηνο shall the Lord 
2962 N-NSM

  ν  
3588 

T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  εθ of 

1537 PREP
  ησλ  

3588 

T-GPM
  αδειθσλ brethren 

80 N-GPM
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  σο like unto 

5613 ADV
  εκε me 

1691 P-1AS
  απηνπ him. 

846 P-GSM
  αθνπζεζζε shall ye 

hear 
191 V-FDI-2P

   

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش ٤ًٓٺ 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿظَطْذ

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿظَطْذ

ح4 ٳيٌ ٳجش  

 



16-15: 18 طؼنْش 145  

Deu 18:15  «ّٸْڂ ٿٺ حٿَد اٿيٺ نزْخ ڃن ٤ًٓٺ ڃن اهٌطٺ ڃؼڀِ. ٿو طٔڄ٬ٌڅ.   

Deu 18:16   ٣ڀزض ڃن حٿَد اٿيٺ ٳِ كٌٍّذ ٌّځ حلاؿظڄخ٩ ٷخثلا: لا أ٫ٌى كٔذ ٻپ ڃخ

 أٓڄ٪ ٌٛص حٿَد اٿيِ ًلا أٍٍ ىٌه حٿنخٍ حٿ٨٬ْڄش أ٠ّخ ٿجلا أڃٌص

Deu 18:15  נביא
H5030 unto thee a Prophet

מקרבך  
H7130 from the midst

מאחיך  
H251 of 

thee, of thy brethren,
כמני  

H3644 like unto me;
יקים  

H6965 will raise up
לך  יהוה  

H3068 The 

LORD
אלהיך  

H430 thy God
אליו  

H413 unto
תשׁמעון׃  

H8085 him ye shall hearken;
 

Deu 18:16  ככל
H3605 According to all

אשׁר  
H834 that

שׁאלת  
H7592 thou desiredst

  

מעם
H5973 of

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

בחרב  
H2722 in Horeb

  

ביום
H3117 in the day

הקהל  
H6951 of the assembly,

לאמר  
H559 saying,

לא  
H3808 Let me not

  

אסף
H3254 again

לשׁמע  
H8085 hear

את  
H853

קול  
H6963 the voice

יהוה  
H3068 of the LORD

  

אלהי
H430 my God,

ואת  
H853

האשׁ  
H784 fire

הגדלה  
H1419 great

הזאת  
H2063 this

  

לא
H3808 neither

אראה  
H7200 let me see

עוד  
H5750 any more,

ולא  
H3808 not.

אמות׃  
H4191 

that I die
 

Deu 18:15  The LORD thy God will raise up unto thee a Prophet 

from the midst of thee, of thy brethren, like unto me; unto him 

ye shall hearken;  

Deu 18:16  According to all that thou desiredst of the LORD thy 

God in Horeb in the day of the assembly, saying, Let me not hear 

again the voice of the LORD my God, neither let me see this great 

fire any more, that I die not. 

Deu 18:15  πξνθήηελ ἐθ ηῶλ ἀδειθῶλ ζνπ ὡο ἐκὲ ἀλαζηήζεη ζνη 

θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, αὐηνῦ ἀθνύζεζζε  



Deu 18:16  θαηὰ πάληα, ὅζα ᾐηήζσ παξὰ θπξίνπ ηνῦ ζενῦ ζνπ ἐλ 

Υσξεβ ηῇ ἡκέξᾳ ηῆο ἐθθιεζίαο ιέγνληεο Οὐ πξνζζήζνκελ ἀθνῦζαη 

ηὴλ θσλὴλ θπξίνπ ηνῦ ζενῦ ἡκῶλ θαὶ ηὸ πῦξ ηὸ κέγα ηνῦην νὐθ 

ὀςόκεζα ἔηη νὐδὲ κὴ ἀπνζάλσκελ, 

Deu 18:15  The Lord thy God shall raise up to thee a prophet of thy 

brethren, like me; him shall ye hear:  

Deu 18:16  according to all things which thou didst desire of the 

Lord thy God in Choreb in the day of the assembly, saying, We will 

not again hear the voice of the Lord thy God, and we will not any 

more see this great fire, and so we shall not die. 

22: 3ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   نزْخ ڃؼڀِ ْٓٸْڂ ٿټڂ حٿَد اٿيټڂ ڃن اهٌطټڂ. ٿو ٳبڅ ڃٌَٓ ٷخٽ ٿٔرخء: اڅ

ّټڀڄټڂ رو. طٔڄ٬ٌڅ ٳِ ٻپ ڃخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  κελ truly 
3303 PRT

  γαξ 

For 
1063 CONJ

  πξνο unto 
4314 PREP

  ηνπο the 
3588 T-APM

  παηεξαο fathers 

3962 N-APM
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  νηη  

3754 CONJ
  πξνθεηελ A prophet 

4396 N-ASM
  πκηλ unto you 

5213 P-2DP
  αλαζηεζεη raise up 

450 V-FAI-3S
  

θπξηνο shall the Lord 
2962 N-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  πκσλ 

your 
5216 P-2GP

  εθ of 
1537 PREP

  ησλ  
3588 T-GPM

  αδειθσλ brethren 
80 N-

GPM
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  σο like unto 

5613 ADV
  εκε me, 

1691 P-1AS
  

απηνπ him 
846 P-GSM

  αθνπζεζζε shall ye hear 
191 V-FDI-2P

  θαηα in 
2596 

PREP
  παληα all things 

3956 A-APN
  νζα whatsoever 

3745 K-APN
  αλ  

302 PRT
  



ιαιεζε he shall say 
2980 V-AAS-3S

  πξνο unto 
4314 PREP

  πκαο you. 
5209 P-

2AP
   

(KJV)  For Moses truly said unto the fathers, A prophet shall the 

Lord your God raise up unto you of your brethren, like unto me; 

him shall ye hear in all things whatsoever he shall say unto you. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش ٤ًٓٺ 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿظَطْذ

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿظَطْذ

ح4 ٳيٌ ٳجش  

 

  19: 18طؼنْش  146

(SVD)  .ًّټٌڅ أڅ حٗنٔخڅ حٿٌُ لا ّٔڄ٪ ٿټلاڃِ حٿٌُ ّظټڀڂ رو رخٓڄِ أنخ أ٣خٿزو 

 (IHOT+) והיה
H1961 And it shall come to pass,

האישׁ  
H376 whosoever

אשׁר  
H834 whosoever
  

לא
H3808 will not

ישׁמע  
H8085 hearken

אל  
H413 unto

דברי  
H1697 my words
אשׁר  

H834 which
  

ידבר
H1696 he shall speak

בשׁמי  
H8034 in my name,

אנכי  
H595 I

אדרשׁ  
requireH1875 will 

  

מעמו׃
H5973 of

 

will not hearken  whosoever thatit shall come to pass, And   (KJV)

of  it requirewords which he shall speak in my name, I will  myunto 

him. 

(LXX)  θαὶ ὁ ἄλζξσπνο, ὃο ἐὰλ κὴ ἀθνύζῃ ὅζα ἐὰλ ιαιήζῃ ὁ 

πξνθήηεο ἐπὶ ηῷ ὀλόκαηί κνπ, ἐγὼ ἐθδηθήζσ ἐμ αὐηνῦ. 



(Brenton)  And whatever man shall not hearken to whatsoever 

words that prophet shall speak in my name, I will take vengeance 

on him. 

23: 3ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)  .ًّټٌڅ أڅ ٻپ نٴْ لا طٔڄ٪ ٿٌٿٺ حٿنزِ طزخى ڃن حٿ٬٘ذ 

(G-NT-TR (Steph)+)  εζηαη it shall come to pass 
2071 V-FXI-3S

  δε And 

1161 CONJ
  παζα every 

3956 A-NSF
  ςπρε soul 

5590 N-NSF
  εηηο which 

3748 R-

NSF
  αλ  

302 PRT
  κε will not 

3361 PRT-N
  αθνπζε hear 

191 V-AAS-3S
  ηνπ 

among the 
3588 T-GSM

  πξνθεηνπ prophet 
4396 N-GSM

  εθεηλνπ that 
1565 D-

GSM
  εμνινζξεπζεζεηαη shall be destroyed 

1842 V-FPI-3S
  εθ from 

1537 

PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ιανπ people. 

2992 N-GSM
 

(KJV)  And it shall come to pass, that every soul, which will not 

hear that prophet, shall be destroyed from among the people. 

 ّوظڀٲ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ٫يځ ًؿٌىس ٻڀڄش حنٔخڅ ًط٬زَْ ٻلاڃِ ًٿْْ ٻلاځ حٿنزِ حٿ٬زَُ

 ًح٠ّخ ح٣خٿزو ريٽ ڃن ح٫خٷزو 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ح٠ّخ ٫يځ ًؿٌى ٻڀڄش نٴْ ًٻلاڃِ ريٽ ڃن ٻلاځ حٿنزِ 

 ًح٠ّخ ح٣خٿزو ريٽ ڃن طزخى 

٠خ ٻلاځ حٿنزِ حٿٌُ ّظټڀڂ رخٓڄِ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حنٔخڅ ريٽ نٴْ ًحّ

 ًٿْْ ًٿٺ حٿنزِ ًح٠ّخ ط٬خٷذ ريٽ ڃن طزخى 

  5ٳيٌ ٳجش 

 



  15: 19طؼنْش  149

(SVD)  « ِلا ّٸٌځ ٗخىي ًحكي ٫ڀَ انٔخڅ ٳِ ًنذ ڃخ أً ه٤ْش ڃخ ڃن ؿڄْ٪ حٿو٤خّخ حٿظ

 ّو٤ت ريخ. ٫ڀَ ٳڂ ٗخىيّن أً ٫ڀَ ٳڂ ػلاػش ٗيٌى ّٸٌځ حٕڃَ.

(IHOT+)  לא
H3808 shall not

יקום  
H6965 rise up

עד  
H5707 witness

אחד  
H259 One

  

באישׁ
H376 against a man

לכל  
H3605 for any

עון  
H5771 iniquity,

ולכל  
H3605 or for any

  

חטאת
H2403 sin,

בכל  
H3605 in any

חטא  
H2399 sin

אשׁר  
H834 that

יחטא  
H2398 he sinneth:

  

על
H5921 at

פי  
H6310 the mouth

שׁני  
H8147 of two

עדים  
H5707 witnesses,

או  
H176 or

על  
H5921 

at
פי  

H6310 the mouth
שׁלשׁה  

H7969 of three
עדים  

H5707 witnesses,
קוםי  

H6965 be established.
  

דבר׃
H1697 shall the matter

 

ڃن٤ٌٷو  ڃڀل٧ٌو ىخڃش حڅ حٿ٬زَُ ؿخثض ٻڀڄش ىحرخٍ ًىِ ٿْٔض ٳٸ٢ حڃَ ًٿټن ط٬نِ ٻڀڄش

 ًح٠ّخ ٫لاڃو ًكټڄش حً حڃَ ٷ٠خء

H1697 

 דּבר

da ba r 

daw-bawr' 

From H1696; a word; by implication a matter (as spoken of) of 

thing; adverbially a cause: - act, advice, affair, answer, X any such 

(thing), + because of, book, business, care, case, cause, certain rate, 

+ chronicles, commandment, X commune (-ication), + concern [-

ing], + confer, counsel, + dearth, decree, deed, X disease, due, duty, 

effect, + eloquent, errand, [evil favoured-] ness, + glory, + harm, 

hurt, + iniquity, + judgment, language, + lying, manner, matter, 

message, [no] thing, oracle, X ought, X parts, + pertaining, + 



please, portion, + power, promise, provision, purpose, question, 

rate, reason, report, request, X (as hast) said, sake, saying, 

sentence, + sign, + so, some [uncleanness], somewhat to say, + song, 

speech, X spoken, talk, task, + that, X there done, thing 

(concerning), thought, + thus, tidings, what [-soever], + wherewith, 

which, word, work. 

 

 ٳظَؿڄظيخ ٳِ حٿٔز٬ْنْش ٻڀڄش ىٌح ٛلْق ًروخٛو حڅ حٿٔز٬ْنْش طَؿڄظيخ ٍّڄخ حُ ٻڀڄش 

(KJV)  One witness shall not rise up against a man for any iniquity, 

or for any sin, in any sin that he sinneth: at the mouth of two 

witnesses, or at the mouth of three witnesses, shall the matter be 

established. 

(LXX)  Οὐθ ἐκκελεῖ κάξηπο εἷο καξηπξῆζαη θαηὰ ἀλζξώπνπ θαηὰ 

πᾶζαλ ἀδηθίαλ θαὶ θαηὰ πᾶλ ἁκάξηεκα θαὶ θαηὰ πᾶζαλ ἁκαξηίαλ, 

ἣλ ἂλ ἁκάξηῃ· ἐπὶ ζηόκαηνο δύν καξηύξσλ θαὶ ἐπὶ ζηόκαηνο ηξηῶλ 

καξηύξσλ ζηαζήζεηαη πᾶλ ῥῆκα. 

(Brenton)  One witness shall not stand to testify against a man for 

any iniquity, or for any fault, or for any sin which he may commit; 

by the mouth of two witnesses, or by the mouth of three witnesses, 

shall every word be established. 

16: 18ڃظِ   

(SVD)   ًًاڅ ٿڂ ّٔڄ٪ ٳوٌ ڃ٬ٺ أ٠ّخ ًحكيح أً حػنْن ٿټِ طٸٌځ ٻپ ٻڀڄش ٫ڀَ ٳڂ ٗخىيّن أ

.ػلاػش  



(G-NT-TR (Steph)+)  εαλ if 
1437 COND

  δε But 
1161 CONJ

  κε he  will  not 

3361 PRT-N
  αθνπζε hear 

191 V-AAS-3S
  παξαιαβε take 

3880 V-2AAM-2S
  κεηα 

with 
3326 PREP

  ζνπ thee 
4675 P-2GS

  εηη more 
2089 ADV

  ελα one 
1520 A-ASM

  ε 

or 
2228 PRT

  δπν two 
1417 A-NUI

  ηλα  
2443 CONJ

  επη in 
1909 PREP

  ζηνκαηνο  

4750 N-GSN
  δπν of  two 

1417 A-NUI
  καξηπξσλ witnesses 

3144 N-GPM
  ε or 

2228 

PRT
  ηξησλ three 

5140 A-GPM
  ζηαζε may  be  established 

2476 V-APS-3S
  

παλ every 
3956 A-NSN

  ξεκα word, 
4487 N-NSN

    

(KJV)  But if he will not hear thee, then take with thee one or two 

more, that in the mouth of two or three witnesses every word may 

be established. 

حٿٔز٬ْنْش ؿيح ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش رخڅ ٳِ حٿٔز٬ْنْش حٿظِ ط٬نِ ٻپ ) ٷزپ ٻڀڄش ( حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪  

ي حٿـيّي ٳِ طټَحٍ ٳڂ ٗيٌى ڃَطْن ًٿڂ طخطِ ٳِ حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿ٬ي

  حٿ٬يي حٿـيّي 

ح4 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪ 15: 19ىٌ ح٠ّخ طؼنْش  154  

  1: 13ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ 

(SVD)   .٫ڀَ ٳڂ ٗخىيّن ًػلاػش طٸٌځ ٻپ ٻڀڄشىٌه حٿڄَس حٿؼخٿؼش آطِ اٿْټڂ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηξηηνλ the third 
5154 A-ASN

  ηνπην This 
5124 D-ASN

  

εξρνκαη I am coming 
2064 V-PNI-1S

  πξνο to 
4314 PREP

  πκαο you, 
5209 P-2AP

  

επη In 
1909 PREP

  ζηνκαηνο the mouth 
4750 N-GSN

  δπν of two 
1417 A-NUI

  



καξηπξσλ witnesses 
3144 N-GPM

  θαη or 
2532 CONJ

  ηξησλ three 
5140 A-GPM

  

ζηαζεζεηαη be established 
2476 V-FPI-3S

  παλ shall every 
3956 A-NSN

  ξεκα 

word. 
4487 N-NSN

    

(KJV)  This is the third time I am coming to you. In the mouth of 

two or three witnesses shall every word be established. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ؿيح ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش رخڅ ٳِ حٿٔز٬ْنْش حٿظِ ط٬نِ ٻپ ) ٷزپ ٻڀڄش (

حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ طټَحٍ ٳڂ ٗيٌى ڃَطْن ًٿڂ طخطِ ٳِ 

 حٿ٬يي حٿـيّي  

ح4 ٳيٌ ٳجش  

 

  21: 19طؼنْش   151

(SVD)   .ّْي رْي. ٍؿپ رَؿپ٫ْن ر٬ْن. ٓن رٔنلا ط٘ٴٶ ٫ْنٺ. نٴْ رنٴ ..»  

(IHOT+)  ולא
H3808 shall not

תחוס  
H2347 pity;

עינך  
H5869 And thine eye

נפשׁ  
H5315 life

  

בנפשׁ
H5315 for life,

עין  
H5869 eye

בעין  
H5869 for eye,

שׁן  
H8127 tooth

בשׁן  
H8127 for tooth,
  

יד
H3027 hand

ביד  
H3027 for hand,

רגל  
H7272 foot

ברגל׃  
H7272 for foot.

 

(KJV)  And thine eye shall not pity; but life shall go for life, eye for 

eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 

(LXX)  νὐ θείζεηαη ὁ ὀθζαικόο ζνπ ἐπ᾿ αὐηῷ· ςπρὴλ ἀληὶ ςπρῆο, 

ὀθζαικὸλ ἀληὶ ὀθζαικνῦ, ὀδόληα ἀληὶ ὀδόληνο, ρεῖξα ἀληὶ ρεηξόο, 

πόδα ἀληὶ πνδόο . 



(Brenton)  Thine eye shall not spare him: thou shalt exact life for 

life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 

  38: 5ڃظِ 

(SVD)  « :٫ْن ر٬ْن ًٓن رٔنٓڄ٬ظڂ أنو ٷْپ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye  have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  hath  been  said 

4483 V-API-3S
  νθζαικνλ An  eye 

3788 

N-ASM
  αληη for 

473 PREP
  νθζαικνπ an  eye 

3788 N-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

νδνληα a  tooth 
3599 N-ASM

  αληη for 
473 PREP

  νδνληνο a  tooth. 
3599 N-GSM

 

(KJV)  Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and 

a tooth for a tooth: 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

(  144)  24: 24( ًلاًّْن  77)  24: 21ًىٌ ؿخء ٓخرٸخ ٳِ ٓٴَ حٿوًَؽ   

 

  23: 21طؼنْش   152

(SVD)   ٳلا طزض ؿؼظو ٫ڀَ حٿو٘زش رپ طيٳنو ٳِ ًٿٺ حٿٌْځ ٕڅ حٿڄ٬ڀٶ ڃڀ٬ٌڅ ڃن حلله. ٳلا

«.طنـْ أٍٟٺ حٿظِ ٤٬ّْٺ حٿَد اٿيٺ نْٜزخ  

(IHOT+)  לא
H3808 shall not

תלין  
H3885 remain all night

נבלתו  
H5038 His body

על  
H5921 

upon
העץ  

H6086 the tree,
כי  

H3588 but
קבור  

H6912 thou shalt in any wise bury
תקברנו  

H6912 

thou shalt in any wise bury
ביום  

H3117 day;
ההוא  

H1931 him that
כי  

H3588 (for
קללת  

H7045 

accursed
אלהים  

H430 of God;) 
תלוי  

H8518 he that is hanged
ולא  

H3808 be not
תטמא  

H2930 



defiled,
את  

H853
אדמתך  

H127 that thy land
אשׁר  

H834 which
יהוה  

H3068 the LORD
  

אלהיך
H430 thy God

נתן  
H5414 giveth

לך  נחלה׃  
H5159 thee an inheritance.

 

(KJV)  His body shall not remain all night upon the tree, but thou 

shalt in any wise bury him that day; (for he that is hanged is 

accursed of God;) that thy land be not defiled, which the LORD 

thy God giveth thee for an inheritance. 

(LXX)  νὐθ ἐπηθνηκεζήζεηαη ηὸ ζῶκα αὐηνῦ ἐπὶ ηνῦ μύινπ, ἀιιὰ 

ηαθῇ ζάςεηε αὐηὸλ ἐλ ηῇ ἡκέξᾳ ἐθείλῃ, ὅηη θεθαηεξακέλνο ὑπὸ 

ζενῦ πᾶο θξεκάκελνο ἐπὶ μύινπ· θαὶ νὐ κηαλεῖηε ηὴλ γῆλ, ἣλ θύξηνο 

ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ ζνη ἐλ θιήξῳ. 

(Brenton)  his body shall not remain all night upon the tree, but ye 

shall by all means bury it in that day; for every one that is hanged 

on a tree is cursed of God; and ye shall by no means defile the land 

which the Lord thy God gives thee for an inheritance. 

13: 3ْش ٯلا٣  

(SVD)   :ڃڀ٬ٌڅ ٻپ »حٿڄْٔق حٳظيحنخ ڃن ٿ٬نش حٿنخڃٌّ، اً ٛخٍ ٿ٬نش ٕؿڀنخ، ٕنو ڃټظٌد

 ڃن ٫ڀٶ ٫ڀَ ه٘زش«.

(G-NT-TR (Steph)+)  ρξηζηνο Christ 
5547 N-NSM

  εκαο us 
2248 P-1AP

  

εμεγνξαζελ hath redeemed 
1805 V-AAI-3S

  εθ from 
1537 PREP

  ηεο the 
3588 

T-GSF
  θαηαξαο curse 

2671 N-GSF
  ηνπ of the 

3588 T-GSM
  λνκνπ law 

3551 N-

GSM
  γελνκελνο being made 

1096 V-2ADP-NSM
  ππεξ for 

5228 PREP
  εκσλ us 

2257 P-1GP
  θαηαξα a curse 

2671 N-NSF
  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-RPI-3S
  

γαξ for, 
1063 CONJ

  επηθαηαξαηνο Cursed 
1944 A-NSM

  παο every one 
3956 



A-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  θξεκακελνο that hangeth 

2910 V-PMP-NSM
  επη on 

1909 

PREP
  μπινπ a tree. 

3586 N-GSN
    

(KJV)  Christ hath redeemed us from the curse of the law, being 

made a curse for us: for it is written, Cursed is every one that 

hangeth on a tree: 

 حًلا حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ ٫ڀِ ه٘زش 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَّْن ًىڄخ ٫ڀِ ه٘زو ًڃن حلله 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٻڀڄش ڃڀ٬ٌڅ ًٳِ طَطْذ حٿټڀڄخص ًٻڀڄش ڃن حلله 

  5ٳيٌ ٳجش 

 

141 ٳِ 21:  22طؼنْش   

 

   142ٳِ  24: 22طؼنْش 

 

  3 , 1: 24طؼنْش  153

Deu 24:1  « اًح أهٌ ٍؿپ حڃَأس ًطًِؽ ريخ ٳبڅ ٿڂ طـي ن٬ڄش ٳِ ٫ْنْو ٕنو ًؿي ٳْيخ ٫ْذ

ًىٳ٬و اٿَ ّيىخ ًأ٣ڀٸيخ ڃن رْظو ٿيخ ٻظخد ٣لاٵِٗء ًٻظذ    

Deu 24:3   ًىٳ٬و اٿَ ّيىخ ًأ٣ڀٸيخ ڃن  ٿيخ ٻظخد ٣لاٵٳبڅ أر٠ٰيخ حٿَؿپ حٕهَْ ًٻظذ

 رْظو أً اًح ڃخص حٿَؿپ حٕهَْ حٿٌُ حطوٌىخ ٿو ًُؿش



Deu 24:1  כי
H3588 When

יקח  
H3947 hath taken

אישׁ  
H376 a man

אשׁה  
H802 a wife,

  

ובעלה
H1166 and married

והיה  
H1961 her, and it come to pass

אם  
H518 that

לא  
H3808 no

  

תמצא
H4672 she find

חן  
H2580 favor

בעיניו  
H5869 in his eyes,

כי  
H3588 because

מצא  
H4672 

he hath found
בה  ערות  

H6172 uncleanness
דבר  

H1697 some
וכתב  

H3789 in her: then let him 

write
לה  ספר  

H5612 her a bill
כריתת  

H3748 of divorcement,
ונתן  

H5414 and give
  

בידה
H3027 in her hand,

ושׁלחה  
H7971 and send

מביתו׃  
H1004 her out of his house.

 

Deu 24:3  ושׂנאה
H8130 hate

האישׁ  
H376 husband

האחרון  
H314 And the latter

וכתב  
H3789 

her, and write
לה  ספר  

H5612 her a bill
כריתת  

H3748 of divorcement,
ונתן  

H5414 and giveth
  

בידה
H3027 in her hand,

ושׁלחה  
H7971 and sendeth

מביתו  
H1004 her out of his house;

  

או
H176 or

כי  
H3588 if

ימות  
H4191 die,

האישׁ  
H376 husband

האחרון  
H314 the latter

  

אשׁר
H834 which

לקחה  
H3947 took

לו  לאשׁה׃  
H802 her his wife;

 

Deu 24:1  When a man hath taken a wife, and married her, and it 

come to pass that she find no favour in his eyes, because he hath 

found some uncleanness in her: then let him write her a bill of 

divorcement, and give it in her hand, and send her out of his 

house.  

Deu 24:3  And if the latter husband hate her, and write her a bill of 

divorcement, and giveth it in her hand, and sendeth her out of his 

house; or if the latter husband die, which took her to be his wife; 

Deu 24:1  Ἐὰλ δέ ηηο ιάβῃ γπλαῖθα θαὶ ζπλνηθήζῃ αὐηῇ, θαὶ ἔζηαη 

ἐὰλ κὴ εὕξῃ ράξηλ ἐλαληίνλ αὐηνῦ, ὅηη εὗξελ ἐλ αὐηῇ ἄζρεκνλ 

πξᾶγκα, θαὶ γξάςεη αὐηῇ βηβιίνλ ἀπνζηαζίνπ θαὶ δώζεη εἰο ηὰο 

ρεῖξαο αὐηῆο θαὶ ἐμαπνζηειεῖ αὐηὴλ ἐθ ηῆο νἰθίαο αὐηνῦ,  



Deu 24:3  θαὶ κηζήζῃ αὐηὴλ ὁ ἀλὴξ ὁ ἔζραηνο θαὶ γξάςεη αὐηῇ 

βηβιίνλ ἀπνζηαζίνπ θαὶ δώζεη εἰο ηὰο ρεῖξαο αὐηῆο θαὶ ἐμαπνζηειεῖ 

αὐηὴλ ἐθ ηῆο νἰθίαο αὐηνῦ, ἢ ἀπνζάλῃ ὁ ἀλὴξ ὁ ἔζραηνο, ὃο ἔιαβελ 

αὐηὴλ ἑαπηῷ γπλαῖθα, 

Deu 24:3  And if any one should take a wife, and should dwell with 

her, then it shall come to pass if she should not have found favour 

before him, because he has found some unbecoming thing in her, 

that he shall write for her a bill of divorcement, and give it into her 

hands, and he shall send her away out of his house. 

Deu 24:5  and the last husband should hate her, and write for her a 

bill of divorcement; and should give it into her hands, and send 

her away out of his house, and the last husband should die, who 

took her to himself for a wife;  

 

  31: 5ڃظِ 

(SVD)  « ٻظخد ٣لاٵًٷْپ: ڃن ٣ڀٶ حڃَأطو ٳڀ٤٬ْيخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  εξξεζε hath  been  said 
4483 V-API-3S

  δε It 
1161 

CONJ
  νηη  

3754 CONJ
  νο Whosoever 

3739 R-NSM
  αλ  

302 PRT
  απνιπζε shall  

put away 
630 V-AAS-3S

  ηελ  
3588 T-ASF

  γπλαηθα wife 
1135 N-ASF

  απηνπ her 

846 P-GSM
  δνησ let  him  give 

1325 V-2AAM-3S
  απηε  

846 P-DSF
  απνζηαζηνλ 

a  writing of divorcement. 
647 N-ASN

    



(KJV)  It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let 

him give her a writing of divorcement: 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ىٌح حٿظ٬زَْ ) ٻظخد ٣لاٵ ( ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي لا ّټظذ ط٬زَْ 

حُ ٻظخد رْزڀٌڅ   

4ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪   3 , 1: 24ًح٠ّخ طؼنْش  154  

7: 19ڃظِ   

(SVD)   :ٳظ٤ڀٶ؟ ٻظخد ٣لاٵٳڀڄخًح أًَٛ ڃٌَٓ أڅ ٤٬َّ »ٳٔؤٿٌه»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγνπζηλ They say 
3004 V-PAI-3P

  απησ unto him 

846 P-DSM
  ηη Why 

5101 I-ASN
  νπλ then 

3767 CONJ
  κσζεο did Moses 

3475 N-

NSM
  ελεηεηιαην command 

1781 V-ADI-3S
  δνπλαη to give 

1325 V-2AAN
  

βηβιηνλ a writing 
975 N-ASN

  απνζηαζηνπ of divorcement 
647 N-GSN

  θαη 

and 
2532 CONJ

  απνιπζαη to put her away 
630 V-AAN

  απηελ . 
846 P-ASF

    

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪ 3,   1: 24ًح٠ّخ طؼنْش  155  

  4: 14ڃَٷْ 

(SVD)   :ڃٌَٓ أًڅ أڅ ّټظذ ٻظخد ٣لاٵ ٳظ٤ڀٶ»ٳٸخٿٌح.»  



(G-NT-TR (Steph)+)  νη they 
3588 T-NPM

  δε And 
1161 CONJ

  εηπνλ said, 

2036 V-2AAI-3P
  κσζεο Moses 

3475 N-NSM
  επεηξεςελ suffered 

2010 V-AAI-3S
  

βηβιηνλ a bill 
975 N-ASN

  απνζηαζηνπ of divorcement 
647 N-GSN

  γξαςαη 

to write 
1125 V-AAN

  θαη and 
2532 CONJ

  απνιπζαη to put  away. 
630 V-AAN

    

(KJV)  And they said, Moses suffered to write a bill of 

divorcement, and to put her away. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

6ًٿټن ٿٌ حهٌنخ حٿؼلاع ح٫يحى حٿڄخْٟو ٳيِ ڃڀوٚ ٿټلاځ ڃٌِٓ ٳْټٌڅ ٻڀيڂ ٳجش   

 

  143ٳيٌ ٳِ حٷظزخّ  7: 24طؼنْش 

 

4: 25طؼنْش   156  

(SVD)  .لا طټڂ حٿؼٌٍ ٳِ ىٍحٓو 

(IHOT+)  לא
H3808 Thou shalt not

תחסם  
H2629 muzzle

שׁור  
H7794 the ox

בדישׁו׃  
H1758 

when he treadeth out
 

(KJV)  Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the corn. 

(LXX)  Οὐ θηκώζεηο βνῦλ ἀινῶληα. 

(Brenton)  Thou shalt not muzzle the ox that treads out the corn. 

9: 9ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   



(SVD)   :ٌَٓأٿ٬پ حلله طيڄو حٿؼَْحڅ؟«. لا طټڂ ػٌٍح ىحٍٓخ»ٳبنو ڃټظٌد ٳِ نخڃٌّ ڃ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ελ in 
1722 PREP

  γαξ For 
1063 CONJ

  ησ the 
3588 T-

DSM
  κσζεσο of Moses 

3475 N-GSM
  λνκσ law 

3551 N-DSM
  γεγξαπηαη it is 

written 
1125 V-RPI-3S

  νπ Thou shalt not 
3756 PRT-N

  θηκσζεηο muzzle 
5392 

V-FAI-2S
  βνπλ the mouth of the ox 

1016 N-ASM
  αινσληα that treadeth 

out the corn 
248 V-PAP-ASM

  κε Doth 
3361 PRT-N

  ησλ  
3588 T-GPM

  βνσλ for 

oxen 
1016 N-GPM

  κειεη take care 
3199 V-PQI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ God. 
2316 

N-DSM
   

(KJV)  For it is written in the law of Moses, Thou shalt not muzzle 

the mouth of the ox that treadeth out the corn. Doth God take care 

for oxen? 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪ 4: 25ح٠ّخ طؼنْش  157  

  18: 5طْڄٌػخًّ حلاًٿِ 

(SVD)   :ًحٿٴخ٫پ ڃٔظلٶ أؿَطولا طټڂ ػٌٍح ىحٍٓخ»ٕڅ حٿټظخد ّٸٌٽ ،.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  βνπλ the ox 

1016 N-ASM
  αινσληα 

that treadeth out 
248 V-PAP-ASM

  νπ Thou shalt not 
3756 PRT-N

  θηκσζεηο 

muzzle 
5392 V-FAI-2S

  θαη the corn And 
2532 CONJ

  αμηνο worthy 
514 A-NSM

  



ν The 
3588 T-NSM

  εξγαηεο laborer 
2040 N-NSM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  κηζζνπ 

reward 
3408 N-GSM

  απηνπ . 
846 P-GSM

   

(KJV)  For the scripture saith, Thou shalt not muzzle the ox that 

treadeth out the corn. And, The labourer is worthy of his reward. 

حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْو , حٿ٬يي حٿـيّي ىٌ نٴْ حٿټڀڄخص ًنٴْ حٿڄ٬نِ ًٿټن ٳٸ٢ 

 حٿظَطْذ حهظڀٲ ٷڀْلا 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

5: 25طؼنْش  158   

(SVD)  « َاًح ٓټن اهٌس ڃ٬خ ًڃخص ًحكي ڃنيڂ ًٿْْ ٿو حرن ٳلا طَٜ حڃَأس حٿڄْض اٿ

ٿنٴٔو ًُؿش ًّٸٌځ ٿيخ رٌحؿذ أهِ أهٌ ًُؿيخ ّيهپ ٫ڀْيخ ًّظوٌىخ هخٍؽ ٿَؿپ أؿنزِ. 

.حٿًِؽ  

(IHOT+)  כי
H3588 If

ישׁבו  
H3427 dwell

אחים  
H251 brethren

יחדו  
H3162 together,

  

ומת
H4191 them die,

אחד  
H259 and one

מהם  
H1992

ובן  
H1121 child,

אין  
H369 and have no

לו    

לא
H3808 shall not

תהיה  
H1961 marry

אשׁת  
H802 the wife

המת  
H4191 of the dead

החוצה  
H2351 

without
לאישׁ  

H376 unto a stranger:
זר  

H2114 unto a stranger:
יבמה  

H2993 her husband's brother
  

יבא
H935 shall go in

עליה  
H5921 unto

ולקחה  
H3947 her, and take

לו  לאשׁה  
H802 her to him to 

wife,
ויבמה׃  

H2992 and perform the duty of a husband's brother
 

(KJV)  If brethren dwell together, and one of them die, and have 

no child, the wife of the dead shall not marry without unto a 

stranger: her husband's brother shall go in unto her, and take her 



he duty of an husband's brother unto and perform tto him to wife, 

her. 

(LXX)  Ἐὰλ δὲ θαηνηθῶζηλ ἀδειθνὶ ἐπὶ ηὸ αὐηὸ θαὶ ἀπνζάλῃ εἷο ἐμ 

αὐηῶλ, ζπέξκα δὲ κὴ ᾖ αὐηῷ, νὐθ ἔζηαη ἡ γπλὴ ηνῦ ηεζλεθόηνο ἔμσ 

ἀλδξὶ κὴ ἐγγίδνληη· ὁ ἀδειθὸο ηνῦ ἀλδξὸο αὐηῆο εἰζειεύζεηαη πξὸο 

αὐηὴλ θαὶ ιήκςεηαη αὐηὴλ ἑαπηῷ γπλαῖθα θαὶ ζπλνηθήζεη αὐηῇ. 

(Brenton)  And if brethren should live together, and one of them 

should die, and should not have seed, the wife of the deceased shall 

not marry out of the family to a man not related: her husband's 

brother shall go in to her, and shall take her to himself for a wife, 

and shall dwell with her. 

24: 22ڃظِ   

(SVD)  « ّظًِؽ أهٌه رخڃَأطو ًّٸڂ نٔلا ّخ ڃ٬ڀڂ ٷخٽ ڃٌَٓ: اڅ ڃخص أكي ًٿْْ ٿو أًلاى

.ٕهْو  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγνληεο Saying 
3004 V-PAP-NPM

  δηδαζθαιε 

Master 
1320 N-VSM

  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  εαλ 

If 
1437 COND

  ηηο a man 
5100 X-NSM

  απνζαλε die 
599 V-2AAS-3S

  κε no 
3361 

PRT-N
  ερσλ having 

2192 V-PAP-NSM
  ηεθλα children 

5043 N-APN
  

επηγακβξεπζεη shall marry 
1918 V-FAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  αδειθνο brother 

80 N-NSM
  απηνπ his 

846 P-GSM
  ηελ  

3588 T-ASF
  γπλαηθα wife 

1135 N-ASF
  

απηνπ  
846 P-GSM

  θαη and 
2532 CONJ

  αλαζηεζεη raise up 
450 V-FAI-3S

  

ζπεξκα seed 
4690 N-ASN

  ησ  
3588 T-DSM

  αδειθσ brother 
80 N-DSM

  απηνπ . 

846 P-GSM
    



(KJV)  Saying, Master, Moses said, If a man die, having no 

children, his brother shall marry his wife, and raise up seed unto 

his brother. 

 حٿ٬زَُ ٳِ حٿـِء حلاًٽ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿڄٸ٤٪ حلاهَْ ڃوظڀٴْن 

 حٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ٫ن حلاػنْن ًىٌ ّٸيځ حٿڄ٬نِ ٳٸ٢ 

5ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪   5:  25ًح٠ّخ طؼنْش  159  

19: 12ڃَٷْ   

(SVD)  « :ٌَٓاڅ ڃخص ٕكي أم ًطَٹ حڃَأس ًٿڂ ّوڀٲ أًلاىح أڅ ّؤهٌ ّخ ڃ٬ڀڂ ٻظذ ٿنخ ڃ

.أهٌه حڃَأطو ًّٸْڂ نٔلا ٕهْو   

(G-NT-TR (Steph)+)  δηδαζθαιε Master 
1320 N-VSM

  κσζεο Moses 
3475 

N-NSM
  εγξαςελ wrote 

1125 V-AAI-3S
  εκηλ unto us 

2254 P-1DP
  νηη  

3754 CONJ
  

εαλ If 
1437 COND

  ηηλνο a man's 
5100 X-GSM

  αδειθνο brother 
80 N-NSM

  

απνζαλε die 
599 V-2AAS-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  θαηαιηπε leave 
2641 V-2AAS-3S

  

γπλαηθα wife 
1135 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ηεθλα children 
5043 N-APN

  κε 

no 
3361 PRT-N

  αθε leave 
863 V-2AAS-3S

  ηλα that 
2443 CONJ

  ιαβε should 

take 
2983 V-2AAS-3S

  ν  
3588 T-NSM

  αδειθνο brother 
80 N-NSM

  απηνπ his 
846 P-

GSM
  ηελ  

3588 T-ASF
  γπλαηθα wife 

1135 N-ASF
  απηνπ unto his 

846 P-GSM
  θαη 

and 
2532 CONJ

  εμαλαζηεζε raise up 
1817 V-AAS-3S

  ζπεξκα seed 
4690 N-ASN

  

ησ  
3588 T-DSM

  αδειθσ brother 
80 N-DSM

  απηνπ . 
846 P-GSM

   



(KJV)  Master, Moses wrote unto us, If a man's brother die, and 

leave his wife behind him, and leave no children, that his brother 

should take his wife, and raise up seed unto his brother. 

 حٿ٬زَُ ٳِ حٿـِء حلاًٽ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿڄٸ٤٪ حلاهَْ ڃوظڀٴْن 

 حٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ٫ن حلاػنْن ًىٌ ّٸيځ حٿڄ٬نِ ٳٸ٢ 

5ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  5: 25ًح٠ّخ طؼنْش  164  

  28: 24ٿٌٷخ 

(SVD)  « ّخ ڃ٬ڀڂ ٻظذ ٿنخ ڃٌَٓ: اڅ ڃخص ٕكي أم ًٿو حڃَأس ًڃخص رَْٰ ًٿي ّؤهٌ أهٌه

 حٿڄَأس ًّٸْڂ نٔلا ٕهْو.

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγνληεο Saying 
3004 V-PAP-NPM

  δηδαζθαιε 

Master 
1320 N-VSM

  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  εγξαςελ wrote 
1125 V-AAI-3S

  

εκηλ unto us 
2254 P-1DP

  εαλ If 
1437 COND

  ηηλνο any man's 
5100 X-GSM

  

αδειθνο brother 
80 N-NSM

  απνζαλε die 
599 V-2AAS-3S

  ερσλ having 
2192 V-

PAP-NSM
  γπλαηθα a wife 

1135 N-ASF
  θαη and 

2532 CONJ
  νπηνο he 

3778 D-NSM
  

αηεθλνο without children 
815 A-NSM

  απνζαλε die 
599 V-2AAS-3S

  ηλα that 

2443 CONJ
  ιαβε should take 

2983 V-2AAS-3S
  ν  

3588 T-NSM
  αδειθνο brother 

80 N-NSM
  απηνπ his 

846 P-GSM
  ηελ  

3588 T-ASF
  γπλαηθα his wife 

1135 N-ASF
  

θαη and 
2532 CONJ

  εμαλαζηεζε raise up 
1817 V-AAS-3S

  ζπεξκα seed 
4690 N-

ASN
  ησ  

3588 T-DSM
  αδειθσ brother 

80 N-DSM
  απηνπ . 

846 P-GSM
 



(KJV)  Saying, Master, Moses wrote unto us, If any man's brother 

die, having a wife, and he die without children, that his brother 

should take his wife, and raise up seed unto his brother. 

 حٿ٬زَُ ٳِ حٿـِء حلاًٽ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿڄٸ٤٪ حلاهَْ ڃوظڀٴْن 

٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ٫ن حلاػنْن ًىٌ ّٸيځ حٿڄ٬نِ ٳٸ٢ حٿ  

5ٳيٌ ٳجش   

) نلاك٦ حڅ حٿْيٌى حٿٴَّْْٔن ًحٿٜيًٷْْن لا ّنٸڀٌڅ حٿټلاځ كَٳْخ ٿڀڄْٔق ًٿټن ّڀوٌٜح 

 حٿٌْٛو ٿْٰڀٸٌح ٫ڀْو رخد حٿنٸخٕ ًٿيٌح ٳٸيڃٌح حٿڄ٬نِ لا حٿنٚ حٿټخڃپ (

  

26: 27طؼنْش  161  

(SVD)  .»ڃڀ٬ٌڅ ڃن لا ّٸْڂ ٻڀڄخص ىٌح حٿنخڃٌّ ٿ٬ْڄپ ريخ. ًّٸٌٽ ؿڄْ٪ حٿ٬٘ذ: آڃْن 

(IHOT+)  ארור
H779 Cursed

אשׁר  
H834 he that

לא  
H3808 not

יקים  
H6965 confirmeth

  

את
H853

דברי  
H1697 the words

התורה  
H8451 law

הזאת  
H2063 of this

לעשׂות  
H6213 to do

  

אותם
H853

אמרו  
H559 shall say,

כל  
H3605 them. And all

העם  
H5971 the people

אמן׃  
H543 

Amen.
 

the words of this law to  allthat confirmeth not  he beCursed   (KJV)

do them. And all the people shall say, Amen. 

 οῖζηλ ηνᾶλ πἐ ῖκκελεἐθ ὐο νὃ ,λζξσπνοἄο ᾶξαηνο πάπηθαηἘ  (LXX)

 ὁο ᾶζηλ πῦξνἐ ὶθα ·ούηνὐζαη αῆπνη ῦην ηνπύηνκνπ όλ ῦην γνηοόι

ιαόο Γέλνηην. 

(Brenton)  Cursed is every man that continues not in all the words 

of this law to do them: and all the people shall say, So be it. 



14: 3ٯلا٣ْش   

(SVD)   ڃڀ٬ٌڅ ٻپ »ٕڅ ؿڄْ٪ حٿٌّن ىڂ ڃن أ٫ڄخٽ حٿنخڃٌّ ىڂ طلض ٿ٬نش، ٕنو ڃټظٌد

 ڃن لا ّؼزض ٳِ ؿڄْ٪ ڃخ ىٌ ڃټظٌد ٳِ ٻظخد حٿنخڃٌّ ٿ٬ْڄپ رو«.

(G-NT-TR (Steph)+)  νζνη as many as 
3745 K-NPM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εμ 

of 
1537 PREP

  εξγσλ the works 
2041 N-GPN

  λνκνπ of the law 
3551 N-GSM

  

εηζηλ are 
1526 V-PXI-3P

  ππν under 
5259 PREP

  θαηαξαλ the curse 
2671 N-ASF

  

εηζηλ are, 
1526 V-PXI-3P

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ for 
1063 

CONJ
  επηθαηαξαηνο Cursed 

1944 A-NSM
  παο every one 

3956 A-NSM
  νο that 

3739 R-NSM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εκκελεη continueth 

1696 V-PAI-3S
  ελ in 

1722 

PREP
  παζηλ all things 

3956 A-DPN
  ηνηο the 

3588 T-DPN
  γεγξακκελνηο which 

are written 
1125 V-RPP-DPN

  ελ in 
1722 PREP

  ησ of the 
3588 T-DSN

  βηβιησ 

book 
975 N-DSN

  ηνπ  
3588 T-GSM

  λνκνπ law 
3551 N-GSM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  

πνηεζαη to do 
4160 V-AAN

  απηα them. 
846 P-APN

    

(KJV)  For as many as are of the works of the law are under the 

curse: for it is written, Cursed is every one that continueth not in 

all things which are written in the book of the law to do them 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش حلا ر٬ٞ حٿٴًَٷخص حٿٸڀْڀو ٳلا ٌّؿي ٻڀڄش ٍؿپ ٳِ حٿ٬زَُ 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي حلا ٳِ ڃٸ٤٪ ) ڃټظٌد ٳِ ٻظخد (

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٫يځ ًؿٌى ٻڀڄش ٍؿپ ًح٠ّخ ڃٸ٤٪ ڃټظٌد 

نخ رٌٿْ ڃٜيٍ حلآظ٘يخى ٳزيٌح ّټٌڅ ًڃٸ٤٪ ڃټظٌد ٳِ ٻظخد حٿنخڃٌّ ىٌ ٳٸ٢ ٌّٻَ ڃ٬ڀڄ

 حٿ٬يى حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ٫ن حٿٔز٬ْنْش 

ح2 ٳيٌ ٳجش  



 

4: 29طؼنْش  162  

(SVD)   ًأ٫ْنخ ٿظزًَٜح ًآًحنخ ٿظٔڄ٬ٌح اٿَ ىٌح حٿٌْځ٤٬ّټڂ حٿَد ٷڀزخ ٿظٴيڄٌح ٿڂ ًٿټن.  

(IHOT+)  לאו
H3808 hath not

נתן  
H5414 given

יהוה  
H3068 Yet the LORD

לכם  לב  
H3820 

you a heart
לדעת  

H3045 to perceive,
עיניםו  

H5869 and eyes
לראות  

H7200 to see,
ואזנים  

H241 

and ears
לשׁמע  

H8085 to hear,
עד  

H5704 unto
היום  

H3117 day.
הזה׃  

H2088 this
 

(KJV)  Yet the LORD hath not given you an heart to perceive, and 

eyes to see, and ears to hear, unto this day. 

(LXX)  (29:3)  θαὶ νὐθ ἔδσθελ θύξηνο ὁ ζεὸο ὑκῖλ θαξδίαλ εἰδέλαη 

θαὶ ὀθζαικνὺο βιέπεηλ θαὶ ὦηα ἀθνύεηλ ἕσο ηῆο ἡκέξαο ηαύηεο. 

(Brenton)  Yet the Lord God has not given you a heart to know, 

and eyes to see, and ears to hear, until this day. 

8: 11ًٍڃْش   

(SVD)   :٫ًٌْنخ كظَ لا ّزًَٜح ًآًحنخ كظَ لا أ٤٫خىڂ حلله ًٍف ٓزخص »ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد

«.ّٔڄ٬ٌح اٿَ ىٌح حٿٌْځ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο According as 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is 

written 
1125 V-RPI-3S

  εδσθελ hath given 
1325 V-AAI-3S

  απηνηο them 
846 P-

DPM
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  πλεπκα the spirit 

4151 N-ASN
  

θαηαλπμεσο of slumber 
2659 N-GSF

  νθζαικνπο eyes 
3788 N-APM

  ηνπ  
3588 

T-GSM
  κε that they should not 

3361 PRT-N
  βιεπεηλ see 

991 V-PAN
  θαη and 

2532 CONJ
  σηα ears 

3775 N-APN
  ηνπ  

3588 T-GSM
  κε that they should not 



3361 PRT-N
  αθνπεηλ hear 

191 V-PAN
  εσο unto 

2193 CONJ
  ηεο  

3588 T-GSF
  

ζεκεξνλ this 
4594 ADV

  εκεξαο day. 
2250 N-GSF

     

(KJV)  (According as it is written, God hath given them the spirit 

of slumber, eyes that they should not see, and ears that they should 

not hear;) unto this day. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ٳِ حٿڄٸ٤٪ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ىڄخ حلاػنْن ّظٴٸٌح ٳِ حلاٿٴخ٥ ًحٿڄ٬نِ ڃ٪ 

 حٿ٬يي حٿـيّي ًّوظڀٴٌح ٳِ طَٻْذ حٿـڄڀش 

4ٳيٌ ٳجش   

( 14: 29) ٻڄخٿش حلاٷظزخّ ٳِ ح٬ْٗخء   
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 Deu 30:12   ًّؤهٌىخ ٿنخ  ٬ّٜي ٕؿڀنخ اٿَ حٿٔڄخءٿْٔض ىِ ٳِ حٿٔڄخء كظَ طٸٌٽ: ڃن

  ًّٔڄ٬نخ اّخىخ ٿن٬ڄپ ريخ؟

Deu 30:13   ًلا ىِ ٳِ ٫زَ حٿزلَ كظَ طٸٌٽ: ڃن ٬ّزَ ٕؿڀنخ حٿزلَ ًّؤهٌىخ ٿنخ ًّٔڄ٬نخ

  اّخىخ ٿن٬ڄپ ريخ؟

Deu 30:14  ٿظ٬ڄپ ريخ. حٿټڀڄش ٷَّزش ڃنٺ ؿيح ٳِ ٳڄٺ ًٳِ ٷڀزٺ رپ  

Deu 30:12  לא
H3808 not

בשׁמים  
H8064 in heaven,

הוא  
H1931 It

לאמר  
H559 that thou 

shouldest say,
מי  

H4310 Who
יעלה  

H5927 shall go up
לנו  השׁמימה  

H8064 for us to heaven,
  

ויקחה
H3947 and bring

לנו  וישׁמענו  
H8085 it unto us, that we may hear

אתה  
H853

  

ונעשׂנה׃
H6213 it, and do

 



Deu 30:13  ולא
H3808 Neither

מעבר  
H5676 beyond

לים  
H3220 the sea,

הוא  
H1931 it

  

לאמר
H559 that thou shouldest say,

מי  
H4310 Who

יעבר  
H5674 shall go

לנו  אל  
H413 over

  

עבר
H5676 over

הים  
H3220 the sea

ויקחה  
H3947 for us, and bring

לנו  וישׁמענו  
H8085 it 

unto us, that we may hear
אתה  

H853
ונעשׂנה׃  

H6213 it, and do
 

Deu 30:14  כי
H3588 But

קרוב  
H7138 nigh

אליך  
H413 unto

הדבר  
H1697 the word

  

מאד
H3966 very

בפיך  
H6310 thee, in thy mouth,

ובלבבך  
H3824 and in thy heart,

  

לעשׂתו׃
H6213 that thou mayest do

 

Deu 30:12  It is not in heaven, that thou shouldest say, Who shall go 

up for us to heaven, and bring it unto us, that we may hear it, 

and do it?  

Deu 30:13  Neither is it beyond the sea, that thou shouldest say, 

Who shall go over the sea for us, and bring it unto us, that we 

may hear it, and do it?  

Deu 30:14  But the word is very nigh unto thee, in thy mouth, and 

in thy heart, that thou mayest do it. 

Deu 30:12  νὐθ ἐλ ηῷ νὐξαλῷ ἄλσ ἐζηὶλ ιέγσλ Σίο ἀλαβήζεηαη ἡκῖλ 

εἰο ηὸλ νὐξαλὸλ θαὶ ιήκςεηαη αὐηὴλ ἡκῖλ; θαὶ ἀθνύζαληεο αὐηὴλ 

πνηήζνκελ.  

Deu 30:13  νὐδὲ πέξαλ ηῆο ζαιάζζεο ἐζηὶλ ιέγσλ Σίο δηαπεξάζεη 

ἡκῖλ εἰο ηὸ πέξαλ ηῆο ζαιάζζεο θαὶ ιήκςεηαη ἡκῖλ αὐηήλ; θαὶ 

ἀθνπζηὴλ ἡκῖλ πνηήζεη αὐηήλ, θαὶ πνηήζνκελ.  

Deu 30:14  ἔζηηλ ζνπ ἐγγὺο ηὸ ῥῆκα ζθόδξα ἐλ ηῷ ζηόκαηί ζνπ θαὶ 

ἐλ ηῇ θαξδίᾳ ζνπ θαὶ ἐλ ηαῖο ρεξζίλ ζνπ αὐηὸ πνηεῖλ. 



Deu 30:12  It is not in heaven above, as if there were one saying, 

Who shall go up for us into heaven, and shall take it for us, and 

we will hear and do it?  

Deu 30:13  Neither is it beyond the sea, saying, Who will go over 

for us to the other side of the sea, and take it for us, and make it 

audible to us, and we will do it?  

Deu 30:14  The word is very near thee, in thy mouth, and in thine 

heart, and in thine hands to do it. 

  8-6: 14ًٍڃْش 

Rom 10:6   :؟ڃن ٬ّٜي اٿَ حٿٔڄخءلا طٸپ ٳِ ٷڀزٺ »ًأڃخ حٿزَ حٿٌُ رخّٗڄخڅ ٳْٸٌٽ ىټٌح »

  )أُ ٿْليٍ حٿڄْٔق(

Rom 10:7   ًأُ ٿ٬ْٜي حٿڄْٔق ڃن حٕڃٌحص(« ڃن ّيز٢ اٿَ حٿيخًّش؟»أ(   

Rom 10:8   أُ ٻڀڄش حّٗڄخڅ حٿظِ « حٿټڀڄش ٷَّزش ڃنٺ ٳِ ٳڄٺ ًٳِ ٷڀزٺ»ٿټن ڃخًح ّٸٌٽ؟(

 نټَُ ريخ(

Rom 10:6  ε the 
3588 T-NSF

  δε But 
1161 CONJ

  εθ which is of 
1537 PREP

  

πηζηεσο faith 
4102 N-GSF

  δηθαηνζπλε righteousness 
1343 N-NSF

  νπησο 

on this wise 
3779 ADV

  ιεγεη speaketh 
3004 V-PAI-3S

  κε not 
3361 PRT-N

  

εηπεο Say 
2036 V-2AAS-2S

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  
3588 T-DSF

  θαξδηα heart 
2588 

N-DSF
  ζνπ thine 

4675 P-2GS
  ηηο Who 

5101 I-NSM
  αλαβεζεηαη shall 

ascend 
305 V-FDI-3S

  εηο into 
1519 PREP

  ηνλ  
3588 T-ASM

  νπξαλνλ heaven 

3772 N-ASM
  ηνπη  

5124 D-NSN
  εζηηλ  

2076 V-PXI-3S
  ρξηζηνλ  

5547 N-ASM
  

θαηαγαγεηλ to bring Christ down, 
2609 V-2AAN

    



Rom 10:7  ε Or 
2228 PRT

  ηηο Who 
5101 I-NSM

  θαηαβεζεηαη shall 

descend 
2597 V-FDI-3S

  εηο into 
1519 PREP

  ηελ the 
3588 T-ASF

  αβπζζνλ 

deep 
12 N-ASF

  ηνπη  
5124 D-NSN

  εζηηλ  
2076 V-PXI-3S

  ρξηζηνλ  
5547 N-ASM

  

εθ from 
1537 PREP

  λεθξσλ the dead 
3498 A-GPM

  αλαγαγεηλ to bring 

up Christ again. 
321 V-2AAN

    

Rom 10:8  αιια But 
235 CONJ

  ηη what 
5101 I-ASN

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  

εγγπο nigh 
1451 ADV

  ζνπ thee 
4675 P-2GS

  ην it The 
3588 T-NSN

  ξεκα word 

4487 N-NSN
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  ελ in 

1722 PREP
  ησ the 

3588 T-DSN
  ζηνκαηη 

mouth 
4750 N-DSN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  

3588 T-DSF
  θαξδηα heart 

2588 N-DSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  ηνπη  

5124 D-NSN
  

εζηηλ  
2076 V-PXI-3S

  ην  
3588 T-NSN

  ξεκα word 
4487 N-NSN

  ηεο  
3588 T-GSF

  

πηζηεσο of faith 
4102 N-GSF

  ν which 
3739 R-ASN

  θεξπζζνκελ we preach. 

2784 V-PAI-1P
    

Rom 10:6  But the righteousness which is of faith speaketh on this 

wise, Say not in thine heart, Who shall ascend into heaven? (that 

is, to bring Christ down from above:)  

Rom 10:7  Or, Who shall descend into the deep? (that is, to bring 

up Christ again from the dead.)  

Rom 10:8  But what saith it? The word is nigh thee, even in thy 

mouth, and in thy heart: that is, the word of faith, which we 

preach; 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ طٸَّزخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ّوظڀٴٌح ٳِ حْٗخء ٷڀْڀو ؿيح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ڃؼپ 

 ٻڀڄش لاؿڀنخ ًٻڀڄش ؿيح ) ٷَّزو ؿيح ( ًٿټنيخ ٳًَٵ ٷڀْڀو ٳِ حٷظزخّ ٻيٌح 

ح1 ٳيٌ ٳجش  



 

6: 31طؼنْش  164  

Deu 31:6  َلا ڃ٬ٺ.  ط٘يىًح ًط٘ـ٬ٌح. لا طوخٳٌح ًلا طَىزٌح ًؿٌىيڂ ٕڅ حٿَد اٿيٺ ٓخث

«.ّيڄڀٺ ًلا ّظَٻٺ   

Deu 31:6  חזקו
H2388 Be strong

ואמצו  
H553 and of a good courage,

אל  
H408 not,

  

תיראו
H3372 fear

ואל  
H408 nor

תערצו  
H6206 be afraid

מפניהם  
H6440 of

כי  
H3588 them: 

for
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy God,
הוא  

H1931 he
ההלך  

H1980 that doth go
  

עמך
H5973 with

לא  
H3808 thee; he will not

ירפך  
H7503 fail

ולא  
H3808 thee, nor

  

יעזבך׃
H5800 forsake

 

Deu 31:6  Be strong and of a good courage, fear not, nor be afraid 

of them: for the LORD thy God, he it is that doth go with thee; 

he will not fail thee, nor forsake thee.  

Deu 31:6  ἀλδξίδνπ θαὶ ἴζρπε, κὴ θνβνῦ κεδὲ δεηιία κεδὲ πηνεζῇο 

ἀπὸ πξνζώπνπ αὐηῶλ, ὅηη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ ὁ πξνπνξεπόκελνο 

κεζ᾿ ὑκῶλ ἐλ ὑκῖλ νὐ κή ζε ἀλῇ νὔηε κή ζε ἐγθαηαιίπῃ.  

Deu 31:6  Be courageous and strong, fear not, neither be cowardly 

neither be afraid before them; for it is the Lord your God that 

advances with you in the midst of you, neither will he by any 

means forsake thee, nor desert thee.  

ًح٠ّخ ّظټٍَ ٳِ  165  

  8: 31طؼنْش 

Deu 31:8  لا طوٲ ًلا طَط٬ذ . لا ّيڄڀٺ ًلا ّظَٻٺ.ًحٿَد ٓخثَ أڃخڃٺ. ىٌ ّټٌڅ ڃ٬ٺ.»  



Deu 31:8  ויהוה
H3068 And the LORD,

הוא  
H1931 he

ההלך  
H1980 that doth go

לפניך  
H6440 

before
הוא  

H1931 thee; he
יהיה  

H1961 will be
עמך  

H5973 with thee,
לא  

H3808 he will not
  

ירפך
H7503 fail

ולא  
H3808 thee, neither

יעזבך  
H5800 forsake

לא  
H3808 not,

תירא  
H3372 

thee: fear
ולא  

H3808 neither
תחת׃  

H2865 be dismayed.
 

Deu 31:8  And the LORD, he it is that doth go before thee; he will 

be with thee, he will not fail thee, neither forsake thee: fear not, 

neither be dismayed. 

Deu 31:8  θαὶ θύξηνο ὁ ζπκπνξεπόκελνο κεηὰ ζνῦ νὐθ ἀλήζεη ζε 

νὐδὲ κὴ ἐγθαηαιίπῃ ζε· κὴ θνβνῦ κεδὲ δεηιία. 

Deu 31:8  And the Lord that goes with thee shall not forsake thee 

nor abandon thee; fear not, neither be afraid. 

5: ٫13زَحنْْن   

(SVD)   :لا أىڄڀٺ »ٿظټن َْٓطټڂ هخٿْش ڃن ڃلزش حٿڄخٽ. ٻٌنٌح ڃټظٴْن رڄخ ٫نيٻڂ، ٕنو ٷخٽ

«ًلا أطَٻٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  αθηιαξγπξνο without covetousness 
866 A-NSM

  ν  

3588 T-NSM
  ηξνπνο conversation 

5158 N-NSM
  αξθνπκελνη content 

714 V-PPP-

NPM
  ηνηο  

3588 T-DPN
  παξνπζηλ with such things as ye have 

3918 V-PXP-

DPN
  απηνο he 

846 P-NSM
  γαξ for 

1063 CONJ
  εηξεθελ hath said 

2046 V-RAI-3S-

ATT
  νπ  

3756 PRT-N
  κε  

3361 PRT-N
  ζε thee 

4571 P-2AS
  αλσ leave 

447 V-2AAS-1S
  

νπδ nor 
3761 ADV

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  ζε thee 
4571 P-2AS

  

εγθαηαιηπσ forsake. 
1459 V-2AAS-1S

    



(KJV)  Let your conversation be without covetousness; and be 

content with such things as ye have: for he hath said, I will never 

leave thee, nor forsake thee. 

 حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ڃ٪ ٳًَٵ ر٤ْٔو ؿيح ٿٌّٰخ ڃؼپ حٿ٠ڄَْ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪

  ًطَّٜٲ حلاٳ٬خٽ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

21: 32طؼنْش  166  

(SVD)   .ٳؤنخ أٯَْىڂ رڄخ ٿْْ ٬ٗزخ رؤڃش ىڂ أٯخًٍنِ رڄخ ٿْْ اٿيخ أٯخ٧ٌنِ رؤرخ٣ْڀيڂ

.ٯزْش أٯ٨ْيڂ  

(IHOT+)  הם
H1992 They

קנאוני  
H7065 have moved me to jealousy

בלא  
H3808 with not

  

אל
H410 God;

כעסוני  
H3707 they have provoked me to anger

בהבליהם  
H1892 with their vanities:

  

ואני
H589 and I

אקניאם  
H7065 will move them to jealousy

בלא  
H3808 with not

עם  
H5971 a people;

  

בגוי
H1471 nation.

נבל  
H5036 with a foolish

אכעיסם׃  
H3707 I will provoke them to anger

 

(KJV)  They have moved me to jealousy with that which is not God; 

they have provoked me to anger with their vanities: and I will 

move them to jealousy with those which are not a people; I will 

provoke them to anger with a foolish nation. 

(LXX)  αὐηνὶ παξεδήισζάλ κε ἐπ᾿ νὐ ζεῷ, παξώξγηζάλ κε ἐλ ηνῖο 

εἰδώινηο αὐηῶλ· θἀγὼ παξαδειώζσ αὐηνὺο ἐπ᾿ νὐθ ἔζλεη, ἐπ᾿ ἔζλεη 

ἀζπλέηῳ παξνξγηῶ αὐηνύο. 



(Brenton)  They have provoked me to jealousy with that which is 

not God, they have exasperated me with their idols; and I will 

provoke them to jealousy with them that are no nation, I will anger 

them with a nation void of understanding. 

19: 14ًٍڃْش   

(SVD)  ٌأنخ أٯَْٻڂ رڄخ ٿْْ أڃش. »ٽ: أٿ٬پ آَحثْپ ٿڂ ٬ّڀڂ؟ أًلا ڃٌَٓ ّٸٌٽ: ٿټنِ أٷ

«.رؤڃش ٯزْش أٯ٨ْټڂ  

(G-NT-TR (Steph)+)  αιια But 
235 CONJ

  ιεγσ I say 
3004 V-PAI-1S

  κε  

3361 PRT-N
  νπθ no 

3756 PRT-N
  εγλσ know 

1097 V-2AAI-3S
  ηζξαει Israel 

2474 N-

PRI
  πξσηνο First 

4413 A-NSM
  κσζεο Moses 

3475 N-NSM
  ιεγεη saith 

3004 V-

PAI-3S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  παξαδεισζσ will provoke you to jealousy 

3863 

V-FAI-1S
  πκαο  

5209 P-2AP
  επ by 

1909 PREP
  νπθ  

3756 PRT-N
  εζλεη people 

1484 

N-DSN
  επη by 

1909 PREP
  εζλεη nation 

1484 N-DSN
  αζπλεησ a foolish 

801 A-

DSN
  παξνξγησ I will anger 

3949 V-FAI-1S
  πκαο you. 

5209 P-2AP
   

(KJV)  But I say, Did not Israel know? First Moses saith, I will 

provoke you to jealousy by them that are no people, and by a foolish 

nation I will anger you. 

ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ ّظ٘خريخ ٳِ حٿټڀڄخص ًحٿڄ٬نِ ًحٿظَطْذ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  حٿ٬زَُ

 ٳٸ٢ ّوظڀٴٌح ٳِ حٿ٠ڄَْ ڃن حٿٰخثذ ٿڀڄوخ٣ذ

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

  35: 32طؼنْش  167



(SVD)  ٳِ ًٷض طِٽ أٷيحڃيڂ. اڅ ٌّځ ىلاٻيڂ ٷَّذ ًحٿڄيْجخص ٿيڂ ٿِ حٿنٸڄش ًحٿـِحء .

 ڃ٫َٔش.

(IHOT+)  לי  נקם
H5359 To me vengeance,

ושׁלם  
H8005 and recompense;

לעת  
H6256 in time:

  

תמוט
H4131 shall slide

רגלם  
H7272 their foot

כי  
H3588 for

קרוב  
H7138 at hand,

יום  
H3117 the 

day
אידם  

H343 of their calamity
וחשׁ  

H2363 upon them make haste.
עתדת׃  

H6264 and the things 

that shall come
 

(KJV)  To me belongeth vengeance, and recompence; their foot 

shall slide in due time: for the day of their calamity is at hand, and 

the things that shall come upon them make haste. 

(LXX)  ἐλ ἡκέξᾳ ἐθδηθήζεσο ἀληαπνδώζσ, ἐλ θαηξῷ, ὅηαλ ζθαιῇ ὁ 

πνὺο αὐηῶλ· ὅηη ἐγγὺο ἡκέξα ἀπσιείαο αὐηῶλ, θαὶ πάξεζηηλ ἕηνηκα 

ὑκῖλ. 

(Brenton)  In the day of vengeance I will recompense, whensoever 

their foot shall be tripped up; for the day of their destruction is 

near to them, and the judgments at hand are close upon you. 

 ) ٳِ ٌّځ حٿنٸڄش حؿخُُ ( 

19: 12ًٍڃْش   

(SVD)   :ٿِ حٿنٸڄش »لا طنظٸڄٌح ٕنٴٔټڂ أّيخ حٕكزخء رپ أ٤٫ٌح ڃټخنخ ٿڀ٠ٰذ ٕنو ڃټظٌد

ّٸٌٽ حٿَد. أنخ أؿخُُ  

(G-NT-TR (Steph)+)  κε not 
3361 PRT-N

  εαπηνπο yourselves 
1438 F-3APM

  

εθδηθνπληεο avenge 
1556 V-PAP-NPM

  αγαπεηνη Dearly beloved 
27 A-VPM

  

αιια but 
235 CONJ

  δνηε give 
1325 V-2AAM-2P

  ηνπνλ place 
5117 N-ASM

  ηε  

3588 T-DSF
  νξγε unto wrath 

3709 N-DSF
  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-RPI-3S
  



γαξ for 
1063 CONJ

  εκνη mine 
1698 P-1DS

  εθδηθεζηο Vengeance 
1557 N-NSF

  

εγσ I 
1473 P-1NS

  αληαπνδσζσ will repay 
467 V-FAI-1S

  ιεγεη saith 
3004 V-

PAI-3S
  θπξηνο the Lord. 

2962 N-NSM
    

(KJV)  Dearly beloved, avenge not yourselves, but rather give place 

unto wrath: for it is written, Vengeance is mine; I will repay, saith 

the Lord. 

 

ٌّؿي حهظلاٳخص ر٤ْٔو رْن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ) ٿْخ حٿنٸڄش ًحٿـِحء . ٳِ ٌّځ 

حٿنٸڄش حؿخُُ . ٿِ حٿنٸڄش حنخ حؿخُُ (ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ڃن حٿٔز٬ْنْش 

 رٸڀْپ 

ح 2 ٳيٌ ٳجش  

 

  36-35: 32طؼنْش  168

Deu 32:35  ًٷض طِٽ أٷيحڃيڂ. اڅ ٌّځ ىلاٻيڂ ٷَّذ ًحٿڄيْجخص . ٳِ ٿِ حٿنٸڄش ًحٿـِحء

  ٿيڂ ڃ٫َٔش.

Deu 32:36   ٫ًڀَ ٫زْيه ّ٘ٴٶ. كْن ٍَّ أڅ حٿْي ٷي ڃ٠ض ًٿڂ ّزٶ  حٿَد ّيّن ٬ٗزوٕڅ

 ڃلـٌُ ًلا ڃ٤ڀٶ

Deu 32:35  לי  נקם
H5359 To me vengeance,

ושׁלם  
H8005 and recompense;

לעת  
H6256 in 

time:
תמוט  

H4131 shall slide
רגלם  

H7272 their foot
כי  

H3588 for
קרוב  

H7138 at hand,
  

יום
H3117 the day

אידם  
H343 of their calamity

וחשׁ  
H2363 upon them make haste.

  

עתדת׃
H6264 and the things that shall come

 



Deu 32:36  כי
H3588 For

ידין  
H1777 shall judge

יהוה  
H3068 the LORD

עמו  
H5971 his people,

  

ועל
H5921 for

עבדיו  
H5650 his servants,

יתנחם  
H5162 and repent himself

כי  
H3588 when

  

יראה
H7200 he seeth

כי  
H3588 that

אזלת  
H235 is gone,

יד  
H3027 power

ואפס  
H657 and none

  

עצור
H6113 shut up,

ועזוב׃  
H5800 or left.

 

Deu 32:35  To me belongeth vengeance, and recompence; their foot 

shall slide in due time: for the day of their calamity is at hand, 

and the things that shall come upon them make haste.  

Deu 32:36  For the LORD shall judge his people, and repent 

himself for his servants, when he seeth that their power is gone, and 

there is none shut up, or left. 

Deu 32:35  ἐλ ἡκέξᾳ ἐθδηθήζεσο ἀληαπνδώζσ, ἐλ θαηξῷ, ὅηαλ 

ζθαιῇ ὁ πνὺο αὐηῶλ· ὅηη ἐγγὺο ἡκέξα ἀπσιείαο αὐηῶλ, θαὶ 

πάξεζηηλ ἕηνηκα ὑκῖλ.  

Deu 32:36  ὅηη θξηλεῖ θύξηνο ηὸλ ιαὸλ αὐηνῦ θαὶ ἐπὶ ηνῖο δνύινηο 

αὐηνῦ παξαθιεζήζεηαη· εἶδελ γὰξ παξαιειπκέλνπο αὐηνὺο θαὶ 

ἐθιεινηπόηαο ἐλ ἐπαγσγῇ θαὶ παξεηκέλνπο. 

Deu 32:35  In the day of vengeance I will recompense, whensoever 

their foot shall be tripped up; for the day of their destruction is 

near to them, and the judgments at hand are close upon you.  

Deu 32:36  For the Lord shall judge his people, and shall be 

comforted over his servants; for he saw that they were utterly 

weakened, and failed in the hostile invasion, and were become 

feeble: 

34: ٫14زَحنْْن   



(SVD)   :حٿَد ّيّن »ًأ٠ّخ: «. ، ّٸٌٽ حٿَدٿِ حلانظٸخځ، أنخ أؿخُُ»ٳبننخ ن٬َٱ حٿٌُ ٷخٽ

«.٬ٗزو  

(G-NT-TR (Steph)+)  νηδακελ we know 
1492 V-RAI-1P

  γαξ For 
1063 CONJ

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  εηπνληα him that hath said 
2036 V-2AAP-ASM

  εκνη unto me 

1698 P-1DS
  εθδηθεζηο Vengeance 

1557 N-NSF
  εγσ I 

1473 P-1NS
  αληαπνδσζσ 

will recompense 
467 V-FAI-1S

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  θαη And 

2532 CONJ
  παιηλ again 

3825 ADV
  θπξηνο The Lord, 

2962 N-NSM
  θξηλεη V-PAI-3S 

2919 V-FAI-3S 2910
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ιανλ people 

2992 N-ASM
  απηνπ . 

846 P-GSM
    

(KJV)  For we know him that hath said, Vengeance belongeth unto 

me, I will recompense, saith the Lord. And again, The Lord shall 

judge his people. 

ح2 حٿڄٸ٤٪ حًٕٽ ىٌ ڃؼپ حلاٷظزخّ حٿٔخرٶ ٳيٌ ٳجش  

 حٿڄٸ٤٪ حٿؼخنِ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

  279حٷظزخّ ٍٷڂ  14: 135ًْٓخطِ حٿڄٸ٤٪ حٿؼخنِ ڃَه حهَُ ٳِ ڃِڃٌٍ 

 

  43: 32طؼنْش  169

(SVD)  « ٕنو ّنظٸڂ ريځ ٫زْيه ًَّى نٸڄش ٫ڀَ أٟيحىه ًّٜٴق ٫ن طيڀڀٌح أّيخ حٕڃڂ ٬ٗزو

«.أٍٟو ٫ن ٬ٗزو  



(IHOT+)  רנינוה
H7442 Rejoice,

גוים  
H1471 O ye nations,

עמו  
H5971 his people:

כי  
H3588 for

  

דם
H1818 the blood

עבדיו  
H5650 of his servants,

יקום  
H5358 he will avenge

ונקם  
H5359 vengeance

  

ישׁיב
H7725 and will render

לצריו  
H6862 to his adversaries,

וכפר  
H3722 and will be merciful

  

אדמתו
H127 unto his land,

עמו׃  
H5971 to his people.

 

(KJV)  Rejoice, O ye nations, with his people: for he will avenge the 

blood of his servants, and will render vengeance to his adversaries, 

and will be merciful unto his land, and to his people. 

(LXX)  εὐθξάλζεηε, νὐξαλνί, ἅκα αὐηῷ, θαὶ πξνζθπλεζάησζαλ 

αὐηῷ πάληεο πἱνὶ ζενῦ· εὐθξάλζεηε, ἔζλε, κεηὰ ηνῦ ιανῦ αὐηνῦ, 

θαὶ ἐληζρπζάησζαλ αὐηῷ πάληεο ἄγγεινη ζενῦ· ὅηη ηὸ αἷκα ηῶλ 

πἱῶλ αὐηνῦ ἐθδηθᾶηαη, θαὶ ἐθδηθήζεη θαὶ ἀληαπνδώζεη δίθελ ηνῖο 

ἐρζξνῖο θαὶ ηνῖο κηζνῦζηλ ἀληαπνδώζεη, θαὶ ἐθθαζαξηεῖ θύξηνο ηὴλ 

γῆλ ηνῦ ιανῦ αὐηνῦ. 

(Brenton)  Rejoice, ye heavens, with him, and let all the angels of 

God worship him; rejoice ye Gentiles, with his people, and let all 

the sons of God strengthen themselves in him; for he will avenge 

the blood of his sons, and he will render vengeance, and 

recompense justice to his enemies, and will reward them that hate 

him; and the Lord shall purge the land of his people. 

14: 15ًٍڃْش   

(SVD)   :طيڀڀٌح أّيخ حٕڃڂ ڃ٪ ٬ٗزو»ًّٸٌٽ أ٠ّخ»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  ιεγεη he 

saith 
3004 V-PAI-3S

  επθξαλζεηε Rejoice 
2165 V-APM-2P

  εζλε ye Gentiles 



1484 N-VPN
  κεηα with 

3326 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ιανπ people 

2992 N-GSM
  

απηνπ . 
846 P-GSM

    

(KJV)  And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his people. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ٳِ ىٌح حٿڄٸ٤٪ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

ڃڀل٧ٌو ٳِ ىٌح حٿ٬يى ٳِ حٿٔز٬ْنْش ٌّؿي ڃٸ٤٪ ڃ٠خٱ ًىٌ ًى٩ ڃلاثټش حلله طٔـي ٿو ًىٌ 

  6: 1ّظڄخِٗ ڃ٪ ٫زَحنْْن 

 (SVD)   :ًٿظٔـي ٿو ٻپ ڃلاثټش حلله»ًأ٠ّخ ڃظَ أىهپ حٿزټَ اٿَ حٿ٬خٿڂ ّٸٌٽ.»  

ًٓخطِ حٿْو  7: 97ٗخىي حهَ ّظڄخِٗ ڃ٪ ىٌح حٿ٬يى ٳِ ٫زَحنْْن ًىٌ ڃِڃٌٍ  ًٿټن ٌّؿي

 ٳِ ًٷظو 

 

 ٓٴَ ٩ٌّ٘

 

174  ٩ٌّ٘1 :5  

(SVD)   .لا أىڄڀٺ لا ّٸٲ انٔخڅ ٳِ ًؿيٺ ٻپ أّخځ كْخطٺ. ٻڄخ ٻنض ڃ٪ ڃٌَٓ أٻٌڅ ڃ٬ٺ

.ًلا أطَٻٺ    

(IHOT+)  לא
H3808 There shall not

יתיצב  
H3320 be able to stand

אישׁ  
H376 any man

  

לפניך
H6440 before

כל  
H3605 thee all

ימי  
H3117 the days

חייך  
H2416 of thy life:

כאשׁר  
H834 as

  

הייתי
H1961 I was

עם  
H5973 with

משׁה  
H4872 Moses,

אהיה  
H1961 I will be

עמך  
H5973 with

  

לא
H3808 thee: I will not

ארפך  
H7503 fail

ולא  
H3808 thee, nor

אעזבך׃  
H5800 forsake

 



(KJV)  There shall not any man be able to stand before thee all the 

days of thy life: as I was with Moses, so I will be with thee: I will 

not fail thee, nor forsake thee. 

(LXX)  νὐθ ἀληηζηήζεηαη ἄλζξσπνο θαηελώπηνλ ὑκῶλ πάζαο ηὰο 

ἡκέξαο ηῆο δσῆο ζνπ, θαὶ ὥζπεξ ἤκελ κεηὰ Μσπζῆ, νὕησο ἔζνκαη 

θαὶ κεηὰ ζνῦ θαὶ νὐθ ἐγθαηαιείςσ ζε νὐδὲ ὑπεξόςνκαί ζε. 

(Brenton)  Not a man shall stand against you all the days of thy life; 

and as I was with Moses, so will I also be with thee, and I will not 

fail thee, or neglect thee. 

5: ٫13زَحنْْن   

(SVD)   :لا أىڄڀٺ »ٿظټن َْٓطټڂ هخٿْش ڃن ڃلزش حٿڄخٽ. ٻٌنٌح ڃټظٴْن رڄخ ٫نيٻڂ، ٕنو ٷخٽ

«ًلا أطَٻٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  αθηιαξγπξνο without covetousness 
866 A-NSM

  ν  

3588 T-NSM
  ηξνπνο conversation 

5158 N-NSM
  αξθνπκελνη content 

714 V-PPP-

NPM
  ηνηο  

3588 T-DPN
  παξνπζηλ with such things as ye have 

3918 V-PXP-

DPN
  απηνο he 

846 P-NSM
  γαξ for 

1063 CONJ
  εηξεθελ hath said 

2046 V-RAI-3S-

ATT
  νπ  

3756 PRT-N
  κε  

3361 PRT-N
  ζε thee 

4571 P-2AS
  αλσ leave 

447 V-2AAS-1S
  

νπδ nor 
3761 ADV

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  ζε thee 
4571 P-2AS

  

εγθαηαιηπσ forsake. 
1459 V-2AAS-1S

    

(KJV)  Let your conversation be without covetousness; and be 

content with such things as ye have: for he hath said, I will never 

leave thee, nor forsake thee. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 



 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿظ٬زَْ ًحٿ٠ڄَْ 

 حٿٔز٬ْنْو ريخ حهظلاٱ ٳِ حلاٿٴخ٥ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  

2 ٳيٌ ٳجش  

لاهظلاٱ حٿ٠ڄَْ  ح1ًىٌ ٳجش  165ً  164ڃڀل٧ٌو ىخڃو ؿخء ىٌح حلاٷظزخّ ٓخرٸخ ٳِ ٍٷڂ 

 ًٿټن ىٌ حًٟق حنو ّٸظزْ ڃن ٓٴَ ٩ٌّ٘ ڃن حٿ٬زَُ ٿٴ٨خ  

 

171  ٩ٌّ٘6 :25  

(SVD)   ًحٓظلْخ ٩ٌّ٘ ٍحكخد حٿِحنْش ًرْض أرْيخ ًٻپ ڃخ ٿيخ. ًٓټنض ٳِ ٢ًٓ آَحثْپ

 اٿَ ىٌح حٿٌْځ, ٕنيخ هزؤص حٿڄَٓڀْن حٿڀٌّن أٍٓڀيڄخ ٩ٌّ٘ ٿْظـٔٔخ أٍّلخ.

(IHOT+)  ואת
H853

רחב  
H7343 Rahab

הזונה  
H2181 the harlot

ואת  
H853

בית  
H1004 

household,
אביה  

H1 alive, and her father's
ואת  

H853
כל  

H3605 and all
אשׁר  

H834 that
לה    

החיה
H2421 saved

יהושׁע  
H3091 And Joshua

ותשׁב  
H3427 she had; and she dwelleth

בקרב  
H7130 

in
ישׂראל  

H3478 Israel
עד  

H5704 unto
היום  

H3117 day;
הזה  

H2088 this
כי  

H3588 because
  

החביאה
H2244 she hid

את  
H853

המלאכים  
H4397 the messengers,

אשׁר  
H834 which

  

שׁלח
H7971 sent

יהושׁע  
H3091 Joshua

לרגל  
H7270 to spy out

את  
H853

יריחו׃  
H3405 Jericho.

 

(KJV)  And Joshua saved Rahab the harlot alive, and her father's 

household, ; and she dwelleth in Israel even unto this day; because 

she hid the messengers, which Joshua sent to spy out Jericho. 

(LXX)  θαὶ Ρααβ ηὴλ πόξλελ θαὶ πάληα ηὸλ νἶθνλ ηὸλ παηξηθὸλ 

αὐηῆο ἐδώγξεζελ Ἰεζνῦο, θαὶ θαηῴθεζελ ἐλ ηῷ Ηζξαει ἕσο ηῆο 

ζήκεξνλ ἡκέξαο, δηόηη ἔθξπςελ ηνὺο θαηαζθνπεύζαληαο, νὓο 

ἀπέζηεηιελ Ἰεζνῦο θαηαζθνπεῦζαη ηὴλ Ηεξηρσ. 



(Brenton)  And Joshua saved alive Raab the harlot, and all the 

house of her father, and caused her to dwell in Israel until this day, 

because she hid the spies which Joshua sent to spy out Jericho. 

31: ٫11زَحنْْن   

(SVD)  ًٷزڀض حٿـخٌْٓٓن رٔلاځ. رخّٗڄخڅ ٍحكخد حٿِحنْش ٿڂ طيڀٺ ڃ٪ حٿ٬ٜخس، ا  

(G-NT-TR (Steph)+)  πηζηεη By faith 
4102 N-DSF

  ξααβ Rahab 
4460 N-PRI

  

ε the 
3588 T-NSF

  πνξλε harlot 
4204 N-NSF

  νπ not 
3756 PRT-N

  ζπλαπσιεην 

perished 
4881 V-2AMI-3S

  ηνηο the 
3588 T-DPM

  απεηζεζαζηλ with them that 

believed not 
544 V-AAP-DPM

  δεμακελε when she had received 
1209 V-ADP-

NSF
  ηνπο  

3588 T-APM
  θαηαζθνπνπο spies 

2685 N-APM
  κεη with 

3326 PREP
  

εηξελεο peace. 
1515 N-GSF

 

(KJV)  By faith the harlot Rahab perished not with them that 

believed not, when she had received the spies with peace. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْو ٳِ ٻپ حٿ٬يى ٳْڄخ ٫يح ڃٸ٤٪ َْٰٛ ًىٌ ) ٻپ ڃخ ٿيخ ( 

څ ًحٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْو ّوظڀٴٌح ٫ن نٚ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ّظٴٸٌح ٳِ حٿڄ٠ڄٌ  

  6ٳيٌ ٳجش 

 

172  ٩ٌّ٘22 :5  

(SVD)   ًانڄخ حكٌَٛح ؿيح أڅ ط٬ڄڀٌح حٿٌْٛش ًحٿ٬َّ٘ش حٿظِ أڃَٻڂ ريخ ڃٌَٓ ٫زي حٿَد

رټپ ًطًَْٔح ٳِ ٻپ ٣َٷو ًطلٴ٨ٌح ًٛخّخه ًطڀٜٸٌح رو ًط٬زيًه طلزٌح حٿَد اٿيټڂ أڅ 

«.ٷڀزټڂ ًرټپ نٴٔټڂ  



(IHOT+)  רק
H7535 But

שׁמרו  
H8104 heed

מאד  
H3966 take diligent

לעשׂות  
H6213 to do

  

את
H853

המצוה  
H4687 the commandment

ואת  
H853

התורה  
H8451 and the law,

אשׁר  
H834 

which
צוה  

H6680 charged
אתכם  

H853
משׁה  

H4872 Moses
עבד  

H5650 the servant
יהוה  

H3068 of 

the LORD
לאהבה  

H157 you, to love
את  

H853
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיכם  

H430 your God,
  

וללכת
H1980 and to walk

בכל  
H3605 in all

דרכיו  
H1870 his ways,

ולשׁמר  
H8104 and to keep

  

מצותיו
H4687 his commandments,

ולדבקה  
H1692 and to cleave

ולעבדובו    
H5647 unto him, and 

to serve
בכל  

H3605 him with all
לבבכם  

H3824 your heart
ובכל  

H3605 and with all
  

נפשׁכם׃
H5315 your soul.

 

(KJV)  But take diligent heed to do the commandment and the law, 

which Moses the servant of the LORD charged you, to love the 

and to keep his God, and to walk in all his ways,  yourLORD 

commandments, and to cleave unto him, and to serve him with all 

your heart and with all your soul. 

(LXX)  ἀιιὰ θπιάμαζζε πνηεῖλ ζθόδξα ηὰο ἐληνιὰο θαὶ ηὸλ λόκνλ, 

ὃλ ἐλεηείιαην ἡκῖλ πνηεῖλ Μσπζῆο ὁ παῖο θπξίνπ, ἀγαπᾶλ θύξηνλ 

ηὸλ ζεὸλ ὑκῶλ, πνξεύεζζαη πάζαηο ηαῖο ὁδνῖο αὐηνῦ, θπιάμαζζαη 

ηὰο ἐληνιὰο αὐηνῦ θαὶ πξνζθεῖζζαη αὐηῷ θαὶ ιαηξεύεηλ αὐηῷ ἐμ 

ὅιεο ηῆο δηαλνίαο ὑκῶλ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο ςπρῆο ὑκῶλ. 

(Brenton)  But take great heed to do the commands and the law, 

which Moses the servant of the Lord commanded you to do; to love 

the Lord our God, to walk in all his ways, to keep his commands, 

and to cleave to him, and serve him with all your mind, and with all 

your soul. 

  37: 22ڃظِ 



(SVD)   :طلذ حٿَد اٿيٺ ڃن ٻپ ٷڀزٺ ًڃن ٻپ نٴٔٺ ًڃن ٻپ ٳټَٹ»ٳٸخٽ ٿو ٩ٌّٔ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  

εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  απησ unto him 
846 P-DSM

  αγαπεζεηο Thou  

shalt  love 
25 V-FAI-2S

  θπξηνλ the  Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ 

God 
2316 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  ελ with 
1722 PREP

  νιε all 
3650 A-DSF

  ηε  

3588 T-DSF
  θαξδηα heart 

2588 N-DSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ελ 

with 
1722 PREP

  νιε all 
3650 A-DSF

  ηε  
3588 T-DSF

  ςπρε soul 
5590 N-DSF

  ζνπ 

thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ελ with 
1722 PREP

  νιε all 
3650 A-DSF

  ηε  

3588 T-DSF
  δηαλνηα mind 

1271 N-DSF
  ζνπ thy, 

4675 P-2GS
    

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ٷڀذ ٻظزظو حٿٔز٬ْنْش ٫ٸپ  

ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ْٓخٵ حٿټلاځ ًّوظڀٲ ًٳِ ڃٸ٤٪ ٳټَٹ  حٿ٬زَُ  

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ طَّٜٲ حٿټڀڄخص ڃن ؿڄ٪ ٿڄٴَى ًح٠ّخ  ٳِ ڃٸ٤٪ 

 ٳټَٹ ًٳِ ڃٸ٤٪ ٷڀزٺ ٳخٿ٬يي حٿـيّي حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ٫ن حٿٔز٬ْنْش  

د2 ٳيٌ ٳجش  

 

  5: 22ح٠ّخ ٩ٌّ٘  172

(SVD)   ًانڄخ حكٌَٛح ؿيح أڅ ط٬ڄڀٌح حٿٌْٛش ًحٿ٬َّ٘ش حٿظِ أڃَٻڂ ريخ ڃٌَٓ ٫زي حٿَد

رټپ ًطڀٜٸٌح رو ًط٬زيًه  ًطلٴ٨ٌح ًٛخّخهًطًَْٔح ٳِ ٻپ ٣َٷو طلزٌح حٿَد اٿيټڂ أڅ 

«.ٷڀزټڂ ًرټپ نٴٔټڂ  

(IHOT+)  רק
H7535 But

שׁמרו  
H8104 heed

מאד  
H3966 take diligent

לעשׂות  
H6213 to do

  

את
H853

המצוה  
H4687 the commandment

ואת  
H853

התורה  
H8451 and the law,

אשׁר  
H834 



which
צוה  

H6680 charged
אתכם  

H853
משׁה  

H4872 Moses
עבד  

H5650 the servant
יהוה  

H3068 of 

the LORD
לאהבה  

H157 you, to love
את  

H853
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיכם  

H430 your God,
  

וללכת
H1980 and to walk

בכל  
H3605 in all

דרכיו  
H1870 his ways,

ולשׁמר  
H8104 and to keep

  

מצותיו
H4687 his commandments,
ולדבקה  

H1692 and to cleave
ולעבדובו    

H5647 unto him, and 

to serve
בכל  

H3605 him with all
לבבכם  

H3824 your heart
ובכל  

H3605 and with all
  

נפשׁכם׃
H5315 your soul.

 

(KJV)  But take diligent heed to do the commandment and the law, 

which Moses the servant of the LORD charged you, to love the 

and to keep his God, and to walk in all his ways,  yourLORD 

commandments, and to cleave unto him, and to serve him with all 

your heart and with all your soul. 

(LXX)  ἀιιὰ θπιάμαζζε πνηεῖλ ζθόδξα ηὰο ἐληνιὰο θαὶ ηὸλ λόκνλ, 

ὃλ ἐλεηείιαην ἡκῖλ πνηεῖλ Μσπζῆο ὁ παῖο θπξίνπ, ἀγαπᾶλ θύξηνλ 

ηὸλ ζεὸλ ὑκῶλ, πνξεύεζζαη πάζαηο ηαῖο ὁδνῖο αὐηνῦ, θπιάμαζζαη 

ηὰο ἐληνιὰο αὐηνῦ θαὶ πξνζθεῖζζαη αὐηῷ θαὶ ιαηξεύεηλ αὐηῷ ἐμ 

ὅιεο ηῆο δηαλνίαο ὑκῶλ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο ςπρῆο ὑκῶλ. 

(Brenton)  But take great heed to do the commands and the law, 

which Moses the servant of the Lord commanded you to do; to love 

the Lord our God, to walk in all his ways, to keep his commands, 

and to cleave to him, and serve him with all your mind, and with all 

your soul. 

   15: 14 ٌّكنخ

(SVD)  « ِٳخكٴ٨ٌح ًٛخّخُاڅ ٻنظڂ طلزٌنن  



(G-NT-TR (Steph)+)  εαλ If 
1437 COND

  αγαπαηε ye  love 
25 V-PAS-2P

  κε 

me 
3165 P-1AS

  ηαο  
3588 T-APF

  εληνιαο commandments 
1785 N-APF

  ηαο  
3588 

T-APF
  εκαο my 

1699 S-1APF
  ηεξεζαηε keep. 

5083 V-AAM-2P
 

(KJV)  If ye love me, keep my commandments 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ طلٴ٦ ٳِ حٿ٬زَُ طَؿڂ حٿِ طلاك٦ ٳِ حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ حٿ٠ڄَْ 

٬يى ىٌ ) طَّْٔخطِ ( ٳڀيٌح حٿحٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ ر٬ٞ حٿظ٬زَْحص ڃؼپ طلاك٦ ريٽ ڃن طلٴ٦ 

 حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ٫ن حٿٔز٬ْنْش 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

 ٓٴَ ٛڄٌثْپ

 

  22: 12ٛڄٌثْپ حلاًٽ   173

(SVD)  ڃن أؿپ حٓڄو حٿ٨٬ْڂ. ٕنو ٷي ٗخء حٿَد أڅ ّـ٬ڀټڂ ٿو  ٕنو لا ّظَٹ حٿَد ٬ٗزو

 ٬ٗزخ.

(IHOT+)  כי
H3588 For

לא  
H3808 will not

יטשׁ  
H5203 forsake

יהוה  
H3068 the LORD

  

את
H853

עמו  
H5971 his people

בעבור  
H5668 sake:

שׁמו  
H8034 name's

הגדול  
H1419 for his great

  

כי
H3588 because

הואיל  
H2974 it hath pleased

יהוה  
H3068 the LORD

לעשׂות  
H6213 to make

  

אתכם
H853

לו  לעם׃  
H5971 you his people.

 

(KJV)  For the LORD will not forsake his people for his great 

name's sake: because it hath pleased the LORD to make you his 

people. 



 حٿټڀڄو حٿ٬زَُ نخطخٕ طلڄپ ڃ٬نِ طَٹ ًطلڄپ ڃ٬نِ ٍٳٞ 

H5203 

 נטשׁ

na t ash 

naw-tash' 

A primitive root; properly to pound, that is, smite; by implication 

(as if beating out, and thus expanding) to disperse; also, to thrust 

off, down, out or upon (including reject, let alone, permit, remit, 

etc.): - cast off, drawn, let fall, forsake, join [battle], leave (off), lie 

still, loose, spread (self) abroad, stretch out, suffer. 

 ٳظَؿڄظيخ ّظَٹ حً َّٳٞ حلاػنْن ٛلْق 

(LXX)  ὅηη νὐθ ἀπώζεηαη θύξηνο ηὸλ ιαὸλ αὐηνῦ δηὰ ηὸ ὄλνκα 

αὐηνῦ ηὸ κέγα, ὅηη ἐπηεηθέσο θύξηνο πξνζειάβεην ὑκᾶο αὑηῷ εἰο 

ιαόλ. 

(Brenton)  For the Lord will not cast off his people for his great 

name's sake, because the Lord graciously took you to himself for a 

people. 

2: 11ًٍڃْش   

(SVD)   حٿٌُ ٓزٶ ٳ٬َٳو. أځ ٿٔظڂ ط٬ڀڄٌڅ ڃخًح ّٸٌٽ حٿټظخد ٳِ اّڀْخ؟ ٿڂ َّٳٞ حلله ٬ٗزو

 ٻْٲ ّظٌٓپ اٿَ حلله ٟي آَحثْپ ٷخثلا:

(G-NT-TR (Steph)+)  νπθ hath not 
3756 PRT-N

  απσζαην cast away 
683 

V-ADI-3S
  ν the 

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ιανλ people 

2992 N-ASM
  απηνπ  

846 P-GSM
  νλ which 

3739 R-ASM
  πξνεγλσ he foreknew 



4267 V-AAI-3S
  ε  

2228 PRT
  νπθ ye not 

3756 PRT-N
  νηδαηε Wot 

1492 V-RAI-2P
  ελ 

of 
1722 PREP

  ειηα Elijah 
2243 N-DSM

  ηη what 
5101 I-ASN

  ιεγεη saith 
3004 V-

PAI-3S
  ε  

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  σο how 

5613 ADV
  

εληπγραλεη he maketh intercession 
1793 V-PAI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ to 

God 
2316 N-DSM

  θαηα against 
2596 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ηζξαει Israel 
2474 

N-PRI
  ιεγσλ saying, 

3004 V-PAP-NSM
 

(KJV)  God hath not cast away his people which he foreknew. Wot 

ye not what the scripture saith of Elias? how he maketh 

intercession to God against Israel, saying, 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّوظڀٴٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٻڀڄش حٿَد ريٽ حلله 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  14: 94ًْٓظټٍَ ًٿٺ ڃَه حهَُ رنٴْ حٿظ٬زَْ ٳِ ڃِڃٌٍ 
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(SVD)   .حٿَد  , ًأڃَهٷي حنظوذ حٿَد ٿنٴٔو ٍؿلا كٔذ ٷڀزوًأڃخ حٓڅ ٳڄڄڀټظٺ لا طٸٌځ

«.أڅ ّظَأّ ٫ڀَ ٬ٗزو. ٕنٺ ٿڂ طلٴ٦ ڃخ أڃَٹ رو حٿَد  

(IHOT+)  ועתה
H6258 But now

ממלכתך  
H4467 thy kingdom

לא  
H3808 shall not

  

תקום
H6965 continue:

בקשׁ  
H1245 hath sought

יהוה  
H3069

לו  אישׁ  
H376 him a man

  

כלבבו
H3824 after his own heart,

ויצוהו  
H6680 hath commanded

יהוה  
H3069

לנגיד  
H5057 him 



captain
על  

H5921 over
עמו  

H5971 his people,
כי  

H3588 because
לא  

H3808 thou hast not
  

שׁמרת
H8104 kept

את  
H853

אשׁר  
H834 which

צוך  
H6680 commanded

יהוה׃  
H3069

 

(KJV)  But now thy kingdom shall not continue: the LORD hath 

sought him a man after his own heart, and the LORD hath 

commanded him to be captain over his people, because thou hast 

not kept that which the LORD commanded thee. 

(LXX)  θαὶ λῦλ ἡ βαζηιεία ζνπ νὐ ζηήζεηαη, θαὶ δεηήζεη θύξηνο 

ἑαπηῷ ἄλζξσπνλ θαηὰ ηὴλ θαξδίαλ αὐηνῦ, θαὶ ἐληειεῖηαη θύξηνο 

αὐηῷ εἰο ἄξρνληα ἐπὶ ηὸλ ιαὸλ αὐηνῦ, ὅηη νὐθ ἐθύιαμαο ὅζα 

ἐλεηείιαηό ζνη θύξηνο. 

(Brenton)  But now thy kingdom shall not stand to thee, and the 

Lord shall seek for himself a man after his own heart; and the 

Lord shall appoint him to be a ruler over his people, because thou 

hast not kept all that the Lord commanded thee. 

22: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   :ًؿيص ىحًى رن َّٔ ٍؿلا ػڂ ٫ِٿو ًأٷخځ ٿيڂ ىحًى ڃڀټخ حٿٌُ ٗيي ٿو أ٠ّخ اً ٷخٽ

حٿٌُ ْٜٓن٪ ٻپ ڃْ٘جظِ. كٔذ ٷڀزِ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  κεηαζηεζαο when he had 

removed 
3179 V-AAP-NSM

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εγεηξελ he raised up 
1453 V-

AAI-3S
  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  δαβηδ David 

1138 N-

PRI
  εηο to be their king 

1519 PREP
  βαζηιεα  

935 N-ASM
  σ to whom 

3739 R-

DSM
  θαη also 

2532 CONJ
  εηπελ and said 

2036 V-2AAI-3S
  καξηπξεζαο he 

gave testimony 
3140 V-AAP-NSM

  επξνλ I have found 
2147 V-2AAI-1S

  δαβηδ 



David 
1138 N-PRI

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ηεζζαη of Jesse 
2421 N-PRI

  

αλδξα a man 
435 N-ASM

  θαηα after 
2596 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  θαξδηαλ 

heart 
2588 N-ASF

  κνπ mine own 
3450 P-1GS

  νο which 
3739 R-NSM

  πνηεζεη 

shall fulfil 
4160 V-FAI-3S

  παληα all 
3956 A-APN

  ηα  
3588 T-APN

  ζειεκαηα will. 

2307 N-APN
  κνπ my 

3450 P-1GS
    

(KJV)  And when he had removed him, he raised up unto them 

David to be their king; to whom also he gave testimony, and said, I 

have found David the son of Jesse, a man after mine own heart, 

which shall fulfil all my will. 

ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش حٿ٬زَُ   

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٳِ ْٓخٵ حٿټڀڂ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ّٸيځ نٴْ حٿڄ٠ڄٌڅ حٿٌحٟق 

حٿٔز٬ْنْش حهظڀٴش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ْٓخٵ حٿټلاځ ًر٬ٞ حٿظ٬زَْحص حٿٌحٟلو ڃؼپ ٍؿپ ) 

 حنؼًَرٌڅ ريٽ ڃن حنيٍح (  

4ٳيٌ ٳجش   

  28: 44ً ح٬ْٗخء  21: 89ًىٌ ْٓظټٍَ ٳِ ڃِڃٌٍ 
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(SVD)   ًڃنٌ أڃْ ًڃخ ٷزڀو، كْن ٻخڅ ٗخًٽ ڃڀټخ ٫ڀْنخ، ٷي ٻنض أنض طوَؽ ًطيهپ

«.، ًأنض طټٌڅ ٍثْٔخ ٫ڀَ آَحثْپأنض ط٫ََ ٬ٗزِ آَحثْپآَحثْپ. ًٷي ٷخٽ ٿٺ حٿَد:   

(IHOT+)  גם
H1571 Also

אתמול  
H865 in time past,

גם  
H1571

שׁלשׁום  
H8032 in time past,

  

בהיות
H1961 was

שׁאול  
H7586 when Saul

מלך  
H4428 king

עלינו  
H5921 over

אתה  
H859 us, thou

  



הייתה
H1961 wast

מוציא  
H3318 he that leddest out

והמבי  
H935 and broughtest

את  
H853

  

ישׂראל
H3478 in Israel:

ויאמר  
H559 said

יהוה  
H3068 and the LORD

לך  אתה  
H859 to thee Thou

  

תרעה
H7462 shalt feed

את  
H853

עמי  
H5971 my people

את  
H853

ישׂראל  
H3478 Israel,

  

ואתה
H859 and thou

תהיה  
H1961 shalt be

לנגיד  
H5057 a captain

על  
H5921 over

ישׂראל׃  
H3478 

Israel.
 

(KJV)  Also in time past, when Saul was king over us, thou wast he 

that leddest out and broughtest in Israel: and the LORD said to 

thee, Thou shalt feed my people Israel, and thou shalt be a captain 

over Israel. 

(LXX)  θαὶ ἐρζὲο θαὶ ηξίηελ ὄληνο ανπι βαζηιέσο ἐθ᾿ ἡκῖλ ζὺ 

ἦζζα ὁ ἐμάγσλ θαὶ εἰζάγσλ ηὸλ Ηζξαει, θαὶ εἶπελ θύξηνο πξὸο ζέ 

ὺ πνηκαλεῖο ηὸλ ιαόλ κνπ ηὸλ Ηζξαει, θαὶ ζὺ ἔζεη εἰο ἡγνύκελνλ 

ἐπὶ ηὸλ Ηζξαει. 

(Brenton)  And heretofore Saul being king over us, thou was he 

that didst lead out and bring in Israel: and the Lord said to thee, 

Thou shalt feed my people Israel, and thou shalt be for a leader to 

my people Israel. 

6: 2ڃظِ   

(SVD)   ًأنض ّخ رْض ٿلڂ أٍٝ ّيًٌح ٿٔض حٿٍَٰٜ رْن ٍإٓخء ّيًٌح ٕڅ ڃنٺ ّوَؽ

«.٫ََّ ٬ٗزِ آَحثْپڃيرَ   

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ζπ thou 
4771 P-2NS

  βεζιεεκ 

Bethlehem 
965 N-PRI

  γε the land 
1093 N-VSF

  ηνπδα of Judah 
2448 N-GSM

  

νπδακσο not 
3760 ADV

  ειαρηζηε the least 
1646 A-NSF

  εη art 
1488 V-PXI-2S

  ελ 



among 
1722 PREP

  ηνηο the 
3588 T-DPM

  εγεκνζηλ princes 
2232 N-DPM

  ηνπδα 

of Judah, 
2448 N-GSM

  εθ out 
1537 PREP

  ζνπ of thee 
4675 P-2GS

  γαξ for 
1063 

CONJ
  εμειεπζεηαη shall come 

1831 V-FDI-3S
  εγνπκελνο a Governor 

2233 V-

PNP-NSM
  νζηηο that 

3748 R-NSM
  πνηκαλεη shall rule 

4165 V-FAI-3S
  ηνλ  

3588 T-

ASM
  ιανλ people 

2992 N-ASM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ηζξαει 

Israel. 
2474 N-PRI

   

(KJV)  And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not the least 

among the princes of Juda: for out of thee shall come a Governor, 

that shall rule my people Israel. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًّظ٘خريٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ) ٳْڄخ ٫يح حٿ٠ڄَْ ( 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

1: 5ڃلاهِ ًْٓخطِ ىٌح حلاٷظزخّ ڃَه حهَُ ٳِ   
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(SVD)  اڅ ط٬ٌؽ أإىرو رٸ٠ْذ حٿنخّ ًر٠َرخص رنِ أنخ أٻٌڅ ٿو أرخ ًىٌ ّټٌڅ ٿِ حرنخ .

 آىځ.

(IHOT+)  אני
H589 I

אהיה  
H1961 will be

לו  לאב  
H1 his father,

והוא  
H1931 and he

  

יהיה
H1961 shall be

לי  לבן  
H1121 my son.

אשׁר  
H834 If

בהעותו  
H5753 he commit iniquity,

  

והכחתיו
H3198 I will chasten

בשׁבט  
H7626 him with the rod

אנשׁים  
H376 of men,

ובנגעי  
H5061 

and with the stripes
בני  

H1121 of the children
אדם׃  

H120 of men:
 



(KJV)  I will be his father, and he shall be my son. If he commit 

iniquity, I will chasten him with the rod of men, and with the 

stripes of the children of men: 

(LXX)  ἐγὼ ἔζνκαη αὐηῷ εἰο παηέξα, θαὶ αὐηὸο ἔζηαη κνη εἰο πἱόλ· 

θαὶ ἐὰλ ἔιζῃ ἡ ἀδηθία αὐηνῦ, θαὶ ἐιέγμσ αὐηὸλ ἐλ ῥάβδῳ ἀλδξῶλ 

θαὶ ἐλ ἁθαῖο πἱῶλ ἀλζξώπσλ· 

(Brenton)  I will be to him a father, and he shall be to me a son. 

And when he happens to transgress, then will I chasten him with 

the rod of men, and with the stripes of the sons of men.  

  18: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش 

(SVD)   ّٸٌٽ حٿَد حٿٸخىٍ ٫ڀَ ٻپ ِٗء.« ًرنخصًأٻٌڅ ٿټڂ أرخ ًأنظڂ طټٌنٌڅ ٿِ رنْن  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εζνκαη will be 
2071 V-FXI-1S

  

πκηλ unto you 
5213 P-2DP

  εηο a 
1519 PREP

  παηεξα Father 
3962 N-ASM

  θαη 

and 
2532 CONJ

  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  εζεζζε shall be 
2071 V-FXI-2P

  κνη my 
3427 

P-1DS
  εηο  

1519 PREP
  πηνπο sons 

5207 N-APM
  θαη and 

2532 CONJ
  ζπγαηεξαο 

daughters 
2364 N-APF

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord 
2962 N-NSM

  

παληνθξαησξ Almighty. 
3841 N-NSM

 

(KJV)  And will be a Father unto you, and ye shall be my sons and 

daughters, saith the Lord Almighty. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حلاٿٴخ٥ ًحٿڄ٬نِ 

 ًٿټن ّوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄَْ ڃن ڃٴَى حٿِ ؿڄ٪ 

4ٳيٌ ٳجش   
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  5: ٫1زَحنْْن 

(SVD)   :أنخ أٻٌڅ ٿو »؟ ًأ٠ّخ: «أنض حرنِ أنخ حٿٌْځ ًٿيطٺ»ٕنو ٿڄن ڃن حٿڄلاثټش ٷخٽ ٷ٢

؟«أرخ ًىٌ ّټٌڅ ٿِ حرنخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηλη unto which 
5101 I-DSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  

εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  πνηε he at any time 
4218 PRT

  ησλ of the 
3588 T-

GPM
  αγγεισλ angels 

32 N-GPM
  πηνο son 

5207 N-NSM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εη 

art 
1488 V-PXI-2S

  ζπ Thou 
4771 P-2NS

  εγσ have I 
1473 P-1NS

  ζεκεξνλ this 

day 
4594 ADV

  γεγελλεθα begotten 
1080 V-RAI-1S

  ζε  
4571 P-2AS

  θαη And 
2532 

CONJ
  παιηλ again 

3825 ADV
  εγσ I 

1473 P-1NS
  εζνκαη will be 

2071 V-FXI-1S
  

απησ to him 
846 P-DSM

  εηο a 
1519 PREP

  παηεξα Father 
3962 N-ASM

  θαη and 

2532 CONJ
  απηνο he 

846 P-NSM
  εζηαη shall be 

2071 V-FXI-3S
  κνη to me 

3427 P-

1DS
  εηο a 

1519 PREP
  πηνλ Son. 

5207 N-ASM
    

(KJV)  For unto which of the angels said he at any time, Thou art 

my Son, this day have I begotten thee? And again, I will be to him a 

Father, and he shall be to me a Son? 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  14: 7ح٠ّخ ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  178  



  7: 21َإّخ حٿ

(SVD)  .ڃن ّٰڀذ َّع ٻپ ِٗء، ًأٻٌڅ ٿو اٿيخ ًىٌ ّټٌڅ ٿِ حرنخ 

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  ληθσλ He that overcometh 
3528 V-

PAP-NSM
  θιεξνλνκεζεη shall inherit 

2816 V-FAI-3S
  παληα all things, 

3956 

A-APN
  θαη and 

2532 CONJ
  εζνκαη I will be 

2071 V-FXI-1S
  απησ he 

846 P-DSM
  

ζενο God 
2316 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  απηνο  
846 P-NSM

  εζηαη shall be 

2071 V-FXI-3S
  κνη my 

3427 P-1DS
  ν  

3588 T-NSM
  πηνο son. 

5207 N-NSM
    

(KJV)  He that overcometh shall inherit all things; and I will be his 

God, and he shall be my son. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ڃ٬يڂ ٳِ ريٽ حد حٿِ حٿيخ 

4ٳيٌ ٳجش   

  13: 17ًىٌه حلاٷظزخٓخص ٓظخطِ ڃَه حهَُ ٳِ حهزخٍ حلاّخځ حٿؼخنِ 

 

  54: 22ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  179

(SVD)  .ٿٌٿٺ أكڄيٹ ّخ ٍد ٳِ حٕڃڂ ًلآڄٺ أٍنڂ 

 (IHOT+) על
H5921

כן  
H3651

אודך  
H3034 I will give thanks

יהוה  
H3068 unto thee, O LORD,

  

בגוים
H1471 among the heathen,

ולשׁמך  
H8034 unto thy name.

אזמר׃  
H2167 and I will sing praises

 

, among the O LORDTherefore I will give thanks unto thee,   (KJV)

heathen, and I will sing praises unto thy name. 

(LXX)  δηὰ ηνῦην ἐμνκνινγήζνκαί ζνη, θύξηε, ἐλ ηνῖο ἔζλεζηλ θαὶ ἐλ 

ηῷ ὀλόκαηί ζνπ ςαιῶ, 



(Brenton)  Therefore will I confess to thee, O Lord, among the 

Gentiles, and sing to thy name. 

9: 15ًٍڃْش   

(SVD)   ڃن أؿپ ًٿٺ ٓؤكڄيٹ ٳِ »أؿپ حٿَكڄش ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد: ًأڃخ حٕڃڂ ٳڄـيًح حلله ڃن

«حٕڃڂ ًأٍطپ لآڄٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηα that the 
3588 T-NPN

  δε And 
1161 CONJ

  εζλε 

Gentiles 
1484 N-NPN

  ππεξ for 
5228 PREP

  ειενπο mercy 
1656 N-GSN

  δνμαζαη 

might glorify 
1392 V-AAN

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ God 
2316 N-ASM

  θαζσο as 

2531 ADV
  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-RPI-3S
  δηα For this cause 

1223 PREP
  

ηνπην  
5124 D-ASN

  εμνκνινγεζνκαη I will confess 
1843 V-FMI-1S

  ζνη to 

thee 
4671 P-2DS

  ελ among 
1722 PREP

  εζλεζηλ the Gentiles 
1484 N-DPN

  θαη 

and 
2532 CONJ

  ησ  
3588 T-DSN

  νλνκαηη name 
3686 N-DSN

  ζνπ unto thy 
4675 P-

2GS
  ςαισ sing. 

5567 V-FAI-1S
    

(KJV)  And that the Gentiles might glorify God for his mercy; as it 

is written, For this cause I will confess to thee among the Gentiles, 

and sing unto thy name. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًّظ٘خريٌح ٻؼَْح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش حٿَد 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

 ٓٴَ حٿڄڀٌٹ

 



  14: 19ڃڀٌٹ حلاًٽ  184

(SVD)   ًنٸ٠ٌح ٳٸخٽ: ]ٷي ٯَص ٯَْس ٿڀَد اٿو حٿـنٌى، ٕڅ رنِ آَحثْپ ٷي طَٻٌح ٫ييٹ

ٿْؤهًٌىخ[. ًىڂ ٤ّڀزٌڅ نٴِٔ. ًكيُ ٳزٸْض أنخرخٿْٔٲ،  ڃٌحرلٺ ًٷظڀٌح أنزْخءٹ  

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

קנא  
H7065

קנאתי  
H7065

ליהוה  
H3069

אלהי  
H430 

God
צבאות  

H6635 of hosts:
כי  

H3588 for
עזבו  

H5800 have forsaken
בריתך  

H1285 thy covenant,
  

בני
H1121 the children

ישׂראל  
H3478 of Israel

את  
H853

מזבחתיך  
H4196 thine altars,

  

הרסו
H2040 thrown down

ואת  
H853

נביאיך  
H5030 thy prophets

הרגו  
H2026 and slain

  

בחרב
H2719 with the sword;

ואותר  
H3498 am left;

אני  
H589 and I,

לבדי  
H905 I only,

  

ויבקשׁו
H1245 and they seek

את  
H853

נפשׁי  
H5315 my life,

לקחתה׃  
H3947 to take it away.

 

 

(KJV)  And he said, I have been very jealous for the LORD God of 

hosts: for the children of Israel have forsaken thy covenant, thrown 

down thine altars, and slain thy prophets with the sword; and I, 

even I only, am left; and they seek my life, to take it away. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ Ζιηνπ Εειῶλ ἐδήισθα ηῷ θπξίῳ παληνθξάηνξη, 

ὅηη ἐγθαηέιηπόλ ζε νἱ πἱνὶ Ηζξαει· ηὰ ζπζηαζηήξηά ζνπ 

θαηέζθαςαλ θαὶ ηνὺο πξνθήηαο ζνπ ἀπέθηεηλαλ ἐλ ῥνκθαίᾳ, θαὶ 

ὑπνιέιεηκκαη ἐγὼ κνλώηαηνο, θαὶ δεηνῦζη ηὴλ ςπρήλ κνπ ιαβεῖλ 

αὐηήλ. 

(Brenton)  And Eliu said, I have been very jealous for the Lord 

Almighty, because the children of Israel have forsaken thee: they 

have digged down thine altars, and have slain thy prophets with the 

sword; and I only am left alone, and they seek my life to take it. 



  3: 11ًٍڃْش 

(SVD)  « ٷظڀٌح أنزْخءٹ ًىيڃٌح ڃٌحرلٺ ًرٸْض أنخ ًكيُ ًىڂ ٤ّڀزٌڅ نٴِّٔخ ٍد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θπξηε Lord 
2962 N-VSM

  ηνπο  
3588 T-APM

  

πξνθεηαο prophets 
4396 N-APM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  απεθηεηλαλ they have 

killed 
615 V-AAI-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  ηα  
3588 T-APN

  ζπζηαζηεξηα altars 

2379 N-APN
  ζνπ thine 

4675 P-2GS
  θαηεζθαςαλ digged down 

2679 V-AAI-3P
  

θαγσ and I 
2504 P-1NS-C

  ππειεηθζελ am left 
5275 V-API-1S

  κνλνο alone 
3441 

A-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  δεηνπζηλ they seek 

2212 V-PAI-3P
  ηελ  

3588 T-ASF
  

ςπρελ life 
5590 N-ASF

  κνπ my. 
3450 P-1GS

    

(KJV)  Lord, they have killed thy prophets, and digged down thine 

altars; and I am left alone, and they seek my life. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ٻؼَح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ حهظلاٱ طَطْذ حٿڄٸخ٣٪ 

ُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳٸ٢ ٳِ حنخ ًكيُ حٿ٬زَ  

حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ٌّؿي ٫يس ط٬زَْحص ٳِ حٿٌْنخنِ ڃوظڀٴْن ٳْيخ ٳخٿ٬يي 

 حٿـيّي حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ڃن حٿٔز٬ْنْش 

  ح 2ٳيٌ ٳجش 

 

ًح٠ّخ ٫يى ّظ٘خرو  181  

14: 19ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ   

(SVD)   ًنٸ٠ٌح ٳٸخٽ: ]ٯَص ٯَْس ٿڀَد اٿو حٿـنٌى ٕڅ رنِ آَحثْپ ٷي طَٻٌح ٫ييٹ

ٿْؤهًٌىخ[.ٳزٸْض أنخ ًكيُ، ًىڂ ٤ّڀزٌڅ نٴِٔ رخٿْٔٲ، ڃٌحرلٺ ًٷظڀٌح أنزْخءٹ   



(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

קנא  
H7065

קנאתי  
H7065

ליהוה  
H3068 for the LORD

  

אלהי
H430 God

צבאות  
H6635 of hosts:

כי  
H3588 because

עזבו  
H5800 have forsaken

  

בריתך
H1285 thy covenant,

בני  
H1121 the children

ישׂראל  
H3478 of Israel

את  
H853

  

מזבחתיך
H4196 thine altars,

הרסו  
H2040 thrown down

ואת  
H853

נביאיך  
H5030 thy prophets

  

הרגו
H2026 and slain

בחרב  
H2719 with the sword;

ואותר  
H3498 am left;

אני  
H589 and I,

  

לבדי
H905 I only,

ויבקשׁו  
H1245 and they seek

את  
H853

נפשׁי  
H5315 my life,

לקחתה׃  
H3947 to 

take it away.
 

(KJV)  And he said, I have been very jealous for the LORD God of 

hosts: because the children of Israel have forsaken thy covenant, 

thrown down thine altars, and slain thy prophets with the sword; 

and I, even I only, am left; and they seek my life, to take it away. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ Ζιηνπ Εειῶλ ἐδήισθα ηῷ θπξίῳ παληνθξάηνξη, 

ὅηη ἐγθαηέιηπνλ ηὴλ δηαζήθελ ζνπ νἱ πἱνὶ Ηζξαει· ηὰ ζπζηαζηήξηά 

ζνπ θαζεῖιαλ θαὶ ηνὺο πξνθήηαο ζνπ ἀπέθηεηλαλ ἐλ ῥνκθαίᾳ, θαὶ 

ὑπνιέιεηκκαη ἐγὼ κνλώηαηνο, θαὶ δεηνῦζη ηὴλ ςπρήλ κνπ ιαβεῖλ 

αὐηήλ. 

(Brenton)  And Eliu said, I have been very jealous for the Lord 

Almighty; for the children of Israel have forsaken thy covenant, 

and they have overthrown thine altars, and have slain thy prophets 

with the sword! and I am left entirely alone, and they seek my life 

to take it. 

  3: 11ًٍڃْش 

(SVD)  « ٷظڀٌح أنزْخءٹ ًىيڃٌح ڃٌحرلٺ ًرٸْض أنخ ًكيُ ًىڂ ٤ّڀزٌڅ نٴِّٔخ ٍد.»  



(G-NT-TR (Steph)+)  θπξηε Lord 
2962 N-VSM

  ηνπο  
3588 T-APM

  

πξνθεηαο prophets 
4396 N-APM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  απεθηεηλαλ they have 

killed 
615 V-AAI-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  ηα  
3588 T-APN

  ζπζηαζηεξηα altars 

2379 N-APN
  ζνπ thine 

4675 P-2GS
  θαηεζθαςαλ digged down 

2679 V-AAI-3P
  

θαγσ and I 
2504 P-1NS-C

  ππειεηθζελ am left 
5275 V-API-1S

  κνλνο alone 
3441 

A-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  δεηνπζηλ they seek 

2212 V-PAI-3P
  ηελ  

3588 T-ASF
  

ςπρελ life 
5590 N-ASF

  κνπ my. 
3450 P-1GS

    

(KJV)  Lord, they have killed thy prophets, and digged down thine 

altars; and I am left alone, and they seek my life. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ٻؼَح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ حهظلاٱ طَطْذ حٿڄٸخ٣٪ 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳٸ٢ ٳِ حنخ ًكيُ 

حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ٌّؿي ٫يس ط٬زَْحص ٳِ حٿٌْنخنِ ڃوظڀٴْن ٳْيخ ٳخٿ٬يي 

 حٿـيّي حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ڃن حٿٔز٬ْنْش 

  ح 2ٳيٌ ٳجش 

 

  18: 19ًٽ ٛڄٌثْپ حلا 182

(SVD)   ًٻپ ٳڂ ٿڂ ّٸزڀو[. أرٸْض ٳِ آَحثْپ ٓز٬ش آلاٱ، ٻپ حٿَٻذ حٿظِ ٿڂ طـغ ٿڀز٬پًٷي  

(IHOT+)  והשׁארתי
H7604 Yet I have left

בישׂראל  
H3478 in Israel,

שׁבעת  
H7651 seven

  

אלפים
H505 thousand

כל  
H3605 all

הברכים  
H1290 the knees

אשׁר  
H834 which

לא  
H3808 have 

not
כרעו  

H3766 bowed
לבעל  

H1168 unto Baal,
וכל  

H3605 and every
הפה  

H6310 mouth
  

אשׁר
H834 which

לא  
H3808 hath not

נשׁק׃  
H5401 kissed

 



(KJV)  Yet I have left me seven thousand in Israel, all the knees 

which have not bowed unto Baal, and every mouth which hath not 

kissed him. 

(LXX)  θαὶ θαηαιείςεηο ἐλ Ηζξαει ἑπηὰ ρηιηάδαο ἀλδξῶλ, πάληα 

γόλαηα, ἃ νὐθ ὤθιαζαλ γόλπ ηῷ Βααι, θαὶ πᾶλ ζηόκα, ὃ νὐ 

πξνζεθύλεζελ αὐηῷ. 

(Brenton)  And thou shalt leave in Israel seven thousand men, all 

the knees which had not bowed themselves to Baal, and every 

mouth which had not worshipped him. 

4: 11ًٍڃْش   

(SVD)  .»ٿټن ڃخًح ّٸٌٽ ٿو حٿٌكِ؟ »أرٸْض ٿنٴِٔ ٓز٬ش آلاٱ ٍؿپ ٿڂ ّلنٌح ٍٻزش ٿز٬پ 

(G-NT-TR (Steph)+)  αιια But 
235 CONJ

  ηη what 
5101 I-ASN

  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  απησ unto him 

846 P-DSM
  ν the 

3588 T-NSM
  ρξεκαηηζκνο 

answer of God 
5538 N-NSM

  θαηειηπνλ I have reserved 
2641 V-2AAI-1S

  

εκαπησ to myself 
1683 F-1DSM

  επηαθηζρηιηνπο seven thousand 
2035 A-

APM
  αλδξαο men 

435 N-APM
  νηηηλεο who 

3748 R-NPM
  νπθ have not 

3756 

PRT-N
  εθακςαλ bowed 

2578 V-AAI-3P
  γνλπ the knee 

1119 N-ASN
  ηε  

3588 T-

DSF
  βααι to    Baal. 

896 N-PRI
   

(KJV)  But what saith the answer of God unto him? I have 

reserved to myself seven thousand men, who have not bowed the 

knee to the image of Baal. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْو ٳْڄخ ٫يح ٻڀڄش ٍؿپ 



 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ٻؼَْح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 حٿٔز٬ْنْو طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ڃ٪ ًؿٌى ٳًَٵ ٿٌّٰو ٳِ ٫يس ٻڀڄخص 

ح4 ٳيٌس ٳجش  

 

  14: 1ڃڀٌٹ حٿؼخنِ  183

(SVD)   ًطؤٻڀٺ  ٳڀظنِٽ نخٍ ڃن حٿٔڄخءٳؤؿخد اّڀْخ ٍثْْ حٿوڄْٔن: ]اڅ ٻنض أنخ ٍؿپ حلله

 أنض ًحٿوڄْٔن حٿٌّن ٿٺ[. ٳنِٿض نخٍ ڃن حٿٔڄخء ًأٻڀظو ىٌ ًحٿوڄْٔن حٿٌّن ٿو.

(IHOT+)  ויענה
H6030 answered

אליהו  
H452 And Elijah

וידבר  
H1696 and said

אל  
H413 to

  

שׂר
H8269 the captain

החמשׁים  
H2572 of fifty,

ואם  
H518 If

אישׁ  
H376 a man

אלהים  
H430 of 

God,
אני  

H589 I
תרד  

H3381 come down
אשׁ  

H784 then let fire
מן  

H4480 from
השׁמים  

H8064 

heaven,
ותאכל  

H398 and consume
אתך  

H853
ואת  

H853
חמשׁיך  

H2572 thee and thy fifty.
  

ותרד
H3381 And there came down

אשׁ  
H784 fire

מן  
H4480 from

השׁמים  
H8064 heaven,

  

ותאכל
H398 and consumed

אתו  
H853

ואת  
H853

חמשׁיו׃  
H2572 him and his fifty.

 

(KJV)  And Elijah answered and said to the captain of fifty, If I be 

a man of God, then let fire come down from heaven, and consume 

thee and thy fifty. And there came down fire from heaven, and 

consumed him and his fifty. 

(LXX)  θαὶ ἀπεθξίζε Ζιηνπ θαὶ εἶπελ πξὸο ηὸλ πεληεθόληαξρνλ Καὶ 

εἰ ἄλζξσπνο ηνῦ ζενῦ ἐγώ, θαηαβήζεηαη πῦξ ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ θαὶ 

θαηαθάγεηαί ζε θαὶ ηνὺο πεληήθνληά ζνπ· θαὶ θαηέβε πῦξ ἐθ ηνῦ 

νὐξαλνῦ θαὶ θαηέθαγελ αὐηὸλ θαὶ ηνὺο πεληήθνληα αὐηνῦ. 



(Brenton)  And Eliu answered and said to the captain of fifty, And 

if I am a man of God, fire shall come down out of heaven, and 

devour thee and thy fifty. And fire came down out of heaven, and 

devoured him and his fifty. 

 ًطټٍَ نٴْ حٿنٚ ٳِ 

  12: 1ڃڀٌٹ حٿؼخنِ 

(SVD)   ًطؤٻڀٺ أنض ًحٿوڄْٔن ٳڀظنِٽ نخٍ ڃن حٿٔڄخء ٳؤؿخد اّڀْخ: ]اڅ ٻنض أنخ ٍؿپ حلله

 حٿٌّن ٿٺ[. ٳنِٿض نخٍ حلله ڃن حٿٔڄخء ًأٻڀظو ىٌ ًحٿوڄْٔن حٿٌّن ٿو.

 

  54: 9ٿٌٷخ 

(SVD)   :طنِٽ نخٍ ڃن ّخ ٍد أطَّي أڅ نٸٌٽ أڅ »ٳڀڄخ ٍأٍ ًٿٺ طڀڄٌْحه ٬ّٸٌد ًٌّكنخ ٷخلا

«ٳظٴنْيڂ ٻڄخ ٳ٬پ اّڀْخ أ٠ّخ؟ حٿٔڄخء  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδνληεο saw 
1492 V-2AAP-NPM

  δε And 
1161 CONJ

  νη  

3588 T-NPM
  καζεηαη disciples 

3101 N-NPM
  απηνπ when his 

846 P-GSM
  

ηαθσβνο James 
2385 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  ησαλλεο John 
2491 N-NSM

  

εηπνλ they said, 
2036 V-2AAI-3P

  θπξηε Lord 
2962 N-VSM

  ζειεηο wilt 
2309 V-

PAI-2S
  εηπσκελ thou that we command 

2036 V-2AAS-1P
  ππξ fire 

4442 N-ASN
  

θαηαβελαη to come down 
2597 V-2AAN

  απν from 
575 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  

νπξαλνπ heaven 
3772 N-GSM

  θαη and 
2532 CONJ

  αλαισζαη consume 
355 V-

AAN
  απηνπο them 

846 P-APM
  σο as 

5613 ADV
  θαη even 

2532 CONJ
  ειηαο 

Elijah 
2243 N-NSM

  επνηεζελ did. 
4160 V-AAI-3S

    



(KJV)  And when his disciples James and John saw this, they said, 

Lord, wilt thou that we command fire to come down from heaven, 

and consume them, even as Elias did? 

ّٸظزْ حٿڄ٬نِ ًط٘خرو حٿڄٌٷٲ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي   

6ٳيٌ ٳجش   

 

حلاّخځٓٴَ حهزخٍ   

 

13: 17حهزخٍ حلاّخځ حلاًٽ  184  

(SVD)   أنخ أٻٌڅ ٿو أرخ ًىٌ ّټٌڅ ٿِ حرنخ, ًلا أن٩ِ ٍكڄظِ ٫نو ٻڄخ ن٫ِظيخ ٫ن حٿٌُ ٻخڅ

 ٷزڀٺ.

(IHOT+)  אני
H589 I

אהיה  
H1961 will be

לו  לאב  
H1 his father,

והוא  
H1931 and he

  

יהיה
H1961 shall be

לי  לבן  
H1121 my son:

וחסדי  
H2617 take my mercy away

לא  
H3808 and I will 

not
אסיר  

H5493 take my mercy away
מעמו  

H5973 from
כאשׁר  

H834 him, as
הסירותי  

H5493 I 

took
מאשׁר  

H834 from that
היה  

H1961 was
לפניך׃  

H6440 before
 

(KJV)  I will be his father, and he shall be my son: and I will not 

take my mercy away from him, as I took it from him that was 

before thee: 

(LXX)  ἐγὼ ἔζνκαη αὐηῷ εἰο παηέξα, θαὶ αὐηὸο ἔζηαη κνη εἰο πἱόλ· 

θαὶ ηὸ ἔιεόο κνπ νὐθ ἀπνζηήζσ ἀπ᾿ αὐηνῦ ὡο ἀπέζηεζα ἀπὸ ηῶλ 

ὄλησλ ἔκπξνζζέλ ζνπ. 



(Brenton)  I will be to him a father, and he shall be to me a son: 

and my mercy will I not withdraw from him, as I withdrew it from 

them that were before thee. 

 

  18: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش 

(SVD)   ّٸٌٽ حٿَد حٿٸخىٍ ٫ڀَ ٻپ ِٗء.« ًرنخصًأٻٌڅ ٿټڂ أرخ ًأنظڂ طټٌنٌڅ ٿِ رنْن  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εζνκαη will be 
2071 V-FXI-1S

  

πκηλ unto you 
5213 P-2DP

  εηο a 
1519 PREP

  παηεξα Father 
3962 N-ASM

  θαη 

and 
2532 CONJ

  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  εζεζζε shall be 
2071 V-FXI-2P

  κνη my 
3427 

P-1DS
  εηο  

1519 PREP
  πηνπο sons 

5207 N-APM
  θαη and 

2532 CONJ
  ζπγαηεξαο 

daughters 
2364 N-APF

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord 
2962 N-NSM

  

παληνθξαησξ Almighty. 
3841 N-NSM

 

(KJV)  And will be a Father unto you, and ye shall be my sons and 

daughters, saith the Lord Almighty. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حلاٿٴخ٥ ًحٿڄ٬نِ 

 ًٿټن ّوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄَْ ڃن ڃٴَى حٿِ ؿڄ٪ 

4ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  13: 17ح٠ّخ حهزخٍ حلاّخځ حلاًٽ  185  

  5: ٫1زَحنْْن 



(SVD)   أنخ أٻٌڅ ٿو »؟ ًأ٠ّخ: «أنض حرنِ أنخ حٿٌْځ ًٿيطٺ»ٷخٽ ٷ٢: ٕنو ٿڄن ڃن حٿڄلاثټش

؟«أرخ ًىٌ ّټٌڅ ٿِ حرنخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηλη unto which 
5101 I-DSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  

εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  πνηε he at any time 
4218 PRT

  ησλ of the 
3588 T-

GPM
  αγγεισλ angels 

32 N-GPM
  πηνο son 

5207 N-NSM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εη 

art 
1488 V-PXI-2S

  ζπ Thou 
4771 P-2NS

  εγσ have I 
1473 P-1NS

  ζεκεξνλ this 

day 
4594 ADV

  γεγελλεθα begotten 
1080 V-RAI-1S

  ζε  
4571 P-2AS

  θαη And 
2532 

CONJ
  παιηλ again 

3825 ADV
  εγσ I 

1473 P-1NS
  εζνκαη will be 

2071 V-FXI-1S
  

απησ to him 
846 P-DSM

  εηο a 
1519 PREP

  παηεξα Father 
3962 N-ASM

  θαη and 

2532 CONJ
  απηνο he 

846 P-NSM
  εζηαη shall be 

2071 V-FXI-3S
  κνη to me 

3427 P-

1DS
  εηο a 

1519 PREP
  πηνλ Son. 

5207 N-ASM
    

(KJV)  For unto which of the angels said he at any time, Thou art 

my Son, this day have I begotten thee? And again, I will be to him a 

Father, and he shall be to me a Son? 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  13: 17ح٠ّخ حهزخٍ حلاّخځ حلاًٽ  186  

  7: 21حٿَإّخ 

(SVD)  .ڃن ّٰڀذ َّع ٻپ ِٗء، ًأٻٌڅ ٿو اٿيخ ًىٌ ّټٌڅ ٿِ حرنخ 



(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  ληθσλ He that overcometh 
3528 V-

PAP-NSM
  θιεξνλνκεζεη shall inherit 

2816 V-FAI-3S
  παληα all things, 

3956 

A-APN
  θαη and 

2532 CONJ
  εζνκαη I will be 

2071 V-FXI-1S
  απησ he 

846 P-DSM
  

ζενο God 
2316 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  απηνο  
846 P-NSM

  εζηαη shall be 

2071 V-FXI-3S
  κνη my 

3427 P-1DS
  ν  

3588 T-NSM
  πηνο son. 

5207 N-NSM
    

(KJV)  He that overcometh shall inherit all things; and I will be his 

God, and he shall be my son. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ڃ٬يڂ ٳِ ريٽ حد حٿِ حٿيخ 

4ٳيٌ ٳجش   

14: 7ًىٌه حلاٷظزخٓخص حطض ٳِ ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ   
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(SVD)   ٳٸخٽ حٿَد: ٻوَحٱ لا ٍح٫ِ ٿيخٳٸخٽ: ]ٍأّض ٻپ آَحثْپ ڃ٘ظظْن ٫ڀَ حٿـزخٽ .

 ٿْْ ٿيئلاء أٛلخد ٳڀَْؿ٬ٌح ٻپ ًحكي اٿَ رْظو رٔلاځ[.

(IHOT+)  ויאמר
H559 Then he said,

ראיתי  
H7200 I did see

את  
H853

כל  
H3605 all

  

ישׂראל
H3478 Israel

נפוצים  
H6327 scattered

על  
H5921 upon

ההרים  
H2022 the mountains,

  

כצאן
H6629 as sheep

אשׁר  
H834 that

אין  
H369 have no

להן  רעה  
H7462 shepherd:
ויאמר  

H559 

said,
יהוה  

H3068 and the LORD
לא  

H3808 have no
אדנים  

H113 master;
לאלה  

H428 These
  

ישׁובו
H7725 let them return

אישׁ  
H376 every man

לביתו  
H1004 to his house

בשׁלום׃  
H7965 in 

peace.
 

(KJV)  Then he said, I did see all Israel scattered upon the 

mountains, as sheep that have no shepherd: and the LORD said, 



These have no master; let them return therefore every man to his 

house in peace. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ Δἶδνλ ηὸλ Ηζξαει δηεζπαξκέλνπο ἐλ ηνῖο ὄξεζηλ ὡο 

πξόβαηα νἷο νὐθ ἔζηηλ πνηκήλ, θαὶ εἶπελ θύξηνο Οὐθ ἔρνπζηλ 

ἡγνύκελνλ, ἀλαζηξεθέησζαλ ἕθαζηνο εἰο ηὸλ νἶθνλ αὐηνῦ ἐλ εἰξήλῃ. 

(Brenton)  And he said, I saw Israel scattered on the mountains, as 

sheep without a shepherd: and the Lord said, These have no 

commander; let each return to his home in peace. 

36: 9ڃظِ   

(SVD)   ٻٰنڂ لا ٍح٫ِ ٿيخًٿڄخ ٍأٍ حٿـڄ٩ٌ طلنن ٫ڀْيڂ اً ٻخنٌح ڃن٫ِـْن ًڃن٤َكْن.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδσλ when he saw 
1492 V-2AAP-NSM

  δε But 
1161 

CONJ
  ηνπο the 

3588 T-APM
  νρινπο multitudes 

3793 N-APM
  εζπιαγρληζζε 

he was moved with compassion 
4697 V-AOI-3S

  πεξη on 
4012 PREP

  απησλ 

them 
846 P-GPM

  νηη because 
3754 CONJ

  εζαλ they fainted 
2258 V-IXI-3P

  

εθιειπκελνη  
1590 V-RPP-NPM

  θαη and 
2532 CONJ

  εξξηκκελνη were 

scattered abroad 
4496 V-RPP-NPM

  σζεη as 
5616 ADV

  πξνβαηα sheep 
4263 N-

APN
  κε no 

3361 PRT-N
  ερνληα having 

2192 V-PAP-NPN
  πνηκελα shepherd. 

4166 N-ASM
   

(KJV)  But when he saw the multitudes, he was moved with 

compassion on them, because they fainted, and were scattered 

abroad, as sheep having no shepherd. 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حهظلاٱ ٳِ حٿظَٻْذ حٿڀٌُٰ ) ٻٰنڂ لا ٍح٫ِ ٿيخ ( حٿٔز٬ْنْش 

 ) ٻٰنڂ رلا ٍح٫ِ ( 



ٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ح  

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٿٌّٰخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  
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34: 6ڃَٷْ   

(SVD)   ٳخرظيأ  ٻوَحٱ لا ٍح٫ِ ٿيخٳڀڄخ هَؽ ٩ٌّٔ ٍأٍ ؿڄ٬خ ٻؼَْح ٳظلنن ٫ڀْيڂ اً ٻخنٌح

 ٬ّڀڄيڂ ٻؼَْح.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εμειζσλ when he came out 

1831 V-2AAP-NSM
  εηδελ saw 

1492 V-2AAI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  ηεζνπο Jesus 

2424 N-

NSM
  πνιπλ much 

4183 A-ASM
  νρινλ people 

3793 N-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  

εζπιαγρληζζε was moved with compassion 
4697 V-AOI-3S

  επ toward 

1909 PREP
  απηνηο them, 

846 P-DPM
  νηη because 

3754 CONJ
  εζαλ they were 

2258 V-IXI-3P
  σο as 

5613 ADV
  πξνβαηα sheep 

4263 N-NPN
  κε not 

3361 PRT-N
  

ερνληα having 
2192 V-PAP-NPN

  πνηκελα a shepherd 
4166 N-ASM

  θαη and 

2532 CONJ
  εξμαην he began 

756 V-ADI-3S
  δηδαζθεηλ to teach 

1321 V-PAN
  

απηνπο them 
846 P-APM

  πνιια many things. 
4183 A-APN

    

(KJV)  And Jesus, when he came out, saw much people, and was 

moved with compassion toward them, because they were as sheep 

not having a shepherd: and he began to teach them many things. 



حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حهظلاٱ ٳِ حٿظَٻْذ حٿڀٌُٰ ) ٻٰنڂ لا ٍح٫ِ ٿيخ ( حٿٔز٬ْنْش 

 ) ٻٰنڂ رلا ٍح٫ِ ( 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٿٌّٰخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

111ً  114ٍٷڂ  17: 27زخّ ح٠ّخ ٳِ حٿ٬يى ًحطِ ىٌح حلاٷظ  

 

 ٓٴَ حٌّد

 

   13: 5 حٌّد 188

(SVD)   ٳظظيٌٍ ڃٌٍ٘س حٿڄخٻَّن.حٓهٌ حٿلټڄخء رلْڀظيڂ  

(IHOT+)  לכד
H3920 He taketh

חכמים  
H2450 the wise

בערמם  
H6193 in their own craftiness:

  

ועצת
H6098 and the counsel

נפתלים  
H6617 of the froward

נמהרה׃  
H4116 is carried headlong.

 

(KJV)  He taketh the wise in their own craftiness: and the counsel 

of the froward is carried headlong. 

(LXX)  ὁ θαηαιακβάλσλ ζνθνὺο ἐλ ηῇ θξνλήζεη, βνπιὴλ δὲ 

πνιππιόθσλ ἐμέζηεζελ· 

(Brenton)  who takes the wise in their wisdom, and subverts the 

counsel of the crafty 

19: 3ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   



(SVD)   :حٓهٌ حٿلټڄخء رڄټَىڂ»ٕڅ كټڄش ىٌح حٿ٬خٿڂ ىِ ؿيخٿش ٫ني حلله ٕنو ڃټظٌد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ε the 
3588 T-NSF

  γαξ For 
1063 CONJ

  ζνθηα 

wisdom 
4678 N-NSF

  ηνπ the 
3588 T-GSM

  θνζκνπ world 
2889 N-GSM

  ηνπηνπ 

of this 
5127 D-GSM

  κσξηα foolishness 
3472 N-NSF

  παξα with 
3844 PREP

  ησ  

3588 T-DSM
  ζεσ God 

2316 N-DSM
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  γεγξαπηαη it is 

written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  δξαζζνκελνο He 

taketh 
1405 V-PNP-NSM

  ηνπο  
3588 T-APM

  ζνθνπο wise 
4680 A-APM

  ελ in 
1722 

PREP
  ηε  

3588 T-DSF
  παλνπξγηα craftiness 

3834 N-DSF
  απησλ , 

846 P-GPM
    

(KJV)  For the wisdom of this world is foolishness with God. For it 

is written, He taketh the wise in their own craftiness. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًىڄخ ّوظڀٴٌح ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَّْن حلاهٌ ريٽ ڃن 

كټڄظيڂ حٿٔز٬ْنْش حٿلخٛپ ًح٠ّخ ط٬زَْ ڃټَىڂ ريٽ ڃن حٿٔز٬ْنْش   

2ٳيٌ ٳجش   

 

11: 41حٌّد   189  

(SVD)  ٿِ.؟ ڃخ طلض ٻپ حٿٔڄخًحص ىٌ ڃن طٸيڃنِ ٳؤًٳْو  

(IHOT+)  מי
H4310 Who

הקדימני  
H6923 hath prevented

ואשׁלם  
H7999 me, that I should repay

  

תחת
H8478 under

כל  
H3605 the whole

השׁמים  
H8064 heaven

לי  הוא׃  
H1931

 

? whatsoever me, that I should repay him preventedWho hath   (KJV)

is under the whole heaven is mine. 

 حٿظَؿڄو حلانـڀُِْ رڄ٬نِ ڃن٪ ٯَْ ىٷْٸو لاڅ حٿټڀڄش ط٬نِ ٓزٶ ٳْٸٌى حً  ٳظٌٷ٪ 



 H6923 

 קדם

qa dam 

BDB Definition: 

1) to meet, come or be in front, confront, go before 

1a) (Piel) 

1a1) to meet, confront, come to meet, receive 

1a2) to go before, go in front, be in front 

1a3) to lead, be beforehand, anticipate, forestall 

1b) (Hiphil) 

1b1) to come in front 

1b2) to confront, anticipate 

Part of Speech: verb 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root 

Same Word by TWOT Number: 1988 

 ًٿيٌح حٿظَؿڄو ٿڀڄئٓٔو حٿْيٌىّش طَؿڄض حٿ٬يى ريٷش 

(JPS)  (41:3) Who hath given Me anything beforehand, that I should 

repay him? Whatsoever is under the whole heaven is Mine. 

(LXX)  (3:14)  ἢ ηίο ἀληηζηήζεηαί κνη θαὶ ὑπνκελεῖ, εἰ πᾶζα ἡ ὑπ᾿ 

νὐξαλὸλ ἐκή ἐζηηλ; 

(Brenton)  Or who will resist me, and abide, since the whole world 

under heaven is mine?  



35: 11ًٍڃْش   

(SVD)  ؟أً ڃن ٓزٶ ٳؤ٤٫خه ٳْټخٳؤ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ε Or 
2228 PRT

  ηηο who 
5101 I-NSM

  πξνεδσθελ  
4272 

V-AAI-3S
  απησ to him 

846 P-DSM
  θαη and 

2532 CONJ
  αληαπνδνζεζεηαη it 

shall be recompensed 
467 V-FPI-3S

  απησ unto him. 
846 P-DSM

    

(KJV)  Or who hath first given to him, and it shall be recompensed 

unto him again? 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش لاڅ حٿ٬زَُ ّٸٌٽ ڃن ّٔزٶ ٳخٻخٳجو ًٿْْ ڃن ّٸخًځ ًّزٸِ 

 حٓٴپ 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ طٸَّزخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًحٿ٬يي حٿـيّي ىٌ طَؿڄو ىٷْٸو ٿڀټڀڄخص حٿ٬زَّش 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿټڀڄخص ًحٿڄ٬نِ 

2ٳيٌ ٳجش   

 

 ٓٴَ حٿڄِحڃَْ

 

2-1: 2ڃِڃٌٍ   194  

Psa 2:1  ؟ٿڄخًح حٍطـض حٕڃڂ ًطٴټَ حٿ٬ٌ٘د ٳِ حٿزخ٣پ   

Psa 2:2  :ٷخځ ڃڀٌٹ حٍٕٝ ًطآڃَ حٿَإٓخء ڃ٬خ ٫ڀَ حٿَد ٫ًڀَ ڃْٔلو ٷخثڀْن 



Psa 2:1  למה
H4100 Why

רגשׁו  
H7283 rage,

גוים  
H1471 do the heathen

ולאמים  
H3816 and 

the people
יהגו  

H1897 imagine
ריק׃  

H7385 a vain thing?
 

Psa 2:2  יתיצבו
H3320 set themselves,

מלכי  
H4428 The kings

ארץ  
H776 of the earth

  

ורוזנים
H7336 and the rulers

נוסדו  
H3245 take counsel

יחד  
H3162 together,

על  
H5921 against

  

יהוה
H3068 the LORD,

ועל  
H5921 and against

משׁיחו׃  
H4899 his anointed,

 

Psa 2:1  Why do the heathen rage, and the people imagine a vain 

thing?  

Psa 2:2  The kings of the earth set themselves, and the rulers take 

counsel together, against the LORD, and against his anointed, 

saying, 

Psa 2:1  Ἵλα ηί ἐθξύαμαλ ἔζλε θαὶ ιανὶ ἐκειέηεζαλ θελά;  

Psa 2:2  παξέζηεζαλ νἱ βαζηιεῖο ηῆο γῆο, θαὶ νἱ ἄξρνληεο 

ζπλήρζεζαλ ἐπὶ ηὸ αὐηὸ θαηὰ ηνῦ θπξίνπ θαὶ θαηὰ ηνῦ ρξηζηνῦ 

αὐηνῦ δηάςαικα 

Psa 2:1  Wherefore did the heathen rage, and the nations imagine 

vain things?  

Psa 2:2  The kings of the earth stood up, and the rulers gathered 

themselves together, against the Lord, and against his Christ; 

4ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

Act 4:25   :؟ٿڄخًح حٍطـض حٕڃڂ ًطٴټَ حٿ٬ٌ٘د رخٿزخ٣پحٿٸخثپ رٴڂ ىحًى ٳظخٹ   

Act 4:26  ٷخڃض ڃڀٌٹ حٍٕٝ ًحؿظڄ٪ حٿَإٓخء ڃ٬خ ٫ڀَ حٿَد ٫ًڀَ ڃْٔلو.  



Act 4:25  ν  
3588 T-NSM

  δηα Who by 
1223 PREP

  ζηνκαηνο the mouth 
4750 

N-GSN
  δαβηδ David 

1138 N-PRI
  ηνπ  

3588 T-GSM
  παηδνο servant 

3816 N-

GSM
  ζνπ of thy 

4675 P-2GS
  εηπσλ hast said 

2036 V-2AAP-NSM
  ηλαηη Why 

2444 ADV-I
  εθξπαμαλ rage 

5433 V-AAI-3P
  εζλε did the heathen 

1484 N-NPN
  

θαη and 
2532 CONJ

  ιανη the people 
2992 N-NPM

  εκειεηεζαλ imagine 

3191 V-AAI-3P
  θελα vain things. 

2756 A-APN
    

Act 4:26  παξεζηεζαλ stood up 
3936 V-AAI-3P

  νη The 
3588 T-NPM

  βαζηιεηο 

kings 
935 N-NPM

  ηεο of the 
3588 T-GSF

  γεο earth 
1093 N-GSF

  θαη and 
2532 

CONJ
  νη the 

3588 T-NPM
  αξρνληεο rulers 

758 N-NPM
  ζπλερζεζαλ were 

gathered 
4863 V-API-3P

  επη together 
1909 PREP

  ην the 
3588 T-ASN

  απην  
846 P-

ASN
  θαηα against 

2596 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  θπξηνπ Lord 

2962 N-GSM
  θαη 

and 
2532 CONJ

  θαηα against 
2596 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ρξηζηνπ Christ 
5547 

N-GSM
  απηνπ his. 

846 P-GSM
    

Act 4:25  Who by the mouth of thy servant David hast said, Why 

did the heathen rage, and the people imagine vain things?  

Act 4:26  The kings of the earth stood up, and the rulers were 

gathered together against the Lord, and against his Christ. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

7: 2ڃِڃٌٍ  191  

(SVD)  [ :ِأنض حرنِ. أنخ حٿٌْځ ًٿيطٺانِ أهزَ ڃن ؿيش ٷ٠خء حٿَد. ٷخٽ ٿ.  



(IHOT+)  אספרה
H5608

אל  
H413 unto

חק  
H2706 the decree:

יהוה  
H3069

אמר  
H559 hath 

said
אלי  

H413
בני  

H1121 my Son;
אתה  

H859 me, Thou
אני  

H589 have I
היום  

H3117 this day
  

ילדתיך׃
H3205 begotten

 

(KJV)  I will declare the decree: the LORD hath said unto me, 

Thou art my Son; this day have I begotten thee. 

(LXX)  δηαγγέιισλ ηὸ πξόζηαγκα θπξίνπ Κύξηνο εἶπελ πξόο κε 

Τἱόο κνπ εἶ ζύ, ἐγὼ ζήκεξνλ γεγέλλεθά ζε· 

(Bishops)  I wyll declare the decree, God sayde vnto me: thou art 

my sonne, this day I haue begotten thee. 

33: 13حٿَٓپ ح٫ڄخٽ   

(SVD)   ِاڅ حلله ٷي أٻڄپ ىٌح ٿنخ نلن أًلاىىڂ اً أٷخځ ٩ٌّٔ ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد أ٠ّخ ٳ

.أنض حرنِ أنخ حٿٌْځ ًٿيطٺحٿڄِڃٌٍ حٿؼخنِ:   

(G-NT-TR (Steph)+)  σο  
5610 ADV

  θαη it is also 
2532 CONJ

  ελ hath 

fulfilled 
1603 V-RAI-3S

  ησ the 
3588 T-DSM

  ςαικσ psalm 
5568 N-DSM

  ησ  
3588 

T-DSM
  δεπηεξσ second 

1208 A-DSM
  γεγξαπηαη written 

1125 V-RPI-3S
  πηνο 

Son 
5207 N-NSM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εη art 
1488 V-PXI-2S

  ζπ Thou 
4771 P-2NS

  

εγσ have I 
1473 P-1NS

  ζεκεξνλ this day 
4594 ADV

  γεγελλεθα written. 
1125 

V-RPI-3S
  ζε thee 

4571 P-2AS
    

(KJV)  God hath fulfilled the same unto us their children, in that 

he hath raised up Jesus again; as it is also written in the second 

psalm, Thou art my Son, this day have I begotten thee. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 



1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪ 7: 2ح٠ّخ ڃِڃٌٍ  192  

5: ٫1زَحنْْن   

أنخ أٻٌڅ ٿو أرخ ًىٌ »؟ ًأ٠ّخ: «أنض حرنِ أنخ حٿٌْځ ًٿيطٺ»ٕنو ٿڄن ڃن حٿڄلاثټش ٷخٽ ٷ٢: 

؟«ّټٌڅ ٿِ حرنخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηλη unto which 
5101 I-DSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  

εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  πνηε he at any time 
4218 PRT

  ησλ of the 
3588 T-

GPM
  αγγεισλ angels 

32 N-GPM
  πηνο son 

5207 N-NSM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εη 

art 
1488 V-PXI-2S

  ζπ Thou 
4771 P-2NS

  εγσ have I 
1473 P-1NS

  ζεκεξνλ this 

day 
4594 ADV

  γεγελλεθα begotten 
1080 V-RAI-1S

  ζε  
4571 P-2AS

  θαη And 
2532 

CONJ
  παιηλ again 

3825 ADV
  εγσ I 

1473 P-1NS
  εζνκαη will be 

2071 V-FXI-1S
  

απησ to him 
846 P-DSM

  εηο a 
1519 PREP

  παηεξα Father 
3962 N-ASM

  θαη and 

2532 CONJ
  απηνο he 

846 P-NSM
  εζηαη shall be 

2071 V-FXI-3S
  κνη to me 

3427 P-

1DS
  εηο a 

1519 PREP
  πηνλ Son. 

5207 N-ASM
    

(KJV)  For unto which of the angels said he at any time, Thou art 

my Son, this day have I begotten thee? And again, I will be to him a 

Father, and he shall be to me a Son? 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 



ڃ٪  7: 2ًح٠ّخ ڃِڃٌٍ  193  

  5: ٫5زَحنْْن 

(SVD)   :أنض حرنِ »ٻٌٿٺ حٿڄْٔق أ٠ّخ ٿڂ ّڄـي نٴٔو ٿَْْٜ ٍثْْ ٻينش، رپ حٿٌُ ٷخٽ ٿو

«.أنخ حٿٌْځ ًٿيطٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπησο So 
3779 ADV

  θαη also 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

ρξηζηνο Christ 
5547 N-NSM

  νπρ not 
3756 PRT-N

  εαπηνλ himself 
1438 F-3ASM

  

εδνμαζελ glorified 
1392 V-AAI-3S

  γελεζελαη to be made 
1096 V-AON

  

αξρηεξεα a high priest 
749 N-ASM

  αιι but 
235 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  ιαιεζαο 

he that said 
2980 V-AAP-NSM

  πξνο unto 
4314 PREP

  απηνλ him 
846 P-ASM

  πηνο 

Son 
5207 N-NSM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εη art 
1488 V-PXI-2S

  ζπ Thou 
4771 P-2NS

  

εγσ have I 
1473 P-1NS

  ζεκεξνλ today 
4594 ADV

  γεγελλεθα begotten 
1080 

V-RAI-1S
  ζε thee, 

4571 P-2AS
    

(KJV)  So also Christ glorified not himself to be made an high 

priest; but he that said unto him, Thou art my Son, to day have I 

begotten thee. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

9: 2ڃِڃٌٍ  194  

(SVD)   طټَٔىڂ[.طل٤ڄيڂ رٸ٠ْذ ڃن كيّي. ڃؼپ انخء هِحٱ  



(IHOT+)  תרעם
H7489 Thou shalt break

בשׁבט  
H7626 them with a rod

ברזל  
H1270 of iron;

  

ככלי
H3627 vessel.

יוצר  
H3335 like a potter's

תנפצם׃  
H5310 thou shalt dash them in pieces

 

(KJV)  Thou shalt break them with a rod of iron; thou shalt dash 

them in pieces like a potter's vessel 

 ڃڀل٧ٌو ڃيڄش ٳِ حٿټڀڄش حٿ٬زَُ 

 ٳيِ 

 תרעם  

 طخٱ ٍّٖ ٫ْن 

 حٿظِ طَؿڄض طل٤ڂ ىِ رخٿٴ٬پ طٜڀق حڅ طټٌڅ حطض ڃن ڃٜيٍ طل٤ڂ

H7489 

 רעע

ra  ‛a‛ 

raw-ah' 

A primitive root; properly to spoil 

 

 ًح٠ّخ ڃڄټن ڃن ڃٜيٍ ڃوظڀٲ رڄ٬نِ ط٫َِ

H7462 

 רעה

ra  ‛a h 

raw-aw' 

A primitive root; to tend a flock, that is, pasture it; intransitively to 

graze (literally or figuratively); generally to rule; by extension to 

associate with (as a friend): -  X break, companion, keep company 

with, devour, eat up, evil entreat, feed, use as a friend, make 



friendship with, herdman, keep [sheep] (-er), pastor, + shearing 

house, shepherd, wander, waste. 

 حٿْٔخٵًىِ نٴْ حٿلًَٱ ٳڄن حٿڄڄټن طظَؿڂ ط٫َِ حً طل٤ڂ ًحلاػنْن ٛلْق كٔذ 

 

(LXX)  πνηκαλεῖο αὐηνὺο ἐλ ῥάβδῳ ζηδεξᾷ, ὡο ζθεῦνο θεξακέσο 

ζπληξίςεηο αὐηνύο. 

(Brenton)  Thou shalt rule them with a rod of iron; thou shalt dash 

them in pieces as a potter's vessel. 

27: 2ٍإّخ   

(SVD)  ،ٻڄخ أهٌص أنخ أ٠ّخ ڃن ٫ني  ٳ٫َْخىڂ رٸ٠ْذ ڃن كيّي، ٻڄخ طټَٔ آنْش ڃن هِٱ

 أرِ،

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  πνηκαλεη he  shall  rule 
4165 V-

FAI-3S
  απηνπο them 

846 P-APM
  ελ with 

1722 PREP
  ξαβδσ a  rod 

4464 N-DSF
  

ζηδεξα of  iron 
4603 A-DSF

  σο as 
5613 ADV

  ηα the 
3588 T-NPN

  ζθεπε vessels 

4632 N-NPN
  ηα  

3588 T-NPN
  θεξακηθα of  a  potter 

2764 A-NPN
  ζπληξηβεηαη 

shall  they  be  broken to shivers 
4937 V-PPI-3S

  σο even as 
5613 ADV

  

θαγσ I 
2504 P-1NS-C

  εηιεθα received 
2983 V-RAI-1S

  παξα of 
3844 PREP

  ηνπ  

3588 T-GSM
  παηξνο Father 

3962 N-GSM
  κνπ my. 

3450 P-1GS
    

(KJV)  And he shall rule them with a rod of iron; as the vessels of a 

potter shall they be broken to shivers: even as I received of my 

Father. 

ڃ٪ حهٌ حٿټڀڄش حٿ٬زَّش رڄ٬نِ ط٫َِ ٳْټٌڅ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

 ّظ٘خرو ڃ٬يڂ ٻؼَْح ٳْڄخ ٫يح حهظلاٱ ٳٸ٢ ٳِ حٿ٠ڄَْ 



ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

  4: 4ڃِڃٌٍ  195

(SVD)  طټڀڄٌح ٳِ ٷڀٌرټڂ ٫ڀَ ڃ٠خؿ٬ټڂ ًحٓټظٌح. ٓلاه.حٍط٬يًح ًلا طو٤جٌح .  

(IHOT+)  רגזו
H7264 Stand in awe,

ואל  
H408 not:

תחטאו  
H2398 and sin

אמרו  
H559 

commune
בלבבכם  

H3824 with your own heart
על  

H5921 upon
משׁכבכם  

H4904 your bed,
  

ודמו
H1826 and be still.

סלה׃  
H5542 Selah.

 

 حٿټڀڄو حٿ٬زَُ ط٬نِ حٍط٬خى ڃن ٗيس حٿ٠ٰذ حً ىْخؽ حٿ٠ٰذ حً حٿ٠ٰذ حٿ٘يّي 

(KJV)  Stand in awe, and sin not: commune with your own heart 

upon your bed, and be still. Selah. 

(LXX)  (4:5)  ὀξγίδεζζε θαὶ κὴ ἁκαξηάλεηε· ιέγεηε ἐλ ηαῖο θαξδίαηο 

ὑκῶλ θαὶ ἐπὶ ηαῖο θνίηαηο ὑκῶλ θαηαλύγεηε. δηάςαικα. 

(Brenton)  Be ye angry, and sin not; feel compunction upon your 

beds for what ye say in your hearts. Pause. 

26: 4حٳْٔ   

(SVD)  لا طَٰد حٿ٘ڄْ ٫ڀَ ٯ٨ْټڂحٯ٠زٌح ًلا طو٤جٌح .  

(G-NT-TR (Steph)+)  νξγηδεζζε Be ye angry 
3710 V-PPM-2P

  θαη and 
2532 

CONJ
  κε not let 

3361 PRT-N
  ακαξηαλεηε sin, 

264 V-PAM-2P
  ν the 

3588 T-NSM
  

ειηνο sun 
2246 N-NSM

  κε not 
3361 PRT-N

  επηδπεησ go down 
1931 V-PAM-3S

  

επη upon 
1909 PREP

  ησ  
3588 T-DSM

  παξνξγηζκσ wrath 
3950 N-DSM

  πκσλ 

your. 
5216 P-2GP

    



(KJV)  Be ye angry, and sin not: let not the sun go down upon your 

wrath: 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

9: 5ڃِڃٌٍ  196  

(SVD)   .كڀٸيڂ ٷزَ ڃٴظٌف. أٿٔنظيڂ ٛٸڀٌىخٕنو ٿْْ ٳِ أٳٌحىيڂ ٛيٵ. ؿٌٳيڂ ىٌس.  

(IHOT+)  כי
H3588 For

אין  
H369 no

בפיהו  
H6310 in their mouth;

נכונה  
H3559 faithfulness

  

קרבם
H7130 their inward part

הוות  
H1942 very wickedness;

קבר  
H6913 sepulcher;

פתוח  
H6605 an 

open
גרונם  

H1627 their throat
לשׁונם  

H3956 with their tongue.
יחליקון׃  

H2505 they flatter
 

حٿظَؿڄو حٿ٬َرْو ٯَْ ًحٟلو ٳِ ط٬زَْ ٛٸڀٌىخ ًٿټن ىِ ط٬نِ حٓٔظويڃٌح حٿٔنظيڂ ٳِ 

 حٿٰٖ حً رخٿٔنظيڂ ڃټًَح 

H2505 

 חלק

cha  laq 

khaw-lak' 

A primitive root; to be smooth (figuratively); by implication (as 

smooth stones were used for lots) to apportion or separate: - deal, 

distribute, divide, flatter, give, (have, im-) part (-ner), take away a 

portion, receive, separate self, (be) smooth (-er). 

 



(KJV)  For there is no faithfulness in their mouth; their inward 

part is very wickedness; their throat is an open sepulchre; they 

flatter with their tongue. 

(LXX)  (5:::)  ὅηη νὐθ ἔζηηλ ἐλ ηῷ ζηόκαηη αὐηῶλ ἀιήζεηα, ἡ θαξδία 

αὐηῶλ καηαία· ηάθνο ἀλεῳγκέλνο ὁ ιάξπγμ αὐηῶλ, ηαῖο γιώζζαηο 

αὐηῶλ ἐδνιηνῦζαλ. 

(Brenton)  For there is no truth in their mouth; their heart is vain; 

their throat is an open sepulchre; with their tongues they have used 

deceit. 

13: 3ًٍڃْش   

(SVD)  ٓڂ حٕٛلاٽ طلض ٗٴخىيڂ.كنـَطيڂ ٷزَ ڃٴظٌف. رؤٿٔنظيڂ ٷي ڃټًَح .  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηαθνο sepulcher 
5028 N-NSM

  αλεσγκελνο an 

open 
455 V-RPP-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  ιαξπγμ throat 
2995 N-NSM

  απησλ  
846 P-

GPM
  ηαηο  

3588 T-DPF
  γισζζαηο tongues 

1100 N-DPF
  απησλ  

846 P-GPM
  

εδνιηνπζαλ they have used deceit 
1387 V-IAI-3P

  ηνο the poison 
2447 N-NSM

  

αζπηδσλ of asps 
785 N-GPF

  ππν under 
5259 PREP

  ηα  
3588 T-APN

  ρεηιε lips 

5491 N-APN
  απησλ , 

846 P-GPM
    

(KJV)  Their throat is an open sepulchre; with their tongues they 

have used deceit; the poison of asps is under their lips: 

 حٿ٬زَُ ٤ّخرٶ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

  1ٳيٌ ٳجش 

 



  8: 6ڃِڃٌٍ   197

(SVD)   ٕڅ حٿَد ٷي ٓڄ٪ ٌٛص رټخثِ.حر٬يًح ٫نِ ّخ ؿڄْ٪ ٳخ٫ڀِ حٗػڂ  

(IHOT+)  סורו
H5493 Depart

ממני  
H4480 from

כל  
H3605 me, all

פעלי  
H6466 ye workers

  

און
H205 of iniquity;

כי  
H3588 for

שׁמע  
H8085 hath heard

יהוה  
H3068 the LORD

קול  
H6963 the 

voice
בכיי׃  

H1065 of my weeping.
 

(KJV)  Depart from me, all ye workers of iniquity; for the LORD 

hath heard the voice of my weeping. 

(LXX)  (6:9)  ἀπόζηεηε ἀπ᾿ ἐκνῦ, πάληεο νἱ ἐξγαδόκελνη ηὴλ 

ἀλνκίαλ, ὅηη εἰζήθνπζελ θύξηνο ηῆο θσλῆο ηνῦ θιαπζκνῦ κνπ· 

(Brenton)  Depart from me, all ye that work iniquity; for the Lord 

has heard the voice of my weeping. 

23: 7ڃظِ   

(SVD)   !حًىزٌح ٫نِ ّخ ٳخ٫ڀِ حٗػڂٳلْنجٌ أَٛف ٿيڂ: انِ ٿڂ أ٫َٳټڂ ٷ٢!  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ηνηε then 
5119 ADV

  

νκνινγεζσ will  I  profess 
3670 V-FAI-1S

  απηνηο unto  them 
846 P-DPM

  νηη  

3754 CONJ
  νπδεπνηε  

3763 ADV
  εγλσλ knew 

1097 V-2AAI-1S
  πκαο you, 

5209 P-

2AP
  απνρσξεηηε depart 

672 V-PAM-2P
  απ from 

575 PREP
  εκνπ me 

1700 P-1GS
  

νη  
3588 T-NPM

  εξγαδνκελνη ye that work 
2038 V-PNP-NPM

  ηελ  
3588 T-ASF

  

αλνκηαλ iniquity. 
458 N-ASF

    

(KJV)  And then will I profess unto them, I never knew you: depart 

from me, ye that work iniquity. 

طِ رڄ٬نِ حنٴٜڀٌح حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ حر٬يًح ح  



 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ؿڄْ٪ حٿَْٰ ڃٌؿٌى ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حًلا ط٬زَْ حر٬يًح ًح٠ّخ طلظٌُ ٫ڀِ ؿڄْ٪ 

 ٳخٿ٬يي حٿـيّي حٷَد ٿڀ٬زَُ ڃن حٿٔز٬ْنْش حٿِ كي ڃخ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

 

  2: 8ڃِڃٌٍ  198

(SVD)   رٔزذ أٟيحىٹ ٿظٔټْض ٫يً ًڃنظٸڂ.ڃن أٳٌحه ح٣ٕٴخٽ ًحٿَٟ٪ أٓٔض كڄيح  

(IHOT+)  מפי
H6310

עוללים  
H5768 of babes

וינקים  
H3243 and sucklings

יסדת  
H3245 hast 

thou ordained
עז  

H5797 strength
למען  

H4616 because of
צורריך  

H6887 thine enemies,
  

להשׁבית
H7673 that thou mightest still

אויב  
H341 the enemy

ומתנקם׃  
H5358 and the avenger.

 

(KJV)  Out of the mouth of babes and sucklings hast thou ordained 

strength because of thine enemies, that thou mightest still the enemy 

and the avenger. 

(LXX)  (314)  ἐθ ζηόκαηνο λεπίσλ θαὶ ζειαδόλησλ θαηεξηίζσ αἶλνλ 

ἕλεθα ηῶλ ἐρζξῶλ ζνπ ηνῦ θαηαιῦζαη ἐρζξὸλ θαὶ ἐθδηθεηήλ . 

(Brenton)  Out of the mouth of babes and sucklings hast thou 

perfected praise, because of thine enemies; that thou mightest put 

down the enemy and avenger. 

  16: 21ڃظِ 

(SVD)   :ڃن ن٬ڂ! أڃخ ٷَأطڂ ٷ٢: »ٳٸخٽ ٿيڂ ٩ٌّٔ: « أطٔڄ٪ ڃخ ّٸٌٽ ىئلاء؟»ًٷخٿٌح ٿو

«.؟أٳٌحه ح٣ٕٴخٽ ًحٿَٟ٪ ىْؤص طٔزْلخ  



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπνλ said 
2036 V-2AAI-3P

  απησ 

unto him 
846 P-DSM

  αθνπεηο Hearest 
191 V-PAI-2S

  ηη thou what 
5101 I-ASN

  

νπηνη these 
3778 D-NPM

  ιεγνπζηλ say 
3004 V-PAI-3P

  ν  
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  

ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  απηνηο unto them 
846 P-

DPM
  λαη Yea 

3483 PRT
  νπδεπνηε  

3763 ADV
  αλεγλσηε read 

314 V-2AAI-2P
  νηη  

3754 CONJ
  εθ Out of 

1537 PREP
  ζηνκαηνο the  mouth 

4750 N-GSN
  λεπησλ of  

babes 
3516 A-GPM

  θαη And 
2532 CONJ

  ζειαδνλησλ sucklings 
2337 V-PAP-GPM

  

θαηεξηηζσ thou  hast  perfected 
2675 V-AMI-2S

  αηλνλ praise. 
136 N-ASM

   

(KJV)  And said unto him, Hearest thou what these say? And Jesus 

saith unto them, Yea; have ye never read, Out of the mouth of 

babes and sucklings thou hast perfected praise? 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

6-4: 8ڃِڃٌٍ  199  

Psa 8:4   ىٌ حٗنٔخڅ كظَ طٌٻَه ًحرن آىځ كظَ طٴظٸيهٳڄن!   

Psa 8:5  ًطنٸٜو ٷڀْلا ٫ن حٿڄلاثټش ًرڄـي ًريخء طټڀڀو.   

Psa 8:6  طٔڀ٤و ٫ڀَ أ٫ڄخٽ ّيّٺ. ؿ٬ڀض ٻپ ِٗء طلض ٷيڃْو.  

Psa 8:4  המ
H4100 What

אנושׁ  
H582 is man,

כי  
H3588 that

תזכרנו  
H2142 thou art mindful

  

ובן
H1121 of him? and the son

אדם  
H120 of man,

כי  
H3588 that

תפקדנו׃  
H6485 thou visitest

 



Psa 8:5  ותחסרהו
H2637

מעט  
H4592

מאלהים  
H430 than the angels,

וכבוד  
H3519 him with 

glory
והדר  

H1926 and honor.
תעטרהו׃  

H5849 and hast crowned
 

Psa 8:6  תמשׁילהו
H4910 Thou madest him to have dominion

במעשׂי  
H4639 over the works

  

ידיך
H3027 of thy hands;

כל  
H3605 all

שׁתה  
H7896 thou hast put

תחת  
H8478 under

  

רגליו׃
H7272 his feet:

 

Psa 8:4  What is man, that thou art mindful of him? and the son of 

man, that thou visitest him?  

Psa 8:5  For thou hast made him a little lower than the angels, and 

hast crowned him with glory and honour.  

Psa 8:6  Thou madest him to have dominion over the works of thy 

hands; thou hast put all things under his feet: 

Psa 8:4  (8:5) ηί ἐζηηλ ἄλζξσπνο, ὅηη κηκλῄζθῃ αὐηνῦ, ἢ πἱὸο 

ἀλζξώπνπ, ὅηη ἐπηζθέπηῃ αὐηόλ;  

Psa 8:5  (8:6) ἠιάηησζαο αὐηὸλ βξαρύ ηη παξ᾿ ἀγγέινπο, δόμῃ θαὶ 

ηηκῇ ἐζηεθάλσζαο αὐηόλ·  

Psa 8:6  (8:7) θαὶ θαηέζηεζαο αὐηὸλ ἐπὶ ηὰ ἔξγα ηῶλ ρεηξῶλ ζνπ, 

πάληα ὑπέηαμαο ὑπνθάησ ηῶλ πνδῶλ αὐηνῦ, 

Psa 8:4  What is man, that thou art mindful of him? or the son of 

man, that thou visitest him?  

Psa 8:5  Thou madest him a little less than angels, thou hast 

crowned him with glory and honour;  

Psa 8:6  and thou hast set him over the works of thy hands: thou 

hast put all things under his feet: 

8-6: ٫2زَحنْْن   



Heb 2:6   :ڃخ ىٌ حٗنٔخڅ كظَ طٌٻَه، أً حرن حٗنٔخڅ »ٿټن ٗيي ًحكي ٳِ ڃٌٟ٪ ٷخثلا

  كظَ طٴظٸيه؟

Heb 2:7  .٬ًٟظو ٷڀْلا ٫ن حٿڄلاثټش. رڄـي ًٻَحڃش ٻڀڀظو، ًأٷڄظو ٫ڀَ أ٫ڄخٽ ّيّٺ  

Heb 2:8  أه٠٪ حٿټپ ٿو ٿڂ ّظَٹ ْٗجخ ٯَْ هخٟ٪  ٕنو اً«. أه٬٠ض ٻپ ِٗء طلض ٷيڃْو

-٫ڀَ أننخ حٓڅ ٿٔنخ نٍَ حٿټپ ر٬ي ڃو٬٠خ ٿو  -ٿو   

Heb 2:6  δηεκαξηπξαην testified 
1263 V-ADI-3S

  δε But 
1161 CONJ

  πνπ in a 

certain place 
4225 PRT

  ηηο one 
5100 X-NSM

  ιεγσλ saying 
3004 V-PAP-NSM

  

ηη What 
5101 I-NSN

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  αλζξσπνο man 
444 N-NSM

  νηη 

that 
3754 CONJ

  κηκλεζθε thou art mindful 
3403 V-PNI-2S

  απηνπ of him 

846 P-GSM
  ε or 

2228 PRT
  πηνο the son 

5207 N-NSM
  αλζξσπνπ of man 

444 

N-GSM
  νηη that 

3754 CONJ
  επηζθεπηε thou visitest 

1980 V-PNI-2S
  απηνλ 

him. 
846 P-ASM

    

Heb 2:7  ειαηησζαο Thou madest 
1642 V-AAI-2S

  απηνλ him 
846 P-ASM

  

βξαρπ  
1024 A-ASN

  ηη a little lower 
5100 X-ASN

  παξ than 
3844 PREP

  

αγγεινπο the angels 
32 N-APM

  δνμε with glory 
1391 N-DSF

  θαη and 
2532 

CONJ
  ηηκε honor 

5092 N-DSF
  εζηεθαλσζαο thou crownedst 

4737 V-AAI-

2S
  απηνλ him 

846 P-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  θαηεζηεζαο didst set 

2525 

V-AAI-2S
  απηνλ him 

846 P-ASM
  επη over 

1909 PREP
  ηα the 

3588 T-APN
  εξγα 

works 
2041 N-APN

  ησλ  
3588 T-GPF

  ρεηξσλ hands 
5495 N-GPF

  ζνπ of thy, 

4675 P-2GS
    

Heb 2:8  παληα  
3956 A-APN

  ππεηαμαο Thou hast put all things in 

subjection 
5293 V-AAI-2S

  ππνθαησ under 
5270 ADV

  ησλ  
3588 T-GPM

  πνδσλ 

feet 
4228 N-GPM

  απηνπ his 
846 P-GSM

  ελ  
1722 PREP

  γαξ For 
1063 CONJ

  ησ  

3588 T-DSM
  ππνηαμαη in that he put all in subjection under 

5293 V-AAN
  



απησ him 
846 P-DSM

  ηα  
3588 T-APN

  παληα  
3956 A-APN

  νπδελ nothing 
3762 A-

ASN
  αθεθελ he left 

863 V-AAI-3S
  απησ him 

846 P-DSM
  αλππνηαθηνλ not 

put under 
506 A-ASN

  λπλ now 
3568 ADV

  δε But 
1161 CONJ

  νππσ we see not 

yet 
3768 ADV

  νξσκελ  
3708 V-PAI-1P

  απησ him 
846 P-DSM

  ηα  
3588 T-APN

  

παληα all things 
3956 A-APN

  ππνηεηαγκελα put under, 
5293 V-RPP-APN

    

Heb 2:6  But one in a certain place testified, saying, What is man, 

that thou art mindful of him? or the son of man, that thou 

visitest him?  

Heb 2:7  Thou madest him a little lower than the angels; thou 

crownedst him with glory and honour, and didst set him over 

the works of thy hands:  

Heb 2:8  Thou hast put all things in subjection under his feet. For 

in that he put all in subjection under him, he left nothing that is not 

put under him. But now we see not yet all things put under him. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

6: 8ڃِڃٌٍ   244  

(SVD)   .ؿ٬ڀض ٻپ ِٗء طلض ٷيڃْوطٔڀ٤و ٫ڀَ أ٫ڄخٽ ّيّٺ.  

(IHOT+)  תמשׁילהו
H4910 Thou madest him to have dominion

במעשׂי  
H4639 over the works

  

ידיך
H3027 of thy hands;

כל  
H3605 all

שׁתה  
H7896 thou hast put

תחת  
H8478 under

רגליו׃  
H7272 

his feet:
 



(KJV)  Thou madest him to have dominion over the works of thy 

hands; thou hast put all things under his feet: 

(LXX)  (8:7)  θαὶ θαηέζηεζαο αὐηὸλ ἐπὶ ηὰ ἔξγα ηῶλ ρεηξῶλ ζνπ, 

πάληα ὑπέηαμαο ὑπνθάησ ηῶλ πνδῶλ αὐηνῦ, 

(Brenton)  and thou hast set him over the works of thy hands: thou 

hast put all things under his feet: 

27: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)  اڅ ٻپ ِٗء ٷي أه٠٪». ًٿټن كْنڄخ ّٸٌٽ ٕنو أه٠٪ ٻپ ِٗء طلض ٷيڃْو »

 ٳٌحٟق أنو ٯَْ حٿٌُ أه٠٪ ٿو حٿټپ.

(G-NT-TR (Steph)+)  παληα all things 
3956 A-APN

  γαξ For 
1063 CONJ

  

ππεηαμελ he hath put 
5293 V-AAI-3S

  ππν under 
5259 PREP

  ηνπο  
3588 T-APM

  

πνδαο feet 
4228 N-APM

  απηνπ him 
846 P-GSM

  νηαλ when 
3752 CONJ

  δε But 

1161 CONJ
  εηπε he saith 

2036 V-2AAS-3S
  νηη  

3754 CONJ
  παληα all things 

3956 

A-NPN
  ππνηεηαθηαη are put under 

5293 V-RPI-3S
  δεινλ manifest 

1212 A-

NSN
  νηη that 

3754 CONJ
  εθηνο he is excepted 

1622 ADV
  ηνπ  

3588 T-GSM
  

ππνηαμαληνο which did put all things under 
5293 V-AAP-GSM

  απησ  
846 

P-DSM
  ηα  

3588 T-APN
  παληα . 

3956 A-APN
    

(KJV)  For he hath put all things under his feet. But when he saith 

all things are put under him, it is manifest that he is excepted, 

which did put all things under him. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ طٸَّزخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټنيڂ ٫ڀِ هلاٱ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ ٳِ حٿ٠ڄَْ 

 ًر٬ٞ حٿظ٬زَْحص 



  ح1ٳيٌ طٸَّزخ ٳجش 

 

  7: 14ڃِڃٌٍ  241

(SVD)  طلض ٿٔخنو ڃ٘ٸش ًاػڂ.ٳڄو ڃڄڀٌء ٿ٬نش ًٯ٘خ ٧ًڀڄخ .  

(IHOT+)  אלה
H423 of cursing

פיהו  
H6310 His mouth

מלא  
H4390 is full

ומרמות  
H4820 and 

deceit
ותך  

H8496 and fraud:
תחת  

H8478 under
לשׁונו  

H3956 his tongue
עמל  

H5999 mischief
  

ואון׃
H205 and vanity.

 

(KJV)  His mouth is full of cursing and deceit and fraud: under his 

tongue is mischief and vanity. 

(LXX)  (9:28)  νὗ ἀξᾶο ηὸ ζηόκα αὐηνῦ γέκεη θαὶ πηθξίαο θαὶ δόινπ, 

ὑπὸ ηὴλ γιῶζζαλ αὐηνῦ θόπνο θαὶ πόλνο. 

(Brenton)  Whose mouth is full of cursing, and bitterness, and 

fraud: under his tongue are trouble and pain. 

  14: 3ًٍڃْش 

(SVD)  ًٳڄيڂ ڃڄڀٌء ٿ٬نش ًڃَحٍس.  

(G-NT-TR (Steph)+)  σλ Whose 
3739 R-GPM

  ην  
3588 T-NSN

  ζηνκα 

mouth 
4750 N-NSN

  αξαο of cursing 
685 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  πηθξηαο 

bitterness 
4088 N-GSF

  γεκεη full. 
1073 V-PAI-3S

    

(KJV)  Whose mouth is full of cursing and bitterness: 

ٳِ ط٬زَْ ڃَحٍه ريٽ ڃن ٯٌّٖؿي حهظلاٱ رْن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش   

 حٿ٬زَُ ّظوڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٯ٘خ ٧ًڀڄخ ريٽ ڃن ڃَحٍس 



حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٻڀڄش ٧ڀڄخ ًح٠ّخ حٿظَطْذ ّوظڀٲ ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ٫ن 

 حٿٔز٬ْنْش 

5ٳيٌ ٳجش   

 

3-1: 14ڃِڃٌٍ  242  

Psa 14:1   :ٿْْ اٿو[. ٳٔيًح ًٍؿٌٔح رؤٳ٬خٿيڂٗڃخځ حٿڄٰنْن. ٿيحًى ٷخٽ حٿـخىپ ٳِ ٷڀزو[ .

.ٿْْ ڃن ٬ّڄپ ٛلاكخ   

Psa 14:2   :َ؟ىپ ڃن ٳخىڂ ٣خٿذ حللهحٿَد ڃن حٿٔڄخء أَٗٱ ٫ڀَ رنِ حٿزَ٘ ٿْن٨   

Psa 14:3  حٿټپ ٷي ُحٯٌح ڃ٬خ ٳٔيًح. ٿْْ ڃن ٬ّڄپ ٛلاكخ ٿْْ ًلا ًحكي.  

Psa 14:1  למנצח
H5329 To the chief Musician,

לדוד  
H1732 of David.

אמר  
H559 hath said

  

נבל
H5036 The fool

בלבו  
H3820 in his heart,

אין  
H369 no

אלהים  
H430 God.

השׁחיתו  
H7843 

They are corrupt,
התעיבו  

H8581 they have done abominable
עלילה  

H5949 works,
אין  

H369 

none
עשׂה  

H6213 that doeth
טוב׃  

H2896 good.
 

Psa 14:2  יהוה
H3068 The LORD

משׁמים  
H8064 from heaven

השׁקיף  
H8259 looked down

  

על
H5921 upon

בני  
H1121 the children

אדם  
H120 of men,

לראות  
H7200 to see

הישׁ  
H3426 if 

there were
משׂכיל  

H7919 any that did understand,
דרשׁ  

H1875 seek
את  

H853
אלהים׃  

H430 

God.
 

Psa 14:3  הכל
H3605 They are all

סר  
H5493 gone aside,

יחדו  
H3162 they are together

  

נאלחו
H444 become filthy:

אין  
H369 none

עשׂה  
H6213 that doeth

טוב  
H2896 good,

אין  
H369 

no,
גם  

H1571 not
אחד׃  

H259 one.
 



Psa 14:1  To the chief Musician, A Psalm of David. The fool hath 

said in his heart, There is no God. They are corrupt, they have 

done abominable works, there is none that doeth good.  

Psa 14:2  The LORD looked down from heaven upon the children 

of men, to see if there were any that did understand, and seek 

God.  

Psa 14:3  They are all gone aside, they are all together become 

filthy: there is none that doeth good, no, not one. 

Psa 14:1  (13:1) Δἰο ηὸ ηέινο· ςαικὸο ηῷ Γαπηδ. Δἶπελ ἄθξσλ ἐλ 

θαξδίᾳ αὐηνῦ Οὐθ ἔζηηλ ζεόο· δηέθζεηξαλ θαὶ ἐβδειύρζεζαλ ἐλ 

ἐπηηεδεύκαζηλ, νὐθ ἔζηηλ πνηῶλ ρξεζηόηεηα, νὐθ ἔζηηλ ἕσο 

ἑλόο.  

Psa 14:2  (13:2) θύξηνο ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ δηέθπςελ ἐπὶ ηνὺο πἱνὺο ηῶλ 

ἀλ ζξώπσλ ηνῦ ἰδεῖλ εἰ ἔζηηλ ζπλίσλ ἢ ἐθδεηῶλ ηὸλ ζεόλ.  

Psa 14:3  (13:3) πάληεο ἐμέθιηλαλ, ἅκα ἠρξεώζεζαλ, νὐθ ἔζηηλ 

πνηῶλ ρξεζηόηεηα, νὐθ ἔζηηλ ἕσο ἑλόο. (ηάθνο ἀλεῳγκέλνο ὁ 

ιάξπγμ αὐηῶλ, ηαῖο γιώζζαηο αὐηῶλ ἐδνιηνῦζαλ· ἰὸο ἀζπίδσλ ὑπὸ 

ηὰ ρείιε αὐηῶλ, ὧλ ηὸ ζηόκα ἀξᾶο θαὶ πηθξίαο γέκεη· ὀμεῖο νἱ πόδεο 

αὐηῶλ ἐθρέαη αἷκα· ζύληξηκκα θαὶ ηαιαηπσξία ἐλ ηαῖο ὁδνῖο 

αὐηῶλ, θαὶ ὁδὸλ εἰξήλεο νὐθ ἔγλσζαλ· νὐθ ἔζηηλ θόβνο ζενῦ 

ἀπέλαληη ηῶλ ὀθζαικῶλ αὐηῶλ.) 

Psa 14:1  For the end, Psalm of David. The fool has said in his 

heart, There is no God. They have corrupted themselves, and 



become abominable in their devices; there is none that does 

goodness, there is not even so much as one.  

Psa 14:2  The Lord looked down from heaven upon the sons of 

men, to see if there were any that understood, or sought after 

god.  

Psa 14:3  They are all gone out of the way, they are together 

become good for nothing, there is none that does good, no not one. 

Their throat is an open sepulchre; with their tongues they have 

used deceit; the poison of asps is under their lips: whose mouth is 

full of cursing and bitterness; their feet are swift to shed blood: 

destruction and misery are in their ways; and the way of peace they 

have not known: there is no fear of God before their eyes. 

12-14: 3ًٍڃْش   

Rom 3:10   :أنو ٿْْ رخٍ ًلا ًحكي»ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد.   

Rom 3:11  ٿْْ ڃن ّٴيڂ. ٿْْ ڃن ٤ّڀذ حلله.   

Rom 3:12  حٿـڄْ٪ ُحٯٌح ًٳٔيًح ڃ٬خ. ٿْْ ڃن ٬ّڄپ ٛلاكخ ٿْْ ًلا ًحكي.  

 (14-18 )  

Rom 3:10  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  νηη  

3754 CONJ
  νπθ none 

3756 PRT-N
  εζηηλ There is 

2076 V-PXI-3S
  δηθαηνο 

righteous 
1342 A-NSM

  νπδε no not 
3761 ADV

  εηο one. 
1520 A-NSM

    

Rom 3:11  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ There is 
2076 V-PXI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  

ζπλησλ that understandeth 
4920 V-PAP-NSM

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ 



there is 
2076 V-PXI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  εθδεησλ that seeketh after 
1567 V-

PAP-NSM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ζενλ God. 

2316 N-ASM
    

Rom 3:12  παληεο They are all 
3956 A-NPM

  εμεθιηλαλ gone out of the 

way 
1578 V-AAI-3P

  ακα they are together 
260 ADV

  ερξεησζεζαλ become 

unprofitable, 
889 V-API-3P

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ there is 
2076 V-PXI-3S

  

πνησλ that doeth 
4160 V-PAP-NSM

  ρξεζηνηεηα good 
5544 N-ASF

  νπθ not 

3756 PRT-N
  εζηηλ no 

2076 V-PXI-3S
  εσο  

2193 CONJ
  ελνο one. 

1520 A-GSM
    

Rom 3:10  As it is written, There is none righteous, no, not one:  

Rom 3:11  There is none that understandeth, there is none that 

seeketh after God.  

Rom 3:12  They are all gone out of the way, they are together 

become unprofitable; there is none that doeth good, no, not one. 

ّ ّنٸٔڂ ٿ٬يس حؿِحء حلاٷظزخ  

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ ر٬ٞ ىٌ  14: 3ڃ٪ ًٍڃْش  1: 14حلاًٽ ٳِ ڃِڃٌٍ 

 حلاهظلاٳخص ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿڄ٬نِ ٳٸ٢

5ٳيٌ ٳجش   

حٿؼخنِ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٷَّذ ڃن ڃ٬نِ  حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حٿ٬زَُ ّٸيڃو ٳِ  

 ْٰٛش ٓئحٽ 

4ٳيٌ ٳجش   

ًڃ٪ حٿٔز٬ْنْو حٿِ كي ڃخ ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ  حٿؼخٿغ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

  طَؿڄو ڃوظڀٴو ٿڀنٚ حٿ٬زَُ ٫ن حٿٔز٬ْنْو ر٤َّٸو حىٵ 

2 ٳيٌ ٳجش  



  18-14: 3ىٌ نٚ حٿ٬يى ٳِ ًٍڃْش رٸْش حٿ٬يى حٿؼخٿغ ٳِ حٿٔز٬ْنْش ڃڀل٧ٌش : 

3ٳيٌ ٳجش   

ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ رنٚ حٿ٬زَُ ؿْيح ًح٠ّخ رنٚ حٿٔز٬ْنْش ) ٳيٌح حٿ٘خىي ٌّٟق ڃ٬َٳش 

 ًحٿڄٸخٍنو رْنيڂ (

53ًْٓخطِ ىٌح حلاٷظزخّ ڃَه ػخنْو ٳِ ڃِڃٌٍ    

 

 203  11-8: 16ڃِڃٌٍ  

Psa 16:8  .ؿ٬ڀض حٿَد أڃخڃِ ٳِ ٻپ كْن. ٕنو ٫ن ّڄْنِ ٳلا أط٩ِ٫ِ  

Psa 16:9  .ٿٌٿٺ ٳَف ٷڀزِ ًحرظيـض ًٍكِ. ؿٔيُ أ٠ّخ ّٔټن ڃ٤ڄجنخ  

Psa 16:10  ٕنٺ ٿن طظَٹ نٴِٔ ٳِ حٿيخًّش. ٿن طي٩ طٸْٺ ٍَّ ٳٔخىح.   

Psa 16:11  ط٬َٳنِ ٓزْپ حٿلْخس. أڃخڃٺ ٗز٪ ًٍَٓ. ٳِ ّڄْنٺ ن٬ڂ اٿَ حٕري 

Psa 16:8  ׁויתיש
H7737 I have set

יהוה  
H3068 the LORD

לנגדי  
H5048 before

תמיד  
H8548 

always
כי  

H3588 me: because
מימיני  

H3225 at my right hand,
בל  

H1077 I shall not
  

אמוט׃
H4131 be moved.

 

Psa 16:9  כןל
H3651 Therefore

שׂמח  
H8055 is glad,

לבי  
H3820 my heart

ויגל  
H1523 rejoiceth:

  

כבודי
H3519 and my glory

אף  
H637 also

בשׂרי  
H1320 my flesh

ישׁכן  
H7931 shall rest

  

לבטח׃
H983 in hope.

 

Psa 16:10  כי
H3588 For

לא  
H3808 thou wilt not

תעזב  
H5800 leave

נפשׁי  
H5315 my soul

  

לשׁאול
H7585 in hell;

לא  
H3808 neither

תתן  
H5414 wilt thou suffer

חסידך  
H2623 thine Holy 

One
לראות  

H7200 to see
שׁחת׃  

H7845 corruption.
 



Psa 16:11  תודיעני
H3045 Thou wilt show

ארח  
H734 me the path

חיים  
H2416 of life:

  

שׂבע
H7648 fullness

שׂמחות  
H8057 of joy;

את  
H853

פניך  
H6440 thy presence

נעמות  
H5273 

pleasures
בימינך  

H3225 at thy right hand
נצח׃  

H5331 forevermore.
 

Psa 16:8  I have set the LORD always before me: because he is at 

my right hand, I shall not be moved.  

Psa 16:9  Therefore my heart is glad, and my glory rejoiceth: my 

flesh also shall rest in hope.  

Psa 16:10  For thou wilt not leave my soul in hell; neither wilt thou 

suffer thine Holy One to see corruption.  

Psa 16:11  Thou wilt shew me the path of life: in thy presence is 

fulness of joy; at thy right hand there are pleasures for evermore. 

Psa 16:8  (15:8) πξνσξώκελ ηὸλ θύξηνλ ἐλώπηόλ κνπ δηὰ παληόο, 

ὅηη ἐθ δεμηῶλ κνύ ἐζηηλ, ἵλα κὴ ζαιεπζῶ.  

Psa 16:9  (15:9) δηὰ ηνῦην εὐθξάλζε ἡ θαξδία κνπ, θαὶ 

ἠγαιιηάζαην ἡ γιῶζζά κνπ, ἔηη δὲ θαὶ ἡ ζάξμ κνπ 

θαηαζθελώζεη ἐπ᾿ ἐιπίδη,  

Psa 16:10  (15:10) ὅηη νὐθ ἐγθαηαιείςεηο ηὴλ ςπρήλ κνπ εἰο ᾅδελ 

νὐδὲ δώζεηο ηὸλ ὅζηόλ ζνπ ἰδεῖλ δηαθζνξάλ.  

Psa 16:11  (15:11) ἐγλώξηζάο κνη ὁδνὺο δσῆο· πιεξώζεηο κε 

εὐθξνζύλεο κεηὰ ηνῦ πξνζώπνπ ζνπ, ηεξπλόηεηεο ἐλ ηῇ δεμηᾷ ζνπ 

εἰο ηέινο. 

Psa 16:8  I foresaw the Lord always before my face; for he is on my 

right hand, that I should not be moved.  



Psa 16:9  Therefore my heart rejoiced an my tongue exulted; 

moreover also my flesh shall rest in hope:  

Psa 16:10  because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt 

thou suffer thine Holy One to see corruption.  

Psa 16:11  Thou hast made known to me the ways of life; thou wilt 

fill me with joy with thy countenance: at thy right hand there are 

delights for ever. 

28-25: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

Act 2:25   ٕڅ ىحًى ّٸٌٽ ٳْو: ٻنض أٍٍ حٿَد أڃخڃِ ٳِ ٻپ كْن أنو ٫ن ّڄْنِ ٿټِ لا

.أط٩ِ٫ِ   

Act 2:26  .ٿٌٿٺ َٓ ٷڀزِ ًطيڀپ ٿٔخنِ. كظَ ؿٔيُ أ٠ّخ ْٓٔټن ٫ڀَ ٍؿخء  

Act 2:27  ٕنٺ ٿن طظَٹ نٴِٔ ٳِ حٿيخًّش ًلا طي٩ ٷيًٓٺ ٍَّ ٳٔخىح.   

Act 2:28  .٫َٳظنِ ٓزپ حٿلْخس ًٓظڄٖنِ ًٍَٓح ڃ٪ ًؿيٺ 

Act 2:25  δαβηδ David 
1138 N-PRI

  γαξ For 
1063 CONJ

  ιεγεη speaketh 
3004 

V-PAI-3S
  εηο concerning 

1519 PREP
  απηνλ him 

846 P-ASM
  πξνσξσκελ I 

foresaw 
4308 V-IMI-1S

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  θπξηνλ Lord 
2962 N-ASM

  

ελσπηνλ before 
1799 ADV

  κνπ my face 
3450 P-1GS

  δηα always 
1223 PREP

  

παληνο  
3956 A-GSM

  νηη for 
3754 CONJ

  εθ on 
1537 PREP

  δεμησλ right 

hand 
1188 A-GPM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εζηηλ he is 
2076 V-PXI-3S

  ηλα that 
2443 

CONJ
  κε I should not 

3361 PRT-N
  ζαιεπζσ be moved. 

4531 V-APS-1S
    

Act 2:26  δηα Therefore 
1223 PREP

  ηνπην  
5124 D-ASN

  επθξαλζε rejoice 

2165 V-API-3S
  ε  

3588 T-NSF
  θαξδηα heart 

2588 N-NSF
  κνπ did my 

3450 P-1GS
  

θαη and 
2532 CONJ

  εγαιιηαζαην was glad 
21 V-ADI-3S

  ε  
3588 T-NSF

  



γισζζα tongue 
1100 N-NSF

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εηη  
2089 ADV

  δε 

moreover 
1161 CONJ

  θαη also 
2532 CONJ

  ε  
3588 T-NSF

  ζαξμ flesh 
4561 N-

NSF
  κνπ my 

3450 P-1GS
  θαηαζθελσζεη shall rest 

2681 V-FAI-3S
  επ in 

1909 

PREP
  ειπηδη hope. 

1680 N-DSF
    

Act 2:27  νηη Because 
3754 CONJ

  νπθ thou wilt not 
3756 PRT-N

  

εγθαηαιεηςεηο leave 
1459 V-FAI-2S

  ηελ  
3588 T-ASF

  ςπρελ soul 
5590 N-ASF

  

κνπ my 
3450 P-1GS

  εηο in 
1519 PREP

  αδνπ hell, 
86 N-GSM

  νπδε neither 

3761 ADV
  δσζεηο wilt thou suffer 

1325 V-FAI-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  νζηνλ 

Holy One 
3741 A-ASM

  ζνπ thine 
4675 P-2GS

  ηδεηλ to see 
1492 V-2AAN

  

δηαθζνξαλ corruption. 
1312 N-ASF

    

Act 2:28  εγλσξηζαο Thou hast made known 
1107 V-AAI-2S

  κνη to me 

3427 P-1DS
  νδνπο the ways 

3598 N-APF
  δσεο of life 

2222 N-GSF
  πιεξσζεηο 

thou shalt make me full 
4137 V-FAI-2S

  κε  
3165 P-1AS

  επθξνζπλεο of joy 

2167 N-GSF
  κεηα with 

3326 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSN
  πξνζσπνπ countenance 

4383 N-GSN
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
   

Act 2:25  For David speaketh concerning him, I foresaw the Lord 

always before my face, for he is on my right hand, that I should 

not be moved:  

Act 2:26  Therefore did my heart rejoice, and my tongue was glad; 

moreover also my flesh shall rest in hope:  

Act 2:27  Because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt 

thou suffer thine Holy One to see corruption.  

Act 2:28  Thou hast made known to me the ways of life; thou shalt 

make me full of joy with thy countenance. 



٘خرو حلاٍر٪ ح٫يحى ٳِ ڃڀو٠يخ ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي طڄْپ حٻؼَ حٿِ حٿٔز٬ْنْش ڃن حٿ٬زَُ ٍٯڂ ط

ڃ٪ حٿ٬زَُ ٳِ حلاٿٴخ٥ ًحٿڄ٬نِ ڃؼپ ؿ٬ڀض ريٽ حٍُ ًًٍكِ ريٽ ٿٔخنِ ًٗز٪ ًٍَٓ ريٽ 

 ًٍَٓ ڃ٪ ًؿيٺ  

  3ٳيٌ ٳجش 

 

  14: 16ڃِڃٌٍ  244

Psa 16:10  .ٕنٺ ٿن طظَٹ نٴِٔ ٳِ حٿيخًّش. ٿن طي٩ طٸْٺ ٍَّ ٳٔخىح  

Psa 16:10  כי
H3588 For

לא  
H3808 thou wilt not

תעזב  
H5800 leave

נפשׁי  
H5315 my soul

  

לשׁאול
H7585 in hell;

לא  
H3808 neither

תתן  
H5414 wilt thou suffer

חסידך  
H2623 thine Holy 

One
לראות  

H7200 to see
שׁחת׃  

H7845 corruption.
 

Psa 16:10  For thou wilt not leave my soul in hell; neither wilt thou 

suffer thine Holy One to see corruption.  

Psa 16:10  (15:10) ὅηη νὐθ ἐγθαηαιείςεηο ηὴλ ςπρήλ κνπ εἰο ᾅδελ 

νὐδὲ δώζεηο ηὸλ ὅζηόλ ζνπ ἰδεῖλ δηαθζνξάλ.  

Psa 16:10  because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt 

thou suffer thine Holy One to see corruption.  

 

  31: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ 

(SVD)   ٓزٶ ٳَأٍ ًطټڀڂ ٫ن ٷْخڃش حٿڄْٔق أنو ٿڂ طظَٹ نٴٔو ٳِ حٿيخًّش ًلا ٍأٍ ؿٔيه

.ٳٔخىح  

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνηδσλ He seeing this before 
4275 V-2AAP-NSM

  

ειαιεζελ spake 
2980 V-AAI-3S

  πεξη of 
4012 PREP

  ηεο the 
3588 T-GSF

  



αλαζηαζεσο resurrection 
386 N-GSF

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ρξηζηνπ of Christ 

5547 N-GSM
  νηη that 

3754 CONJ
  νπ was not 

3756 PRT-N
  θαηειεηθζε left 

2641 V-

API-3S
  ε  

3588 T-NSF
  ςπρε soul 

5590 N-NSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  εηο in 

1519 

PREP
  αδνπ hell, 

86 N-GSM
  νπδε neither 

3761 ADV
  ε  

3588 T-NSF
  ζαξμ flesh 

4561 N-NSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  εηδελ did see 

1492 V-2AAI-3S
  δηαθζνξαλ 

corruption. 
1312 N-ASF

 

(KJV)  He seeing this before spake of the resurrection of Christ, 

that his soul was not left in hell, neither his flesh did see corruption. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ طٸَّزخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ طٴَْٔ رظَْْٰ حٿ٠ڄَْ ًٻڀڄش 

 ؿٔي ريٽ ٷيًّ 

4ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪ 14: 16ًح٠ّخ ڃِڃٌٍ   245  

35: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)  :َٿن طي٩ ٷيًٓٺ ٍَّ ٳٔخىحًٿٌٿٺ ٷخٽ أ٠ّخ ٳِ ڃِڃٌٍ آه.  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  θαη also 
2532 CONJ

  ελ in 

1722 PREP
  εηεξσ another 

2087 A-DSM
  ιεγεη he saith 

3004 V-PAI-3S
  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  δσζεηο suffer 
1325 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  νζηνλ 

Holy One 
3741 A-ASM

  ζνπ thine 
4675 P-2GS

  ηδεηλ to see. 
1492 V-2AAN

  

δηαθζνξαλ corruption 
1312 N-ASF

   



(KJV)  Wherefore he saith also in another psalm, Thou shalt not 

suffer thine Holy One to see corruption. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

  49: 18ڃِڃٌٍ   246

(SVD)  ٿٌٿٺ أكڄيٹ ّخ ٍد ٳِ حٕڃڂ ًأٍنڂ لآڄٺ.  

(IHOT+)  על
H5921

כן  
H3651

אודך  
H3034 will I give thanks

בגוים  
H1471 among the heathen,

  

יהוה
H3068 unto thee, O LORD,

ולשׁמך  
H8034 unto thy name.

אזמרה׃  
H2167 and sing praises

 

(KJV)  Therefore will I give thanks unto thee, O LORD, among the 

heathen, and sing praises unto thy name. 

(LXX)  (:7:5:)  δηὰ ηνῦην ἐμνκνινγήζνκαί ζνη ἐλ ἔζλεζηλ, θύξηε, θαὶ 

ηῷ ὀλόκαηί ζνπ ςαιῶ, 

 ٻڀڄش حٻٌٔڃٌٿٌؿٌْٔڃخّ ىِ ڃن ڃٸ٬٤ْن حلاًٽ رڄ٬نِ ؿيح ًحٿؼخنِ حكڄي حً حٓزق

G3670 

ν  κνινγ σ 

homologeo   

hom-ol-og-eh'-o 

From a compound of the base of G3674 and G3056; to assent, that 

is, covenant, acknowledge: - con- (pro-) fess, confession is made, 

give thanks, promise. 



 ٳيِ نٴْ حٿڄ٬نِ ٿڀټڀڄش حٿ٬زَُ رڄ٬نِ حٓزق 

(Brenton)  Therefore will I confess to thee, O Lord, among the 

Gentiles, and sing to thy name. 

9: 15ًٍڃْش   

(SVD)   :ڃن أؿپ ًٿٺ ٓؤكڄيٹ ٳِ »ًأڃخ حٕڃڂ ٳڄـيًح حلله ڃن أؿپ حٿَكڄش ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد

«حٕڃڂ ًأٍطپ لآڄٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηα that the 
3588 T-NPN

  δε And 
1161 CONJ

  εζλε 

Gentiles 
1484 N-NPN

  ππεξ for 
5228 PREP

  ειενπο mercy 
1656 N-GSN

  δνμαζαη 

might glorify 
1392 V-AAN

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ God 
2316 N-ASM

  θαζσο as 

2531 ADV
  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-RPI-3S
  δηα For this cause 

1223 PREP
  

ηνπην  
5124 D-ASN

  εμνκνινγεζνκαη I will confess 
1843 V-FMI-1S

  ζνη to 

thee 
4671 P-2DS

  ελ among 
1722 PREP

  εζλεζηλ the Gentiles 
1484 N-DPN

  θαη 

and 
2532 CONJ

  ησ  
3588 T-DSN

  νλνκαηη name 
3686 N-DSN

  ζνπ unto thy 
4675 P-

2GS
  ςαισ sing. 

5567 V-FAI-1S
 

(KJV)  And that the Gentiles might glorify God for his mercy; as it 

is written, For this cause I will confess to thee among the Gentiles, 

and sing unto thy name. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

  4: 19ڃِڃٌٍ  247



(SVD)  .ؿ٬پ ٿڀ٘ڄْ ڃٔټنخ  ٳِ ٻپ حٍٕٝ هَؽ ڃن٤ٸيڂ ًاٿَ أٷَٜ حٿڄٔټٌنش ٻڀڄخطيڂ

 ٳْيخ

(IHOT+)  בכל
H3605 through all

הארץ  
H776 the earth,

יצא  
H3318 is gone out

קום  
H6957 Their 

line
ובקצה  

H7097 to the end
תבל  

H8398 of the world.
מליהם  

H4405 and their words
לשׁמשׁ  

H8121 

for the sun,
שׂם  

H7760 In them hath he set
אהל׃  

H168 a tabernacle
 

(KJV)  Their line is gone out through all the earth, and their words to 

the end of the world. In them hath he set a tabernacle for the sun, 

(LXX)  (:311)  εἰο πᾶζαλ ηὴλ γῆλ ἐμῆιζελ ὁ θζόγγνο αὐηῶλ θαὶ εἰο ηὰ 

πέξαηα ηῆο νἰθνπκέλεο ηὰ ῥήκαηα αὐηῶλ. ἐλ ηῷ ἡιίῳ ἔζεην ηὸ 

ζθήλσκα αὐηνῦ· 

(Brenton)  Their voice is gone out into all the earth, and their 

words to the ends of the world. 

18: 14ًٍڃْش   

(SVD)   !َاٿَ ؿڄْ٪ حٍٕٝ هَؽ ٌٛطيڂ ًاٿَ »ٿټننِ أٷٌٽ: أٿ٬ڀيڂ ٿڂ ّٔڄ٬ٌح؟ رڀ

«.أٷخِٛ حٿڄٔټٌنش أٷٌحٿيڂ  

(G-NT-TR (Steph)+)  αιια But 
235 CONJ

  ιεγσ I say 
3004 V-PAI-1S

  κε  

3361 PRT-N
  νπθ  

3756 PRT-N
  εθνπζαλ heard 

191 V-AAI-3P
  κελνπλγε Yes 

verily, 
3304 PRT

  εηο into 
1519 PREP

  παζαλ all 
3956 A-ASF

  ηελ the 
3588 T-ASF

  

γελ earth 
1093 N-ASF

  εμειζελ went 
1831 V-2AAI-3S

  ν the 
3588 T-NSM

  θζνγγνο 

sound 
5353 N-NSM

  απησλ  
846 P-GPM

  θαη and 
2532 CONJ

  εηο unto 
1519 PREP

  

ηα of the 
3588 T-APN

  πεξαηα ends 
4009 N-APN

  ηεο  
3588 T-GSF

  νηθνπκελεο 

world 
3625 N-GSF

  ηα  
3588 T-NPN

  ξεκαηα words 
4487 N-NPN

  απησλ . 
846 P-

GPM
    



(KJV)  But I say, Have they not heard? Yes verily, their sound 

went into all the earth, and their words unto the ends of the world. 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ڃن٤ٶ حً ڃٸْخّ ريٽ ڃن ٌٛص ) ًىٌ ڃـخُح 

 ّٜڀق حٿٌٜص ٻڄٸْخّ ٿڀڄٔخٳخص ٷيّڄخ ( 

 حٿٔز٬ْنْش طظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

(  1)ٻڄـخُ ٻڀٴ٦  3ٳيٌ ٳجش   

 

1: 22ڃِڃٌٍ  248  

(SVD)   ر٬ْيح ٫ن  ٿڄخًح طَٻظنِاٿيِ! اٿيِ ٗڃخځ حٿڄٰنْن ٫ڀَ ]أّڀش حٿٜزق[. ڃِڃٌٍ ٿيحًى

 هلاِٛ ٫ن ٻلاځ ُٳَُْ؟

(IHOT+)  למנצח
H5329 To the chief Musician

על  
H5921 upon

אילת  
H365 Aijeleth

  

השׁחר
H7837 Shahar,

מזמור  
H4210 A Psalm

לדוד׃  
H1732 of David.

אלי   
H410 My God,

  

אלי
H410 my God,

למה  
H4100 why

עזבתני  
H5800 hast thou forsaken

רחוק  
H7350 me? far
  

מישׁועתי
H3444 from helping
דברי 

H1697 me, the words
שׁאגתי׃ 

H7581 of my roaring?
 

(KJV)  To the chief Musician upon Aijeleth Shahar, A Psalm of 

David. My God, my God, why hast thou forsaken me? why art thou 

so far from helping me, and from the words of my roaring? 

(LXX)  (2:::)  Δἰο ηὸ ηέινο, ὑπὲξ ηῆο ἀληηιήκςεσο ηῆο ἑσζηλῆο· 

ςαικὸο ηῷ Γαπηδ. (2::2)  Ὁ ζεὸο ὁ ζεόο κνπ, πξόζρεο κνη· ἵλα ηί 

ἐγθαηέιηπέο κε; καθξὰλ ἀπὸ ηῆο ζσηεξίαο κνπ νἱ ιόγνη ηῶλ 

παξαπησκά ησλ κνπ. 



(Brenton)  For the end, concerning the morning aid, a Psalm of 

David. O God, my God, attend to me: why hast thou forsaken me? 

the account of my transgressions is far from my salvation. 

46: 27ڃظِ   

(SVD)   :اّڀِ اّڀِ ٿڄخ ٗزٸظنِ»ًنلٌ حٿٔخ٫ش حٿظخ٬ٓش َٛم ٩ٌّٔ رٌٜص ٨٫ْڂ ٷخثلا »

؟(اٿيِ اٿيِ ٿڄخًح طَٻظنِ)أُ:   

(G-NT-TR (Steph)+)  πεξη about 
4012 PREP

  δε And 
1161 CONJ

  ηελ the 

3588 T-ASF
  ελλαηελ ninth 

1766 A-ASF
  σξαλ hour 

5610 N-ASF
  αλεβνεζελ 

cried 
310 V-AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  θσλε voice 
5456 N-

DSF
  κεγαιε with a loud 

3173 A-DSF
  ιεγσλ saying 

3004 V-PAP-NSM
  ειη Eli 

2241 HEB
  ειη Eli 

2241 HEB
  ιακα lama 

2982 HEB
  ζαβαρζαλη sabachthani 

4518 ARAM
  ηνπη  

5124 D-NSN
  εζηηλ  

2076 V-PXI-3S
  ζεε God 

2316 N-VSM
  κνπ My 

3450 P-1GS
  ζεε God 

2316 N-VSM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  ηλαηη why 

2444 ADV-I
  κε 

me 
3165 P-1AS

  εγθαηειηπεο hast thou forsaken. 
1459 V-2AAI-2S

    

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًحلاػنْن ّوظڀٴٌح ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ٫يس ط٬زَْحص حًلا حلاىِ 

حً ػْجِ ڃٌُ حً حًػْئّ ڃٌُ ڃَطْن ريٽ ڃن حلله حً ػْئًّ ٳٸ٢ ًح٠ّخ ط٬زَْ حك٠َ حٿِ 

 حٿٌُ ىٌ حٟخٳو ٳِ حٿٔز٬ْنْش 

2ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  1: 22ًح٠ّخ ڃِڃٌٍ  249  

34: 15ڃَٷْ   



(SVD)  اٿٌُ اٿٌُ ٿڄخ ٗزٸظنِ؟»٫ش حٿظخ٬ٓش َٛم ٩ٌّٔ رٌٜص ٨٫ْڂ ٷخثلا: ًٳِ حٿٔخ »

؟(اٿيِ اٿيِ ٿڄخًح طَٻظنِ)حٿٌُ طٴَْٔه:   

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ηε at the 
3588 T-DSF

  σξα hour 

5610 N-DSF
  ηε  

3588 T-DSF
  ελλαηε ninth 

1766 A-DSF
  εβνεζελ cried 

994 V-AAI-3S
  

ν  
3588 T-NSM

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  θσλε voice 
5456 N-DSF

  κεγαιε with 

a loud 
3173 A-DSF

  ιεγσλ saying, 
3004 V-PAP-NSM

  ειση Eloi 
1682 ARAM

  ειση 

Eloi 
1682 ARAM

  ιακκα lama 
2982 HEB

  ζαβαρζαλη sabachthani 
4518 ARAM

  

ν  
3739 R-NSN

  εζηηλ  
2076 V-PXI-3S

  κεζεξκελεπνκελνλ being interpreted 

3177 V-PPP-NSN
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  κνπ My 

3450 P-1GS
  ν  

3588 T-

NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εηο  

1519 PREP
  ηη why 

5101 I-ASN
  

κε me 
3165 P-1AS

  εγθαηειηπεο hast thou forsaken. 
1459 V-2AAI-2S

    

(KJV)  And at the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, 

Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is, being interpreted, My God, 

my God, why hast thou forsaken me? 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًحلاػنْن ّوظڀٴٌح ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ٫يس ط٬زَْحص حًلا حلاىِ 

حً ػْجِ ڃٌُ حً حًػْئّ ڃٌُ ڃَطْن ريٽ ڃن حلله حً ػْئًّ ٳٸ٢ ًح٠ّخ ط٬زَْ حك٠َ حٿِ 

 حٿٌُ ىٌ حٟخٳو ٳِ حٿٔز٬ْنْش 

2ٳيٌ ٳجش   

 

  18: 22ڃِڃٌٍ  214

(SVD)   َٿزخِٓ ّٸظ٫ٌَڅّٸٔڄٌڅ ػْخرِ رْنيڂ ٫ًڀ.  



(IHOT+)  יחלקו
H2505 They part

בגדי  
H899 my garments

להם  
H1992

ועל  
H5921 upon

  

לבושׁי
H3830 my vesture.

יפילו  
H5307 among them, and cast

גורל׃  
H1486 lots

 

(KJV)  They part my garments among them, and cast lots upon my 

vesture. 

(LXX)  (9:1:2)  δηεκεξίζαλην ηὰ ἱκάηηά κνπ ἑαπηνῖο θαὶ ἐπὶ ηὸλ 

ἱκαηηζκόλ κνπ ἔβαινλ θιῆξνλ. 

(Brenton)  They parted my garments among themselves, and cast 

lots upon my raiment. 

  35: 27ڃظِ 

(SVD)   :ِحٷظٔڄٌح ػْخرِ »ًٿڄخ ٛڀزٌه حٷظٔڄٌح ػْخرو ڃٸظ٫َْن ٫ڀْيخ ٿټِ ّظڂ ڃخ ٷْپ رخٿنز

«.رْنيڂ ٫ًڀَ ٿزخِٓ أٿٸٌح ٷ٫َش  

(G-NT-TR (Steph)+)  ζηαπξσζαληεο they crucified 
4717 V-AAP-NPM

  δε 

And 
1161 CONJ

  απηνλ him 
846 P-ASM

  δηεκεξηζαλην and parted 
1266 V-AMI-

3P
  ηα the 

3588 T-APN
  ηκαηηα garments 

2440 N-APN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  

βαιινληεο casting 
906 V-PAP-NPM

  θιεξνλ lots 
2819 N-ASM

  ηλα that 
2443 CONJ

  

πιεξσζε it might be fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ην  
3588 T-NSN

  ξεζελ which 

was spoken 
4483 V-APP-NSN

  ππν by 
5259 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  πξνθεηνπ 

prophet, 
4396 N-GSM

  δηεκεξηζαλην They parted 
1266 V-AMI-3P

  ηα  
3588 T-

APN
  ηκαηηα garments 

2440 N-APN
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εαπηνηο among 

them, 
1438 F-3DPM

  θαη and 
2532 CONJ

  επη upon 
1909 PREP

  ηνλ  
3588 T-ASM

  

ηκαηηζκνλ vesture 
2441 N-ASM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εβαινλ did they cast 
906 

V-2AAI-3P
  θιεξνλ lots, 

2819 N-ASM
    



(KJV)  And they crucified him, and parted his garments, casting 

lots: that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, 

They parted my garments among them, and upon my vesture did 

they cast lots. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  1ٳيٌ ٳجش 

ًٿټنو لا ّزيًح حنو حٷظزخّ  34: 23ً ٿٌٷخ  24: 15) ڃڀل٧ٌو ٌّؿي ط٬زَْ ڃ٘خرو ٳِ ڃَٷْ 

 ًٿټن طخٻْي كيًع حٿنزٌس (

 

ڃ٪  19: 22ح٠ّخ ڃِڃٌٍ  211  

  24: 19ٌّكنخ 

(SVD)   :ٞٿْظڂ حٿټظخد حٿٸخثپ: «. ّټٌڅلا ن٘ٸو رپ نٸظ٩َ ٫ڀْو ٿڄن »ٳٸخٽ ر٠٬يڂ ٿز٬

ىٌح ٳ٬ڀو حٿ٬ٔټَ.«. حٷظٔڄٌح ػْخرِ رْنيڂ ٫ًڀَ ٿزخِٓ أٿٸٌح ٷ٫َش»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπνλ They said 
2036 V-2AAI-3P

  νπλ therefore 
3767 

CONJ
  πξνο among 

4314 PREP
  αιιεινπο themselves 

240 C-APM
  κε Let us 

not 
3361 PRT-N

  ζρηζσκελ rend 
4977 V-AAS-1P

  απηνλ it 
846 P-ASM

  αιια but 

235 CONJ
  ιαρσκελ cast lots 

2975 V-2AAS-1P
  πεξη for 

4012 PREP
  απηνπ it 

846 P-

GSM
  ηηλνο whose 

5101 I-GSM
  εζηαη it shall be, 

2071 V-FXI-3S
  ηλα that 

2443 

CONJ
  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  πιεξσζε might be 

fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ε the 
3588 T-NSF

  ιεγνπζα which saith, 
3004 V-PAP-NSF

  

δηεκεξηζαλην They parted 
1266 V-AMI-3P

  ηα  
3588 T-APN

  ηκαηηα raiment 

2440 N-APN
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εαπηνηο among them 

1438 F-3DPM
  θαη and 



2532 CONJ
  επη for 

1909 PREP
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ηκαηηζκνλ vesture 

2441 N-ASM
  

κνπ my 
3450 P-1GS

  εβαινλ they did cast 
906 V-2AAI-3P

  θιεξνλ lots 
2819 N-

ASM
  νη  

3588 T-NPM
  κελ  

3303 PRT
  νπλ therefore 

3767 CONJ
  ζηξαηησηαη 

soldiers 
4757 N-NPM

  ηαπηα These things 
5023 D-APN

  επνηεζαλ did. 
4160 V-

AAI-3P
    

(KJV)  They said therefore among themselves, Let us not rend it, 

but cast lots for it, whose it shall be: that the scripture might be 

fulfilled, which saith, They parted my raiment among them, and 

for my vesture they did cast lots. These things therefore the soldiers 

did. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

22: 22ڃِڃٌٍ  212  

(SVD)  .أهزَ رخٓڄٺ اهٌطِ. ٳِ ٢ًٓ حٿـڄخ٫ش أٓزلٺ 

(IHOT+)  אספרה
H5608 I will declare

שׁמך  
H8034 thy name

לאחי  
H251 unto my brethren:

  

בתוך
H8432 in the midst

קהל  
H6951 of the congregation

אהללך׃  
H1984 will I praise

 

(KJV)  I will declare thy name unto my brethren: in the midst of 

the congregation will I praise thee. 

(LXX)  (2::23)  δηεγήζνκαη ηὸ ὄλνκά ζνπ ηνῖο ἀδειθνῖο κνπ, ἐλ 

κέζῳ ἐθθιεζίαο ὑκλήζσ ζε 



(Brenton)  I will declare thy name to my brethren: in the midst of 

the church will I sing praise to thee. 

  12: ٫2زَحنْْن 

(SVD)   :أهزَ رخٓڄٺ اهٌطِ، ًٳِ ٢ًٓ حٿټنْٔش أٓزلٺ»ٷخثلا.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγσλ Saying 
3004 V-PAP-NSM

  απαγγεισ I will 

declare 
518 V-FAI-1S

  ην  
3588 T-ASN

  νλνκα name 
3686 N-ASN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  

ηνηο  
3588 T-DPM

  αδειθνηο brethren 
80 N-DPM

  κνπ unto my 
3450 P-1GS

  ελ 

in 
1722 PREP

  κεζσ the midst 
3319 A-DSN

  εθθιεζηαο of the church 
1577 N-

GSF
  πκλεζσ will I sing praise 

5214 V-FAI-1S
  ζε unto thee. 

4571 P-2AS
    

(KJV)  Saying, I will declare thy name unto my brethren, in the 

midst of the church will I sing praise unto thee. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٻڀڄش حهزَ ٍٯڂ حنيخ نٴْ حٿڄ٬نِ ٳخٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي 

 حٿـيّي طَؿڄظْن ڃوظڀٴظْن ٷڀْلا ٛلْلظْن ٿڀ٬زَُ  

  2ٳيٌ ٳجش 

 

1: 24ڃِڃٌٍ  213  

(SVD)   ٌٍحٿڄٔټٌنش ًٻپ حٿٔخٻنْن ٳْيخ. ٿڀَد حٍٕٝ ًڃڀئىخ.ٿيحًى. ڃِڃ  

(IHOT+)  לדוד
H1732 of David.

מזמור  
H4210 A Psalm

ליהוה  
H3068 the LORD's,

  

הארץ
H776 The earth

ומלואה  
H4393 and the fullness
תבל  

H8398 thereof; the world,
  

וישׁבי׃
H3427 and they that dwell

 



(KJV)  A Psalm of David. The earth is the LORD'S, and the fulness 

thereof; the world, and they that dwell therein. 

(LXX)  (23::)  Φαικὸο ηῷ Γαπηδ· ηῆο κηᾶο ζαββάησλ. Σνῦ θπξίνπ ἡ 

γῆ θαὶ ηὸ πιήξσκα αὐηῆο, ἡ νἰθνπκέλε θαὶ πάληεο νἱ θαηνηθνῦληεο 

ἐλ αὐηῇ· 

(Brenton)  A Psalm for David on the first day of the week. The 

earth is the Lord's and the fullness thereof; the world, and all that 

dwell in it. 

28ً  26: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)  ٿڀَد حٍٕٝ ًڃٖىخ ٕڅ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηνπ the 
3588 T-GSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  θπξηνπ 

Lord's 
2962 N-GSM

  ε the 
3588 T-NSF

  γε earth 
1093 N-NSF

  θαη and 
2532 CONJ

  

ην the 
3588 T-NSN

  πιεξσκα fullness 
4138 N-NSN

  απηεο . 
846 P-GSF

 

(KJV)  For the earth is the Lord's, and the fulness thereof. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

5: 31ڃِڃٌٍ  214  

(SVD)  ِٳيّظنِ ّخ ٍد اٿو حٿلٶ.ٳِ ّيٹ أٓظٌى٩ ًٍك .  



(IHOT+)  בידך
H3027 Into thine hand

אפקיד  
H6485 I commit

רוחי  
H7307 my spirit:
  

פדיתה
H6299 thou hast redeemed

אותי  
H853

יהוה  
H3068 me, O LORD

אל  
H410 God

אמת׃  
H571 

of truth.
 

(KJV)  Into thine hand I commit my spirit: thou hast redeemed me, O 

LORD God of truth. 

(LXX)  (4:13)  εἰο ρεῖξάο ζνπ παξαζήζνκαη ηὸ πλεῦκά κνπ· 

ἐιπηξώζσ κε, θύξηε ὁ ζεὸο ηῆο ἀιεζείαο. 

(Brenton)  Into thine hands I will commit my spirit: thou hast 

redeemed me, O Lord God of truth. 

46: 23ٿٌٷخ   

(SVD)   :ًٿڄخ ٷخٽ ىٌح «. ٳِ ّيّٺ أٓظٌى٩ ًٍكِّخ أرظخه »ًنخىٍ ٩ٌّٔ رٌٜص ٨٫ْڂ

 أٓڀڂ حٿًَف.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  θσλεζαο had cried 
5455 V-AAP-

NSM
  θσλε voice 

5456 N-DSF
  κεγαιε with a loud 

3173 A-DSF
  ν  

3588 T-NSM
  

ηεζνπο when Jesus 
2424 N-NSM

  εηπελ he said 
2036 V-2AAI-3S

  παηεξ Father 

3962 N-VSM
  εηο into 

1519 PREP
  ρεηξαο hands 

5495 N-APF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  

παξαζεζνκαη I  commend 
3908 V-FDI-1S

  ην  
3588 T-ASN

  πλεπκα spirit 
4151 

N-ASN
  κνπ my 

3450 P-1GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηαπηα thus 

5023 D-APN
  εηπσλ 

having said 
2036 V-2AAP-NSM

  εμεπλεπζελ he gave up the ghost. 
1606 V-AAI-

3S
    

(KJV)  And when Jesus had cried with a loud voice, he said, 

Father, into thy hands I commend my spirit: and having said thus, 

he gave up the ghost. 



 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي

  1ٳيٌ ٳجش 

 ) ىٌ حٷظزخّ لاڅ حٿڄْٔق ٻخڅ ٷخٛي حڅ ٌّٟق حنو ّٸظزْ ڃن حٿڄِڃٌٍ ( 

 

2-1: 32ڃِڃٌٍ  215  

Psa 32:1   ٣ٌرَ ٿڀٌُ ٯٴَ اػڄو ًٓظَص ه٤ْظوٿيحًى. ٷْٜيس.   

Psa 32:2   ًلا ٳِ ًٍكو ٯٖ.٣ٌرَ ٿَؿپ لا ّلٔذ ٿو حٿَد ه٤ْش  

Psa 32:1  לדוד
H1732 of David,

משׂכיל  
H4905 Maschil.

אשׁרי  
H835 Blessed

נשׂוי  
H5375 

forgiven,
פשׁע  

H6588 transgression
כסוי  

H3680 covered.
חטאה׃  

H2401 sin
 

Psa 32:2  אשׁרי
H835 Blessed

אדם  
H120 the man

לא  
H3808 not

יחשׁב  
H2803 imputeth

  

יהוה
H3068 unto whom the LORD

לו  עון  
H5771 iniquity,

ואין  
H369 no

ברוחו  
H7307 and in 

whose spirit
רמיה׃  

H7423 guile.
 

Psa 32:1  A Psalm of David, Maschil. Blessed is he whose 

transgression is forgiven, whose sin is covered.  

Psa 32:2  Blessed is the man unto whom the LORD imputeth not 

iniquity, and in whose spirit there is no guile. 

Psa 32:1  (31:1) Σῷ Γαπηδ· ζπλέζεσο. Μαθάξηνη ὧλ ἀθέζεζαλ αἱ 

ἀλνκίαη θαὶ ὧλ ἐπεθαιύθζεζαλ αἱ ἁκαξηίαη·  

Psa 32:2  (31:2) καθάξηνο ἀλήξ, νὗ νὐ κὴ ινγίζεηαη θύξηνο 

ἁκαξηίαλ, νὐδὲ ἔζηηλ ἐλ ηῷ ζηόκαηη αὐηνῦ δόινο. 



Psa 32:1  A Psalm of instruction by David. Blessed are they whose 

transgressions are forgiven, and who sins are covered.  

Psa 32:2  Blessed is the man to whom the Lord will not impute sin, 

and whose mouth there is no guile. 

8-7: 4ًٍڃْش   

Rom 4:7  «٣ٌرَ ٿڀٌّن ٯٴَص آػخڃيڂ ًٓظَص ه٤خّخىڂ.   

Rom 4:8  َٿڀَؿپ حٿٌُ لا ّلٔذ ٿو حٿَد ه٤ْش ٣ٌر.»  

Rom 4:7  καθαξηνη Blessed 
3107 A-NPM

  σλ they whose 
3739 R-GPM

  

αθεζεζαλ are forgiven 
863 V-API-3P

  αη  
3588 T-NPF

  αλνκηαη iniquities 

458 N-NPF
  θαη and 

2532 CONJ
  σλ whose 

3739 R-GPM
  επεθαιπθζεζαλ are 

covered 
1943 V-API-3P

  αη  
3588 T-NPF

  ακαξηηαη sins, 
266 N-NPF

    

Rom 4:8  καθαξηνο Blessed 
3107 A-NSM

  αλεξ the man 
435 N-NSM

  σ to 

whom 
3739 R-DSM

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
33 61 PRT-N

  ινγηζεηαη impute 
3049 

V-ADS-3S
  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  ακαξηηαλ sin. 

266 N-ASF
 

Rom 4:7  Saying, Blessed are they whose iniquities are forgiven, 

and whose sins are covered.  

Rom 4:8  Blessed is the man to whom the Lord will not impute sin. 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح حٿڄٸ٤٪ حلاًٽ ٳِ حٿ٬زَُ رخٿڄٴَى 

 ًحٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي رخٿـڄ٪ 

3ٳيٌ ٳجش   

 

8: 34ڃِڃٌٍ  216  



(SVD)  ٣ٌرَ ٿڀَؿپ حٿڄظٌٻپ ٫ڀْو.ًًٷٌح ًحن٨ًَح ڃخ أ٣ْذ حٿَد !  

(IHOT+)  טעמו
H2938 O taste

וראו  
H7200 and see

כי  
H3588 that

טוב  
H2896 good:

  

יהוה
H3068 the LORD
אשׁרי  

H835 blessed
הגבר  

H1397 the man
יחסה׃  

H2620 trusteth
 

(KJV)  O taste and see that the LORD is good: blessed is the man 

that trusteth in him. 

(LXX)  (33:9)  γεύζαζζε θαὶ ἴδεηε ὅηη ρξεζηὸο ὁ θύξηνο· καθάξηνο 

ἀλήξ, ὃο ἐιπίδεη ἐπ᾿ αὐηόλ. 

(Brenton)  Taste and see that the Lord is good: blessed is the man 

who hopes in him. 

3: 2ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)   ًٷظڂ أڅ حٿَد ٛخٿقاڅ ٻنظڂ ٷي.  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπεξ If so be 
1512 COND

  εγεπζαζζε ye have 

tasted 
1089 V-ADI-2P

  νηη that 
3754 CONJ

  ρξεζηνο gracious 
5543 A-NSM

  ν the 

3588 T-NSM
  θπξηνο Lord. 

2962 N-NSM
   

(KJV)  If so be ye have tasted that the Lord is gracious. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿظَّٜٲ ًح٠ّخ ٳِ 

 ط٬زَْ حن٨ًَح لاڅ حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿڄ٬نِ حٻؼَ 

6ٳيٌ ٳجش   

 

16-12: 34ڃِڃٌٍ  217  

Psa 34:12   حٿٌُ ّيٌٍ حٿلْخس ًّلذ ٻؼَس حّٕخځ ٿٍَْ هَْح؟ڃن ىٌ حٗنٔخڅ   



Psa 34:13   حٿَ٘ ًٗٴظْٺ ٫ن حٿظټڀڂ رخٿٰٖٛن ٿٔخنٺ ٫ن.   

Psa 34:14  كي ٫ن حٿَ٘ ًحٛن٪ حٿوَْ. ح٣ڀذ حٿٔلاڃش ًحٓ٪ ًٍحءىخ.   

Psa 34:15  ٫ْنخ حٿَد نلٌ حٿٜيّٸْن ًأًنخه اٿَ َٛحهيڂ.   

Psa 34:16  َ٘ٿْٸ٤٪ ڃن حٍٕٝ ًٻَىڂ. ًؿو حٿَد ٟي ٫خڃڀِ حٿ  

Psa 34:12  מי
H4310 What

האישׁ  
H376 man

החפץ  
H2655 desireth

חיים  
H2416 life,

  

אהב
H157 loveth

ימים  
H3117 days,

לראות  
H7200 that he may see

טוב׃  
H2896 good?

 

Psa 34:13  נצר
H5341 Keep

לשׁונך  
H3956 thy tongue

מרע  
H7451 from evil,

ושׂפתיך  
H8193 

and thy lips
מדבר  

H1696 from speaking
מרמה׃  

H4820 guile.
 

Psa 34:14  סור
H5493 Depart

מרע  
H7451 from evil,

ועשׂה  
H6213 and do

טוב  
H2896 good;

  

בקשׁ
H1245 seek

שׁלום  
H7965 peace,

ורדפהו׃  
H7291 and pursue

 

Psa 34:15  עיני
H5869 The eyes

יהוה  
H3068 of the LORD

אל  
H413 upon

צדיקים  
H6662 the 

righteous,
ואזניו  

H241 and his ears
אל  

H413 unto
שׁועתם׃  

H7775 their cry.
 

Psa 34:16  פני
H6440 The face

יהוה  
H3068 of the LORD

בעשׂי  
H6213 against them that do

  

רע
H7451 evil,

להכרית  
H3772 to cut off

מארץ  
H776 of them from the earth.

זכרם׃  
H2143 the 

remembrance
 

 ط٬زَْ َٛحم ىٌ ّٔظويځ رڄ٬نِ ٣ڀزش رٸٌه 

Psa 34:12  What man is he that desireth life, and loveth many days, 

that he may see good?  

Psa 34:13  Keep thy tongue from evil, and thy lips from speaking 

guile.  

Psa 34:14  Depart from evil, and do good; seek peace, and pursue 

it.  



Psa 34:15  The eyes of the LORD are upon the righteous, and his 

ears are open unto their cry.  

Psa 34:16  The face of the LORD is against them that do evil, to cut 

off the remembrance of them from the earth. 

Psa 34:12  (33:13) ηίο ἐζηηλ ἄλζξσπνο ὁ ζέισλ δσὴλ ἀγαπῶλ 

ἡκέξαο ἰδεῖλ ἀγαζάο;  

Psa 34:13  (33:14) παῦζνλ ηὴλ γιῶζζάλ ζνπ ἀπὸ θαθνῦ θαὶ ρείιε 

ζνπ ηνῦ κὴ ιαιῆζαη δόινλ.  

Psa 34:14  (33:15) ἔθθιηλνλ ἀπὸ θαθνῦ θαὶ πνίεζνλ ἀγαζόλ, 

δήηεζνλ εἰξήλελ θαὶ δίσμνλ αὐηήλ.  

Psa 34:15  (33:16) ὀθζαικνὶ θπξίνπ ἐπὶ δηθαίνπο, θαὶ ὦηα αὐηνῦ εἰο 

δέεζηλ αὐηῶλ.  

Psa 34:16  (33:17) πξόζσπνλ δὲ θπξίνπ ἐπὶ πνηνῦληαο θαθὰ ηνῦ 

ἐμνιεζξεῦζαη ἐθ γῆο ηὸ κλεκόζπλνλ αὐηῶλ. 

Psa 34:12  What man is there that desires life, loving to see good 

days?  

Psa 34:13  Keep thy tongue from evil, and thy lips from speaking 

guile.  

Psa 34:14  Turn away from evil, and do good; seek peace, and 

pursue it.  

Psa 34:15  The eyes of the Lord are over the righteous, and his ears 

are open to their prayer:  



Psa 34:16  but the face of the Lord is against them that do evil, to 

destroy their memorial from the earth. The righteous cried, and 

the Lord hearkened to them, 

12-14: 3ر٤َّ حلاًٿِ   

1Pe 3:10  حٿَ٘  ٕڅ ڃن أٍحى أڅ ّلذ حٿلْخس ًٍَّ أّخڃخ ٛخٿلش، ٳڀْټٴٲ ٿٔخنو ٫ن

،ًٗٴظْو أڅ طظټڀڄخ رخٿڄټَ   

1Pe 3:11  ٿ٬َْٝ ٫ن حٿَ٘ ًّٜن٪ حٿوَْ، ٿ٤ْڀذ حٿٔلاځ ًّـي ٳِ أػَه.   

1Pe 3:12   ِٕڅ ٫ْنِ حٿَد ٫ڀَ حٕرَحٍ ًأًنْو اٿَ ٣ڀزظيڂ، ًٿټن ًؿو حٿَد ٟي ٳخ٫ڀ

.حٿَ٘  

1Pe 3:10  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ζεισλ he that will 
2309 V-PAP-

NSM
  δσελ life 

2222 N-ASF
  αγαπαλ love 

25 V-PAN
  θαη and 

2532 CONJ
  ηδεηλ 

see 
1492 V-2AAN

  εκεξαο days 
2250 N-APF

  αγαζαο good 
18 A-APF

  

παπζαησ let him refrain 
3973 V-AAM-3S

  ηελ  
3588 T-ASF

  γισζζαλ 

tongue 
1100 N-ASF

  απηνπ  
846 P-GSM

  απν from 
575 PREP

  θαθνπ evil 
2556 

A-GSN
  θαη and 

2532 CONJ
  ρεηιε lips 

5491 N-APN
  απηνπ  

846 P-GSM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  κε no 

3361 PRT-N
  ιαιεζαη that they speak 

2980 V-AAN
  δνινλ 

guile. 
1388 N-ASM

    

1Pe 3:11  εθθιηλαησ Let him eschew 
1578 V-AAM-3S

  απν  
575 PREP

  

θαθνπ evil 
2556 A-GSN

  θαη and 
2532 CONJ

  πνηεζαησ do 
4160 V-AAM-3S

  

αγαζνλ good 
18 A-ASN

  δεηεζαησ let him seek 
2212 V-AAM-3S

  εηξελελ 

peace 
1515 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  δησμαησ ensue 
1377 V-AAM-3S

  

απηελ it, 
846 P-ASF

    



1Pe 3:12  νηη For 
3754 CONJ

  νη the 
3588 T-NPM

  νθζαικνη eyes 
3788 N-NPM

  

θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  επη over 
1909 PREP

  δηθαηνπο the 

righteous 
1342 A-APM

  θαη and 
2532 CONJ

  σηα ears 
3775 N-NPN

  απηνπ his 
846 

P-GSM
  εηο unto 

1519 PREP
  δεεζηλ prayers 

1162 N-ASF
  απησλ their 

846 P-GPM
  

πξνζσπνλ the face 
4383 N-NSN

  δε but 
1161 CONJ

  θπξηνπ of the Lord 
2962 

N-GSM
  επη against 

1909 PREP
  πνηνπληαο them that do 

4160 V-PAP-APM
  

θαθα evil. 
2556 A-APN

 

1Pe 3:10  For he that will love life, and see good days, let him 

refrain his tongue from evil, and his lips that they speak no 

guile:  

1Pe 3:11  Let him eschew evil, and do good; let him seek peace, and 

ensue it.  

1Pe 3:12  For the eyes of the Lord are over the righteous, and his 

ears are open unto their prayers: but the face of the Lord is against 

them that do evil. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ٻؼَْح ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يُ ط٬زَْ حّخځ 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ حّخځ 

حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ٻؼَْح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن طَّٜٴخص ًط٬زَْحص ٻؼَْه طوظڀٲ ٿٴ٨ْخ ًٿټن 

 نٴْ حٿڄ٬نِ 

  ح1ٳيٌ ٳجش ًٿټن ٳِ ىٌح حلاٷظزخّ حٿټزَْ 

 

  24: 34ڃِڃٌٍ  218



(SVD)   .ًحكي ڃنيخ لا ّنټَّٔلٴ٦ ؿڄْ٪ ٨٫خڃو.  

(IHOT+)  שׁמר
H8104 He keepeth

כל  
H3605 all

עצמותיו  
H6106 his bones:

אחת  
H259 one

  

מהנה
H2007 of them

לא  
H3808 not

נשׁברה׃  
H7665 is broken.

 

(KJV)  He keepeth all his bones: not one of them is broken. 

(LXX)  (33:2:)  θύξηνο θπιάζζεη πάληα ηὰ ὀζηᾶ αὐηῶλ, ἓλ ἐμ αὐηῶλ 

νὐ ζπληξηβήζεηαη. 

(Brenton)  He keeps all their bones: not one of them shall be 

broken. 

36: 19حنـْپ ٌّكنخ   

(SVD)  ٨٫ڂ لا ّټَٔ ڃنو»حٿٸخثپ:  ٕڅ ىٌح ٻخڅ ٿْظڂ حٿټظخد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εγελεην were done 
1096 V-2ADI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  ηαπηα these things 

5023 D-NPN
  ηλα that 

2443 CONJ
  ε the 

3588 T-NSF
  

γξαθε Scripture 
1124 N-NSF

  πιεξσζε should be fulfilled 
4137 V-APS-3S

  

νζηνπλ A bone 
3747 N-NSN-C

  νπ shall not 
3756 PRT-N

  ζπληξηβεζεηαη be 

broken 
4937 V-2FPI-3S

  απηνπ of him. 
846 P-GSM

     

(KJV)  For these things were done, that the scripture should be 

fulfilled, A bone of him shall not be broken. 

ّظټڀڄٌح رْٰٜش حٿڄوخ٣ذ (حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ) ًحلاػنْن   

حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ڃوظڀٴْن ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ ٳِ حٿ٠ڄَْ حٿڄزنِ ٿڀٰخثذ ًٻڀڄش ٨٫ڂ ريٽ 

 ڃن ٨٫خځ  

4 ٳيٌ ٳجش  



( 57ًهًَؽ ٳِ حلاٷظزخّ   12: 9) ًىٌح حلاٷظزخّ حطِ ٳِ ٓٴَ حٿ٬يى   

 

  19: 35ڃِڃٌٍ ڃِڃٌٍ  219

(SVD)   حٿٌّن ّز٠ٌٰننِ رلا ٓزذلا ّ٘ڄض رِ حٿٌّن ىڂ أ٫يحثِ رخ٣لا ًلا ّظٰخڃِ رخٿ٬ْن.  

(IHOT+)  אל
H408 Let not

ישׂמחו  
H8055 rejoice

לי  איבי  
H341 them that are mine enemies

  

שׁקר
H8267 wrongfully

שׂנאי  
H8130 that hate

חנם  
H2600 me without a cause.

יקרצו  
H7169 over 

me: let them wink
עין׃  

H5869 with the eye
 

(KJV)  Let not them that are mine enemies wrongfully rejoice over 

me: neither let them wink with the eye that hate me without a 

cause. 

(LXX)  (34::9)  κὴ ἐπηραξείεζάλ κνη νἱ ἐρζξαίλνληέο κνη ἀδίθσο, νἱ 

κηζνῦληέο κε δσξεὰλ θαὶ δηαλεύνληεο ὀθζαικνῖο. 

(Brenton)  Let not them that are mine enemies without a cause 

rejoice against me; who hate me for nothing, and wink with their 

eyes. 

25: 15ٌّكنخ   

(SVD)   :انيڂ أر٠ٌٰنِ رلا ٓزذٿټن ٿټِ طظڂ حٿټڀڄش حٿڄټظٌرش ٳِ نخڃٌٓيڂ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  αιι But 
235 CONJ

  ηλα that 
2443 CONJ

  πιεξσζε 

might  be  fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ν the 
3588 T-NSM

  ινγνο word 
3056 N-NSM

  ν  

3588 T-NSM
  γεγξακκελνο that is written 

1125 V-RPP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  ησ  

3588 T-DSM
  λνκσ law 

3551 N-DSM
  απησλ their 

846 P-GPM
  νηη  

3754 CONJ
  



εκηζεζαλ They  hated 
3404 V-AAI-3P

  κε me 
3165 P-1AS

  δσξεαλ without a 

cause. 
1432 ADV

    

(KJV)  But this cometh to pass, that the word might be fulfilled that 

is written in their law, They hated me without a cause. 

ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًّظ٘خريٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي حلا ٳِ حٿ٠ڄَْحٿ٬زَُ   

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  5: 69ًْٓخطِ ڃَه حهَُ ٳِ ڃِڃٌٍ 

 

1: 36ڃِڃٌٍ  224  

(SVD)   ٿْْ هٌٱ ٗڃخځ حٿڄٰنْن. ٿ٬زي حٿَد ىحًى نؤڃش ڃ٬ْٜش حٿََّ٘ ٳِ ىحهپ ٷڀزِ أڅ

.حلله أڃخځ ٫ْنْو   

(IHOT+)  למנצח
H5329 To the chief Musician,

לעבד  
H5650 the servant

יהוה  
H3068 of the 

LORD.
לדוד׃  

H1732 of David
נאם   

H5002 saith
פשׁע  

H6588 The transgression
לרשׁע  

H7563 of 

the wicked
בקרב  

H7130 within
לבי  

H3820 my heart,
אין  

H369 no
פחד  

H6343 fear
אלהים 

H430 of 

God
לנגד 

H5048 before
עיניו׃  

H5869 his eyes.
 

(KJV)  To the chief Musician, A Psalm of David the servant of the 

LORD. The transgression of the wicked saith within my heart, that 

there is no fear of God before his eyes. 

(LXX)  (35::)  Δἰο ηὸ ηέινο· ηῷ δνύιῳ θπξίνπ ηῷ Γαπηδ. (35:2)  

Φεζὶλ ὁ παξάλνκνο ηνῦ ἁκαξηάλεηλ ἐλ ἑαπηῷ, νὐθ ἔζηηλ θόβνο 

ζενῦ ἀπέλαληη ηῶλ ὀθζαικῶλ αὐηνῦ· 



(Brenton)  For the end, by David the servant of the Lord. The 

transgressor, that he may sin, says within himself, that there is no 

fear of God before his eyes. 

18: 3ًٍڃْش   

(SVD)  ٿْْ هٌٱ حلله ٷيحځ ٫ٌْنيڂ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπθ no 
3756 PRT-N

  εζηηλ There is 
2076 V-PXI-3S

  

θνβνο fear 
5401 N-NSM

  ζενπ of God 
2316 N-GSM

  απελαληη before 
561 ADV

  

ησλ  
3588 T-GPM

  νθζαικσλ eyes 
3788 N-GPM

  απησλ . 
846 P-GPM

    

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٳَٵ ر٢ْٔ  

 ًىٌ ٫ْنْو ) حًٳؼخٿڄٌڅ حّظٌُ ( ٫ٌْنيڂ ) حًٳؼخٿڄٌڅ حّظٌڅ ( 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

8-6: 44ڃِڃٌٍ  221  

Psa 40:6  ڃلَٷش ًًرْلش ه٤ْش ٿڂ ط٤ڀذ. رٌرْلش ًطٸيڃش ٿڂ طَٔ. أًنِ ٳظلض.   

Psa 40:7  ٌٷڀض: ]ىجنٌح ؿجض. ريٍؽ حٿټظخد ڃټظٌد ٫نِ كْنج   

Psa 40:8  ٬ًَّٗظٺ ٳِ ٢ًٓ أك٘خثِ[.أڅ أٳ٬پ ڃْ٘جظٺ ّخ اٿيِ ٍَٓص .  

Psa 40:6  זבח
H2077 Sacrifice

ומנחה  
H4503 and offering

לא  
H3808 thou didst not

  

חפצת
H2654 desire;

אזנים  
H241 mine ears

כרית  
H3738 hast thou opened:

לי  עולה  
H5930 

burnt offering
וחטאה  

H2401 and sin offering
לא  

H3808 hast thou not
שׁאלת׃  

H7592 required.
 

Psa 40:7  אז
H227 Then

אמרתי  
H559 said

הנה  
H2009 I, Lo,

באתי  
H935 I come:

  

במגלת
H4039 in the volume

ספר  
H5612 of the book

כתוב  
H3789 written

עלי׃  
H5921 of

 



Psa 40:8  לעשׂות
H6213 to do

רצונך  
H7522 thy will,

אלהי  
H430 O my God:

חפצתי  
H2654 I 

delight
ותורתך  

H8451 yea, thy law
בתוך  

H8432 within
מעי׃  

H4578 my heart.
 

Psa 40:6  Sacrifice and offering thou didst not desire; mine ears 

hast thou opened: burnt offering and sin offering hast thou not 

required.  

Psa 40:7  Then said I, Lo, I come: in the volume of the book it is 

written of me,  

Psa 40:8  I delight to do thy will, O my God: yea, thy law is within 

my heart. 

Psa 40:6  (39:7) ζπζίαλ θαὶ πξνζθνξὰλ νὐθ ἠζέιεζαο, ὠηία δὲ 

θαηεξηίζσ κνη· ὁινθαύησκα θαὶ πεξὶ ἁκαξηίαο νὐθ ᾔηεζαο.  

Psa 40:7  (39:8) ηόηε εἶπνλ Ἰδνὺ ἥθσ, ἐλ θεθαιίδη βηβιίνπ 

γέγξαπηαη πεξὶ ἐκνῦ·  

Psa 40:8  (39:9) ηνῦ πνηῆζαη ηὸ ζέιεκά ζνπ, ὁ ζεόο κνπ, ἐβνπιήζελ 

θαὶ ηὸλ λόκνλ ζνπ ἐλ κέζῳ ηῆο θνηιίαο κνπ. 

Psa 40:6  Sacrifice and offering thou wouldest not; but a body hast 

thou prepared me: whole-burnt-offering and sacrifice for sin 

thou didst not require.  

Psa 40:7  Then I said, Behold, I come: in the volume of the book it 

is written concerning me,  

Psa 40:8  I desired to do thy will, O my God, and thy law in the 

midst of mine heart. 

7-5: ٫14زَحنْْن   



Heb 10:5   :ًٿټن ىْؤص ٿِ ًرْلش ًٷَرخنخ ٿڂ طَى، »ٿٌٿٺ ٫ني ىهٌٿو اٿَ حٿ٬خٿڂ ّٸٌٽ

.ؿٔيح   

Heb 10:6  .َٔرڄلَٷخص ًًرخثق ٿڀو٤ْش ٿڂ ط  

Heb 10:7  ػڂ ٷڀض: ىجنٌح أؿِء. ٳِ ىٍؽ حٿټظخد ڃټظٌد ٫نِ، ٕٳ٬پ ڃْ٘جظٺ ّخ ألله.»  

Heb 10:5  δην Wherefore 
1352 CONJ

  εηζεξρνκελνο when he cometh 
1525 

V-PNP-NSM
  εηο into 

1519 PREP
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  θνζκνλ world 

2889 N-

ASM
  ιεγεη he saith 

3004 V-PAI-3S
  ζπζηαλ Sacrifice 

2378 N-ASF
  θαη and 

2532 CONJ
  πξνζθνξαλ offering 

4376 N-ASF
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εζειεζαο 

thou wouldest 
2309 V-AAI-2S

  ζσκα a body 
4983 N-ASN

  δε but 
1161 CONJ

  

θαηεξηηζσ hast thou prepared 
2675 V-AMI-2S

  κνη me, 
3427 P-1DS

    

Heb 10:6  νινθαπησκαηα In burnt offerings 
3646 N-APN

  θαη and 
2532 

CONJ
  πεξη for 

4012 PREP
  ακαξηηαο sin 

266 N-GSF
  νπθ  

3756 PRT-N
  

επδνθεζαο thou hast had no pleasure. 
2106 V-AAI-2S

    

Heb 10:7  ηνηε Then 
5119 ADV

  εηπνλ said 
2036 V-2AAI-1S

  ηδνπ I Lo 
2400 V-

2AAM-2S
  εθσ I come 

2240 V-PAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  θεθαιηδη the volume 

2777 N-DSF
  βηβιηνπ of the book 

975 N-GSN
  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-

RPI-3S
  πεξη of 

4012 PREP
  εκνπ me to 

1700 P-1GS
  ηνπ  

3588 T-GSM
  πνηεζαη do 

4160 V-AAN
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο O God 

2316 N-NSM
  ην  

3588 T-ASN
  ζειεκα will 

2307 N-ASN
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    

Heb 10:5  Wherefore when he cometh into the world, he saith, 

Sacrifice and offering thou wouldest not, but a body hast thou 

prepared me:  



Heb 10:6  In burnt offerings and sacrifices for sin thou hast had no 

pleasure.  

Heb 10:7  Then said I, Lo, I come (in the volume of the book it is 

written of me,) to do thy will, O God. 

  6: 44ٓخٷٔڂ حلاٷظزخّ ٫يس حؿِحء حًلا ٳِ ڃِڃٌٍ 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ حًنِ ٳظلض ريٽ ڃن ىْخص ٿِ ؿٔي ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸظَد 

ٳِ ٿٴ٦ ؿٔي ًح٠ّخ ط٬زَْ ط٤ڀذ ريٽ ڃن طَٔ ڃن حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ٌّؿي ح٠ّخ هلاٳخص   

  5ٳيٌ ٳجش 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  7: 44ڃِڃٌٍ   

  1ٳيٌ ٳجش 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي لا ّلظٌُ ٫ڀِ ٍَٓص  8:  44ڃِڃٌٍ   

  4ٳيٌ ٳجش 

 

  9: 41ڃِڃٌٍ  222

(SVD)   آٻپ هزُِ ٍٳ٪ ٫ڀِ ٫ٸزوأ٠ّخ ٍؿپ ٓلاڃظِ حٿٌُ ًػٸض رو!  

(IHOT+)  גם
H1571 Yea,

אישׁ  
H376 mine own familiar friend,

שׁלומי  
H7965 mine own familiar 

friend,
אשׁר  

H834 in whom
בטחתי  

H982 I trusted,
בו  אוכל  

H398 which did eat
לחמי  

H3899 of my 

bread,
הגדיל  

H1431 hath lifted up
עלי  

H5921 against
עקב׃  

H6119 heel
 

(KJV)  Yea, mine own familiar friend, in whom I trusted, which did 

eat of my bread, hath lifted up his heel against me. 



(LXX)  (3:1::)  θαὶ γὰξ ὁ ἄλζξσπνο ηῆο εἰξήλεο κνπ, ἐθ᾿ ὃλ ἤιπηζα, 

ὁ ἐζζίσλ ἄξηνπο κνπ, ἐκεγάιπλελ ἐπ᾿ ἐκὲ πηεξληζκόλ· 

(Brenton)  For even the man of my peace, in whom I trusted, who 

ate my bread, lifted up his heel against me. 

  18: 13ٌّكنخ 

(SVD)   :حٿٌُ ّؤٻپ ڃ٬ِ ٿٔض أٷٌٽ ٫ن ؿڄ٬ْټڂ. أنخ أ٫ڀڂ حٿٌّن حهظَطيڂ. ٿټن ٿْظڂ حٿټظخد

.حٿوزِ ٍٳ٪ ٫ڀِ ٫ٸزو  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπ not 
3756 PRT-N

  πεξη of 
4012 PREP

  παλησλ all 

3956 A-GPM
  πκσλ you 

5216 P-2GP
  ιεγσ I  speak, 

3004 V-PAI-1S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  

νηδα know 
1492 V-RAI-1S

  νπο whom 
3739 R-APM

  εμειεμακελ I  have  

chosen, 
1586 V-AMI-1S

  αιι but 
235 CONJ

  ηλα that 
2443 CONJ

  ε the 
3588 T-NSF

  

γξαθε Scripture 
1124 N-NSF

  πιεξσζε may  be  fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ν  

3588 T-NSM
  ηξσγσλ He that eateth 

5176 V-PAP-NSM
  κεη with 

3326 PREP
  εκνπ 

me 
1700 P-1GS

  ηνλ  
3588 T-ASM

  αξηνλ bread 
740 N-ASM

  επεξελ hath  lifted 

up 
1869 V-AAI-3S

  επ against 
1909 PREP

  εκε me 
1691 P-1AS

  ηελ  
3588 T-ASF

  

πηεξλαλ heel 
4418 N-ASF

  απηνπ . 
846 P-GSM

    

(KJV)  I speak not of you all: I know whom I have chosen: but that 

the scripture may be fulfilled, He that eateth bread with me hath 

lifted up his heel against me. 

 حٿ٬يى حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حهظلاٱ ر٢ْٔ ٳِ ّخٻپ حځ حٻپ ٳِ حٿڄخِٟ 

 ًح٠ّخ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ٻؼَْح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ حلاٿٴخ٥ ًٳِ حٿظَّٜٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي 



   2ٳيٌ ٳجش 

 

22: 44ڃِڃٌٍ  223  

(SVD)  ٿڀٌرق ٕننخ ڃن أؿڀٺ نڄخص حٿٌْځ ٻڀو. ٷي كٔزنخ ڃؼپ ٯنڂ.  

(IHOT+)  כי
H3588 Yea,

עליך  
H5921 for

הרגנו  
H2026 thy sake are we killed

כל  
H3605 all

  

היום
H3117 the day

נחשׁבנו  
H2803 long; we are counted

כצאן  
H6629 as sheep

טבחה׃  
H2878 for the 

slaughter.
 

(KJV)  Yea, for thy sake are we killed all the day long; we are counted 

as sheep for the slaughter. 

(LXX)  (34194)  ὅηη ἕλεθα ζνῦ ζαλαηνύκεζα ὅιελ ηὴλ ἡκέξαλ, 

ἐινγίζζεκελ ὡο πξόβαηα ζθαγῆο. 

(Brenton)  For, for thy sake we are killed all the day long; we are 

counted as sheep for slaughter. 

36: 8ًٍڃْش   

(SVD)   اننخ ڃن أؿڀٺ نڄخص ٻپ حٿنيخٍ. ٷي كٔزنخ ڃؼپ ٯنڂ ٿڀٌرق»ىٌ ڃټظٌد ٻڄخ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  νηη  

3754 CONJ
  ελεθα For thy sake 

1752 ADV
  ζνπ  

4675 P-2GS
  

ζαλαηνπκεζα we are killed 
2289 V-PPI-1P

  νιελ all 
3650 A-ASF

  ηελ the 
3588 

T-ASF
  εκεξαλ day 

2250 N-ASF
  εινγηζζεκελ long we are accounted 

3049 V-

API-1P
  σο as 

5613 ADV
  πξνβαηα sheep 

4263 N-NPN
  ζθαγεο for the 

slaughter. 
4967 N-GSF

   



(KJV)  As it is written, For thy sake we are killed all the day long; 

we are accounted as sheep for the slaughter. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

  7-6: 45ڃِڃٌٍ  225

Psa 45:6  ٻَْٓٺ ّخ حلله اٿَ ىىَ حٿيىٌٍ. ٷ٠ْذ حٓظٸخڃش ٷ٠ْذ ڃڀټٺ.   

Psa 45:7   أٻؼَ ڃن أكززض حٿزَ ًأر٠ٰض حٗػڂ ڃن أؿپ ًٿٺ ڃٔلٺ حلله اٿيٺ ريىن حلارظيخؽ

.ٍٳٸخثٺ  

Psa 45:6  כסאך
H3678 Thy throne,

אלהים  
H430 O God,

עולם  
H5769 forever

ועד  
H5703 and 

ever:
שׁבט  

H7626 the scepter
מישׁר  

H4334 a right
שׁבט  

H7626 scepter.
מלכותך׃  

H4438 of 

thy kingdom
 

Psa 45:7  אהבת
H157 Thou lovest

צדק  
H6664 righteousness,

ותשׂנא  
H8130 and hatest

  

רשׁע
H7562 wickedness:

על  
H5921 therefore

כן  
H3651 therefore

משׁחך  
H4886 hath anointed

  

אלהים
H430 God,

אלהיך  
H430 thy God,

שׁמן  
H8081 thee with the oil

שׂשׂון  
H8342 of gladness

  

מחבריך׃
H2270 above thy fellows.

 

Psa 45:6  Thy throne, O God, is for ever and ever: the sceptre of 

thy kingdom is a right sceptre.  

Psa 45:7  Thou lovest righteousness, and hatest wickedness: 

therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness 

above thy fellows. 



Psa 45:6  (44:7) ὁ ζξόλνο ζνπ, ὁ ζεόο, εἰο ηὸλ αἰῶλα ηνῦ αἰῶλνο, 

ῥάβδνο εὐζύηεηνο ἡ ῥάβδνο ηῆο βαζηιείαο ζνπ.  

Psa 45:7  (44:8) ἠγάπεζαο δηθαηνζύλελ θαὶ ἐκίζεζαο ἀλνκίαλ· δηὰ 

ηνῦην ἔρξηζέλ ζε ὁ ζεὸο ὁ ζεόο ζνπ ἔιαηνλ ἀγαιιηάζεσο παξὰ ηνὺο 

κεηόρνπο ζνπ. 

Psa 45:6  Thy throne, O God, is for ever and ever: the sceptre of 

thy kingdom is a sceptre of righteousness.  

Psa 45:7  Thou hast loved righteousness, and hated iniquity: 

therefore God, thy God, has anointed thee with the oil of gladness 

beyond thy fellows. 

9-8: 1 ٫زَحنْْن  

Heb 1:8   :ٻَْٓٺ ّخ ألله اٿَ ىىَ حٿيىٌٍ. ٷ٠ْذ حٓظٸخڃش ٷ٠ْذ ڃڀټٺ»ًأڃخ ٫ن حلارن.   

Heb 1:9   أكززض حٿزَ ًأر٠ٰض حٗػڂ. ڃن أؿپ ًٿٺ ڃٔلٺ حلله اٿيٺ رِّض حلارظيخؽ أٻؼَ ڃن

«.َٗٻخثٺ  

Heb 1:8  πξνο unto 
4314 PREP

  δε But 
1161 CONJ

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  πηνλ 

Son 
5207 N-ASM

  ν the 
3588 T-NSM

  ζξνλνο  
2362 N-NSM

  ζνπ Thy 
4675 P-2GS

  ν  

3588 T-NSM
  ζενο O God 

2316 N-NSM
  εηο forever and ever 

1519 PREP
  ηνλ  

3588 T-ASM
  αησλα forever and ever 

165 N-ASM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  αησλνο  

165 N-GSM
  ξαβδνο a scepter 

4464 N-NSF
  επζπηεηνο of righteousness 

2118 N-GSF
  ε  

3588 T-NSF
  ξαβδνο scepter 

4464 N-NSF
  ηεο  

3588 T-GSF
  

βαζηιεηαο kingdom 
932 N-GSF

  ζνπ of thy. 
4675 P-2GS

    

Heb 1:9  εγαπεζαο Thou hast loved 
25 V-AAI-2S

  δηθαηνζπλελ 

righteousness 
1343 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  εκηζεζαο hated 
3404 V-AAI-2S

  



αλνκηαλ iniquity, 
458 N-ASF

  δηα therefore 
1223 PREP

  ηνπην  
5124 D-ASN

  

ερξηζελ hath anointed 
5548 V-AAI-3S

  ζε thee 
4571 P-2AS

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο 

God 
2316 N-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  

ειαηνλ with the oil 
1637 N-ASN

  αγαιιηαζεσο of gladness 
20 N-GSF

  παξα 

above 
3844 PREP

  ηνπο  
3588 T-APM

  κεηνρνπο fellows 
3353 A-APM

  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    

Heb 1:8  But unto the Son he saith, Thy throne, O God, is for ever 

and ever: a sceptre of righteousness is the sceptre of thy 

kingdom.  

Heb 1:9  Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; 

therefore God, even thy God, hath anointed thee with the oil of 

gladness above thy fellows. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

4: 51ڃِڃٌٍ  226  

(SVD)   ٿټِ طظزٍَ ٳِ أٷٌحٿٺ ًطِٻٌ ٳِ اٿْٺ ًكيٹ أه٤ؤص ًحٿَ٘ ٷيحځ ٫ْنْٺ ٛن٬ض

.ٷ٠خثٺ  

(IHOT+)  לך  לבדך
H905 Against thee, thee only,

חטאתי  
H2398 have I sinned,

והרע  
H7451 

evil
בעיניך  

H5869 in thy sight:
עשׂיתי  

H6213 and done
למען  

H4616 that
תצדק  

H6663 thou 

mightest be justified
בדברך  

H1696 when thou speakest,
תזכה  

H2135 be clear
בשׁפטך׃  

H8199 when 

thou judgest.
 



(KJV)  Against thee, thee only, have I sinned, and done this evil in 

thy sight: that thou mightest be justified when thou speakest, and 

be clear when thou judgest. 

(LXX)  (5::6)  ζνὶ κόλῳ ἥκαξηνλ θαὶ ηὸ πνλεξὸλ ἐλώπηόλ ζνπ 

ἐπνίεζα, ὅπσο ἂλ δηθαησζῇο ἐλ ηνῖο ιόγνηο ζνπ θαὶ ληθήζῃο ἐλ ηῷ 

θξίλεζζαί ζε. 

(Brenton)  Against thee only have I sinned, and done evil before 

thee: that thou mightest be justified in thy sayings, and mightest 

overcome when thou art judged. 

4: 3ًٍڃْش   

(SVD)   :ٿټِ طظزٍَ ٳِ »كخٗخ! رپ ٿْټن حلله ٛخىٷخ ًٻپ انٔخڅ ٻخًرخ. ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد

«.ڃظَ كٌٻڄضٻلاڃٺ ًطٰڀذ   

(G-NT-TR (Steph)+)  κε  
3361 PRT-N

  γελνηην God forbid, 
1096 V-2ADO-3S

  

γηλεζζσ be 
1096 V-PNM-3S

  δε but 
1161 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο yea let God 

2316 N-NSM
  αιεζεο true 

227 A-NSM
  παο every 

3956 A-NSM
  δε  

1161 CONJ
  

αλζξσπνο man 
444 N-NSM

  ςεπζηεο a liar 
5583 N-NSM

  θαζσο as 
2531 ADV

  

γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  νπσο That 
3704 ADV

  αλ  
302 PRT

  

δηθαησζεο thou mightest be justified 
1344 V-APS-2S

  ελ in 
1722 PREP

  ηνηο  

3588 T-DPM
  ινγνηο sayings 

3056 N-DPM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  

ληθεζεο mightest overcome 
3528 V-AAS-2S

  ελ  
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSM

  

θξηλεζζαη art judged 
2919 V-PPN

  ζε when thou. 
4571 P-2AS

   



(KJV)  God forbid: yea, let God be true, but every man a liar; as it 

is written, That thou mightest be justified in thy sayings, and 

mightest overcome when thou art judged. 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ طټٌڅ ًحٟق ٳِ كټڄٺ ) طِٻٌ ٳِ 

 ٷ٠خثٺ ( ًٿټن حٿٔز٬ْنْش طظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

3ٳيٌ ٳجش   

 

3-1:  53ڃِڃٌٍ  227   

Psa 53:1  .ٿيحًى ٷخٽ حٿـخىپ ٳِ ٷڀزو: ]ٿْْ اٿو[. ٳٔيًح ًٍؿٌٔح رؤٳ٬خٿيڂ ٗڃخځ حٿڄٰنْن .

.ٿْْ ڃن ٬ّڄپ ٛلاكخ   

Psa 53:2   :َ؟ىپ ڃن ٳخىڂ ٣خٿذ حللهحٿَد ڃن حٿٔڄخء أَٗٱ ٫ڀَ رنِ حٿزَ٘ ٿْن٨   

Psa 53:3  حٿټپ ٷي ُحٯٌح ڃ٬خ ٳٔيًح. ٿْْ ڃن ٬ّڄپ ٛلاكخ ٿْْ ًلا ًحكي.  

Psa 53:1  למנצח
H5329 To the chief Musician,

לדוד  
H1732 of David.

אמר  
H559 hath said

  

נבל
H5036 The fool

בלבו  
H3820 in his heart,

אין  
H369 no

אלהים  
H430 God.

השׁחיתו  
H7843 

They are corrupt,
התעיבו  

H8581 they have done abominable
עלילה  

H5949 works,
אין  

H369 

none
עשׂה  

H6213 that doeth
טוב׃  

H2896 good.
 

Psa 53:2  יהוה
H3068 The LORD

משׁמים  
H8064 from heaven

השׁקיף  
H8259 looked down

  

על
H5921 upon

בני  
H1121 the children

אדם  
H120 of men,

לראות  
H7200 to see

הישׁ  
H3426 if 

there were
משׂכיל  

H7919 any that did understand,
דרשׁ  

H1875 seek
את  

H853
אלהים׃  

H430 

God.
 



Psa 53:3  הכל
H3605 They are all

סר  
H5493 gone aside,

יחדו  
H3162 they are together

  

נאלחו
H444 become filthy:

אין  
H369 none

עשׂה  
H6213 that doeth

טוב  
H2896 good,

אין  
H369 

no,
גם  

H1571 not
אחד׃  

H259 one.
 

Psa 53:1  To the chief Musician, A Psalm of David. The fool hath 

said in his heart, There is no God. They are corrupt, they have 

done abominable works, there is none that doeth good.  

Psa 53:2  The LORD looked down from heaven upon the children 

of men, to see if there were any that did understand, and seek 

God.  

Psa 53:3  They are all gone aside, they are all together become 

filthy: there is none that doeth good, no, not one. 

Psa 53:1  (13:1) Δἰο ηὸ ηέινο· ςαικὸο ηῷ Γαπηδ. Δἶπελ ἄθξσλ ἐλ 

θαξδίᾳ αὐηνῦ Οὐθ ἔζηηλ ζεόο· δηέθζεηξαλ θαὶ ἐβδειύρζεζαλ ἐλ 

ἐπηηεδεύκαζηλ, νὐθ ἔζηηλ πνηῶλ ρξεζηόηεηα, νὐθ ἔζηηλ ἕσο 

ἑλόο.  

Psa 53:2  (13:2) θύξηνο ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ δηέθπςελ ἐπὶ ηνὺο πἱνὺο ηῶλ 

ἀλ ζξώπσλ ηνῦ ἰδεῖλ εἰ ἔζηηλ ζπλίσλ ἢ ἐθδεηῶλ ηὸλ ζεόλ.  

Psa 53:3  (13:3) πάληεο ἐμέθιηλαλ, ἅκα ἠρξεώζεζαλ, νὐθ ἔζηηλ 

πνηῶλ ρξεζηόηεηα, νὐθ ἔζηηλ ἕσο ἑλόο.  

Psa 53:1  For the end, Psalm of David. The fool has said in his 

heart, There is no God. They have corrupted themselves, and 

become abominable in their devices; there is none that does 

goodness, there is not even so much as one.  



Psa 53:2  The Lord looked down from heaven upon the sons of 

men, to see if there were any that understood, or sought after 

god.  

Psa 53:3  They are all gone out of the way, they are together 

become good for nothing, there is none that does good, no not one.  

12-14: 3ًٍڃْش   

Rom 3:10   :أنو ٿْْ رخٍ ًلا ًحكي»ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد.   

Rom 3:11  ٿْْ ڃن ّٴيڂ. ٿْْ ڃن ٤ّڀذ حلله.   

Rom 3:12  حٿـڄْ٪ ُحٯٌح ًٳٔيًح ڃ٬خ. ٿْْ ڃن ٬ّڄپ ٛلاكخ ٿْْ ًلا ًحكي.  

 (14-18 )  

Rom 3:10  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  νηη  

3754 CONJ
  νπθ none 

3756 PRT-N
  εζηηλ There is 

2076 V-PXI-3S
  δηθαηνο 

righteous 
1342 A-NSM

  νπδε no not 
3761 ADV

  εηο one. 
1520 A-NSM

    

Rom 3:11  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ There is 
2076 V-PXI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  

ζπλησλ that understandeth 
4920 V-PAP-NSM

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ 

there is 
2076 V-PXI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  εθδεησλ that seeketh after 
1567 V-

PAP-NSM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ζενλ God. 

2316 N-ASM
    

Rom 3:12  παληεο They are all 
3956 A-NPM

  εμεθιηλαλ gone out of the 

way 
1578 V-AAI-3P

  ακα they are together 
260 ADV

  ερξεησζεζαλ become 

unprofitable, 
889 V-API-3P

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ there is 
2076 V-PXI-3S

  

πνησλ that doeth 
4160 V-PAP-NSM

  ρξεζηνηεηα good 
5544 N-ASF

  νπθ not 

3756 PRT-N
  εζηηλ no 

2076 V-PXI-3S
  εσο  

2193 CONJ
  ελνο one. 

1520 A-GSM
    



Rom 3:10  As it is written, There is none righteous, no, not one:  

Rom 3:11  There is none that understandeth, there is none that 

seeketh after God.  

Rom 3:12  They are all gone out of the way, they are together 

become unprofitable; there is none that doeth good, no, not one. 

 حلاٷظزخّ ّنٸٔڂ ٿ٬يس حؿِحء 

ىٌ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ ر٬ٞ  14: 3ڃ٪ ًٍڃْش  1: 53حلاًٽ ٳِ ڃِڃٌٍ 

 حلاهظلاٳخص ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿڄ٬نِ ٳٸ٢

5ٳيٌ ٳجش   

حٿؼخنِ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٷَّذ ڃن ڃ٬نِ  حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حٿ٬زَُ ّٸيڃو ٳِ  

 ْٰٛش ٓئحٽ 

4ٳيٌ ٳجش   

حٿؼخٿغ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًڃ٪ حٿٔز٬ْنْو حٿِ كي ڃخ ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ 

 طَؿڄو ڃوظڀٴو ٿڀنٚ حٿ٬زَُ ٫ن حٿٔز٬ْنْو ر٤َّٸو حىٵ  

2 ٳيٌ ٳجش  

ح حٿ٘خىي ٌّٟق ڃ٬َٳش ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ رنٚ حٿ٬زَُ ؿْيح ًح٠ّخ رنٚ ) ٳيٌ 

 حٿٔز٬ْنْش ًحٿڄٸخٍنو رْنيڂ (

  242حٷظزخّ ٍٷڂ  14ًحطِ ىٌح حلاٷظزخّ ٓخرٸخ ٳِ ڃِڃٌٍ 

 

12: 62ڃِڃٌٍ  228  



(SVD)   طـخُُ حٗنٔخڅ ٻ٬ڄڀوًٿٺ ّخ ٍد حٿَكڄش ٕنٺ أنض.  

(IHOT+)  ולך  אדני
H136 Also unto thee, O Lord,

חסד  
H2617 mercy:

כי  
H3588 for

  

אתה
H859 thou

תשׁלם  
H7999 renderest

לאישׁ  
H376 to every man

כמעשׂהו׃  
H4639 according to 

his work.
 

(KJV)  Also unto thee, O Lord, belongeth mercy: for thou 

renderest to every man according to his work. 

(LXX)  (6:::3)  ὅηη ηὸ θξάηνο ηνῦ ζενῦ, θαὶ ζνί, θύξηε, ηὸ ἔιενο, ὅηη 

ζὺ ἀπνδώζεηο ἑθάζηῳ θαηὰ ηὰ ἔξγα αὐηνῦ. 

(Brenton)  and mercy is thine, O Lord; for thou wilt recompense 

every one according to his works. 

27: 16ڃظِ   

(SVD)   ٌّـخُُ ٻپ ًحكي ٳبڅ حرن حٗنٔخڅ ٌٓٱ ّؤطِ ٳِ ڃـي أرْو ڃ٪ ڃلاثټظو ًكْنج

.كٔذ ٫ڄڀو  

(G-NT-TR (Steph)+)  κειιεη shall 
3195 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν the 

3588 T-NSM
  πηνο Son 

5207 N-NSM
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  αλζξσπνπ of  man 

444 

N-GSM
  εξρεζζαη come 

2064 V-PNN
  ελ in 

1722 PREP
  ηε  

3588 T-DSF
  δνμε glory 

1391 N-DSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  παηξνο Father 

3962 N-GSM
  απηνπ  

846 P-GSM
  

κεηα with 
3326 PREP

  ησλ  
3588 T-GPM

  αγγεισλ angels 
32 N-GPM

  απηνπ  
846 

P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηε then 

5119 ADV
  απνδσζεη he  shall  reward 

591 V-FAI-3S
  εθαζησ every man 

1538 A-DSM
  θαηα according 

2596 PREP
  ηελ  

3588 T-ASF
  πξαμηλ works 

4234 N-ASF
  απηνπ . 

846 P-GSM
   



(KJV)  For the Son of man shall come in the glory of his Father 

with his angels; and then he shall reward every man according to 

his works. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حٿ٠ڄَْ ّـخُُ ريٽ ڃن طـخُُ 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿ٠ڄَْ ًٳِ ط٬زَْ ٫ڄڀو ) حَّؿخ ريٽ ڃن رَحٻْٔن ( 

 ٳخٿ٬يي حٿـيّي ىٌ طَؿڄو ٌّنخنِ ٿڀ٬زَُ طوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿظَؿڄو حٿٔز٬ْنْش 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  12: 62ًح٠ّخ ڃِڃٌٍ  229  

  6: 2ًٍڃْش 

(SVD)  حٿٌُ ْٓـخُُ ٻپ ًحكي كٔذ أ٫ڄخٿو.  

(G-NT-TR (Steph)+)  νο Who 
3739 R-NSM

  απνδσζεη will render 
591 V-

FAI-3S
  εθαζησ to every man 

1538 A-DSM
  θαηα according 

2596 PREP
  ηα  

3588 T-APN
  εξγα deeds 

2041 N-APN
  απηνπ to his, 

846 P-GSM
   

(KJV)  Who will render to every man according to his deeds: 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حٿ٠ڄَْ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 



  18: 68ڃِڃٌٍ  234

(SVD)   ٬ٛيص اٿَ حٿ٬لاء. ٓزْض ٓزْخ. ٷزڀض ٤٫خّخ رْن حٿنخّ ًأ٠ّخ حٿڄظڄَىّن ٿڀٔټن

 أّيخ حٿَد حٗٿو.

 ) ىٌ ٿْْ رْن رپ لاؿپ (

(IHOT+)  עלית
H5927 Thou hast ascended

למרום  
H4791 on high,

שׁבית  
H7617 thou hast led 

captivity captive:
שׁבי  

H7628 thou hast led captivity captive:
לקחת  

H3947 thou hast received
  

מתנות
H4979 gifts

באדם  
H120 for men;

ואף  
H637 also,

סוררים  
H5637 yea, the rebellious

  

לשׁכן
H7931 might dwell

יה  
H3050 that the LORD

אלהים׃  
H430 God

 

(KJV)  Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive: 

thou hast received gifts for men; yea, for the rebellious also, that the 

LORD God might dwell among them. 

(LXX)  (311:2)  ἀλέβεο εἰο ὕςνο, ᾐρκαιώηεπζαο αἰρκαισζίαλ, ἔιαβεο 

δόκαηα ἐλ ἀλζξώπῳ, θαὶ γὰξ ἀπεηζνῦληεο ηνῦ θαηαζθελῶζαη. 

θύξηνο ὁ ζεὸο εὐινγεηόο, 

(Brenton)  Thou art gone up on high, thou hast led captivity 

captive, thou hast received gifts for man, yea, for they were 

rebellious, that thou mightest dwell among them. 

8: 4حٳْٔ   

(SVD)   اً ٬ٛي اٿَ حٿ٬لاء ٓزَ ٓزْخ ًأ٤٫َ حٿنخّ ٤٫خّخ»ّٸٌٽ: ٿٌٿٺ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  ιεγεη he saith 
3004 V-PAI-

3S
  αλαβαο When he ascended up 

305 V-2AAP-NSM
  εηο on 

1519 PREP
  πςνο 

high 
5311 N-ASN

  ερκαισηεπζελ he led captivity captive 
162 V-AAI-3S

  



αηρκαισζηαλ  
161 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  εδσθελ gave 
1325 V-AAI-3S

  

δνκαηα gifts 
1390 N-APN

  ηνηο  
3588 T-DPM

  αλζξσπνηο unto men. 
444 N-DPM

    

(KJV)  Wherefore he saith, When he ascended up on high, he led 

captivity captive, and gave gifts unto men. 

 حلاٷظزخّ ڃٸ٬٤ْن 

حلاًٽ ٬ٛي حٿِ حٿ٬لا ٓزِ ٓزْخ ىٌ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ڃ٪ حهظلاٱ 

ح 1 حٿ٠ڄَْ ٳيٌ ٳجش  

حٿؼخنِ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حلاػنْن ّوظڀٴٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿظَٻْذ 

 حٿڀٌُٰ ًٿټن ّٸيڃٌح ڃ٬نِ ڃظ٘خرو ٳيٌ ٷزپ ٤٫خّخ لاؿپ حٿنخّ حً ح٤٫ِ حٿنخّ ٤٫خّخ 

6ٳيٌ ٳجش   

) ڃڀل٧ٌو ىٌح حلاٷظزخّ ٳِ حٿظَؿٌځ ىٌ: حًح ٬ٛي حٿِ حٿ٬لاء ٓزِ ٓزْخ ًىٌ ٷي ٫ڀڄيڂ 

٬َّش ًح٤٫ِ حرنخء حٿنخّ ٤٫خّخ (ٻڀڄخص حٿ٘  

 

4: 69 ڃِڃٌٍ 231  

(SVD)   ِٓح٫ظِ ڃٔظيڀټِ أ٫يحثِ ٧ڀڄخ. حٿٌّن ّز٠ٌٰننِ رلا ٓزذأٻؼَ ڃن ٬َٗ ٍأ .

 كْنجٌ ٍىىص حٿٌُ ٿڂ أه٤ٴو.

(IHOT+)  רבו
H7231 are more

משׂערות  
H8185 than the hairs

ראשׁי  
H7218 of mine head:

  

שׂנאי
H8130 They that hate

חנם  
H2600 me without a cause

עצמו  
H6105 are mighty:

מצמיתי  
H6789 

they that would destroy
איבי  

H341 me, mine enemies
שׁקר  

H8267 wrongfully,
אשׁר  

H834 which
  

לא
H3808

גזלתי  
H1497

אז  
H227 then

אשׁיב׃  
H7725 I restored

 



(KJV)  They that hate me without a cause are more than the hairs of 

mine head: they that would destroy me, being mine enemies 

wrongfully, are mighty: then I restored that which I took not away. 

(LXX)  (3311)  ἐπιεζύλζεζαλ ὑπὲξ ηὰο ηξίραο ηῆο θεθαιῆο κνπ νἱ 

κηζνῦλ ηέο κε δσξεάλ, ἐθξαηαηώζεζαλ νἱ ἐρζξνί κνπ νἱ ἐθδηώθνληέο 

κε ἀδίθσο· ἃ νὐρ ἥξπαζα, ηόηε ἀπεηίλλπνλ. 

 (Brenton)  They that hate me without a cause are more than the 

hairs of my head: my enemies that persecute me unrighteously are 

strengthened: then I restored that which I took not away. 

25: 15ٌّكنخ   

(SVD)   :انيڂ أر٠ٌٰنِ رلا ٓزذٿټن ٿټِ طظڂ حٿټڀڄش حٿڄټظٌرش ٳِ نخڃٌٓيڂ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  αιι But 
235 CONJ

  ηλα that 
2443 CONJ

  πιεξσζε 

might  be  fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ν the 
3588 T-NSM

  ινγνο word 
3056 N-NSM

  ν  

3588 T-NSM
  γεγξακκελνο that is written 

1125 V-RPP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  ησ  

3588 T-DSM
  λνκσ law 

3551 N-DSM
  απησλ their 

846 P-GPM
  νηη  

3754 CONJ
  

εκηζεζαλ They  hated 
3404 V-AAI-3P

  κε me 
3165 P-1AS

  δσξεαλ without a 

cause. 
1432 ADV

    

(KJV)  But this cometh to pass, that the word might be fulfilled that 

is written in their law, They hated me without a cause. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ طَّٜٲ حٿټڀڄخص ًٳِ ط٬زَْ طْْ 

2 ٳيٌ ٳجش  



219حٷظزخّ ٍٷڂ ٳِ  21: 34ًىٌح حلاٷظزخّ ؿخء ٓخرٸخ ٳِ ڃِڃٌٍ   

 

9: 69ڃِڃٌٍ  232  

(SVD)   ًط٬َْْحص ڃ٬َّْٺ ًٷ٬ض ٫ڀِ. ٯَْس رْظٺ أٻڀظنِٕڅ  

(IHOT+)  כי
H3588 For

קנאת  
H7068 the zeal

ביתך  
H1004 of thine house

אכלתני  
H398 hath 

eaten me up;
וחרפות  

H2781 and the reproaches
חורפיך  

H2778 of them that reproached
  

נפלו
H5307 thee are fallen

עלי׃  
H5921 upon

 

(KJV)  For the zeal of thine house hath eaten me up; and the 

reproaches of them that reproached thee are fallen upon me. 

(LXX)  (68:::)  ὅηη ὁ δῆινο ηνῦ νἴθνπ ζνπ θαηέθαγέλ κε, θαὶ νἱ 

ὀλεηδηζκνὶ ηῶλ ὀλεηδηδόλησλ ζε ἐπέπεζαλ ἐπ᾿ ἐκέ. 

(Brenton)  For the zeal of thine house has eaten me up; and the 

reproaches of them that reproached thee are fallen upon me. 

17: 2ٌّكنخ   

(SVD)   :ٯَْس رْظٺ أٻڀظنِ»ٳظٌٻَ طلاڃٌْه أنو ڃټظٌد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εκλεζζεζαλ remembered 
3415 V-API-3P

  δε And 

1161 CONJ
  νη The 

3588 T-NPM
  καζεηαη disciples 

3101 N-NPM
  απηνπ his 

846 P-

GSM
  νηη that 

3754 CONJ
  γεγξακκελνλ written 

1125 V-RPP-NSN
  εζηηλ it was 

2076 V-PXI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  δεινο zeal 

2205 N-NSM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  νηθνπ 

house 
3624 N-GSM

  ζνπ of thine 
4675 P-2GS

  θαηεθαγελ hath eaten me up 

2719 V-2AAI-3S
  κε . 

3165 P-1AS
   



(KJV)  And his disciples remembered that it was written, The zeal 

of thine house hath eaten me up. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

9: 69ڃِڃٌٍ   233  

(SVD)   ًِط٬َْْحص ڃ٬َّْٺ ًٷ٬ض ٫ڀِٕڅ ٯَْس رْظٺ أٻڀظن.  

(IHOT+)  כי
H3588 For

קנאת  
H7068 the zeal

ביתך  
H1004 of thine house

אכלתני  
H398 hath 

eaten me up;
חרפותו  

H2781 and the reproaches
חורפיך  

H2778 of them that reproached
  

נפלו
H5307 thee are fallen

עלי׃  
H5921 upon

 

(KJV)  For the zeal of thine house hath eaten me up; and the 

reproaches of them that reproached thee are fallen upon me. 

(LXX)  (68:::)  ὅηη ὁ δῆινο ηνῦ νἴθνπ ζνπ θαηέθαγέλ κε, θαὶ νἱ 

ὀλεηδηζκνὶ ηῶλ ὀλεηδηδόλησλ ζε ἐπέπεζαλ ἐπ᾿ ἐκέ. 

(Brenton)  For the zeal of thine house has eaten me up; and the 

reproaches of them that reproached thee are fallen upon me. 

3: 15ًٍڃْش   

(SVD)   :ط٬َْْحص ڃ٬َّْٺ ًٷ٬ض »ٕڅ حٿڄْٔق أ٠ّخ ٿڂ َّٝ نٴٔو رپ ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد

«.٫ڀِ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη even 
2532 CONJ

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν The 
3588 

T-NSM
  ρξηζηνο Christ 

5547 N-NSM
  νπρ not 

3756 PRT-N
  εαπησ himself 

1438 F-



3DSM
  εξεζελ pleased, 

700 V-AAI-3S
  αιια but 

235 CONJ
  θαζσο as 

2531 ADV
  

γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  νη  
3588 T-NPM

  νλεηδηζκνη 

reproaches 
3680 N-NPM

  ησλ  
3588 T-GPM

  νλεηδηδνλησλ of them that 

reproached 
3679 V-PAP-GPM

  ζε thee 
4571 P-2AS

  επεπεζνλ fell 
1968 V-2AAI-3P

  

επ on 
1909 PREP

  εκε me. 
1691 P-1AS

    

(KJV)  For even Christ pleased not himself; but, as it is written, 

The reproaches of them that reproached thee fell on me. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

23-22: 69ڃِڃٌٍ  234  

Psa 69:22  .ٿظَٜ ڃخثيطيڂ ٷيحڃيڂ ٳوخ ًٿٔڃنْن َٗٻخ  

Psa 69:23  .ٿظ٨ڀڂ ٫ٌْنيڂ ٫ن حٿزَٜ ًٷڀٸپ ڃظٌنيڂ ىحثڄخ 

Psa 69:22  יהי
H1961 become

שׁלחנם  
H7979 Let their table

לפניהם  
H6440 before

לפח  
H6341 

a snare
ולשׁלומים  

H7965 them: and for welfare,
למוקשׁ׃  

H4170 a trap.
 

Psa 69:23  תחשׁכנה
H2821 be darkened,

עיניהם  
H5869 Let their eyes

מראות  
H7200 that they 

see not;
ומתניהם  

H4975 and make their loins
תמיד  

H8548 continually
המעד׃  

H4571 to shake.
 

Psa 69:22  Let their table become a snare before them: and that 

which should have been for their welfare, let it become a trap.  

Psa 69:23  Let their eyes be darkened, that they see not; and make 

their loins continually to shake. 



Psa 69:22  (68:23) γελεζήησ ἡ ηξάπεδα αὐηῶλ ἐλώπηνλ αὐηῶλ εἰο 

παγίδα θαὶ εἰο ἀληαπόδνζηλ θαὶ εἰο ζθάλδαινλ·  

Psa 69:23  (68:24) ζθνηηζζήησζαλ νἱ ὀθζαικνὶ αὐηῶλ ηνῦ κὴ 

βιέπεηλ, θαὶ ηὸλ λῶηνλ αὐηῶλ δηὰ παληὸο ζύγθακςνλ· 

Psa 69:22  Let their table before them be for a snare, and for a 

recompense, and for a stumbling-block.  

Psa 69:23  Let their eyes be darkened that they should not see; and 

bow down their back continually. 

14-9: 11ًٍڃْش   

Rom 11:9   :ڃخثيطيڂ ٳوخ ًٷنٜخ ٫ًؼَس ًڃـخُحس ٿيڂ.ٿظَٜ »ًىحًى ّٸٌٽ   

Rom 11:10  ٿظ٨ڀڂ أ٫ْنيڂ ٻِ لا ّزًَٜح ًٿظلن ٧يٌٍىڂ ٳِ ٻپ كْن.»  

Rom 11:9  θαη And 
2532 CONJ

  δαβηδ David 
1138 N-PRI

  ιεγεη saith 
3004 V-

PAI-3S
  γελεζεησ be made 

1096 V-AOM-3S
  ε  

3588 T-NSF
  ηξαπεδα table 

5132 N-NSF
  απησλ unto them 

846 P-GPM
  εηο a 

1519 PREP
  παγηδα snare 

3803 N-ASF
  θαη and 

2532 CONJ
  εηο a 

1519 PREP
  ζεξαλ trap 

2339 N-ASF
  θαη 

and 
2532 CONJ

  εηο a 
1519 PREP

  ζθαλδαινλ stumblingblock 
4625 N-ASN

  

θαη and 
2532 CONJ

  εηο a 
1519 PREP

  αληαπνδνκα recompense 
468 N-ASN

  

απηνηο . 
846 P-DPM

    

Rom 11:10  ζθνηηζζεησζαλ be darkened 
4654 V-APM-3P

  νη  
3588 T-NPM

  

νθζαικνη eyes 
3788 N-NPM

  απησλ  
846 P-GPM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  κε that they 

may not 
3361 PRT-N

  βιεπεηλ see 
991 V-PAN

  θαη and 
2532 CONJ

  ηνλ  
3588 T-ASM

  

λσηνλ back 
3577 N-ASM

  απησλ  
846 P-GPM

  δηαπαληνο always 
1275 ADV

  

ζπγθακςνλ bow down. 
4781 V-AAM-2S

    



Rom 11:9  And David saith, Let their table be made a snare, and a 

trap, and a stumblingblock, and a recompence unto them:  

Rom 11:10  Let their eyes be darkened, that they may not see, and 

bow down their back alway. 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٳِ ٫يس ط٬زَْحص ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحلاػنْن ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ٫ن  22: 69ڃِڃٌٍ 

 حٿ٬يي حٿـيّي 

5ٳيٌ ٳجش   

ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي حٿٌّن ّظ٤خرٸٌح ڃ٬خ  حٿ٬زَُ 23: 69ڃِڃٌٍ   

1 ٳيٌ ٳجش  

 

25: 69ڃِڃٌٍ  235  

(SVD)  .ٿظَٜ ىحٍىڂ هَحرخ ًٳِ هْخڃيڂ لا ّټن ٓخٻن 

(IHOT+)  הית
H1961 be

טירתם  
H2918 Let their habitation

נשׁמה  
H8074 desolate;

  

באהליהם
H168 in their tents.

אל  
H408 none

יהי  
H1961 let

ישׁב׃  
H3427 dwell

 

(KJV)  Let their habitation be desolate; and let none dwell in their 

tents. 

(LXX)  (68:26)  γελεζήησ ἡ ἔπαπιηο αὐηῶλ ἠξεκσκέλε, θαὶ ἐλ ηνῖο 

ζθελώκαζηλ αὐηῶλ κὴ ἔζησ ὁ θαηνηθῶλ· 

(Brenton)  Let their habitation be made desolate; and let there be 

no inhabitant in their tents: 

24: 1ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   



(SVD)   :ًَْٿْؤهٌ  ٿظَٜ ىحٍه هَحرخ ًلا ّټن ٳْيخ ٓخٻنٕنو ڃټظٌد ٳِ ٓٴَ حٿڄِحڃ

 ٧ًْٴظو آهَ.

 (G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  ελ in 

1722 PREP
  βηβισ the book 

976 N-DSF
  ςαικσλ of Psalms 

5568 N-

GPM
  γελεζεησ be 

1096 V-AOM-3S
  ε  

3588 T-NSF
  επαπιηο habitation 

1886 N-

NSF
  απηνπ Let his 

846 P-GSM
  εξεκνο desolate 

2048 A-NSF
  θαη and 

2532 CONJ
  

κε let no 
3361 PRT-N

  εζησ man 
2077 V-PXM-3S

  ν  
3588 T-NSM

  θαηνηθσλ 

dwell 
2730 V-PAP-NSM

  ελ therein 
1722 PREP

  απηε  
846 P-DSF

  θαη and 
2532 CONJ

  

ηελ  
3588 T-ASF

  επηζθνπελ bishopric 
1984 N-ASF

  απηνπ his 
846 P-GSM

  ιαβνη 

take 
2983 V-2AAO-3S

  εηεξνο let another. 
2087 A-NSM

   

(KJV)  For it is written in the book of Psalms, Let his habitation be 

desolate, and let no man dwell therein: and his bishoprick let 

another take. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ طٸَّزخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحلاػنْن ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿ٠ڄَْ 

 حٿـڄ٪ ًط٬زَْ هْخڃيڂ 

4ٳيٌ ٳجش   

8: 149ًْٓخطِ ٻڄخٿش حلاٷظزخّ  ٳِ ڃِڃٌٍ   

 

2: 78ڃِڃٌٍ  236  

(SVD)  أٳظق رڄؼپ ٳڄِ. أًّ٪ أٿٰخُح ڃنٌ حٿٸيځ.    



(IHOT+)  אפתחה
H6605 I will open

במשׁל  
H4912 in a parable:

פי  
H6310 my mouth

  

אביעה
H5042 I will utter

חידות  
H2420 dark sayings

מני  
H4480 of

קדם׃  
H6924 old:

 

(KJV)  I will open my mouth in a parable: I will utter dark sayings 

of old: 

(LXX)  (77:2)  ἀλνίμσ ἐλ παξαβνιαῖο ηὸ ζηόκα κνπ, θζέγμνκαη 

πξνβιήκαηα ἀπ᾿ ἀξρῆο. 

(Brenton)  I will open my mouth in parables: I will utter dark 

sayings which have been from the beginning. 

35: 13ڃظِ   

(SVD)   :ِٓؤٳظق رؤڃؼخٽ ٳڄِ ًأن٤ٶ رڄټظٌڃخص ڃنٌ طؤْْٓ حٿ٬خٿڂ»ٿټِ ّظڂ ڃخ ٷْپ رخٿنز.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπσο That 
3704 ADV

  πιεξσζε it might be 

fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ην the 
3588 T-NSN

  ξεζελ which was spoken 
4483 V-

APP-NSN
  δηα by 

1223 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ prophet 

4396 N-GSM
  

ιεγνληνο saying 
3004 V-PAP-GSN

  αλνημσ I will open 
455 V-FAI-1S

  ελ in 
1722 

PREP
  παξαβνιαηο parables 

3850 N-DPF
  ην  

3588 T-ASN
  ζηνκα mouth 

4750 N-

ASN
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εξεπμνκαη I will utter 

2044 V-FDI-1S
  θεθξπκκελα 

things which have been kept secret 
2928 V-RPP-APN

  απν from 
575 PREP

  

θαηαβνιεο the foundation 
2602 N-GSF

  θνζκνπ of the world. 
2889 N-GSM

    

(KJV)  That it might be fulfilled which was spoken by the prophet, 

saying, I will open my mouth in parables; I will utter things which 

have been kept secret from the foundation of the world. 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ڃؼپ ريٽ حڃؼخٽ ًٳِ ط٬زَْ ڃنٌ حٿٸيځ ريٽ ط٬زَْ ڃنٌ 

 حٿزيحّش   



حٿ٬زَُ ح٠ّخ ّوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ڃؼپ ريٽ حڃؼخٽ ًڃنٌ حٿٸيځ ريٽ ڃن ڃنٌ طخْْٓ 

حٷَد ٿڀ٬زَُ ٫ن ٻڀڄش ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي حٿ٬خٿڂ. ڃ٪ ڃلاك٨ش حڅ ٻڀڄش ٻْټَّڄْنخ حُ حٿٰخُ 

  رًَرڀْڄخطخ ٳِ حٿٔز٬ْنْش 

ن ًح٠ّخ ط٬زَْ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حن٤ٶ ٳخٓظويڃٌح ٻڀڄظْن ڃوظڀٴظْ

 حٿٰخُ ريٽ ڃټظٌڃخص ًط٬زَْ ڃنٌ حٿزيحّش ريٽ ڃن ڃنٌ طخْْٓ حٿ٬خٿڂ 

  د2 ًٿټن ٳِ ٍحّت ىٌ ٳجش 5د ًرْن ٳجش 2ٳيٌ ڃخ رْن ٳجش 

 

24: 78ڃِڃٌٍ  237  

(SVD)  ٿٖٻپ ًرَ حٿٔڄخء أ٤٫خىڂ ًأڃ٤َ ٫ڀْيڂ ڃنخ.  

(IHOT+)  וימטר
H4305 And had rained down

עליהם  
H5921 upon

מן  
H4478 manna
  

לאכל
H398 them to eat,

ודגן  
H1715 them of the corn

שׁמים  
H8064 of heaven.

נתן׃  
H5414 and had 

given
 

(KJV)  And had rained down manna upon them to eat, and had 

given them of the corn of heaven. 

(LXX)  (77:24)  θαὶ ἔβξεμελ αὐηνῖο καλλα θαγεῖλ θαὶ ἄξηνλ νὐξαλνῦ 

ἔδσθελ αὐηνῖο· 

(Brenton)  and rained upon them manna to eat, and gave them the 

bread of heaven. 

  31: 6ٌّكنخ 

(SVD)   :أنو أ٤٫خىڂ هزِح ڃن حٿٔڄخء ٿْؤٻڀٌحآرخإنخ أٻڀٌح حٿڄن ٳِ حٿزَّش ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد.»  



(G-NT-TR (Steph)+)  νη the 
3588 T-NPM

  παηεξεο fathers 
3962 N-NPM

  

εκσλ Our 
2257 P-1GP

  ην  
3588 T-ASN

  καλλα manna 
3131 HEB

  εθαγνλ did 

eat 
5315 V-2AAI-3P

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  
3588 T-DSF

  εξεκσ desert 
2048 A-DSF

  

θαζσο as 
2531 ADV

  εζηηλ it is 
2076 V-PXI-3S

  γεγξακκελνλ written 
1125 V-

RPP-NSN
  αξηνλ bread 

740 N-ASM
  εθ from 

1537 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  

νπξαλνπ heaven 
3772 N-GSM

  εδσθελ He gave 
1325 V-AAI-3S

  απηνηο them 

846 P-DPM
  θαγεηλ to eat. 

5315 V-2AAN
    

(KJV)  Our fathers did eat manna in the desert; as it is written, He 

gave them bread from heaven to eat. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريٌح ڃ٪ حٿٴخ٥ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حهظلاٱ 

 طَطْذ 

4ٳيٌ ٳجش   

 

6: 82ڃِڃٌٍ  238  

(SVD)  ًرنٌ حٿ٬ڀِ ٻڀټڂ. أنخ ٷڀض انټڂ آٿيش  

(IHOT+)  אני
H589 I

אמרתי  
H559 have said,

אלהים  
H430 Ye gods;

אתם  
H859 of you

  

ובני
H1121 children

עליון  
H5945 of the most High.

כלכם׃  
H3605 and all

 

(KJV)  I have said, Ye are gods; and all of you are children of the 

most High. 

(LXX)  (8::6)  ἐγὼ εἶπα Θενί ἐζηε θαὶ πἱνὶ ὑςίζηνπ πάληεο· 

(Brenton)  I have said, Ye are gods; and all of you children of the 

Most High. 



34: 14ٌّكنخ   

(SVD)   :؟أنخ ٷڀض انټڂ آٿيشأٿْْ ڃټظٌرخ ٳِ نخڃٌٓټڂ: »أؿخريڂ ٩ٌّٔ  

(GNT-WH+)  απεθξηζε
G611 V-ADI-3S 

 απηνηο
G846 P-DPM 

 [ν]
G3588 T-NSM 

 

ηεζνπο
G2424 N-NSM 

 νπθ
G3756 PRT-N 

 εζηηλ
G1510 V-PAI-3S 

 γεγξακκελνλ
G1125 V-

RPP-NSN 
 ελ

G1722 PREP 
 ησ

G3588 T-DSM 
 λνκσ

G3551 N-DSM 
 πκσλ

G4771 P-2GP 
 

νηη
G3754 CONJ 

 εγσ
G1473 P-1NS 

 εηπα
G3004 V-2AAI-1S 

 ζενη
G2316 N-NPM 

 εζηε
G1510 

V-PAI-2P 
  

(KJV)  Jesus answered them, Is it not written in your law, I said, 

Ye are gods? 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

9: 86ڃِڃٌٍ  239  

(SVD)  ّخ ٍد ًّڄـيًڅ حٓڄٺ. ّؤطٌڅ ًّٔـيًڅ أڃخڃٺحٿٌّن ٛن٬ظيڂ  ٻپ حٕڃڂ  

(IHOT+)  כל
H3605 All

גוים  
H1471 nations

אשׁר  
H834 whom

עשׂית  
H6213 thou hast made

  

יבואו
H935 shall come

וישׁתחוו  
H7812 and worship

לפניך  
H6440 before

אדני  
H136 thee, O Lord;

  

ויכבדו
H3513 and shall glorify

לשׁמך׃  
H8034 thy name.

 

(KJV)  All nations whom thou hast made shall come and worship 

before thee, O Lord; and shall glorify thy name. 

(LXX)  (85:9)  πάληα ηὰ ἔζλε, ὅζα ἐπνίεζαο, ἥμνπζηλ θαὶ 

πξνζθπλήζνπζηλ ἐλώπηόλ ζνπ, θύξηε, θαὶ δνμάζνπζηλ ηὸ ὄλνκά ζνπ, 



(Brenton)  All nations whom thou hast made shall come, and shall 

worship before thee, O Lord; and shall glorify thy name. 

4: 15ٍإّخ   

(SVD)   ،ًّٕڅ ؿڄْ٪ حٕڃڂ ْٓؤطٌڅ ڃن لا ّوخٳٺ ّخ ٍد ًّڄـي حٓڄٺ، ٕنٺ ًكيٹ ٷي

«.ٕڅ أكټخڃٺ ٷي أ٧يَص ًّٔـيًڅ أڃخڃٺ،  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηο Who 
5101 I-NSM

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  

θνβεζε fear 
5399 V-AOS-3S

  ζε thee, 
4571 P-2AS

  θπξηε O Lord 
2962 N-VSM

  

θαη and 
2532 CONJ

  δνμαζε glorify 
1392 V-AAS-3S

  ην  
3588 T-ASN

  νλνκα 

name 
3686 N-ASN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  νηη for 
3754 CONJ

  κνλνο  
3441 A-NSM

  

νζηνο holy 
3741 A-NSM

  νηη for 
3754 CONJ

  παληα all 
3956 A-NPN

  ηα  
3588 T-NPN

  

εζλε nations 
1484 N-NPN

  εμνπζηλ shall come 
2240 V-FAI-3P

  θαη and 
2532 

CONJ
  πξνζθπλεζνπζηλ worship 

4352 V-FAI-3P
  ελσπηνλ before 

1799 ADV
  

ζνπ thee 
4675 P-2GS

  νηη for 
3754 CONJ

  ηα  
3588 T-NPN

  δηθαησκαηα 

judgments 
1345 N-NPN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  εθαλεξσζεζαλ are made 

manifest. 
5319 V-API-3P

    

(KJV)  Who shall not fear thee, O Lord, and glorify thy name? for 

thou only art holy: for all nations shall come and worship before 

thee; for thy judgments are made manifest. 

ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّيحٿ٬زَُ   

1ٳيٌ ٳجش   

ىٌ ح٠ّخ ڃن  4-3: 15ڃڀل٧ٌو ىخڃش: حٿٌُ ّئٻي ىٌح حنو حٷظزخّ حڅ رٸْش حٿڄٸ٤٪ ٳِ ٍإّخ 

ًٓخطِ حٿْو لاكٸخ  7-6: 14حٍڃْخ   



 

24: 89ڃِڃٌٍ  244  

(SVD)  ٫زيُ. ريىن ٷيِٓ ڃٔلظو. ًؿيص ىحًى  

(IHOT+)  מצאתי
H4672 I have found

דוד  
H1732 David

עבדי  
H5650 my servant;

  

בשׁמן
H8081 oil

קדשׁי  
H6944 with my holy

משׁחתיו׃  
H4886 have I anointed

 

(KJV)  I have found David my servant; with my holy oil have I 

anointed him: 

(LXX)  (88:2:)  εὗξνλ Γαπηδ ηὸλ δνῦιόλ κνπ, ἐλ ἐιαίῳ ἁγίῳ κνπ 

ἔρξηζα αὐηόλ.  

(Brenton)  I have found David my servant; I have anointed him by 

my holy mercy. 

22: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   :رن َّٔ ٍؿلا  ًؿيص ىحًىػڂ ٫ِٿو ًأٷخځ ٿيڂ ىحًى ڃڀټخ حٿٌُ ٗيي ٿو أ٠ّخ اً ٷخٽ

 كٔذ ٷڀزِ حٿٌُ ْٜٓن٪ ٻپ ڃْ٘جظِ.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  κεηαζηεζαο when he had 

removed 
3179 V-AAP-NSM

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εγεηξελ he raised up 
1453 V-

AAI-3S
  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  δαβηδ David 

1138 N-

PRI
  εηο to be their king 

1519 PREP
  βαζηιεα  

935 N-ASM
  σ to whom 

3739 R-

DSM
  θαη also 

2532 CONJ
  εηπελ and said 

2036 V-2AAI-3S
  καξηπξεζαο he 

gave testimony 
3140 V-AAP-NSM

  επξνλ I have found 
2147 V-2AAI-1S

  δαβηδ 

David 
1138 N-PRI

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ηεζζαη of Jesse 
2421 N-PRI

  

αλδξα a man 
435 N-ASM

  θαηα after 
2596 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  θαξδηαλ 



heart 
2588 N-ASF

  κνπ mine own 
3450 P-1GS

  νο which 
3739 R-NSM

  πνηεζεη 

shall fulfil 
4160 V-FAI-3S

  παληα all 
3956 A-APN

  ηα  
3588 T-APN

  ζειεκαηα will. 

2307 N-APN
  κνπ my 

3450 P-1GS
    

(KJV)  And when he had removed him, he raised up unto them 

David to be their king; to whom also he gave testimony, and said, I 

have found David the son of Jesse, a man after mine own heart, 

which shall fulfil all my will. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

  1ٳيٌ ٳجش 

ًْٓخطِ ح٠ّخ  174ٳِ حٷظزخّ  14: 13ًىٌ ڃڀټش ٿلاٷظزخّ حٿٌُ ؿخء ٳِ ٛڄٌثْپ حلاًٽ 

28: 44ٻڄخٿظو ٳِ ح٬ْٗخء   

 

  12-11: 91ڃِڃٌٍ  241

Psa 91:11  ٿټِ ّلٴ٨ٌٹ ٳِ ٻپ ٣َٷٺ. ٕنو ٌِّٛ ڃلاثټظو رٺ   

Psa 91:12   ُّلڄڀٌنٺ ٿجلا طٜيځ رلـَ ٍؿڀٺ٫ڀَ حّٕي.  

Psa 91:11  יכ
H3588 For

מלאכיו  
H4397 he shall give his angels

יצוה  
H6680 charge

לך    

לשׁמרך
H8104 over thee, to keep

בכל  
H3605 thee in all

דרכיך׃  
H1870 thy ways.

 

Psa 91:12  על
H5921 in

כפים  
H3709 hands,

ישׂאונך  
H5375 They shall bear thee up

פן  
H6435 

lest
תגף  

H5062 thou dash
באבן  

H68 against a stone.
רגלך׃  

H7272 thy foot
 

Psa 91:11  For he shall give his angels charge over thee, to keep 

thee in all thy ways.  



Psa 91:12  They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy 

foot against a stone. 

Psa 91:11  (90:11) ὅηη ηνῖο ἀγγέινηο αὐηνῦ ἐληειεῖηαη πεξὶ ζνῦ ηνῦ 

δηαθπιάμαη ζε ἐλ πάζαηο ηαῖο ὁδνῖο ζνπ·  

Psa 91:12  (90:12) ἐπὶ ρεηξῶλ ἀξνῦζίλ ζε, κήπνηε πξνζθόςῃο πξὸο 

ιίζνλ ηὸλ πόδα ζνπ· 

Psa 91:11  For he shall give his angels charge concerning thee, to 

keep thee in all thy ways.  

Psa 91:12  They shall bear thee up on their hands, lest at any time 

thou dash thy foot against a stone. 

6: 4ڃظِ   

Mat 4:6   :أنو ٌِّٛ اڅ ٻنض حرن حلله ٳخ٣َف نٴٔٺ اٿَ أٓٴپ ٕنو ڃټظٌد: »ًٷخٽ ٿو

«.ڃلاثټظو رٺ ٳ٬ڀَ أّخىّيڂ ّلڄڀٌنٺ ٿټِ لا طٜيځ رلـَ ٍؿڀٺ  

Mat 4:6  θαη And 
2532 CONJ

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  απησ unto him 
846 

P-DSM
  εη If 

1487 COND
  πηνο the Son 

5207 N-NSM
  εη thou be 

1488 V-PXI-2S
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ζενπ of God 

2316 N-GSM
  βαιε cast 

906 V-2AAM-2S
  ζεαπηνλ 

thyself 
4572 F-2ASM

  θαησ down, 
2736 PREP

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-

RPI-3S
  γαξ for 

1063 CONJ
  νηη  

3754 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPM
  αγγεινηο  

32 N-DPM
  

απηνπ  
846 P-GSM

  εληειεηηαη He shall give his angels charge 
1781 V-FNI-3S

  

πεξη concerning 
4012 PREP

  ζνπ thee 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  επη in 

1909 PREP
  ρεηξσλ hands 

5495 N-GPF
  αξνπζηλ they shall bear thee up 

142 V-

FAI-3P
  ζε  

4571 P-2AS
  κεπνηε lest at any time 

3379 ADV
  πξνζθνςεο thou 



dash 
4350 V-AAS-2S

  πξνο against 
4314 PREP

  ιηζνλ a stone 
3037 N-ASM

  ηνλ  

3588 T-ASM
  πνδα foot 

4228 N-ASM
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    

Mat 4:6  And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself 

down: for it is written, He shall give his angels charge concerning 

thee: and in their hands they shall bear thee up, lest at any time 

thou dash thy foot against a stone. 

ٳٸ٢ ڃ٪ ڃ٬َٳش حڅ ىنخٹ ڃٸ٤٪ ڃلًِٱ ًىٌ ٿټِ ّلٴ٨ٌٹ ٳِ ٣َٷٺ ًٿټن رٸْش حٿؼلاع 

 ڃٸخ٣٪ حٿ٬زَّش طظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  1 ٳيٌ ٳجش

 

  12-11: 91ڃِڃٌٍ ًح٠ّخ  242

Psa 91:11  ٳِ ٻپ ٣َٷٺ. ٕنو ٌِّٛ ڃلاثټظو رٺ ٿټِ ّلٴ٨ٌٹ   

Psa 91:12   طٜيځ رلـَ ٍؿڀٺ٫ڀَ حّٕيُ ّلڄڀٌنٺ ٿجلا.  

Psa 91:11  כי
H3588 For

מלאכיו  
H4397 he shall give his angels

יצוה  
H6680 charge

לך    

לשׁמרך
H8104 over thee, to keep
בכל  

H3605 thee in all
דרכיך׃  

H1870 thy ways.
 

Psa 91:12  על
H5921 in

כפים  
H3709 hands,

ישׂאונך  
H5375 They shall bear thee up

פן  
H6435 

lest
תגף  

H5062 thou dash
באבן  

H68 against a stone.
רגלך׃  

H7272 thy foot
 

Psa 91:11  For he shall give his angels charge over thee, to keep 

thee in all thy ways.  

Psa 91:12  They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy 

foot against a stone. 



Psa 91:11  (90:11) ὅηη ηνῖο ἀγγέινηο αὐηνῦ ἐληειεῖηαη πεξὶ ζνῦ ηνῦ 

δηαθπιάμαη ζε ἐλ πάζαηο ηαῖο ὁδνῖο ζνπ·  

Psa 91:12  (90:12) ἐπὶ ρεηξῶλ ἀξνῦζίλ ζε, κήπνηε πξνζθόςῃο πξὸο 

ιίζνλ ηὸλ πόδα ζνπ· 

Psa 91:11  For he shall give his angels charge concerning thee, to 

keep thee in all thy ways.  

Psa 91:12  They shall bear thee up on their hands, lest at any time 

thou dash thy foot against a stone. 

11-14: 4ٿٌٷخ   

 Luk 4:10   :أنو ٌِّٛ ڃلاثټظو رٺ ٿټِ ّلٴ٨ٌٹٕنو ڃټظٌد   

Luk 4:11  ًأنيڂ ٫ڀَ أّخىّيڂ ّلڄڀٌنٺ ٿټِ لا طٜيځ رلـَ ٍؿڀٺ.»   

Luk 4:10  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  νηη  

3754 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPM
  αγγεινηο  

32 N-DPM
  απηνπ  

846 P-GSM
  

εληειεηηαη He shall give his angels charge 
1781 V-FNI-3S

  πεξη over 

4012 PREP
  ζνπ thee 

4675 P-2GS
  ηνπ  

3588 T-GSM
  δηαθπιαμαη to keep 

1314 

V-AAN
  ζε thee. 

4571 P-2AS
    

Luk 4:11  θαη And 
2532 CONJ

  νηη  
3754 CONJ

  επη in 
1909 PREP

  ρεηξσλ 

hands 
5495 N-GPF

  αξνπζηλ they shall bear thee up 
142 V-FAI-3P

  ζε  
4571 P-

2AS
  κεπνηε lest at any time 

3379 ADV
  πξνζθνςεο thou dash 

4350 V-AAS-2S
  

πξνο against 
4314 PREP

  ιηζνλ a stone 
3037 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πνδα foot 

4228 N-ASM
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    



Luk 4:10  For it is written, He shall give his angels charge over 

thee, to keep thee:  

Luk 4:11  And in their hands they shall bear thee up, lest at any 

time thou dash thy foot against a stone. 

ح٠ّخ ڃ٪ ڃ٬َٳش حڅ ىنخٹ ڃٸ٤٪ ڃلًِٱ ًىٌ ٳِ ٣َٷٺ ًٿټن رٸْش حلاٍر٪ ڃٸخ٣٪ حٿ٬زَّش 

 طظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  1 ٳجشٳيٌ 

 

11: 94ڃِڃٌٍ  243  

(SVD)  حٿَد ٬َّٱ أٳټخٍ حٗنٔخڅ أنيخ رخ٣ڀش.  

(IHOT+)  יהוה
H3068 The LORD

ידע  
H3045 knoweth

מחשׁבות  
H4284 the thoughts

אדם  
H120 

of man,
כי  

H3588 that
המה  

H1992 they
הבל׃  

H1892 vanity.
 

(KJV)  The LORD knoweth the thoughts of man, that they are vanity. 

(LXX)  (241::)  θύξηνο γηλώζθεη ηνὺο δηαινγηζκνὺο ηῶλ ἀλζξώπσλ 

ὅηη εἰ ζὶλ κάηαηνη. 

(Brenton)  The Lord knows the thoughts of men, that they are vain. 

24: 3ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)   :حٿَد ٬ّڀڂ أٳټخٍ حٿلټڄخء أنيخ رخ٣ڀش»ًأ٠ّخ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  θπξηνο 

The Lord 
2962 N-NSM

  γηλσζθεη knoweth 
1097 V-PAI-3S

  ηνπο the 
3588 T-APM

  

δηαινγηζκνπο thoughts 
1261 N-APM

  ησλ of the 
3588 T-GPM

  ζνθσλ wise 



4680 A-GPM
  νηη that 

3754 CONJ
  εηζηλ they are 

1526 V-PXI-3P
  καηαηνη vain. 

3152 A-NPM
    

(KJV)  And again, The Lord knoweth the thoughts of the wise, that 

they are vain. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ٻؼَْح ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٍؿپ ريٽ ٍؿخٽ 

 حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّوظڀٴٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حنٔخڅ ريٽ ڃن حٿلټڄخء 

  ح1 ٳيٌ ٳجش

 

14: 94ڃِڃٌٍ  244  

(SVD)   ًلا ّظَٹ ڃَْحػو. حٿَد لا َّٳٞ ٬ٗزوٕڅ    

(IHOT+)  כי
H3588 For

לא  
H3808 will not

יטשׁ  
H5203 cast off

יהוה  
H3068 the LORD

  

עמו
H5971 his people,

ונחלתו  
H5159 his inheritance.

לא  
H3808 neither

יעזב׃  
H5800 will he forsake

 

(KJV)  For the LORD will not cast off his people, neither will he 

forsake his inheritance. 

(LXX)  (93::4)  ὅηη νὐθ ἀπώζεηαη θύξηνο ηὸλ ιαὸλ αὐηνῦ θαὶ ηὴλ 

θιεξνλνκίαλ αὐηνῦ νὐθ ἐγθαηαιείςεη, 

(Brenton)  For the Lord will not cast off his people, neither will he 

forsake his inheritance; 

2: 11ًٍڃْش   

(SVD)   حٿٌُ ٓزٶ ٳ٬َٳو. أځ ٿٔظڂ ط٬ڀڄٌڅ ڃخًح ّٸٌٽ حٿټظخد ٳِ اّڀْخ؟ ٿڂ َّٳٞ حلله ٬ٗزو

 ٻْٲ ّظٌٓپ اٿَ حلله ٟي آَحثْپ ٷخثلا:



(G-NT-TR (Steph)+)  νπθ hath not 
3756 PRT-N

  απσζαην cast away 
683 

V-ADI-3S
  ν the 

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ιανλ people 

2992 N-ASM
  απηνπ  

846 P-GSM
  νλ which 

3739 R-ASM
  πξνεγλσ he foreknew 

4267 V-AAI-3S
  ε  

2228 PRT
  νπθ ye not 

3756 PRT-N
  νηδαηε Wot 

1492 V-RAI-2P
  ελ 

of 
1722 PREP

  ειηα Elijah 
2243 N-DSM

  ηη what 
5101 I-ASN

  ιεγεη saith 
3004 V-

PAI-3S
  ε  

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  σο how 

5613 ADV
  

εληπγραλεη he maketh intercession 
1793 V-PAI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ to 

God 
2316 N-DSM

  θαηα against 
2596 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ηζξαει Israel 
2474 

N-PRI
  ιεγσλ saying, 

3004 V-PAP-NSM
 

(KJV)  God hath not cast away his people which he foreknew. Wot 

ye not what the scripture saith of Elias? how he maketh 

intercession to God against Israel, saying, 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّوظڀٴٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٻڀڄش حٿَد ريٽ حلله 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  173حٷظزخّ ٍٷڂ  22: 12ًىٌ طټٍَ رنٴْ حٿظ٬زَْ ٳِ ٛڄٌثْپ حلاًٽ 

 

11-7: 95ڃِڃٌٍ  245  

Psa 95:7   .حٿٌْځ اڅ ٓڄ٬ظڂ ٌٛطوٕنو ىٌ اٿينخ ًنلن ٬ٗذ ڃ٫َخه ًٯنڂ ّيه   

Psa 95:8   ٻڄخ ٳِ ڃَّزش ڃؼپ ٌّځ ڃٔش ٳِ حٿزَّشٳلا طٸٌٔح ٷڀٌرټڂ   

Psa 95:9  ِكْغ ؿَرنِ آرخإٻڂ. حهظزًَنِ. أرًَٜح أ٠ّخ ٳ٬ڀ  



Psa 95:10   أٍر٬ْن ٓنش ڃٸض ًٿٺ حٿـْپ ًٷڀض: ]ىڂ ٬ٗذ ٟخٽ ٷڀزيڂ ًىڂ ٿڂ ٬َّٳٌح

[.ٓزڀِ   

Psa 95:11  ِٳؤٷٔڄض ٳِ ٯ٠زِ لا ّيهڀٌڅ ٍحكظ!  

Psa 95:7  כי
H3588 For

הוא  
H1931 he

אלהינו  
H430 our God;

ואנחנו  
H587 and we

עם  
H5971 

the people
מרעיתו  

H4830 of his pasture,
וצאן  

H6629 and the sheep
ידו  

H3027 of his hand.
  

היום
H3117 Today

אם  
H518 if

בקלו  
H6963 his voice,

תשׁמעו׃  
H8085 ye will hear

 

Psa 95:8  אל
H408 not

תקשׁו  
H7185 Harden

לבבכם  
H3824 your heart,

כמריבה  
H4808 as in 

the provocation,
כיום  

H3117 as the day
מסה  

H4531 of temptation
במדבר׃  

H4057 in the 

wilderness:
 

Psa 95:9  אשׁר
H834 When

נסוני  
H5254 tempted

אבותיכם  
H1 your fathers

בחנוני  
H974 me, 

proved
גם  

H1571 me, and
ראו  

H7200 saw
פעלי׃  

H6467 my work.
 

Psa 95:10  ארבעים
H705 Forty

שׁנה  
H8141 years

אקוט  
H6962 long was I grieved

  

בדור
H1755 with generation,

ואמר  
H559 and said,

עם  
H5971 a people

תעי  
H8582 that do err

  

לבב
H3824 in their heart,

הם  
H1992 It

והם  
H1992 and they

לא  
H3808 have not

ידעו  
H3045 

known
דרכי׃  

H1870 my ways:
 

Psa 95:11  אשׁר
H834 Unto whom

נשׁבעתי  
H7650 I swore

באפי  
H639 in my wrath

אם  
H518 

that
יבאון  

H935 they should not enter
אל  

H413 into
מנוחתי׃  

H4496 my rest.
 

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,  

Psa 95:8  Harden not your heart, as in the provocation, and as in 

the day of temptation in the wilderness:  

Psa 95:9  When your fathers tempted me, proved me, and saw my 

work.  



Psa 95:10  Forty years long was I grieved with this generation, and 

said, It is a people that do err in their heart, and they have not 

known my ways:  

Psa 95:11  Unto whom I sware in my wrath that they should not 

enter into my rest. 

Psa 95:7  (94:7) ὅηη αὐηόο ἐζηηλ ὁ ζεὸο ἡκῶλ, θαὶ ἡκεῖο ιαὸο λνκῆο 

αὐηνῦ θαὶ πξόβαηα ρεηξὸο αὐηνῦ. ζήκεξνλ, ἐὰλ ηῆο θσλῆο αὐηνῦ 

ἀθνύζεηε,  

Psa 95:8  (94:8) κὴ ζθιεξύλεηε ηὰο θαξδίαο ὑκῶλ ὡο ἐλ ηῷ 

παξαπηθξαζκῷ θαηὰ ηὴλ ἡκέξαλ ηνῦ πεηξαζκνῦ ἐλ ηῇ ἐξήκῳ,  

Psa 95:9  (94:9) νὗ ἐπείξαζαλ νἱ παηέξεο ὑκῶλ, ἐδνθίκαζαλ θαὶ 

εἴδνζαλ ηὰ ἔξγα κνπ.  

Psa 95:10  (94:10) ηεζζαξάθνληα ἔηε πξνζώρζηζα ηῇ γελεᾷ ἐθείλῃ 

θαὶ εἶπα Ἀεὶ πιαλῶληαη ηῇ θαξδίᾳ θαὶ αὐηνὶ νὐθ ἔγλσζαλ ηὰο 

ὁδνύο κνπ,  

Psa 95:11  (94:11) ὡο ὤκνζα ἐλ ηῇ ὀξγῇ κνπ Δἰ εἰζειεύζνληαη εἰο 

ηὴλ θαηάπαπζίλ κνπ. 

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand.  

Psa 95:8  To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts, 

as in the provocation, according to the day of irritation in the 

wilderness:  

Psa 95:9  where your fathers tempted me, proved me, and saw my 

works.  



Psa 95:10  Forty years was I grieved with this generation, and said, 

They do always err in their heart, and they have not known my 

ways.  

Psa 95:11  So I sware in my wrath, They shall not enter into my 

rest. 

11-7: ٫3زَحنْْن   

Heb 3:7   :ّحٿٌْځ اڅ ٓڄ٬ظڂ ٌٛطو»ٿٌٿٺ ٻڄخ ّٸٌٽ حٿًَف حٿٸي   

Heb 3:8   ٳِ حٿٸٴَٳلا طٸٌٔح ٷڀٌرټڂ، ٻڄخ ٳِ حٗٓوخ١، ٌّځ حٿظـَرش   

Heb 3:9  .كْغ ؿَرنِ آرخإٻڂ. حهظزًَنِ ًأرًَٜح أ٫ڄخٿِ أٍر٬ْن ٓنش  

Heb 3:10   ٿٌٿٺ ڃٸض ًٿٺ حٿـْپ، ًٷڀض انيڂ ىحثڄخ ٠ّڀٌڅ ٳِ ٷڀٌريڂ، ًٿټنيڂ ٿڂ ٬َّٳٌح

.ٓزڀِ   

Heb 3:11  ِكظَ أٷٔڄض ٳِ ٯ٠زِ ٿن ّيهڀٌح ٍحكظ.»  

Heb 3:7  δην Wherefore 
1352 CONJ

  θαζσο as 
2531 ADV

  ιεγεη saith 
3004 V-

PAI-3S
  ην the 

3588 T-NSN
  πλεπκα Ghost 

4151 N-NSN
  ην  

3588 T-NSN
  αγηνλ 

Holy 
40 A-NSN

  ζεκεξνλ Today 
4594 ADV

  εαλ if 
1437 COND

  ηεο  
3588 T-GSF

  

θσλεο voice 
5456 N-GSF

  απηνπ his 
846 P-GSM

  αθνπζεηε ye will hear. 

191 V-AAS-2P
    

Heb 3:8  κε not 
3361 PRT-N

  ζθιεξπλεηε Harden 
4645 V-PAS-2P

  ηαο the 

3588 T-APF
  θαξδηαο hearts 

2588 N-APF
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  σο as 

5613 

ADV
  ελ in 

1722 PREP
  ησ the 

3588 T-DSM
  παξαπηθξαζκσ provocation 

3894 N-DSM
  θαηα in 

2596 PREP
  ηελ the 

3588 T-ASF
  εκεξαλ day 

2250 N-ASF
  



ηνπ  
3588 T-GSM

  πεηξαζκνπ of temptation 
3986 N-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  

3588 T-DSF
  εξεκσ wilderness. 

2048 A-DSF
    

Heb 3:9  νπ When 
3757 ADV

  επεηξαζαλ tempted 
3985 V-AAI-3P

  κε me 
3165 

P-1AS
  νη  

3588 T-NPM
  παηεξεο fathers 

3962 N-NPM
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  

εδνθηκαζαλ proved 
1381 V-AAI-3P

  κε me, 
3165 P-1AS

  θαη and 
2532 CONJ

  

εηδνλ saw 
1492 V-2AAI-3P

  ηα  
3588 T-APN

  εξγα works 
2041 N-APN

  κνπ my 

3450 P-1GS
  ηεζζαξαθνληα forty 

5062 A-NUI
  εηε years, 

2094 N-APN
    

Heb 3:10  δην Wherefore 
1352 CONJ

  πξνζσρζηζα I was grieved 
4360 V-

AAI-1S
  ηε  

3588 T-DSF
  γελεα generation 

1074 N-DSF
  εθεηλε with that, 

1565 D-DSF
  θαη and 

2532 CONJ
  εηπνλ said 

2036 V-2AAI-1S
  αεη They do 

always 
104 ADV

  πιαλσληαη err 
4105 V-PPI-3P

  ηε  
3588 T-DSF

  θαξδηα in  

heart 
2588 N-DSF

  απηνη they 
846 P-NPM

  δε and 
1161 CONJ

  νπθ have not 

3756 PRT-N
  εγλσζαλ known 

1097 V-2AAI-3P
  ηαο  

3588 T-APF
  νδνπο ways 

3598 N-APF
  κνπ my. 

3450 P-1GS
    

Heb 3:11  σο So 
5613 ADV

  σκνζα I swore 
3660 V-AAI-1S

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  

3588 T-DSF
  νξγε wrath 

3709 N-DSF
  κνπ my, 

3450 P-1GS
  εη They 

1487 COND
  

εηζειεπζνληαη shall not enter 
1525 V-FDI-3P

  εηο into 
1519 PREP

  ηελ  
3588 T-

ASF
  θαηαπαπζηλ rest 

2663 N-ASF
  κνπ my. 

3450 P-1GS
    

Heb 3:7  Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day if ye will hear 

his voice,  

Heb 3:8  Harden not your hearts, as in the provocation, in the day 

of temptation in the wilderness:  

Heb 3:9  When your fathers tempted me, proved me, and saw my 

works forty years.  



Heb 3:10  Wherefore I was grieved with that generation, and said, 

They do alway err in their heart; and they have not known my 

ways.  

Heb 3:11  So I sware in my wrath, They shall not enter into my 

rest.)  

ي ىٌ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّ 7حٿ٬يى   

1ٳيٌ ٳجش   

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  8حٿ٬يى   

1ٳيٌ ٳجش   

ٌّؿي حهظلاٳخص ٣ٴْٴو رْن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْو ٳِ ط٬زَْ ٫ڄڀِ ريٽ ح٫ڄخٿِ ًح٠ّخ  9حٿ٬يى 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿ٠ڄخثَ ًط٬زَْ ڃِ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ ٬ٗذ ًحٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي  14حٿ٬يى 

 ٳِ ط٬زَْ ٷخٽ ًٷڀض 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

ڃظ٤خرٸْن  11حٿ٬يى   

1ٳيٌ ٳجش   

 

8-7: 95ڃِڃٌٍ  246  

Psa 95:7   .حٿٌْځ اڅ ٓڄ٬ظڂ ٌٛطوٕنو ىٌ اٿينخ ًنلن ٬ٗذ ڃ٫َخه ًٯنڂ ّيه   



Psa 95:8   ِڃؼپ ٌّځ ڃٔش ٳِ حٿزَّش ڃَّزشٳلا طٸٌٔح ٷڀٌرټڂ ٻڄخ ٳ   

Psa 95:7  כי
H3588 For

הוא  
H1931 he

אלהינו  
H430 our God;

ואנחנו  
H587 and we

עם  
H5971 

the people
מרעיתו  

H4830 of his pasture,
וצאן  

H6629 and the sheep
ידו  

H3027 of his hand.
  

היום
H3117 Today

אם  
H518 if

בקלו  
H6963 his voice,

תשׁמעו׃  
H8085 ye will hear

 

Psa 95:8  אל
H408 not

תקשׁו  
H7185 Harden

לבבכם  
H3824 your heart,

כמריבה  
H4808 as in 

the provocation,
כיום  

H3117 as the day
מסה  

H4531 of temptation
במדבר׃  

H4057 in the 

wilderness:
 

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,  

Psa 95:8  Harden not your heart, as in the provocation, and as in 

the day of temptation in the wilderness:  

Psa 95:7  (94:7) ὅηη αὐηόο ἐζηηλ ὁ ζεὸο ἡκῶλ, θαὶ ἡκεῖο ιαὸο λνκῆο 

αὐηνῦ θαὶ πξόβαηα ρεηξὸο αὐηνῦ. ζήκεξνλ, ἐὰλ ηῆο θσλῆο αὐηνῦ 

ἀθνύζεηε,  

Psa 95:8  (94:8) κὴ ζθιεξύλεηε ηὰο θαξδίαο ὑκῶλ ὡο ἐλ ηῷ 

παξαπηθξαζκῷ θαηὰ ηὴλ ἡκέξαλ ηνῦ πεηξαζκνῦ ἐλ ηῇ ἐξήκῳ,  

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand.  

Psa 95:8  To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts, 

as in the provocation, according to the day of irritation in the 

wilderness:  

15: ٫3زَحنْْن   

(SVD)   :حٿٌْځ اڅ ٓڄ٬ظڂ ٌٛطو ٳلا طٸٌٔح ٷڀٌرټڂ، ٻڄخ ٳِ حٗٓوخ١»اً ٷْپ.»  



(G-NT-TR (Steph)+)  ελ in 
1722 PREP

  ησ the 
3588 T-DSM

  ιεγεζζαη While 

it is said 
3004 V-PPN

  ζεκεξνλ Today 
4594 ADV

  εαλ if 
1437 COND

  ηεο  
3588 T-

GSF
  θσλεο voice 

5456 N-GSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  αθνπζεηε ye will hear 

191 V-AAS-2P
  κε not 

3361 PRT-N
  ζθιεξπλεηε harden 

4645 V-PAS-2P
  ηαο  

3588 T-

APF
  θαξδηαο hearts 

2588 N-APF
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  σο as 

5613 ADV
  ελ  

1722 PREP
  ησ  

3588 T-DSM
  παξαπηθξαζκσ provocation. 

3894 N-DSM
    

(KJV)  While it is said, To day if ye will hear his voice, harden not 

your hearts, as in the provocation. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

8-7: 95ڃِڃٌٍ  247  

Psa 95:7   .حٿٌْځ اڅ ٓڄ٬ظڂ ٌٛطوٕنو ىٌ اٿينخ ًنلن ٬ٗذ ڃ٫َخه ًٯنڂ ّيه   

Psa 95:8   ٻڄخ ٳِ ڃَّزش ڃؼپ ٌّځ ڃٔش ٳِ حٿزَّشٳلا طٸٌٔح ٷڀٌرټڂ   

Psa 95:7  כי
H3588 For

הוא  
H1931 he

אלהינו  
H430 our God;

ואנחנו  
H587 and we

עם  
H5971 

the people
מרעיתו  

H4830 of his pasture,
וצאן  

H6629 and the sheep
ידו  

H3027 of his hand.
  

היום
H3117 Today

אם  
H518 if

בקלו  
H6963 his voice,

תשׁמעו׃  
H8085 ye will hear

 

Psa 95:8  אל
H408 not

תקשׁו  
H7185 Harden

לבבכם  
H3824 your heart,

כמריבה  
H4808 as in 

the provocation,
כיום  

H3117 as the day
מסה  

H4531 of temptation
במדבר׃  

H4057 in the 

wilderness:
 

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,  



Psa 95:8  Harden not your heart, as in the provocation, and as in 

the day of temptation in the wilderness:  

Psa 95:7  (94:7) ὅηη αὐηόο ἐζηηλ ὁ ζεὸο ἡκῶλ, θαὶ ἡκεῖο ιαὸο λνκῆο 

αὐηνῦ θαὶ πξόβαηα ρεηξὸο αὐηνῦ. ζήκεξνλ, ἐὰλ ηῆο θσλῆο αὐηνῦ 

ἀθνύζεηε,  

Psa 95:8  (94:8) κὴ ζθιεξύλεηε ηὰο θαξδίαο ὑκῶλ ὡο ἐλ ηῷ 

παξαπηθξαζκῷ θαηὰ ηὴλ ἡκέξαλ ηνῦ πεηξαζκνῦ ἐλ ηῇ ἐξήκῳ,  

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand.  

Psa 95:8  To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts, 

as in the provocation, according to the day of irritation in the 

wilderness:  

7: ٫4زَحنْْن   

(SVD)   :حٿٌْځ اڅ »ر٬ي ُڃخڅ ىٌح ڃٸيحٍه، ٻڄخ ٷْپ: « حٿٌْځ»٬ّْن أ٠ّخ ٌّڃخ ٷخثلا ٳِ ىحًى

«.ٓڄ٬ظڂ ٌٛطو ٳلا طٸٌٔح ٷڀٌرټڂ    

(G-NT-TR (Steph)+)  παιηλ Again 
3825 ADV

  ηηλα a certain 
5100 X-ASF

  

νξηδεη he limiteth 
3724 V-PAI-3S

  εκεξαλ day 
2250 N-ASF

  ζεκεξνλ Today 

4594 ADV
  ελ in 

1722 PREP
  δαβηδ David 

1138 N-PRI
  ιεγσλ saying 

3004 V-PAP-

NSM
  κεηα after 

3326 PREP
  ηνζνπηνλ so long 

5118 D-ASM
  ρξνλνλ a time 

5550 

N-ASM
  θαζσο as 

2531 ADV
  εηξεηαη it is said, 

2046 V-RPI-3S
  ζεκεξνλ Today 

4594 ADV
  εαλ if 

1437 COND
  ηεο  

3588 T-GSF
  θσλεο voice 

5456 N-GSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  αθνπζεηε ye will hear 

191 V-AAS-2P
  κε not 

3361 PRT-N
  

ζθιεξπλεηε harden 
4645 V-PAS-2P

  ηαο  
3588 T-APF

  θαξδηαο hearts 
2588 N-

APF
  πκσλ your. 

5216 P-2GP
    



(KJV)  Again, he limiteth a certain day, saying in David, To day, 

after so long a time; as it is said, To day if ye will hear his voice, 

harden not your hearts. 

ٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّيح  

1ٳيٌ ٳجش   

 

11: 95ڃِڃٌٍ  248  

Psa 95:11   ّيهڀٌڅ ٍحكظِٳؤٷٔڄض ٳِ ٯ٠زِ لا!  

Psa 95:11  אשׁר
H834 Unto whom

נשׁבעתי  
H7650 I swore

באפי  
H639 in my wrath

אם  
H518 

that
יבאון  

H935 they should not enter
אל  

H413 into
מנוחתי׃  

H4496 my rest.
 

Psa 95:11  Unto whom I sware in my wrath that they should not 

enter into my rest. 

Psa 95:11  (94:11) ὡο ὤκνζα ἐλ ηῇ ὀξγῇ κνπ Δἰ εἰζειεύζνληαη εἰο 

ηὴλ θαηάπαπζίλ κνπ. 

Psa 95:11  So I sware in my wrath, They shall not enter into my 

rest. 

  3: ٫4زَحنْْن 

(SVD)   :كظَ أٷٔڄض ٳِ ٯ٠زِ ٿن ّيهڀٌح »ٕننخ نلن حٿڄئڃنْن نيهپ حٿَحكش، ٻڄخ ٷخٽ

ح٫ٕڄخٽ ٷي أٻڄڀض ڃنٌ طؤْْٓ حٿ٬خٿڂ. ڃ٪ ٻٌڅ!« ٍحكظِ  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηζεξρνκεζα do enter 
1525 V-PNI-1P

  γαξ For 
1063 

CONJ
  εηο into 

1519 PREP
  ηελ the 

3588 T-ASF
  θαηαπαπζηλ rest 

2663 N-ASF
  νη  



3588 T-NPM
  πηζηεπζαληεο we which have believed 

4100 V-AAP-NPM
  θαζσο 

as 
2531 ADV

  εηξεθελ he said 
2046 V-RAI-3S-ATT

  σο As 
5613 ADV

  σκνζα I 

have sworn 
3660 V-AAI-1S

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  
3588 T-DSF

  νξγε wrath 
3709 N-

DSF
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εη if 

1487 COND
  εηζειεπζνληαη they shall enter 

1525 

V-FDI-3P
  εηο into 

1519 PREP
  ηελ  

3588 T-ASF
  θαηαπαπζηλ rest 

2663 N-ASF
  κνπ 

my 
3450 P-1GS

  θαηηνη although 
2543 CONJ

  ησλ  
3588 T-GPN

  εξγσλ works 

2041 N-GPN
  απν from 

575 PREP
  θαηαβνιεο the foundation 

2602 N-GSF
  

θνζκνπ of the world 
2889 N-GSM

  γελεζελησλ were finished. 
1096 V-AOP-

GPN
    

(KJV)  For we which have believed do enter into rest, as he said, As 

I have sworn in my wrath, if they shall enter into my rest: although 

the works were finished from the foundation of the world. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

11: 95ًح٠ّخ ڃِڃٌٍ  249  

Psa 95:11   ِلا ّيهڀٌڅ ٍحكظِٳؤٷٔڄض ٳِ ٯ٠ز!  

Psa 95:11  אשׁר
H834 Unto whom

נשׁבעתי  
H7650 I swore

באפי  
H639 in my wrath

אם  
H518 

that
יבאון  

H935 they should not enter
אל  

H413 into
מנוחתי׃  

H4496 my rest.
 

Psa 95:11  Unto whom I sware in my wrath that they should not 

enter into my rest. 



Psa 95:11  (94:11) ὡο ὤκνζα ἐλ ηῇ ὀξγῇ κνπ Δἰ εἰζειεύζνληαη εἰο 

ηὴλ θαηάπαπζίλ κνπ. 

Psa 95:11  So I sware in my wrath, They shall not enter into my 

rest. 

5: ٫4زَحنْْن   

(SVD)   ٿن ّيهڀٌح ٍحكظِ»أ٠ّخ: ًٳِ ىٌح.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ελ in 
1722 PREP

  ηνπησ this 
5129 

D-DSM
  παιηλ again 

3825 ADV
  εη If 

1487 COND
  εηζειεπζνληαη they shall 

enter 
1525 V-FDI-3P

  εηο into 
1519 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  θαηαπαπζηλ rest 
2663 

N-ASF
  κνπ my. 

3450 P-1GS
 

(KJV)  And in this place again, If they shall enter into my rest. 

 حٿ٬زَُ ح٠ّخ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

  7: 97ڃِڃٌٍ  254

(SVD)   .حٓـيًح ٿو ّخ ؿڄْ٪ حٓٿيشّوٍِ ٻپ ٫خريُ طڄؼخٽ ڃنلٌص حٿڄٴظوَّن رخٕٛنخځ.  

(IHOT+)  יבשׁו
H954 Confounded

כל  
H3605 be all

עבדי  
H5647 they that serve

פסל  
H6459 

graven images,
המתהללים  

H1984 that boast themselves
באלילים  

H457 of idols:
השׁתחוו  

H7812 

worship
לו  כל  

H3605 him, all
אלהים׃  

H430 gods.
 

ٻڀڄش حّڀٌىْڂ حٓظويڃض رڄ٬نِ حٿيش ًرڄ٬نِ ڃلاثټش ًٷ٠خس ٳٴِ ىٌح حٿ٬يى حٿڄٸٌٜى ريخ 

 ڃلاثټش 



(KJV)  Confounded be all they that serve graven images, that boast 

themselves of idols: worship him, all ye gods. 

(LXX)  (2311)  αἰζρπλζήησζαλ πάληεο νἱ πξνζθπλνῦληεο ηνῖο 

γιππηνῖο νἱ ἐγθαπρώκελνη ἐλ ηνῖο εἰδώινηο αὐηῶλ· πξνζθπλήζαηε 

αὐηῷ, πάληεο νἱ ἄγγεινη αὐηνῦ. 

(Brenton)  Let all that worship graven images be ashamed, who 

boast of their idols; worship him, all ye his angels 

6: ٫1زَحنْْن   

(SVD)  .»ًأ٠ّخ ڃظَ أىهپ حٿزټَ اٿَ حٿ٬خٿڂ ّٸٌٽ: »ًٿظٔـي ٿو ٻپ ڃلاثټش حلله 

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ when 
3752 CONJ

  δε And 
1161 CONJ

  παιηλ 

again 
3825 ADV

  εηζαγαγε he bringeth in 
1521 V-2AAS-3S

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  

πξσηνηνθνλ first begotten 
4416 A-ASM

  εηο into 
1519 PREP

  ηελ the 
3588 T-

ASF
  νηθνπκελελ world 

3625 N-ASF
  ιεγεη he saith 

3004 V-PAI-3S
  θαη And 

2532 CONJ
  πξνζθπλεζαησζαλ worship 

4352 V-AAM-3P
  απησ him 

846 P-DSM
  

παληεο let all 
3956 A-NPM

  αγγεινη the angels 
32 N-NPM

  ζενπ of God. 
2316 

N-GSM
    

(KJV)  And again, when he bringeth in the firstbegotten into the 

world, he saith, And let all the angels of God worship him. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ىڄخ حلاػنْن ّوظڀٴٌح ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٳٸ٢ ط٬زَْ 

 ڃلاثټش حلله ٳخٟخٳش ٻڀڂ ػْئّ ىٌ حٟخٳو َْٰٛه طٌْٟلْش  

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  169ًىٌح حلاٷظزخّ َٗكض ؿِء ڃټڄپ ٿو ٳِ حٷظزخّ ٍٷڂ  



 

27-25:  142ڃِڃٌٍ  251  

Psa 102:25  ڃن ٷيځ أٓٔض حٍٕٝ ًحٿٔڄخًحص ىِ ٫ڄپ ّيّٺ.   

Psa 102:26  َْٰىِ طزْي ًأنض طزٸَ ًٻڀيخ ٻؼٌد طزڀَ ٻَىحء طَْٰىن ٳظظ.   

Psa 102:27  ًِأنض ىٌ ًٓنٌٹ ٿن طنظي.  

Psa 102:25  לפנים
H6440 Of old

הארץ  
H776 of the earth:

יסדת  
H3245 hast thou laid the 

foundation
ומעשׂה  

H4639 the work
ידיך  

H3027 of thy hands.
שׁמים׃  

H8064 and the heavens
 

Psa 102:26  המה
H1992 They

יאבדו  
H6 shall perish,

ואתה  
H859 but thou

תעמד  
H5975 shalt 

endure:
םוכל  

H3605 yea, all
כבגד  

H899 like a garment;
יבלו  

H1086 of them shall wax old
  

כלבושׁ
H3830 as a vesture

תחליפם  
H2498 shalt thou change

ויחלפו׃  
H2498 them, and they 

shall be changed:
 

Psa 102:27  ואתה
H859 But thou

הוא  
H1931 the same,

ושׁנותיך  
H8141 and thy years

  

לא
H3808 shall have no

יתמו׃  
H8552 end.

 

Psa 102:25  Of old hast thou laid the foundation of the earth: and 

the heavens are the work of thy hands.  

Psa 102:26  They shall perish, but thou shalt endure: yea, all of 

them shall wax old like a garment; as a vesture shalt thou 

change them, and they shall be changed:  

Psa 102:27  But thou art the same, and thy years shall have no end. 

Psa 102:25  (101:26) θαη᾿ ἀξρὰο ζύ, θύξηε, ηὴλ γῆλ ἐζεκειίσζαο, 

θαὶ ἔξγα ηῶλ ρεηξῶλ ζνύ εἰζηλ νἱ νὐξαλνί·  



Psa 102:26  (101:27) αὐηνὶ ἀπνινῦληαη, ζὺ δὲ δηακελεῖο, θαὶ πάληεο 

ὡο ἱκάηηνλ παιαησζήζνληαη, θαὶ ὡζεὶ πεξηβόιαηνλ ἀιιάμεηο 

αὐηνύο, θαὶ ἀιιαγήζνληαη·  

Psa 102:27  (101:28) ζὺ δὲ ὁ αὐηὸο εἶ, θαὶ ηὰ ἔηε ζνπ νὐθ 

ἐθιείςνπζηλ. 

Psa 102:25  In the beginning thou, O Lord, didst lay the foundation 

of the earth; and the heavens are the works of thine hands.  

Psa 102:26  They shall perish, but thou remainest: and they all 

shall wax old as a garment; and as a vesture shalt thou fold 

them, and they shall be changed.  

Psa 102:27  But thou art the same, and thy years shall not fail. 

12-14: ٫1زَحنْْن   

Heb 1:10  ً«حٿزيء أٓٔض حٍٕٝ، ًحٿٔڄخًحص ىِ ٫ڄپ ّيّٺٳِ  أنض ّخ ٍد.   

Heb 1:11  َىِ طزْي ًٿټن أنض طزٸَ، ًٻڀيخ ٻؼٌد طزڀ،   

Heb 1:12  ًَٻَىحء ط٤ٌّيخ ٳظظَْٰ. ًٿټن أنض أنض، ًٓنٌٹ ٿن طٴن.»  

Heb 1:10  θαη And 
2532 CONJ

  ζπ Thou 
4771 P-2NS

  θαη in 
2596 PREP

  αξραο 

the beginning 
746 N-APF

  θπξηε Lord 
2962 N-VSM

  ηελ of the 
3588 T-ASF

  

γελ earth 
1093 N-ASF

  εζεκειησζαο hast laid the foundation 
2311 V-AAI-

2S
  θαη and 

2532 CONJ
  εξγα the works 

2041 N-NPN
  ησλ the 

3588 T-GPF
  

ρεηξσλ hands 
5495 N-GPF

  ζνπ of thine 
4675 P-2GS

  εηζηλ are 
1526 V-PXI-3P

  

νη  
3588 T-NPM

  νπξαλνη heavens, 
3772 N-NPM

    



Heb 1:11  απηνη They 
846 P-NPM

  απνινπληαη shall perish 
622 V-FMI-3P

  

ζπ thou 
4771 P-2NS

  δε but 
1161 CONJ

  δηακελεηο remainest 
1265 V-PAI-2S

  

θαη and 
2532 CONJ

  παληεο they all 
3956 A-NPM

  σο as 
5613 ADV

  ηκαηηνλ 

doth a garment 
2440 N-NSN

  παιαησζεζνληαη shall wax old. 
3822 V-FPI-

3P
    

Heb 1:12  θαη And 
2532 CONJ

  σζεη as 
5616 ADV

  πεξηβνιαηνλ a vesture 

4018 N-NSN
  ειημεηο shalt thou fold them up 

1667 V-FAI-2S
  απηνπο  

846 P-APM
  

θαη and 
2532 CONJ

  αιιαγεζνληαη they shall be changed, 
236 V-2FPI-3P

  ζπ 

thou 
4771 P-2NS

  δε but 
1161 CONJ

  ν the 
3588 T-NSM

  απηνο same 
846 P-NSM

  εη 

art 
1488 V-PXI-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  ηα  
3588 T-NPN

  εηε years 
2094 N-NPN

  ζνπ 

thy 
4675 P-2GS

  νπθ shall not 
3756 PRT-N

  εθιεηςνπζηλ fail. 
1587 V-FAI-3P

    

Heb 1:10  And, Thou, Lord, in the beginning hast laid the 

foundation of the earth; and the heavens are the works of thine 

hands:  

Heb 1:11  They shall perish; but thou remainest; and they all shall 

wax old as doth a garment;  

Heb 1:12  And as a vesture shalt thou fold them up, and they shall 

be changed: but thou art the same, and thy years shall not fail. 

حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي رَٯڂ حڅ حلاٷظزخّ ىٌ ٣ٌّپ ًٿټن نـي ط٤خرٶ طٸَّزخ رْن 

َْ حٿَد ٳِ حٿ٬زَُ ًح٠ّخ رْن حٿٔز٬ْنْو ٳْڄخ ٫يح ٳًَٵ ر٤ْٔو ؿيح ٳڄؼلا لا ٌّؿي ط٬ز

ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳَٵ َْٰٛ رْنيڄخ ڃؼپ ط٬زَْ ٌُٓ حٿٌُ ّٔظويځ ٻ٠ڄَْ ٯَْ ڃٌؿٌى ٳِ 

 حٿ٬يي حٿـيّي ًح٠ّخ ٻڀڄش حلاٻْْٔ طَّٜٴيخ حٿڄوظڀٲ 

  ح1ٳيٌ ٳجش 



 

  4:  144ڃِڃٌٍ   252

(SVD)  حٿٜخن٪ ڃلاثټظو ٍّخكخ ًهيحڃو نخٍح ڃڀظيزش.  

(IHOT+)  עשׂה
H6213 Who maketh

מלאכיו  
H4397 his angels

רוחות  
H7307 spirits;

  

משׁרתיו
H8334 his ministers

אשׁ  
H784 fire:

להט׃  
H3857 a flaming

 

(KJV)  Who maketh his angels spirits; his ministers a flaming fire: 

(LXX)  (::413)  ὁ πνηῶλ ηνὺο ἀγγέινπο αὐηνῦ πλεύκαηα θαὶ ηνὺο 

ιεηηνπξγνὺο αὐηνῦ πῦξ θιέγνλ. 

(Brenton)  Who makes his angels spirits, and his ministers a 

flaming fire. 

7: ٫1زَحنْْن   

(SVD)   :حٿٜخن٪ ڃلاثټظو ٍّخكخ ًهيحڃو ٿيْذ نخٍ»٫ًن حٿڄلاثټش ّٸٌٽ».  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  πξνο of the angels 
4314 PREP

  

κελ  
3303 PRT

  ηνπο of the angels 
3588 T-APM

  αγγεινπο  
32 N-APM

  ιεγεη he 

saith 
3004 V-PAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  πνησλ Who maketh 
4160 V-PAP-NSM

  ηνπο  

3588 T-APM
  αγγεινπο angels 

32 N-APM
  απηνπ  

846 P-GSM
  πλεπκαηα spirits 

4151 N-APN
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνπο  

3588 T-APM
  ιεηηνπξγνπο ministers 

3011 

N-APM
  απηνπ  

846 P-GSM
  ππξνο of fire 

4442 N-GSN
  θινγα a flame. 

5395 N-ASF
    

(KJV)  And of the angels he saith, Who maketh his angels spirits, 

and his ministers a flame of fire. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 



ًٿټن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ ٿيْذ نخٍ طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿڀٴ٦ ٳِ ٻڀڄظِ رَْ ٳڀْـٌڅ 

 ريٽ ڃن رًَّْ ٳڀٌؿخ ٍٯڂ حنيڂ نٴْ حٿڄ٬نِ 

2ٳيٌ ٳجش   

 

   8: 149 ڃِڃٌٍ 253

(SVD)   ٧ًًْٴظو ٿْؤهٌىخ آهَٿظټن أّخڃو ٷڀْڀش.  

(IHOT+)  יהיו
H1961 be

ימיו  
H3117 Let his days

מעטים  
H4592 few;

פקדתו  
H6486 his office.

  

יקח
H3947 take

אחר׃  
H312 let another

 

(KJV)  Let his days be few; and let another take his office. 

(LXX)  (::8:8)  γελεζήησζαλ αἱ ἡκέξαη αὐηνῦ ὀιίγαη, θαὶ ηὴλ 

ἐπηζθνπὴλ αὐηνῦ ιάβνη ἕηεξνο· 

(Brenton)  Let his days be few: and let another take his office of 

overseer. 

24: 1ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   ًٿْؤهٌ ٕنو ڃټظٌد ٳِ ٓٴَ حٿڄِحڃَْ: ٿظَٜ ىحٍه هَحرخ ًلا ّټن ٳْيخ ٓخٻن

.٧ًْٴظو آهَ  

 (G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  ελ in 

1722 PREP
  βηβισ the book 

976 N-DSF
  ςαικσλ of Psalms 

5568 N-

GPM
  γελεζεησ be 

1096 V-AOM-3S
  ε  

3588 T-NSF
  επαπιηο habitation 

1886 N-

NSF
  απηνπ Let his 

846 P-GSM
  εξεκνο desolate 

2048 A-NSF
  θαη and 

2532 CONJ
  

κε let no 
3361 PRT-N

  εζησ man 
2077 V-PXM-3S

  ν  
3588 T-NSM

  θαηνηθσλ 



dwell 
2730 V-PAP-NSM

  ελ therein 
1722 PREP

  απηε  
846 P-DSF

  θαη and 
2532 CONJ

  

ηελ  
3588 T-ASF

  επηζθνπελ bishopric 
1984 N-ASF

  απηνπ his 
846 P-GSM

  ιαβνη 

take 
2983 V-2AAO-3S

  εηεξνο let another. 
2087 A-NSM

   

(KJV)  For it is written in the book of Psalms, Let his habitation be 

desolate, and let no man dwell therein: and his bishoprick let 

another take. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

( 25: 69ًىٌ ڃِڃٌٍ  235 ) ًىٌ ڃټڄپ ٿلاٷظزخّ  

 

1: 114ڃِڃٌٍ  254  

(SVD)   ٌٍٷخٽ حٿَد ٿَرِ: ]حؿڀْ ٫ن ّڄْنِ كظَ أٟ٪ أ٫يحءٹ ڃ٣ٌجخ ٿيحًى. ڃِڃ

[.ٿٸيڃْٺ  

(IHOT+)  לדוד
H1732 of David.

מזמור  
H4210 A Psalm

נאם  
H5002 said

יהוה  
H3068 The 

LORD
לאדני  

H113 unto my Lord,
שׁב  

H3427 Sit
לימיני  

H3225 thou at my right hand,
עד  

H5704 

until
אשׁית  

H7896 I make
איביך  

H341 thine enemies
הדם  

H1916 thy footstool.
לרגליך׃  

H7272 

thy footstool.
 

(KJV)  A Psalm of David. The LORD said unto my Lord, Sit thou 

at my right hand, until I make thine enemies thy footstool. 

(LXX)  (::9::)  Σῷ Γαπηδ ςαικόο. Δἶπελ ὁ θύξηνο ηῷ θπξίῳ κνπ 

Κάζνπ ἐθ δεμηῶλ κνπ, ἕσο ἂλ ζῶ ηνὺο ἐρζξνύο ζνπ ὑπνπόδηνλ ηῶλ 

πνδῶλ ζνπ. 



(Brenton)  A Psalm of David. The Lord said to my Lord, Sit thou 

on my right hand, until I make thine enemies thy footstool. 

44: 22ڃظِ   

(SVD)  ٷخٽ حٿَد ٿَرِ حؿڀْ ٫ن ّڄْنِ كظَ أٟ٪ أ٫يحءٹ ڃ٣ٌجخ ٿٸيڃْٺ؟ 

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  ν The 
3588 T-NSM

  θπξηνο 

LORD 
2962 N-NSM

  ησ  
3588 T-DSM

  θπξησ Lord 
2962 N-DSM

  κνπ unto  my, 

3450 P-1GS
  θαζνπ Sit 

2521 V-PNM-2S
  εθ thou  on 

1537 PREP
  δεμησλ right 

hand 
1188 A-GPM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εσο till 
2193 CONJ

  αλ  
302 PRT

  ζσ I  

make 
5087 V-2AAS-1S

  ηνπο  
3588 T-APM

  ερζξνπο enemies 
2190 A-APM

  ζνπ 

thine 
4675 P-2GS

  ππνπνδηνλ footstool 
5286 N-ASN

  ησλ  
3588 T-GPM

  πνδσλ  

4228 N-GPM
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    

(KJV)  The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand, 

till I make thine enemies thy footstool? 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   
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36: 12ڃَٷْ   

(SVD)  ّٷخٽ حٿَد ٿَرِ: حؿڀْ ٫ن ّڄْنِ كظَ أٟ٪ ٕڅ ىحًى نٴٔو ٷخٽ رخٿًَف حٿٸي :

.أ٫يحءٹ ڃ٣ٌجخ ٿٸيڃْٺ  



(G-NT-TR (Steph)+)  απηνο himself 
846 P-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  δαβηδ 

David 
1138 N-PRI

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  ελ by 
1722 PREP

  ησ the 
3588 T-DSN

  

πλεπκαηη Ghost 
4151 N-DSN

  ησ the 
3588 T-DSN

  αγησ Holy 
40 A-DSN

  εηπελ 

said 
2036 V-2AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  θπξηνο LORD 
2962 N-NSM

  ησ  
3588 T-DSM

  

θπξησ LORD 
2962 N-DSM

  κνπ to  my, 
3450 P-1GS

  θαζνπ Sit 
2521 V-PNM-2S

  

εθ thou  on 
1537 PREP

  δεμησλ right hand 
1188 A-GPM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  

εσο till 
2193 CONJ

  αλ  
302 PRT

  ζσ I  make 
5087 V-2AAS-1S

  ηνπο  
3588 T-APM

  

ερζξνπο enemies 
2190 A-APM

  ζνπ thine 
4675 P-2GS

  ππνπνδηνλ thy 

footstool 
5286 N-ASN

  ησλ  
3588 T-GPM

  πνδσλ  
4228 N-GPM

  ζνπ thy footstool. 

4675 P-2GS
    

(KJV)  For David himself said by the Holy Ghost, The LORD said 

to my Lord, Sit thou on my right hand, till I make thine enemies 

thy footstool. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   
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  43-42: 24ٿٌٷخ 

Luk 20:42   :َْٷخٽ حٿَد ٿَرِ: حؿڀْ ٫ن ّڄْنًِىحًى نٴٔو ّٸٌٽ ٳِ ٻظخد حٿڄِحڃ   

Luk 20:43  كظَ أٟ٪ أ٫يحءٹ ڃ٣ٌجخ ٿٸيڃْٺ.  



Luk 20:42  θαη And 
2532 CONJ

  απηνο himself 
846 P-NSM

  δαβηδ David 
1138 

N-PRI
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  ελ in 

1722 PREP
  βηβισ the  book 

976 N-DSF
  

ςαικσλ of  Psalms 
5568 N-GPM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  ν The 
3588 T-

NSM
  θπξηνο Lord 

2962 N-NSM
  ησ  

3588 T-DSM
  θπξησ Lord 

2962 N-DSM
  

κνπ unto  my, 
3450 P-1GS

  θαζνπ Sit 
2521 V-PNM-2S

  εθ thou  on 
1537 PREP

  

δεμησλ right hand 
1188 A-GPM

  κνπ my. 
3450 P-1GS

    

Luk 20:43  εσο Till 
2193 CONJ

  αλ  
302 PRT

  ζσ I  make 
5087 V-2AAS-1S

  ηνπο  

3588 T-APM
  ερζξνπο enemies 

2190 A-APM
  ζνπ thine 

4675 P-2GS
  ππνπνδηνλ 

footstool 
5286 N-ASN

  ησλ  
3588 T-GPM

  πνδσλ  
4228 N-GPM

  ζνπ thy. 
4675 P-2GS

   

Luk 20:42  And David himself saith in the book of Psalms, The 

LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand,  

Luk 20:43  Till I make thine enemies thy footstool. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   
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35-34: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

Act 2:34   :ٷخٽ حٿَد ٿَرِ حؿڀْ ٫ن ٕڅ ىحًى ٿڂ ٬ّٜي اٿَ حٿٔڄخًحص. ًىٌ نٴٔو ّٸٌٽ

  ّڄْنِ

Act 2:35  كظَ أٟ٪ أ٫يحءٹ ڃ٣ٌجخ ٿٸيڃْٺ.  



Act 2:34  νπ is not 
3756 PRT-N

  γαξ For 
1063 CONJ

  δαβηδ David 
1138 N-PRI

  

αλεβε ascended 
305 V-2AAI-3S

  εηο into 
1519 PREP

  ηνπο the 
3588 T-APM

  

νπξαλνπο heavens 
3772 N-APM

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  δε but 
1161 CONJ

  

απηνο he 
846 P-NSM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  ν himself The 
3588 T-NSM

  

θπξηνο Lord 
2962 N-NSM

  ησ  
3588 T-DSM

  θπξησ Lord 
2962 N-DSM

  κνπ 

unto my 
3450 P-1GS

  θαζνπ Sit 
2521 V-PNM-2S

  εθ thou on 
1537 PREP

  

δεμησλ right hand 
1188 A-GPM

  κνπ my. 
3450 P-1GS

    

Act 2:35  εσο Until 
2193 CONJ

  αλ  
302 PRT

  ζσ I make 
5087 V-2AAS-1S

  ηνπο  

3588 T-APM
  ερζξνπο foes 

2190 A-APM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  ππνπνδηνλ thy 

footstool 
5286 N-ASN

  ησλ  
3588 T-GPM

  πνδσλ  
4228 N-GPM

  ζνπ thy footstool. 

4675 P-2GS
    

Act 2:34  For David is not ascended into the heavens: but he saith 

himself, The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right 

hand,  

Act 2:35  Until I make thy foes thy footstool. 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  1ٳيٌ ٳجش 
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13: ٫1زَحنْْن   

(SVD)   :حؿڀْ ٫ن ّڄْنِ كظَ أٟ٪ أ٫يحءٹ ڃ٣ٌجخ »ػڂ ٿڄن ڃن حٿڄلاثټش ٷخٽ ٷ٢

«؟ٿٸيڃْٺ  



(G-NT-TR (Steph)+)  πξνο to 
4314 PREP

  ηηλα which 
5101 I-ASM

  δε But 

1161 CONJ
  ησλ of the 

3588 T-GPM
  αγγεισλ angels 

32 N-GPM
  εηξεθελ said 

2046 V-RAI-3S-ATT
  πνηε he at any time 

4218 PRT
  θαζνπ Sit 

2521 V-PNM-2S
  εθ 

on 
1537 PREP

  δεμησλ right hand 
1188 A-GPM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εσο until 

2193 CONJ
  αλ  

302 PRT
  ζσ I make 

5087 V-2AAS-1S
  ηνπο  

3588 T-APM
  ερζξνπο 

enemies 
2190 A-APM

  ζνπ thine 
4675 P-2GS

  ππνπνδηνλ thy footstool 
5286 N-

ASN
  ησλ  

3588 T-GPM
  πνδσλ  

4228 N-GPM
  ζνπ thy footstool. 

4675 P-2GS
 

(KJV)  But to which of the angels said he at any time, Sit on my 

right hand, until I make thine enemies thy footstool? 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

  1ٳيٌ ٳجش 

 

  4: 114 ڃِڃٌٍ 259

(SVD)  [ :أنض ٻخىن اٿَ حٕري ٫ڀَ ٍطزش ڃڀټِ ٛخىٵأٷٔڂ حٿَد ًٿن ّنيځ.]  

(IHOT+)  נשׁבע
H7650 hath sworn,

יהוה  
H3068 The LORD

ולא  
H3808 and will not

ינחם  
H5162 

repent,
אתה  

H859 Thou
כהן  

H3548 a priest
לעולם  

H5769 forever
על  

H5921 after
דברתי  

H1700 

the order
מלכי  צדק׃  

H4442 of Melchizedek.
 

(KJV)  The LORD hath sworn, and will not repent, Thou art a priest 

for ever after the order of Melchizedek. 

(LXX)  (::213)  ὤκνζελ θύξηνο θαὶ νὐ κεηακειεζήζεηαη Σὺ εἶ ἱεξεὺο 

εἰο ηὸλ αἰῶλα θαηὰ ηὴλ ηάμηλ Μειρηζεδεθ.  



(Brenton)  The Lord sware, and will not repent, Thou art a priest 

for ever, after the order of Melchisedec. 

6: ٫5زَحنْْن   

(SVD)   :َأنض ٻخىن اٿَ حٕري ٫ڀَ ٍطزش ڃڀټِ ٛخىٵ»ٻڄخ ّٸٌٽ أ٠ّخ ٳِ ڃٌٟ٪ آه.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  θαη also 
2532 CONJ

  ελ in 
1722 

PREP
  εηεξσ another 

2087 A-DSM
  ιεγεη he saith 

3004 V-PAI-3S
  ζπ Thou 

4771 

P-2NS
  ηεξεπο a priest 

2409 N-NSM
  εηο forever 

1519 PREP
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  

αησλα  
165 N-ASM

  θαηα after 
2596 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  ηαμηλ order 
5010 N-

ASF
  κειρηζεδεθ of Melchizedek. 

3198 N-PRI
    

(KJV)  As he saith also in another place, Thou art a priest for ever 

after the order of Melchisedec. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ٌّؿي ٳَٵ ر٢ْٔ رْن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي 

حٿـيّي ًىٌ ط٬زَْ حِّ ) ڃن حّڄِ حُ حٻٌڅ ( حٿٌُ ؿخء ٳِ حٿٔز٬ْنْش ًٿڂ ّټظذ ٳِ حٿ٬يي 

 حٿـيّي 

ح 1 ٳيٌ ٳجش  
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14: ٫5زَحنْْن   

(SVD)   ٫ڀَ ٍطزش ڃڀټِ ٛخىٵڃي٫ٌح ڃن حلله ٍثْْ ٻينش.  

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνζαγνξεπζεηο Called 
4316 V-APP-NSM

  ππν of 

5259 PREP
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  ζενπ God 

2316 N-GSM
  αξρηεξεπο a high 



priest 
749 N-NSM

  θαηα after 
2596 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  ηαμηλ order 
5010 N-ASF

  

κειρηζεδεθ of Melchizedek. 
3198 N-PRI

    

(KJV)  Called of God an high priest after the order of Melchisedec. 

 ىٌ ٳِ نٴْ حٿْٔخٵ ًٳِ نٴْ حلاٛلخف ًحٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  4: 114ًح٠ّخ ڃِڃٌٍ  261  

17: ٫7زَحنْْن   

(SVD)   ٻخىن اٿَ حٕري ٫ڀَ ٍطزش ڃڀټِ ٛخىٵ»ٕنو ّ٘يي أنٺ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  καξηπξεη he testifieth 
3140 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  νηη  

3754 CONJ
  ζπ Thou 

4771 P-2NS
  ηεξεπο a priest 

2409 N-NSM
  εηο 

forever 
1519 PREP

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  αησλα  
165 N-ASM

  θαηα after 
2596 PREP

  

ηελ  
3588 T-ASF

  ηαμηλ order 
5010 N-ASF

  κειρηζεδεθ of Melchizedek. 
3198 N-

PRI
    

(KJV)  For he testifieth, Thou art a priest for ever after the order of 

Melchisedec. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ٌّؿي ٳَٵ ر٢ْٔ رْن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي 

حٿـيّي ًىٌ ط٬زَْ حِّ ) ڃن حّڄِ حُ حٻٌڅ ( حٿٌُ ؿخء ٳِ حٿٔز٬ْنْش ًٿڂ ّټظذ ٳِ حٿ٬يي 

 حٿـيّي 

ح1 ٳيٌ ٳجش  
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21: ٫7زَحنْْن   

(SVD)   أٷٔڂ حٿَد »ٛخًٍح ٻينش، ًأڃخ ىٌح ٳزٸٔڂ ڃن حٿٸخثپ ٿو: ٕڅ أًٿجٺ ريًڅ ٷٔڂ ٷي

«.ًٿن ّنيځ، أنض ٻخىن اٿَ حٕري ٫ڀَ ٍطزش ڃڀټِ ٛخىٵ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3580 T-NSM

  δε but 
1161 CONJ

  κεηα with 
3326 PREP

  

νξθσκνζηαο an oath, 
3728 N-GSF

  δηα by 
1223 PREP

  ηνπ this 
3588 T-GSM

  

ιεγνληνο him that said 
3004 V-PAP-GSM

  πξνο unto 
4314 PREP

  απηνλ him, 

846 P-ASM
  σκνζελ swore 

3660 V-AAI-3S
  θπξηνο The Lord 

2962 N-NSM
  θαη 

and 
2532 CONJ

  νπ will not 
3756 PRT-N

  κεηακειεζεζεηαη with, 
3326 PREP

  

ζπ Thou 
4771 P-2NS

  ηεξεπο those priests 
2409 N-NPM

  εηο forever 
1519 PREP

  

ηνλ this 
3588 T-ASM

  αησλα  
165 N-ASM

  θαηα after 
2596 PREP

  ηελ this 
3588 T-

ASF
  ηαμηλ  

5010 
  κειρηζεδεθ . 

3303 PRT
    

(KJV)  (For those priests were made without an oath; but this with 

an oath by him that said unto him, The Lord sware and will not 

repent, Thou art a priest for ever after the order of Melchisedec:) 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ٌّؿي ٳَٵ ر٢ْٔ رْن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي 

٬يي حٿـيّي ًىٌ ط٬زَْ حِّ ) ڃن حّڄِ حُ حٻٌڅ ( حٿٌُ ؿخء ٳِ حٿٔز٬ْنْش ًٿڂ ّټظذ ٳِ حٿ

 حٿـيّي 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 



  9: 112ڃِڃٌٍ  263

(SVD)  ٷَنو ّنظٜذ رخٿڄـي.ٳَٵ أ٤٫َ حٿڄٔخٻْن. رَه ٷخثڂ اٿَ حٕري .  

(IHOT+)  פזר
H6340 He hath dispersed,

נתן  
H5414 he hath given

לאביונים  
H34 to the poor;

  

צדקתו
H6666 his righteousness

עמדת  
H5975 endureth

לעד  
H5703 forever;
קרנו  

H7161 his horn
  

תרום
H7311 shall be exalted

בכבוד׃  
H3519 with honor.

 

(KJV)  He hath dispersed, he hath given to the poor; his 

righteousness endureth for ever; his horn shall be exalted with 

honour. 

(LXX)  (:::12)  ἐζθόξπηζελ, ἔδσθελ ηνῖο πέλεζηλ· ἡ δηθαηνζύλε 

αὐηνῦ κέλεη εἰο ηὸλ αἰῶλα ηνῦ αἰῶλνο, ηὸ θέξαο αὐηνῦ ὑςσζήζεηαη 

ἐλ δόμῃ. 

(Brenton)  He has dispersed abroad; he has given to the poor; his 

righteousness endures for evermore: his horn shall be exalted with 

honour. 

9: 9ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش   

(SVD)   :ٳَٵ. أ٤٫َ حٿڄٔخٻْن. رَه ّزٸَ اٿَ حٕري»ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  εζθνξπηζελ He hath dispersed abroad 

4650 V-AAI-3S
  εδσθελ he 

hath given 
1325 V-AAI-3S

  ηνηο to the 
3588 T-DPM

  πελεζηλ poor 
3993 N-DPM

  ε  

3588 T-NSF
  δηθαηνζπλε righteousness 

1343 N-NSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  κελεη 

remaineth 
3306 V-PAI-3S

  εηο forever 
1519 PREP

  ηνλ  
3588 T-ASM

  αησλα . 
165 N-

ASM
    



(KJV)  (As it is written, He hath dispersed abroad; he hath given to 

the poor: his righteousness remaineth for ever. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ىًڅ حٿڄٸ٤٪ حٿٌحثي ) طٌُ حٌّنٌّ ( حُ حٿِ حلاري ڃَطْن 

 ًحٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿڄٸ٤٪ حٿٌحثي 

2ٳيٌ ٳجش   

 

  14: 116ڃِڃٌٍ  264

(SVD)  أنخ طٌٿڀض ؿيح.آڃنض ٿٌٿٺ طټڀڄض .  

(IHOT+)  האמנתי
H539 I believed,

כי  
H3588 therefore

אדבר  
H1696 spoken:
אני  

H589 have I
  

עניתי
H6031 afflicted:

מאד׃  
H3966 I was greatly

 

(KJV)  I believed, therefore have I spoken: I was greatly afflicted: 

(LXX)  (::5::)  Αιιεινπηα. Ἐπίζηεπζα, δηὸ ἐιάιεζα· ἐγὼ δὲ 

ἐηαπεηλώζελ ζθόδξα. 

(Brenton)  I believed, wherefore I have spoken: but I was greatly 

afflicted. 

13: 4ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش   

(SVD)   نلن أ٠ّخ نئڃن  -« آڃنض ٿٌٿٺ طټڀڄض»ٳبً ٿنخ ًٍف حّٗڄخڅ ٫ْنو، كٔذ حٿڄټظٌد

أ٠ّخ.ًٿٌٿٺ نظټڀڂ   



(G-NT-TR (Steph)+)  ερνληεο We having 
2192 V-PAP-NPM

  δε  
1161 CONJ

  

ην the 
3588 T-ASN

  απην same 
846 P-ASN

  πλεπκα spirit 
4151 N-ASN

  ηεο  
3588 T-

GSF
  πηζηεσο of faith 

4102 N-GSF
  θαηα according as 

2596 PREP
  ην  

3588 T-

ASN
  γεγξακκελνλ it is written 

1125 V-RPP-ASN
  επηζηεπζα I believed 

4100 

V-AAI-1S
  δην therefore 

1352 CONJ
  ειαιεζα have I spoken 

2980 V-AAI-1S
  θαη 

and 
2532 CONJ

  εκεηο we 
2249 P-1NP

  πηζηεπνκελ believe 
4100 V-PAI-1P

  δην 

therefore 
1352 CONJ

  θαη also 
2532 CONJ

  ιαινπκελ speak. 
2980 V-PAI-1P

    

(KJV)  We having the same spirit of faith, according as it is 

written, I believed, and therefore have I spoken; we also believe, 

and therefore speak; 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

ٻڀڄش حٿْڀٌّخ ُحثيه ًٿټنيخ ٻظٔزْق ٳِ ريحّش حٿ٬يى () ڃلاك٨ش حڅ حٿٔز٬ْنْش ريخ   

  

1: 117ڃِڃٌٍ  265  

(SVD)  ٓزلٌح حٿَد ّخ ٻپ حٕڃڂ. كڄيًه ّخ ٻپ حٿ٬ٌ٘د.  

(IHOT+)  הללו
H1984 O praise

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD,

כל  
H3605 all

גוים  
H1471 ye 

nations:
שׁבחוהו  

H7623 praise
כל  

H3605 him, all
האמים׃  

H523 ye people.
 

(KJV)  O praise the LORD, all ye nations: praise him, all ye people. 

(LXX)  (::6::)  Αιιεινπηα. Αἰλεῖηε ηὸλ θύξηνλ, πάληα ηὰ ἔζλε, 

ἐπαηλέζαηε αὐηόλ, πάληεο νἱ ιανί, 



(Brenton)  Alleluia. Praise the Lord, all ye nations: praise him, all 

ye peoples. 

11: 15ًٍڃْش   

(SVD)   :ٓزلٌح حٿَد ّخ ؿڄْ٪ حٕڃڂ ًحڃيكٌه ّخ ؿڄْ٪ حٿ٬ٌ٘د»ًأ٠ّخ»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  αηλεηηε 

Praise 
134 V-PAM-2P

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  θπξηνλ Lord 
2962 N-ASM

  παληα all 

3956 A-NPN
  ηα  

3588 T-NPN
  εζλε ye Gentiles 

1484 N-NPN
  θαη and 

2532 CONJ
  

επαηλεζαηε laud 
1867 V-AAM-2P

  απηνλ him 
846 P-ASM

  παληεο all 
3956 A-NPM

  

νη  
3588 T-NPM

  ιανη ye people. 
2992 N-NPM

 

(KJV)  And again, Praise the Lord, all ye Gentiles; and laud him, 

all ye people 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

6: 118ڃِڃٌٍ  266  

(SVD)  ؟حٿَد ٿِ ٳلا أهخٱ. ڃخًح ّٜن٪ رِ حٗنٔخڅ  

 

(IHOT+)  יהוה
H3068 The LORD

לי  לא  
H3808 on my side; I will not

אירא  
H3372 fear:

  

מה
H4100 what

יעשׂה  
H6213 do

לי  אדם׃  
H120 can man

 

; I will not fear: what can man do sideon my  isThe LORD   (KJV)

unto me? 



(LXX)  (::7:6)  θύξηνο ἐκνὶ βνεζόο, νὐ θνβεζήζνκαη ηί πνηήζεη κνη 

ἄλζξσπνο. 

(Brenton)  The Lord is my helper; and I will not fear what man 

shall do to me. 

  6: ٫13زَحنْْن 

(SVD)   :؟حٿَد ڃ٬ْن ٿِ ٳلا أهخٱ. ڃخًح ّٜن٪ رِ انٔخڅ»كظَ اننخ نٸٌٽ ًحػٸْن»  

(G-NT-TR (Steph)+)  σζηε So that 
5620 CONJ

  ζαξξνπληαο may boldly 

2292 V-PAP-APM
  εκαο we 

2248 P-1AP
  ιεγεηλ say 

3004 V-PAN
  θπξηνο The Lord 

2962 N-NSM
  εκνη my 

1698 P-1DS
  βνεζνο helper 

998 N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

νπ I will not 
3756 PRT-N

  θνβεζεζνκαη fear 
5399 V-FOI-1S

  ηη what 
5101 I-ASN

  

πνηεζεη shall do 
4160 V-FAI-3S

  κνη unto me 
3427 P-1DS

  αλζξσπνο man. 
444 

N-NSM
    

(KJV)  So that we may boldly say, The Lord is my helper, and I 

will not fear what man shall do unto me. 

 حٿ٬زَُ ّظڄخِٗ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ٿِ ريٽ ڃن ڃ٬ْن 

 حٿٔز٬ْنْش طظ٤خرٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

  3ٳيٌ ٳجش 

 

23-22:   118ڃِڃٌٍ  267  

Psa 118:22  حٿلـَ حٿٌُ ٍٳ٠و حٿزنخإًڅ ٷي ٛخٍ ٍأّ حٿِحًّش.   



Psa 118:23  ڃن ٷزپ حٿَد ٻخڅ ىٌح ًىٌ ٫ـْذ ٳِ أ٫ْننخ.  

Psa 118:22  אבן
H68 The stone

מאסו  
H3988 refused

הבונים  
H1129 the builders

היתה  
H1961 

is become
לראשׁ  

H7218 the head
פנה׃  

H6438 of the corner.
 

Psa 118:23  מאת
H853

יהוה  
H3068 the LORD's

היתה  
H1961 is

זאת  
H2063 This

היא  
H1931 

it
נפלאת  

H6381 marvelous
בעינינו׃  

H5869 in our eyes.
 

Psa 118:22  The stone which the builders refused is become the 

head stone of the corner.  

Psa 118:23  This is the LORD'S doing; it is marvellous in our eyes.  

Psa 118:22  (117:22) ιίζνλ, ὃλ ἀπεδνθίκαζαλ νἱ νἰθνδνκνῦληεο, 

νὗηνο ἐγελήζε εἰο θεθαιὴλ γσλίαο·  

Psa 118:23  (117:23) παξὰ θπξίνπ ἐγέλεην αὕηε θαὶ ἔζηηλ ζαπκαζηὴ 

ἐλ ὀθζαικνῖο ἡκῶλ  

Psa 118:22  The stone which the builders rejected, the same is 

become the head of the corner.  

Psa 118:23  This has been done of the Lord; and it is wonderful in 

our eyes. 

42: 21حنـْپ ڃظِ   

(SVD)   :حٿلـَ حٿٌُ ٍٳ٠و حٿزنخإًڅ ىٌ ٷي ٛخٍ أڃخ ٷَأطڂ ٷ٢ ٳِ حٿټظذ»ٷخٽ ٿيڂ ٩ٌّٔ :

 ٍأّ حٿِحًّش. ڃن ٷزپ حٿَد ٻخڅ ىٌح ًىٌ ٫ـْذ ٳِ أ٫ْننخ؟

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  απηνηο unto them 
846 P-

DPM
  ν the 

3588 T-NSM
  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  νπδεπνηε  

3763 ADV
  

αλεγλσηε read 
314 V-2AAI-2P

  ελ in 
1722 PREP

  ηαηο the 
3588 T-DPF

  γξαθαηο 

Scriptures 
1124 N-DPF

  ιηζνλ The  stone 
3037 N-ASM

  νλ which 
3739 R-ASM

  



απεδνθηκαζαλ rejected 
593 V-AAI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  νηθνδνκνπληεο 

builders 
3618 V-PAP-NPM

  νπηνο the same 
3778 D-NSM

  εγελεζε is  become 

1096 V-AOI-3S
  εηο the 

1519 PREP
  θεθαιελ head 

2776 N-ASF
  γσληαο of  the  

corner, 
1137 N-GSF

  παξα the  Lord's doing 
3844 PREP

  θπξηνπ  
2962 N-GSM

  

εγελεην is 
1096 V-2ADI-3S

  απηε this 
3778 D-NSF

  θαη and 
2532 CONJ

  εζηηλ it  is 

2076 V-PXI-3S
  ζαπκαζηε marvelous 

2298 A-NSF
  ελ in 

1722 PREP
  νθζαικνηο 

eyes 
3788 N-DPM

  εκσλ our. 
2257 P-1GP

   

(KJV)  Jesus saith unto them, Did ye never read in the scriptures, 

The stone which the builders rejected, the same is become the head 

of the corner: this is the Lord's doing, and it is marvellous in our 

eyes? 

 حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  23-22:   118ح٠ّخ ڃِڃٌٍ  268  

11-14: 12ڃَٷْ   

Mar 12:10   :حٿلـَ حٿٌُ ٍٳ٠و حٿزنخإًڅ ىٌ ٷي ٛخٍ ٍأّ أڃخ ٷَأطڂ ىٌح حٿڄټظٌد

  حٿِحًّش

Mar 12:11  ڃن ٷزپ حٿَد ٻخڅ ىٌح ًىٌ ٫ـْذ ٳِ أ٫ْننخ»!  

Mar 12:10  νπδε And have ye  not 
3761 ADV

  ηελ the 
3588 T-ASF

  γξαθελ 

Scripture 
1124 N-ASF

  ηαπηελ is 
3778 D-ASF

  αλεγλσηε read 
314 V-2AAI-2P

  



ιηζνλ The stone 
3037 N-ASM

  νλ which 
3739 R-ASM

  απεδνθηκαζαλ 

rejected 
593 V-AAI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  νηθνδνκνπληεο builders 
3618 V-PAP-

NPM
  νπηνο  

3778 D-NSM
  εγελεζε become 

1096 V-AOI-3S
  εηο the 

1519 PREP
  

θεθαιελ head 
2776 N-ASF

  γσληαο of  the  corner, 
1137 N-GSF

    

Mar 12:11  παξα the  Lord's doing 
3844 PREP

  θπξηνπ  
2962 N-GSM

  

εγελεην was 
1096 V-2ADI-3S

  απηε This 
3778 D-NSF

  θαη and 
2532 CONJ

  εζηηλ it  

is 
2076 V-PXI-3S

  ζαπκαζηε marvelous 
2298 A-NSF

  ελ in 
1722 PREP

  νθζαικνηο 

eyes 
3788 N-DPM

  εκσλ . 
2257 P-1GP

    

Mar 12:10  And have ye not read this scripture; The stone which 

the builders rejected is become the head of the corner:  

Mar 12:11  This was the Lord's doing, and it is marvellous in our 

eyes? 

 ح٠ّخ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

22: 118ڃِڃٌٍ  269  

Psa 118:22  .حٿلـَ حٿٌُ ٍٳ٠و حٿزنخإًڅ ٷي ٛخٍ ٍأّ حٿِحًّش  

Psa 118:22  בןא
H68 The stone

מאסו  
H3988 refused

הבונים  
H1129 the builders

היתה  
H1961 

is become
לראשׁ  

H7218 the head
פנה׃  

H6438 of the corner.
 

Psa 118:22  The stone which the builders refused is become the 

head stone of the corner.  



Psa 118:22  (117:22) ιίζνλ, ὃλ ἀπεδνθίκαζαλ νἱ νἰθνδνκνῦληεο, 

νὗηνο ἐγελήζε εἰο θεθαιὴλ γσλίαο·  

Psa 118:22  The stone which the builders rejected, the same is 

become the head of the corner.  

17: 24ٿٌٷخ   

(SVD)   :حٿلـَ حٿٌُ ٍٳ٠و حٿزنخإًڅ ىٌ ٷي اًح ڃخ ىٌ ىٌح حٿڄټظٌد: »ٳن٨َ اٿْيڂ ًٷخٽ

.ٛخٍ ٍأّ حٿِحًّش  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  εκβιεςαο 

beheld 
1689 V-AAP-NSM

  απηνηο them 
846 P-DPM

  εηπελ and said 
2036 V-2AAI-3S

  

ηη What 
5101 I-NSN

  νπλ then 
3767 CONJ

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  ην the 
3588 T-

NSN
  γεγξακκελνλ that is written 

1125 V-RPP-NSN
  ηνπην this, 

5124 D-NSN
  

ιηζνλ The  stone 
3037 N-ASM

  νλ which 
3739 R-ASM

  απεδνθηκαζαλ 

rejected 
593 V-AAI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  νηθνδνκνπληεο builders 
3618 V-PAP-NPM

  

νπηνο the same 
3778 D-NSM

  εγελεζε is  become 
1096 V-AOI-3S

  εηο the 
1519 

PREP
  θεθαιελ head 

2776 N-ASF
  γσληαο of  the  corner. 

1137 N-GSF
    

(KJV)  And he beheld them, and said, What is this then that is 

written, The stone which the builders rejected, the same is become 

the head of the corner? 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

22:   118ڃِڃٌٍ  274  



Psa 118:22   حٿزنخإًڅ ٷي ٛخٍ ٍأّ حٿِحًّش.حٿلـَ حٿٌُ ٍٳ٠و   

Psa 118:22  אבן
H68 The stone

מאסו  
H3988 refused

הבונים  
H1129 the builders

היתה  
H1961 

is become
לראשׁ  

H7218 the head
פנה׃  

H6438 of the corner.
 

Psa 118:22  The stone which the builders refused is become the 

head stone of the corner.  

Psa 118:22  (117:22) ιίζνλ, ὃλ ἀπεδνθίκαζαλ νἱ νἰθνδνκνῦληεο, 

νὗηνο ἐγελήζε εἰο θεθαιὴλ γσλίαο·  

Psa 118:22  The stone which the builders rejected, the same is 

become the head of the corner.  

11: 4ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   ٌُحكظٸَطڄٌه أّيخ حٿزنخإًڅ حٿٌُ ٛخٍ ٍأّ حٿِحًّش.ىٌح ىٌ حٿلـَ حٿ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο This 
3778 D-NSM

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  ν the 

3588 T-NSM
  ιηζνο stone 

3037 N-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  εμνπζελεζεηο which was 

set at naught 
1848 V-APP-NSM

  πθ of 
5259 PREP

  πκσλ you 
5216 P-2GP

  ησλ  
3588 

T-GPM
  νηθνδνκνπλησλ builders, 

3618 V-PAP-GPM
  ν  

3588 T-NSM
  γελνκελνο 

which is become 
1096 V-2ADP-NSM

  εηο the 
1519 PREP

  θεθαιελ head 
2776 N-

ASF
  γσληαο of the corner. 

1137 N-GSF
    

(KJV)  This is the stone which was set at nought of you builders, 

which is become the head of the corner. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ىٌح حٿ٬يى ّٸيځ حٿڄ٬نِ ٳٸ٢ ًط٤زْٸو ًّٸيځ 

خ (نٴْ حٿٴټَ ) ڃ٪ ڃلاك٨ش حڅ حٿٸيّْ ٿٌٷخ حٷظزْ حٿ٬يى ٓخرٸخ ٳِ حنـْڀو ٿٴ٨ْ  

6ٳيٌ ٳجش   



 

22: 118ڃِڃٌٍ  271  

Psa 118:22  ٿلـَ حٿٌُ ٍٳ٠و حٿزنخإًڅ ٷي ٛخٍ ٍأّ حٿِحًّشح.   

Psa 118:22  אבן
H68 The stone

מאסו  
H3988 refused

הבונים  
H1129 the builders

היתה  
H1961 

is become
לראשׁ  

H7218 the head
פנה׃  

H6438 of the corner.
 

Psa 118:22  The stone which the builders refused is become the 

head stone of the corner.  

Psa 118:22  (117:22) ιίζνλ, ὃλ ἀπεδνθίκαζαλ νἱ νἰθνδνκνῦληεο, 

νὗηνο ἐγελήζε εἰο θεθαιὴλ γσλίαο·  

Psa 118:22  The stone which the builders rejected, the same is 

become the head of the corner.  

7: 2ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)   ٳخٿلـَ حٿٌُ ٍٳ٠و ٳڀټڂ أنظڂ حٿٌّن طئڃنٌڅ حٿټَحڃش، ًأڃخ ٿڀٌّن لا ٬ْ٤ٌّڅ

 حٿزنخإًڅ ىٌ ٷي ٛخٍ ٍأّ حٿِحًّش،

(G-NT-TR (Steph)+)  πκηλ Unto you 
5213 P-2DP

  νπλ therefore 
3767 CONJ

  

ε the 
3588 T-NSF

  ηηκε precious 
5092 N-NSF

  ηνηο  
3588 T-DPM

  πηζηεπνπζηλ 

which believe 
4100 V-PAP-DPM

  απεηζνπζηλ unto them which be 

disobedient 
544 V-PAP-DPM

  δε but 
1161 CONJ

  ιηζνλ the stone 
3037 N-ASM

  νλ 

which 
3739 R-ASM

  απεδνθηκαζαλ disallowed 
593 V-AAI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  

νηθνδνκνπληεο builders 
3618 V-PAP-NPM

  νπηνο the same 
3778 D-NSM

  

εγελεζε is made 
1096 V-AOI-3S

  εηο the 
1519 PREP

  θεθαιελ head 
2776 N-ASF

  

γσληαο of the corner. 
1137 N-GSF

    



(KJV)  Unto you therefore which believe he is precious: but unto 

them which be disobedient, the stone which the builders 

disallowed, the same is made the head of the corner, 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

26-25: 118ڃِڃٌٍ   272  

Psa 118:25  ٚآه ّخ ٍد أنٸٌ!آه ّخ ٍد هڀ !   

Psa 118:26  .ڃزخٍٹ حٓطِ رخٓڂ حٿَد. رخٍٻنخٻڂ ڃن رْض حٿَد 

Psa 118:25  אנא
H577 I beseech

הוהי  
H3068 thee, O LORD:

הושׁיעה  
H3467 Save

נא  
H4994 

now,
אנא  

H577 I beseech
יהוה  

H3068 O LORD,
הצליחה  

H6743 prosperity.
נא׃  

H4994 thee, 

send now
 

Psa 118:26  ברוך
H1288 Blessed

הבא  
H935 he that cometh

בשׁם  
H8034 in the name

  

יהוה
H3068 of the LORD:

ברכנוכם  
H1288 we have blessed

מבית  
H1004 you out of the house

  

יהוה׃
H3068 of the LORD.

 

Psa 118:25  Save now, I beseech thee, O LORD: O LORD, I 

beseech thee, send now prosperity.  

Psa 118:26  Blessed be he that cometh in the name of the LORD: 

we have blessed you out of the house of the LORD. 

Psa 118:25  (117:25) ὦ θύξηε, ζῶζνλ δή, ὦ θύξηε, εὐόδσζνλ δή.  

Psa 118:26  (117:26) εὐινγεκέλνο ὁ ἐξρόκελνο ἐλ ὀλόκαηη θπξίνπ· 

εὐινγήθακελ ὑκᾶο ἐμ νἴθνπ θπξίνπ. 



Psa 118:25  O Lord, save now: O Lord, send now prosperity.  

Psa 118:26  Blessed is he that comes in the name of the Lord: we 

have blessed you out of the house of the Lord. 

9: 21ڃظِ    

(SVD)   :ڃزخٍٹ لارن ىحًى أًٛنخ»ًحٿـڄ٩ٌ حٿٌّن طٸيڃٌح ًحٿٌّن طز٬ٌح ٻخنٌح َّٜهٌڅ !

«.! أًٛنخ ٳِ ح٫ٕخٿِ!حٓطِ رخٓڂ حٿَد  

(G-NT-TR (Steph)+)  νη the 
3588 T-NPM

  δε And 
1161 CONJ

  νρινη 

multitudes 
3793 N-NPM

  νη to the 
3588 T-NPM

  πξναγνληεο that went before 

4254 V-PAP-NPM
  θαη and 

2532 CONJ
  νη the 

3588 T-NPM
  αθνινπζνπληεο 

thatfollowed 
190 V-PAP-NPM

  εθξαδνλ cried 
2896 V-IAI-3P

  ιεγνληεο saying 

3004 V-PAP-NPM
  σζαλλα Hosanna 

5614 HEB
  ησ  

3588 T-DSM
  πησ son 

5207 N-

DSM
  δαβηδ of David, 

1138 N-PRI
  επινγεκελνο Blessed 

2127 V-RPP-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  εξρνκελνο he that cometh 

2064 V-PNP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  

νλνκαηη the name 
3686 N-DSN

  θπξηνπ of the Lord, 
2962 N-GSM

  σζαλλα 

Hosanna 
5614 HEB

  ελ in 
1722 PREP

  ηνηο  
3588 T-DPN

  πςηζηνηο highest. 
5310 A-

DPN
   

(KJV)  And the multitudes that went before, and that followed, 

cried, saying, Hosanna to the Son of David: Blessed is he that 

cometh in the name of the Lord; Hosanna in the highest. 

ًٿټن ) ّيٌه ى٬ٌْٗنخ = حًٛنخ ( ىٌ حًٛنخ  ًىٌ حه ّخٍد هڀٚ  25ٳِ ٫يى حٿـِء حلاًٽ 

ًٿڂ طټظزو حًٛنخ حڃخ حٿ٬يي حٿـيّي ٳيٌ ٻظزو حًٛنخ ىُ  حً ٻَُْ ٌٌٓٓڅ حٿٔز٬ْنْش طَؿڄظو  

2ٳيٌ ٳجش   



حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  26حٿـِء حٿؼخنِ ًىٌ ٫يى   

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  26: 118ح٠ّخ ڃِڃٌٍ  273  

39: 23ڃظِ   

(SVD)   :ڃزخٍٹ حٓطِ رخٓڂ حٿَدٕنِ أٷٌٽ ٿټڂ: انټڂ لا طًَننِ ڃن حٓڅ كظَ طٸٌٿٌح.»!  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγσ I  say 
3004 V-PAI-1S

  γαξ For 
1063 CONJ

  πκηλ 

unto  you 
5213 P-2DP

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  κε me 
3165 P-1AS

  ηδεηε 

see 
1492 V-2AAS-2P

  απ henceforth 
575 PREP

  αξηη  
737 ADV

  εσο till 
2193 CONJ

  

αλ  
302 PRT

  εηπεηε ye  shall  say 
2036 V-2AAS-2P

  επινγεκελνο Blessed 
2127 

V-RPP-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  εξρνκελνο he that cometh 

2064 V-PNP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  νλνκαηη the  name 

3686 N-DSN
  θπξηνπ of  the  Lord. 

2962 N-GSM
    

(KJV)  For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye 

shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  26 -25 :118ڃِڃٌٍ ح٠ّخ  274  

9: 11ڃَٷْ   



(SVD)   :ڃزخٍٹ حٓطِ رخٓڂ أًٛنخ! »ًحٿٌّن طٸيڃٌح ًحٿٌّن طز٬ٌح ٻخنٌح َّٜهٌڅ ٷخثڀْن

 !حٿَد

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  νη  
3588 T-NPM

  πξναγνληεο 

they that went before 
4254 V-PAP-NPM

  θαη and 
2532 CONJ

  νη  
3588 T-NPM

  

αθνινπζνπληεο they that followed 
190 V-PAP-NPM

  εθξαδνλ cried 
2896 V-

IAI-3P
  ιεγνληεο saying, 

3004 V-PAP-NPM
  σζαλλα Hosanna, 

5614 HEB
  

επινγεκελνο Blessed 
2127 V-RPP-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  εξρνκελνο he that 

cometh 
2064 V-PNP-NSM

  ελ in 
1722 PREP

  νλνκαηη the name 
3686 N-DSN

  

θπξηνπ of the Lord, 
2962 N-GSM

   

(KJV)  And they that went before, and they that followed, cried, 

saying, Hosanna; Blessed is he that cometh in the name of the 

Lord: 

ًىٌ حه ّخٍد هڀٚ  ىٌ حًٛنخ ) ّيٌه ى٬ٌْٗنخ = حًٛنخ ( ًٿټن  25حٿـِء حلاًٽ ٳِ ٫يى 

ْنْش طَؿڄظو حً ٻَُْ ٌٌٓٓڅ ىُ ًٿڂ طټظزو حًٛنخ حڃخ حٿ٬يي حٿـيّي ٳيٌ ٻظزو حًٛنخ حٿٔز٬  

2ٳيٌ ٳجش   

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  26حٿـِء حٿؼخنِ ًىٌ ٫يى   

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪ 26 -25 :118ح٠ّخ ڃِڃٌٍ  275  

13: 12ٌّكنخ   



(SVD)   ڃزخٍٹ حٓطِ ! أًٛنخ»َّٜهٌڅ: ٳؤهًٌح ٬ٌٓٱ حٿنوپ ًهَؿٌح ٿڀٸخثو ًٻخنٌح

«ڃڀٺ آَحثْپ!رخٓڂ حٿَد   

(G-NT-TR (Steph)+)  ειαβνλ Took 
2983 V-2AAI-3P

  ηα the 
3588 T-APN

  βαηα 

branches 
902 N-APN

  ησλ  
3588 T-GPM

  θνηληθσλ of palm trees 
5404 N-GPM

  

θαη and 
2532 CONJ

  εμειζνλ went forth 
1831 V-2AAI-3P

  εηο to 
1519 PREP

  

ππαληεζηλ meet 
5222 N-ASF

  απησ him 
846 P-DSM

  θαη and 
2532 CONJ

  

εθξαδνλ cried, 
2896 V-IAI-3P

  σζαλλα Hosanna, 
5614 HEB

  επινγεκελνο 

Blessed 
2127 V-RPP-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  εξρνκελνο that cometh 
2064 V-PNP-NSM

  

ελ in 
1722 PREP

  νλνκαηη the name 
3686 N-DSN

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-

GSM
  ν  

3588 T-NSM
  βαζηιεπο King 

935 N-NSM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ηζξαει of 

Israel. 
2474 N-PRI

    

(KJV)  Took branches of palm trees, and went forth to meet him, 

and cried, Hosanna: Blessed is the King of Israel that cometh in the 

name of the Lord. 

ًىٌ حه ّخٍد هڀٚ  ىٌ حًٛنخ ) ّيٌه ى٬ٌْٗنخ = حًٛنخ ( ًٿټن  25حٿـِء حلاًٽ ٳِ ٫يى 

 حٿٔز٬ْنْش طَؿڄظو حً ٻَُْ ٌٌٓٓڅ ىُ ًٿڂ طټظزو حًٛنخ حڃخ حٿ٬يي حٿـيّي ٳيٌ ٻظزو حًٛنخ 

2ٳيٌ ٳجش   

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  26حٿـِء حٿؼخنِ ًىٌ ٫يى   

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  26: 118ڃِڃٌٍ  276  



35: 13ٿٌٷخ   

(SVD)   ىًٌح رْظټڂ ّظَٹ ٿټڂ هَحرخ! ًحٿلٶ أٷٌٽ ٿټڂ: انټڂ لا طًَننِ كظَ ّؤطِ ًٷض

«.ڃزخٍٹ حٓطِ رخٓڂ حٿَدطٸٌٿٌڅ ٳْو:    

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  αθηεηαη is  left 
863 V-

PPI-3S
  πκηλ unto  you 

5213 P-2DP
  ν  

3588 T-NSM
  νηθνο house 

3624 N-NSM
  

πκσλ your 
5216 P-2GP

  εξεκνο desolate, 
2048 A-NSM

  ακελ verily 
281 HEB

  δε 

and 
1161 CONJ

  ιεγσ I  say 
3004 V-PAI-1S

  πκηλ unto  you 
5213 P-2DP

  νηη  
3754 

CONJ
  νπ  

3756 PRT-N
  κε  

3361 PRT-N
  κε me 

3165 P-1AS
  ηδεηε see 

1492 V-2AAS-2P
  

εσο until 
2193 CONJ

  αλ  
302 PRT

  εμε come, 
2240 V-AAS-3S

  νηε when 
3753 ADV

  

εηπεηε ye  shall  say 
2036 V-2AAS-2P

  επινγεκελνο Blessed 
2127 V-RPP-NSM

  ν  

3588 T-NSM
  εξρνκελνο he that cometh 

2064 V-PNP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  

νλνκαηη the  name 
3686 N-DSN

  θπξηνπ of  the  Lord. 
2962 N-GSM

 

(KJV)  Behold, your house is left unto you desolate: and verily I say 

unto you, Ye shall not see me, until the time come when ye shall say, 

Blessed is he that cometh in the name of the Lord. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  26: 118ح٠ّخ ڃِڃٌٍ  277  

  38: 19ٿٌٷخ 

(SVD)  .»!ِٷخثڀْن: »ڃزخٍٹ حٿڄڀٺ حٓطِ رخٓڂ حٿَد! ٓلاځ ٳِ حٿٔڄخء ًڃـي ٳِ ح٫ٕخٿ 



(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγνληεο Saying 
3004 V-PAP-NPM

  επινγεκελνο 

Blessed 
2127 V-RPP-NSM

  ν the 
3588 T-NSM

  εξρνκελνο that cometh 
2064 V-PNP-

NSM
  βαζηιεπο King 

935 N-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  νλνκαηη the name 

3686 N-

DSN
  θπξηνπ of the Lord, 

2962 N-GSM
  εηξελε peace 

1515 N-NSF
  ελ in 

1722 

PREP
  νπξαλσ heaven 

3772 N-DSM
  θαη and 

2532 CONJ
  δνμα glory 

1391 N-NSF
  

ελ in 
1722 PREP

  πςηζηνηο the highest. 
5310 A-DPN

    

(KJV)  Saying, Blessed be the King that cometh in the name of the 

Lord: peace in heaven, and glory in the highest. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٳٸ٢ ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي حٿٌُ حٟخٱ ط٬زَْ حٿڄڀٺ 

ڃئٻيّن حڅ ٩ٌّٔ ىٌ حٿڄڀٺ حٿڄٔخّخ ّيٌه حٿڄوڀٚ ًٿيٌح ٻخنٌح ّٸٌٿٌح ٿو حًٛنخ حُ ّخ ّيٌه 

 هڀٜنخ 

4ٳيٌ ٳجش   

11:  132 ڃِڃٌٍ 278  

(SVD)  [ :ػڄَس ر٤نٺ أؿ٬پ ٫ڀَ ٻَْٓٺڃن أٷٔڂ حٿَد ٿيحًى رخٿلٶ لا َّؿ٪ ٫نو.    

(IHOT+)  נשׁבע
H7650 hath sworn

יהוה  
H3068 The LORD

לדוד  
H1732 unto David;

  

אמת
H571 truth

לא  
H3808 he will not

ישׁוב  
H7725 turn

ממנה  
H4480 from

מפרי  
H6529

  

בטנך
H990 of thy body

אשׁית  
H7896 will I set

לכסא׃  
H3678 upon thy throne.

 

(KJV)  The LORD hath sworn in truth unto David; he will not turn 

upon thy throne. I setwill body Of the fruit of thy from it;  

(LXX)  (:3::::)  ὤκνζελ θύξηνο ηῷ Γαπηδ ἀιήζεηαλ θαὶ νὐ κὴ 

ἀζεηήζεη αὐηήλ Ἐθ θαξπνῦ ηῆο θνηιίαο ζνπ ζήζνκαη ἐπὶ ηὸλ ζξόλνλ 

ζνπ· 



(Brenton)  The Lord sware in truth to David, and he will not annul 

it, saying, Of the fruit of thy body will I set a king upon thy throne. 

34: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   حٿڄْٔق كٔذ  ػڄَس ٛڀزو ّٸْڂٳبً ٻخڅ نزْخ ٫ًڀڂ أڅ حلله كڀٲ ٿو رٸٔڂ أنو ڃن

٫ڀَ ٻَْٓوحٿـٔي ٿْـڀْ   

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνθεηεο a prophet 
4396 N-NSM

  νπλ Therefore 

3767 CONJ
  ππαξρσλ being 

5225 V-PAP-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  εηδσο 

knowing 
1492 V-RAP-NSM

  νηη that 
3754 CONJ

  νξθσ with an oath 
3727 N-DSM

  

σκνζελ had sworn 
3660 V-AAI-3S

  απησ to him 
846 P-DSM

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο 

God 
2316 N-NSM

  εθ that of 
1537 PREP

  θαξπνπ the fruit 
2590 N-GSM

  ηεο  
3588 

T-GSF
  νζθπνο loins 

3751 N-GSF
  απηνπ of his 

846 P-GSM
  ην  

3588 T-ASN
  θαηα 

according to 
2596 PREP

  ζαξθα the flesh 
4561 N-ASF

  αλαζηεζεηλ he would 

raise up 
450 V-FAN

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ρξηζηνλ Christ, 
5547 N-ASM

  θαζηζαη to 

sit 
2523 V-AAN

  επη on 
1909 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ζξνλνπ throne 
2362 N-GSM

  

απηνπ his. 
846 P-GSM

   

(KJV)  Therefore being a prophet, and knowing that God had 

sworn with an oath to him, that of the fruit of his loins, according 

to the flesh, he would raise up Christ to sit on his throne; 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حهظلاٱ ط٬زَْ ڃڀٺ حٿڄٌؿٌى ٳِ حٿٔز٬ْنْش 

حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ ر٤نو ريٽ ڃن ٛڀزو ًح٠ّخ ط٬زَْ 

 ّٸْڂ ريٽ ڃن ّـڀْ 

6ٳيٌ ٳجش   



 

14: 135ڃِڃٌٍ  279  

(SVD)   ٫ًڀَ ٫زْيه ّ٘ٴٶ. حٿَد ّيّن ٬ٗزوٕڅ  

(IHOT+)  כי
H3588 For

ידין  
H1777 will judge

יהוה  
H3068 the LORD

עמו  
H5971 his people,

  

ועל
H5921 concerning

עבדיו  
H5650 his servants.

יתנחם׃  
H5162 and he will repent himself

 

(KJV)  For the LORD will judge his people, and he will repent 

himself concerning his servants. 

(LXX)  (:431:3)  ὅηη θξηλεῖ θύξηνο ηὸλ ιαὸλ αὐηνῦ θαὶ ἐπὶ ηνῖο 

δνύινηο αὐηνῦ παξαθιεζήζεηαη. 

(Brenton)  For the Lord shall judge his people, and comfort himself 

concerning his servants. 

34: ٫14زَحنْْن   

(SVD)   :حٿَد ّيّن »ًأ٠ّخ: «. ٿِ حلانظٸخځ، أنخ أؿخُُ، ّٸٌٽ حٿَد»ٳبننخ ن٬َٱ حٿٌُ ٷخٽ

«.٬ٗزو  

(G-NT-TR (Steph)+)  νηδακελ we know 
1492 V-RAI-1P

  γαξ For 
1063 CONJ

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  εηπνληα him that hath said 
2036 V-2AAP-ASM

  εκνη unto me 

1698 P-1DS
  εθδηθεζηο Vengeance 

1557 N-NSF
  εγσ I 

1473 P-1NS
  αληαπνδσζσ 

will recompense 
467 V-FAI-1S

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  θαη And 

2532 CONJ
  παιηλ again 

3825 ADV
  θπξηνο The Lord, 

2962 N-NSM
  θξηλεη V-PAI-3S 

2919 V-FAI-3S 2910
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ιανλ people 

2992 N-ASM
  απηνπ . 

846 P-GSM
    



(KJV)  For we know him that hath said, Vengeance belongeth unto 

me, I will recompense, saith the Lord. And again, The Lord shall 

judge his people. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ) ٳٸ٢ طَطْذ حٿَد ّيّن ريٽ ّيّن حٿَد (

ح1 ٳيٌ ٳجش  

   168ًىٌ حٷظزخّ ٍٷڂ  36-35: 32طؼنْش ًىٌح حلاٷظزخّ ؿخء ٓخرٸخ ٳِ 

 

3: 144ڃِڃٌٍ  284  

(SVD)   .ٓلاه.كڄش حٕٳ٬ٌحڅ طلض ٗٴخىيڂٓنٌح أٿٔنظيڂ ٻلْش .  

(IHOT+)  שׁננו
H8150 They have sharpened

לשׁונם  
H3956 their tongues

כמו  
H3644 like

  

נחשׁ
H5175 a serpent;

חמת  
H2534 poison

עכשׁוב  
H5919 adders'

תחת  
H8478 under

  

שׂפתימו
H8193 their lips.

סלה׃  
H5542 Selah.

 

(KJV)  They have sharpened their tongues like a serpent; adders' 

poison is under their lips. Selah. 

(LXX)  (:4213)  ἠθόλεζαλ γιῶζζαλ αὐηῶλ ὡζεὶ ὄθεσο, ἰὸο ἀζπίδσλ 

ὑπὸ ηὰ ρείιε αὐηῶλ. δηάςαικα. 

(Brenton)  They have sharpened their tongue as the tongue of a 

serpent; the poison of asps is under their lips. Pause. 

13: 3ًٍڃْش   

(SVD)  ٓڂ حٕٛلاٽ طلض ٗٴخىيڂكنـَطيڂ ٷزَ ڃٴظٌف. رؤٿٔنظيڂ ٷي ڃټًَح ..  



(G-NT-TR (Steph)+)  ηαθνο sepulcher 
5028 N-NSM

  αλεσγκελνο an 

open 
455 V-RPP-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  ιαξπγμ throat 
2995 N-NSM

  απησλ  
846 P-

GPM
  ηαηο  

3588 T-DPF
  γισζζαηο tongues 

1100 N-DPF
  απησλ  

846 P-GPM
  

εδνιηνπζαλ they have used deceit 
1387 V-IAI-3P

  ηνο the poison 
2447 N-NSM

  

αζπηδσλ of asps 
785 N-GPF

  ππν under 
5259 PREP

  ηα  
3588 T-APN

  ρεηιε lips 

5491 N-APN
  απησλ , 

846 P-GPM
 

(KJV)  Their throat is an open sepulchre; with their tongues they 

have used deceit; the poison of asps is under their lips: 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

  196ٳِ حٷظزخّ ٍٷڂ  9: 5ڃِڃٌٍ ًٻڄخٿش ىٌح حلاٷظزخّ ؿخء ٓخرٸخ ٳِ 

 

1: 148ڃِڃٌٍ  281  

(SVD)   .ٓزلٌه ٳِ ح٫ٕخٿِىڀڀٌّخ. ٓزلٌح حٿَد ڃن حٿٔڄخًحص.  

(IHOT+)  הללו
H1984 Praise

יה  
H3050 ye the LORD.

הללו  
H1984 Praise

את  
H853

  

יהוה
H3068 ye the LORD

מן  
H4480 from

השׁמים  
H8064 the heavens:

ללוהוה  
H1984 praise

  

במרומים׃
H4791 him in the heights.

 

(KJV)  Praise ye the LORD. Praise ye the LORD from the heavens: 

praise him in the heights. 

(LXX)  Αιιεινπηα· Αγγαηνπ θαὶ Εαραξηνπ. Αἰλεῖηε ηὸλ θύξηνλ ἐθ 

ηῶλ νὐξαλῶλ, αἰλεῖηε αὐηὸλ ἐλ ηνῖο ὑςίζηνηο. 



(Brenton)  Alleluia, a Psalm of Aggaeus and Zacharias. Praise ye 

the Lord from the heavens: praise him in the highest. 

14: 11ڃَٷْ   

(SVD)   !أًٛنخ ٳِ ح٫ٕخٿِڃزخٍٻش ڃڄڀټش أرْنخ ىحًى حٓطْش رخٓڂ حٿَد.»!  

(G-NT-TR (Steph)+)  επινγεκελε Blessed 
2127 V-RPP-NSF

  ε the 
3588 T-

NSF
  εξρνκελε that cometh 

2064 V-PNP-NSF
  βαζηιεηα kingdom 

932 N-NSF
  ελ 

in 
1722 PREP

  νλνκαηη the name 
3686 N-DSN

  θπξηνπ of the Lord, 
2962 N-GSM

  

ηνπ the 
3588 T-GSM

  παηξνο father 
3962 N-GSM

  εκσλ of our 
2257 P-1GP

  

δαβηδ David, 
1138 N-PRI

  σζαλλα Hosanna 
5614 HEB

  ελ in 
1722 PREP

  ηνηο  

3588 T-DPN
  πςηζηνηο highest. 

5310 A-DPN
    

(KJV)  Blessed be the kingdom of our father David, that cometh in 

the name of the Lord: Hosanna in the highest. 

حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حٿ٬يي حٿـيّي ّٸٌٽ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ 

 حًٛنخ حُ طٔزْق ٿْيٌه ّوڀٜنخ ٳِ حلا٫خٿِ ريٽ ڃن ٓزلٌه ٳِ حلا٫خٿِ

  4ٳيٌ ٳجش 

 

 ٓٴَ حلاڃؼخٽ

 

12-11: 3حڃؼخٽ  282  

Pro 3:11  ّخ حرنِ لا طلظٸَ طؤىّذ حٿَد ًلا طټَه طٌرْوو  



Pro 3:12   ًٻؤد رخرن َّٔ روٕڅ حٿٌُ ّلزو حٿَد ّئىرو.  

Pro 3:11  מוסר
H4148 the chastening

יהוה  
H3068 of the LORD;

בני  
H1121 My son,

אל  
H408 

not
תמאס  

H3988 despise
ואל  

H408 neither
תקץ  

H6973 be weary
בתוכחתו׃  

H8433 of his 

correction:
 

Pro 3:12  כי
H3588 For

את  
H853

אשׁר  
H834 whom

יאהב  
H157 loveth

יהוה  
H3068 the LORD

  

יוכיח
H3198 he correcteth;

וכאב  
H1 even as a father

את  
H853

בן  
H1121 the son

ירצה׃  
H7521 

he delighteth.
 

ٻڀڄش طټَه ) ٷٌطْ ( ڃڀل٧ٌش :  

H6973 

 קוּץ

qu ts 

BDB Definition: 

1) to be grieved, loathe, abhor, feel a loathing or abhorrence or 

sickening dread 

1a) (Qal) 

1a1) to feel a loathing at, abhor 

1a2) to feel a sickening dread 

1b) (Hiphil) 

1b1) to cause sickening dread 

1b2) to cause loathing 

Part of Speech: verb 



A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root 

[identical with H6972 through the idea of severing oneself from 

(compare H6962)] 

Same Word by TWOT Number: 2002  

 ٳيِ طلڄپ ڃ٬نِ ٬َّ٘ ر٬٠ٲ حً ّوَ ًح٠ّخ ّټَه ٳڀٌ طَؿڄض طټَه حً طوَ حلاػنْن ٛلْق 

 

حٿټڀڄش حٿؼخنْش َّٔ ىِ ٳ٬لا ط٬نِ َّٔ ًٿټن حٿٔز٬ْنْش ٳَٔطيخ ٻڄ٬نِ حڅ حلاد َّٔ رخلارن 

 حٿٌُ ّلظڄپ حٿظخىّذ كظِ ٿٌ ًٛپ حٿِ حٿـڀي 

 

Pro 3:11  My son, despise not the chastening of the LORD; neither 

be weary of his correction:  

Pro 3:12  For whom the LORD loveth he correcteth; even as a 

father the son in whom he delighteth. 

Pro 3:11  Τἱέ, κὴ ὀιηγώξεη παηδείαο θπξίνπ κεδὲ ἐθιύνπ ὑπ᾿ αὐηνῦ 

ἐιεγρόκελνο·  

Pro 3:12  ὃλ γὰξ ἀγαπᾷ θύξηνο παηδεύεη, καζηηγνῖ δὲ πάληα πἱὸλ ὃλ 

παξαδέρεηαη. 

Pro 3:11  My son, despise not the chastening of the Lord; nor faint 

when thou art rebuked of him:  

Pro 3:12  for whom the Lord loves, he rebukes, and scourges every 

son whom he receives. 

  6-5: ٫12زَحنْْن 



Heb 12:5   :طلظٸَ طؤىّذ حٿَد، ًلا ّخ حرنِ لا »ًٷي نْٔظڂ حٿ٦٫ٌ حٿٌُ ّوخ٣زټڂ ٻزنْن

.طوَ اًح ًروٺ   

Heb 12:6  ٕڅ حٿٌُ ّلزو حٿَد ّئىرو، ًّـڀي ٻپ حرن ّٸزڀو.»  

Heb 12:5  θαη And 
2532 CONJ

  εθιειεζζε ye have forgotten 
1585 V-RPI-2P

  

ηεο the 
3588 T-GSF

  παξαθιεζεσο exhortation 
3874 N-GSF

  εηηο which 

3748 R-NSF
  πκηλ unto you 

5213 P-2DP
  σο as 

5613 ADV
  πηνηο unto children 

5207 N-DPM
  δηαιεγεηαη speaketh 

1256 V-PNI-3S
  πηε son 

5207 N-VSM
  κνπ 

My 
3450 P-1GS

  κε not 
3361 PRT-N

  νιηγσξεη despise 
3643 V-PAM-2S

  

παηδεηαο thou the chastening 
3809 N-GSF

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-

GSM
  κεδε nor 

3366 CONJ
  εθιπνπ faint 

1590 V-PPM-2S
  ππ of 

5259 PREP
  

απηνπ him 
846 P-GSM

  ειεγρνκελνο when thou art rebuked, 
1651 V-PPP-

NSM
    

Heb 12:6  νλ whom 
3739 R-ASM

  γαξ For 
1063 CONJ

  αγαπα loveth 
25 V-PAI-

3S
  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  παηδεπεη he chasteneth 

3811 V-PAI-3S
  

καζηηγνη scourgeth 
3146 V-PAI-3S

  δε and 
1161 CONJ

  παληα every 
3956 A-ASM

  

πηνλ son 
5207 N-ASM

  νλ whom 
3739 R-ASM

  παξαδερεηαη he receiveth. 
3858 

V-PNI-3S
 

Heb 12:5  And ye have forgotten the exhortation which speaketh 

unto you as unto children, My son, despise not thou the 

chastening of the Lord, nor faint when thou art rebuked of him:  

Heb 12:6  For whom the Lord loveth he chasteneth, and scourgeth 

every son whom he receiveth. 



حٷَد  حٿ٬زَُ ٻظذ ط٬زَْ ٷٌطْ حٿظِ طلڄپ ڃ٬نِ ّوَ ًٿټن حٿظَّٜٲ حٿٌْنخنِ ٳِ حٿٔز٬ْنْش

  حٿِ حٿ٬يي حٿـيّي 

َّٔ ىِ ٳ٬لا ط٬نِ َّٔ ٿٴ٨ْخ ًٿټن حٿٔز٬ْنْش ٳَٔطيخ ٻڄ٬نِ حڅ حلاد َّٔ رخلارن حٿٌُ  ً

 ّلظڄپ حٿظخىّذ كظِ ٿٌ ًٛپ حٿِ حٿـڀي ًحٿ٬يي حٿـيّي حطز٪ حٿٔز٬ْنْش ٿٴ٨ْخ ًٿْْ حٿ٬زَُ 

3ٳيٌ ٳجش   

 

  34: 3حڃؼخٽ  283

(SVD)  .ٻڄخ أنو ّٔظيِة رخٿڄٔظيِثْن ىټٌح ٤٬ِّ ن٬ڄش ٿڀڄظٌح٬ْٟن 

(IHOT+)  אם
H518 Surely

ללצים  
H3887 scorneth

הוא  
H1931 he

יליץ  
H3887 the scorners:

  

ולעניים
H6041

יתן  
H5414 but he giveth

חן׃  
H2580 grace

 

 ڃڀل٧ٌو 

 ٻڀڄش ّٔظيِة حٿ٬زَُ 

H3887 

 לוּץ

lu ts 

BDB Definition: 

1) to scorn, make mouths at, talk arrogantly 

1a) (Qal) 

1a1) to boast 

1a2) to scorn 

1b) (Hiphil) 



1b1) to mock, deride 

1b2) to interpret (language) 

1b2a) interpreter (participle) 

1b2b) ambassador (figuratively) 

1c) (Hithpalpel) to be inflated, scoff, act as a scorner, show 

oneself a mocker 

Part of Speech: verb 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root 

Same Word by TWOT Number: 1113 

 ط٬نِ حٓظيِحء ًڃٸخًڃش رٔوَّش ًڃٸخًڃش حٿڄظليع رًٍَٰ حُ ڃظټزَ 

 ٳخٿڄ٬نِ حٿ٬زَُ ّٔظيِة رخٿڄٔظيِثْن طٜڀق حڅ طظَؿڂ ّٸخًځ حٿڄٔظټزَّن حٿِ كي ڃخ 

(KJV)  Surely he scorneth the scorners: but he giveth grace unto 

the lowly. 

(LXX)  θύξηνο ὑπεξεθάλνηο ἀληηηάζζεηαη, ηαπεηλνῖο δὲ δίδσζηλ 

ράξηλ. 

(Brenton)  The Lord resists the proud; but he gives grace to the 

humble. 

6: ٬ّ4ٸٌد   

(SVD)   ًٿټنو ٤٬ِّ ن٬ڄش أ٨٫ڂ. ٿٌٿٺ ّٸٌٽ: »ّٸخًځ حلله حٿڄٔظټزَّن، ًأڃخ حٿڄظٌح٬ٌٟڅ

«.ٳ٤٬ْْيڂ ن٬ڄش  

(G-NT-TR (Steph)+)  κεηδνλα  
3173 A-ASF-C

  δε But 
1161 CONJ

  δηδσζηλ he 

giveth 
1325 V-PAI-3S

  ραξηλ grace 
5485 N-ASF

  δην Wherefore 
1352 CONJ

  ιεγεη 



he saith 
3004 V-PAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  ππεξεθαλνηο the 

proud 
5244 A-DPM

  αληηηαζζεηαη resisteth 
498 V-PMI-3S

  ηαπεηλνηο unto the 

humble 
5011 A-DPM

  δε but 
1161 CONJ

  δηδσζηλ giveth 
1325 V-PAI-3S

  ραξηλ 

grace. 
5485 N-ASF

    

(KJV)  But he giveth more grace. Wherefore he saith, God resisteth 

the proud, but giveth grace unto the humble. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ڃ٪ ًؿٌى حهظلاٳخص ڃؼپ ٫يځ ًؿٌى ٻڀڄش حٿَد 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٫يځ ًؿٌى ٻڀڄش حلله 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٳٸ٢ ٿٴ٦ حٿَد ريٽ ڃن حلله 

  ح3ٳيٌ ٳجش 

 

ڃ٪ 34: 3ًح٠ّخ حڃؼخٽ  284  

5: 5ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)   ،ٞٻٌٿٺ أّيخ حٕكيحع حه٬٠ٌح ٿڀٌْ٘م، ًٻٌنٌح ؿڄ٬ْخ هخ٬ْٟن ر٠٬ټڂ ٿز٬

.ٕڅ حلله ّٸخًځ حٿڄٔظټزَّن، ًأڃخ حٿڄظٌح٬ٌٟڅ ٳ٤٬ْْيڂ ن٬ڄشًطَٔرڀٌح رخٿظٌحٟ٪،   

(G-NT-TR (Steph)+)  νκνησο Likewise 
3668 ADV

  λεσηεξνη ye younger 

3501 A-NPM-C
  ππνηαγεηε submit yourselves 

5293 V-2APM-2P
  πξεζβπηεξνηο 

unto the elder, 
4245 A-DPM

  παληεο all 
3956 A-NPM

  δε Yea 
1161 CONJ

  

αιιεινηο one to another 
240 C-DPM

  ππνηαζζνκελνη be subject, 
5293 V-

PPP-NPM
  ηελ  

3588 T-ASF
  ηαπεηλνθξνζπλελ humility 

5012 N-ASF
  

εγθνκβσζαζζε be clothed with 
1463 V-ADM-2P

  νηη for 
3754 CONJ

  ν  
3588 T-



NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  ππεξεθαλνηο the proud 

5244 A-DPM
  

αληηηαζζεηαη resisteth 
498 V-PMI-3S

  ηαπεηλνηο to the humble 
5011 A-DPM

  

δε and 
1161 CONJ

  δηδσζηλ giveth 
1325 V-PAI-3S

  ραξηλ grace. 
5485 N-ASF

    

(KJV)  Likewise, ye younger, submit yourselves unto the elder. 

Yea, all of you be subject one to another, and be clothed with 

humility: for God resisteth the proud, and giveth grace to the 

humble 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ڃ٪ ًؿٌى حهظلاٳخص ڃؼپ ٫يځ ًؿٌى ٻڀڄش حٿَد 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٫يځ ًؿٌى ٻڀڄش حلله 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٳٸ٢ ٿٴ٦ حٿَد ريٽ ڃن حلله 

  ح3ٳيٌ ٳجش 

 

  31: 11حڃؼخٽ  285

(SVD)   خٿلَُ حٿََّ٘ ًحٿوخ٣تحٿٜيّٶ ّـخٍُ ٳِ حٍٕٝ ٳټڂ رىًٌح!  

(IHOT+)  הן
H2005 Behold,

צדיק  
H6662 the righteous

בארץ  
H776 in the earth:

ישׁלם  
H7999 

shall be recompensed
אף  

H637 much more
כי  

H3588 much more
רשׁע  

H7563 the wicked
  

וחוטא׃
H2398 and the sinner.

 

: recompensed in the earththe righteous shall be Behold,   (KJV)

much more the wicked and the sinner. 

(LXX)  εἰ ὁ κὲλ δίθαηνο κόιηο ζῴδεηαη, ὁ ἀζεβὴο θαὶ ἁκαξησιὸο πνῦ 

θαλεῖηαη; 



(Brenton)  If the righteous scarcely be saved, where shall the 

ungodly and the sinner appear? 

18: 4ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)  ؟ًاڅ ٻخڅ حٿزخٍ رخٿـيي ّوڀٚ، ٳخٿٴخؿَ ًحٿوخ٣ت أّن ٨ّيَحڅ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εη if 
1487 COND

  ν the 
3588 T-NSM

  

δηθαηνο righteous 
1342 A-NSM

  κνιηο scarcely 
3433 ADV

  ζσδεηαη be saved 

4982 V-PPI-3S
  ν shall the 

3588 T-NSM
  αζεβεο ungodly 

765 A-NSM
  θαη and 

2532 

CONJ
  ακαξησινο the sinner 

268 A-NSM
  πνπ where 

4226 PRT-I
  θαλεηηαη 

appear. 
5316 V-FDI-3S

    

(KJV)  And if the righteous scarcely be saved, where shall the 

ungodly and the sinner appear? 

 حٿٔز٬ْنْش طٸيځ ٳٸ٢ ڃ٬نِ حٿ٬زَُ ًٿْْ حٿڀٴ٦ ًىِ طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

3ٳيٌ ٳجش   

 

12: 24 حڃؼخٽ 286  

(SVD)   :أٳلا ّٴيڂ ًحُڅ حٿٸڀٌد ًكخٳ٦ نٴٔٺ ألا ٬ّڀڂ؟  -« ىًٌح ٿڂ ن٬َٱ ىٌح»اڅ ٷڀض

.ٳَْى ٫ڀَ حٗنٔخڅ ڃؼپ ٫ڄڀو  

(IHOT+)  כי
H3588 If

תאמר  
H559 thou sayest,

הן  
H2005 Behold,

לא  
H3808 not;

ידענו  
H3045 

we knew
זה  

H2088 it
הלא  

H3808 doth not
תכן  

H8505 he that pondereth
לבות  

H3826
הוא  

H1931 

doth he
יבין  

H995 consider
ונצר  

H5341 and he that keepeth
נפשׁך  

H5315 thy soul,
הוא  

H1931
  



ידע
H3045 know

והשׁיב  
H7725 and shall he render

לאדם  
H120 to man

כפעלו׃  
H6467 according to 

his works?
 

 ڃڀل٧ٌش ط٬زَْ َّى ٳِ حٿ٬زَُ ) ٌٗد ( طلڄپ ڃ٬نِ ّـخُُ 

H7725 

 שׁוּב

shu b 

shoob 

A primitive root; to turn back (hence, away) transitively or 

intransitively, literally or figuratively (not necessarily with the idea 

of return to the starting point); generally to retreat; often 

adverbially again: -  ([break, build, circumcise, dig, do anything, do 

evil, feed, lay down, lie down, lodge, make, rejoice, send, take, 

weep]) X again, (cause to) answer (+ again), X in any case (wise), X 

at all, averse, bring (again, back, home again), call [to mind], carry 

again (back), cease, X certainly, come again (back) X consider, + 

continually, convert, deliver (again), + deny, draw back, fetch home 

again, X fro, get [oneself] (back) again, X give (again), go again 

(back, home), [go] out, hinder, let, [see] more, X needs, be past, X 

pay, pervert, pull in again, put (again, up again), recall, 

recompense, recover, refresh, relieve, render (again), X repent, 

requite, rescue, restore, retrieve, (cause to, make to) return, 

reverse, reward, + say nay, send back, set again, slide back, still, X 

surely, take back (off), (cause to, make to) turn (again, self again, 

away, back, back again, backward, from, off), withdraw.  



(KJV)  If thou sayest, Behold, we knew it not; doth not he that 

pondereth the heart consider it? and he that keepeth thy soul, doth 

not he know it? and shall not he render to every man according to 

his works? 

(LXX)  ἐὰλ δὲ εἴπῃο Οὐθ νἶδα ηνῦηνλ, γίλσζθε ὅηη θύξηνο θαξδίαο 

πάλησλ γηλώζθεη, θαὶ ὁ πιάζαο πλνὴλ πᾶζηλ αὐηὸο νἶδελ πάληα, ὃο 

ἀπνδίδσζηλ ἑθάζηῳ θαηὰ ηὰ ἔξγα αὐηνῦ. 

(Brenton)  But if thou shouldest say, I know not this man; know 

that the Lord knows the hearts of all; and he that formed breath 

for all, he knows all things, who renders to every man according to 

his works. 

27: 16ڃظِ   

(SVD)   ٌّـخُُ ٻپ ًحكي ٳبڅ حرن حٗنٔخڅ ٌٓٱ ّؤطِ ٳِ ڃـي أرْو ڃ٪ ڃلاثټظو ًكْنج

.كٔذ ٫ڄڀو  

(G-NT-TR (Steph)+)  κειιεη shall 
3195 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν the 

3588 T-NSM
  πηνο Son 

5207 N-NSM
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  αλζξσπνπ of  man 

444 

N-GSM
  εξρεζζαη come 

2064 V-PNN
  ελ in 

1722 PREP
  ηε  

3588 T-DSF
  δνμε glory 

1391 N-DSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  παηξνο Father 

3962 N-GSM
  απηνπ  

846 P-GSM
  

κεηα with 
3326 PREP

  ησλ  
3588 T-GPM

  αγγεισλ angels 
32 N-GPM

  απηνπ  
846 

P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηε then 

5119 ADV
  απνδσζεη he  shall  reward 

591 V-FAI-3S
  εθαζησ every man 

1538 A-DSM
  θαηα according 

2596 PREP
  ηελ  

3588 T-ASF
  πξαμηλ works 

4234 N-ASF
  απηνπ . 

846 P-GSM
   



(KJV)  For the Son of man shall come in the glory of his Father 

with his angels; and then he shall reward every man according to 

his works. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿ٠ڄَْ ًٳِ ط٬زَْ ٫ڄڀو ) حَّؿخ ريٽ ڃن رَحٻْٔن ( 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  12: 24ًح٠ّخ حڃؼخٽ  287  

  6: 2ًٍڃْش 

(SVD)  ًحكي كٔذ أ٫ڄخٿو حٿٌُ ْٓـخُُ ٻپ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  νο Who 
3739 R-NSM

  απνδσζεη will render 
591 V-

FAI-3S
  εθαζησ to every man 

1538 A-DSM
  θαηα according 

2596 PREP
  ηα  

3588 T-APN
  εξγα deeds 

2041 N-APN
  απηνπ to his, 

846 P-GSM
   

(KJV)  Who will render to every man according to his deeds: 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حٿ٠ڄَْ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  229ً 228حٷظزخّ ٍٷڂ  12: 62ًىخًّن حلاٷظزخْٓن ؿخءًح ٷزپ ًٿٺ ٳِ ڃِڃٌٍ 

 



22-21: 25حڃؼخٽ  288  

Pro 25:21  اڅ ؿخ٩ ٫يًٹ ٳؤ٬٣ڄو هزِح ًاڅ ٤٫ٖ ٳخٓٸو ڃخء  

Pro 25:22  ًحٿَد ّـخُّٺ. ٳبنٺ طـڄ٪ ؿڄَح ٫ڀَ ٍأٓو  

Pro 25:21  םא
H518 If

רעב  
H7456

שׂנאך  
H8130 thine enemy

האכלהו  
H398 to eat;

  

לחם
H3899 give him bread

ואם  
H518 and if

צמא  
H6771 he be thirsty,

השׁקהו  
H8248 to drink:

  

מים׃
H4325 give him water

 

Pro 25:22  כי
H3588 For

גחלים  
H1513 coals of fire

אתה  
H859 thou

חתה  
H2846 shalt heap

  

על
H5921 upon

ראשׁו  
H7218 his head,
ויהוה  

H3069
ישׁלם׃  

H7999 shall reward
 

Pro 25:21  If thine enemy be hungry, give him bread to eat; and if 

he be thirsty, give him water to drink:  

Pro 25:22  For thou shalt heap coals of fire upon his head, and the 

LORD shall reward thee. 

Pro 25:21  ἐὰλ πεηλᾷ ὁ ἐρζξόο ζνπ, ηξέθε αὐηόλ, ἐὰλ δηςᾷ, πόηηδε 

αὐηόλ·  

Pro 25:22  ηνῦην γὰξ πνηῶλ ἄλζξαθαο ππξὸο ζσξεύζεηο ἐπὶ ηὴλ 

θεθαιὴλ αὐηνῦ, ὁ δὲ θύξηνο ἀληαπνδώζεη ζνη ἀγαζά. 

25:21 If thine enemy hunger, feed him; if he thirst, give him drink; 

 

25:22 for so doing thou shalt heap coals of fire upon his head, and 

the Lord shall reward thee [with] good. 

24: 12ًٍڃْش   



(SVD)   َٳبڅ ؿخ٩ ٫يًٹ ٳؤ٬٣ڄو. ًاڅ ٤٫ٖ ٳخٓٸو. ٕنٺ اڅ ٳ٬ڀض ىٌح طـڄ٪ ؿڄَ نخٍ ٫ڀ

«.ٍأٓو  

(G-NT-TR (Steph)+)  εαλ if 
1437 COND

  νπλ Therefore 
3767 CONJ

  πεηλα 

hunger 
3983 V-PAS-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ερζξνο enemy 
2190 A-NSM

  ζνπ thine 
4675 

P-2GS
  ςσκηδε feed 

5595 V-PAM-2S
  απηνλ him, 

846 P-ASM
  εαλ if 

1437 COND
  

δηςα he thirst 
1372 V-PAS-3S

  πνηηδε give him drink 
4222 V-PAM-2S

  απηνλ , 

846 P-ASM
  ηνπην in so 

5124 D-ASN
  γαξ for 

1063 CONJ
  πνησλ doing 

4160 V-PAP-

NSM
  αλζξαθαο coals 

440 N-APM
  ππξνο of fire 

4442 N-GSN
  ζσξεπζεηο thou 

shalt heap 
4987 V-FAI-2S

  επη on 
1909 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  θεθαιελ head 

2776 N-ASF
  απηνπ . 

846 P-GSM
 

(KJV)  Therefore if thine enemy hunger, feed him; if he thirst, give 

him drink: for in so doing thou shalt heap coals of fire on his head. 

ىٌح حلاٷظزخّ نـي ٻخٿ٬خىه ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ ٫ڀِ ٫ڀڂ رخٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ًحٿٴَٵ 

حٿڀٌُٰ رْنيڂ ًىٌ ّوظخٍ ڃن حلاػنْن حٿظ٬زَْحص حٿڄنخٓزو ٳيٌ حًلا ّٔظويځ ط٬زَْ ح٬٣ڄو ًىٌ 

رٌٔڃًِْ ًىٌ ط٬زَْ حٷَد ٿڀ٬زَُ ٫ن حٿٔز٬ْنْش طَّٴِ ًٿټن لا ٌّٻَ هزِ ًڃخء ًٿټن ٳِ 

حٟخٳو حٿٔز٬ْنْش ) حٿَْٰ ڃٌؿٌىه ٳِ حٿ٬زَُ ( ًىِ حڅ ٳ٬ڀض ىٌح حٿظِ طٴَٔ  رٸْش حٿ٬يى ٠ّ٪

 حٿڄ٬نِ حٿ٬زَُ 

  5ٳيٌ ٳجش 

 

11: 26حڃؼخٽ  289  

(SVD)  ىټٌح حٿـخىپ ٬ّْي كڄخٷظو. ٻڄخ ٬ٌّى حٿټڀذ اٿَ ٷْجو  



(IHOT+)  ככלב
H3611 As a dog

שׁב  
H7725 returneth

על  
H5921 to

קאו  
H6892 his vomit,

  

כסיל
H3684 a fool

שׁונה  
H8138 returneth

באולתו׃  
H200 to his folly.

 

(KJV)  As a dog returneth to his vomit, so a fool returneth to his 

folly. 

(LXX)  ὥζπεξ θύσλ ὅηαλ ἐπέιζῃ ἐπὶ ηὸλ ἑαπηνῦ ἔκεηνλ θαὶ κηζε 

ηὸο γέλεηαη, νὕησο ἄθξσλ ηῇ ἑαπηνῦ θαθίᾳ ἀλαζηξέςαο ἐπὶ ηὴλ 

ἑαπηνῦ ἁκαξηίαλ.  

ἔζηηλ αἰζρύλε ἐπάγνπζα ἁκαξηίαλ, θαὶ ἔζηηλ αἰζρύλε δόμα θαὶ 

ράξηο. 

As when a dog goes to his own vomit, and becomes abominable, so 

is fool who returns in his wickedness to his own sin. [[There is a 

shame that brings sin: and there is a shame [that is] glory and 

grace.]] 

22: 2ر٤َّ حٿؼخنْش   

(SVD)   :ًهنَِّس ڃٰظٔڀش اٿَ ٻڀذ ٷي ٫خى اٿَ ٷْجو»ٷي أٛخريڂ ڃخ ٳِ حٿڄؼپ حٿٜخىٵ ،

«.ڃَحٯش حٿلڄؤس  

(G-NT-TR (Steph)+)  ζπκβεβεθελ it is happened 
4819 V-RAI-3S

  δε But 

1161 CONJ
  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  ην according 

3588 T-NSN
  ηεο to the 

3588 T-GSF
  αιεζνπο true 

227 A-GSF
  παξνηκηαο proverb 

3942 N-GSF
  θπσλ 

The dog 
2965 N-NSM

  επηζηξεςαο turned to his own vomit again 
1994 V-

AAP-NSM
  επη turned to his own vomit again 

1909 PREP
  ην  

3588 T-ASN
  

ηδηνλ turned to his own vomit again 
2398 A-ASM

  εμεξακα  
1829 N-ASN

  θαη 

and 
2532 CONJ

  πο the sow 
5300 N-NSF

  ινπζακελε that was washed 
3068 V-



AMP-NSF
  εηο to 

1519 PREP
  θπιηζκα her wallowing 

2946 N-ASN
  βνξβνξνπ in 

the mire. 
1004 N-GSM

 

(KJV)  But it is happened unto them according to the true proverb, 

The dog is turned to his own vomit again; and the sow that was 

washed to her wallowing in the mire. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ حٿِ كي ڃخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټنو ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حٿ٠ڄَْ  

 ًحٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ حٿٴخ٧يخ ٻؼَْح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ٳٸ٢ طظٴٶ ٳِ حٿڄ٬نِ 

ح 2 ٳيٌ ٳجش  

 

 ٓٴَ ح٬ْٗخء

 

9: 1ح٬ْٗخء  294  

(SVD)  ٿٌلا أڅ ٍد حٿـنٌى أرٸَ ٿنخ رٸْش َْٰٛس ٿَٜنخ ڃؼپ ٓيًځ ًٗخرينخ ٫ڄٌٍس.   

(IHOT+)  לולי
H3884 Except

יהוה  
H3068 the LORD

צבאות  
H6635 of hosts

הותיר  
H3498 had 

left
לנו  שׂריד  

H8300 remnant,
כמעט  

H4592 unto us a very small
כסדם  

H5467 as Sodom,
  

היינו
H1961 we should have been

לעמרה  
H6017 unto Gomorrah.

דמינו׃  
H1819 we should have been 

like
 

 ط٬زَْ رٸْش ) ٓخٍّي ( ح٠ّخ ٬ّنِ نٔپ ًحٓظويځ رڄ٬نِ ًٿٺ 

(KJV)  Except the LORD of hosts had left unto us a very small 

remnant, we should have been as Sodom, and we should have been 

like unto Gomorrah. 



(LXX)  θαὶ εἰ κὴ θύξηνο ζαβασζ ἐγθαηέιηπελ ἡκῖλ ζπέξκα, ὡο 

Σνδνκα ἂλ ἐγελήζεκελ θαὶ ὡο Γνκνξξα ἂλ ὡκνηώζεκελ.   

(Brenton)  And if the Lord of Sabaoth had not left us a seed, we 

should have been as Sodom, and we should have been made like 

Gomorrha. 

29: 9ًٍڃْش   

(SVD)   :ٿٌلا أڅ ٍد حٿـنٌى أرٸَ ٿنخ نٔلا ٿَٜنخ ڃؼپ ٓيًځ »ًٻڄخ ٓزٶ ا٬ْٗخء ٳٸخٽ

«.ًٗخرينخ ٫ڄٌٍس  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  θαζσο as 
2531 ADV

  

πξνεηξεθελ said before 
4280 V-RAI-3S

  εζαηαο Isaiah 
2268 N-NSM

  εη  
1487 

COND
  κε  

3361 PRT-N
  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  ζαβασζ of Sabaoth 

4519 

HEB
  εγθαηειηπελ had left 

1459 V-2AAI-3S
  εκηλ us 

2254 P-1DP
  ζπεξκα a seed 

4690 N-ASN
  σο as 

5613 ADV
  ζνδνκα Sodom 

4670 N-NPN
  αλ  

302 PRT
  

εγελεζεκελ we had been 
1096 V-AOI-1P

  θαη and 
2532 CONJ

  σο unto 
5613 

ADV
  γνκνξξα Gomorrah 

1116 N-NSF
  αλ  

302 PRT
  σκνησζεκελ been 

made like. 
3666 V-API-1P

 

(KJV)  And as Esaias said before, Except the Lord of Sabaoth had 

left us a seed, we had been as Sodoma, and been made like unto 

Gomorrha. 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ رٸْش َْٰٛه حٿظِ طٴيڂ رڄ٬نِ 

 نٔپ ًٿټن ٿْٔض ٿٴ٨خ

 حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي



3ٳيٌ ٳجش   

 

  14-9: 6ح٬ْٗخء  291

Isa 6:9   :حٓڄ٬ٌح ٓڄ٬خ ًلا طٴيڄٌح ًأرًَٜح ارٜخٍح ًلا حًىذ ًٷپ ٿيٌح حٿ٬٘ذ: »ٳٸخٽ

.ط٬َٳٌح   

Isa 6:10   ٯڀ٦ ٷڀذ ىٌح حٿ٬٘ذ ًػٸپ أًنْو ًح٣ڄْ ٫ْنْو ٿجلا ّزَٜ ر٬ْنْو ًّٔڄ٪ رؤًنْو

«.ًّٴيڂ رٸڀزو ًَّؿ٪ ٳْ٘ٴَ  

Isa 6:9  ויאמר
H559 And he said,

לך  
H1980 Go,

ואמרת  
H559 and tell

לעם  
H5971 people,

  

הזה
H2088 this

שׁמעו  
H8085

שׁמוע  
H8085

ואל  
H408 not;

תבינו  
H995 but understand

  

וראו
H7200 and see ye indeed,

ראו  
H7200 and see ye indeed,

ואל  
H408

תדעו׃  
H3045 but 

perceive
 

Isa 6:10  השׁמן
H8080

לב  
H3820 Make the heart

העם  
H5971 people

הזה  
H2088 of this

  

ואזניו
H241 and make their ears

הכבד  
H3513 heavy,

ועיניו  
H5869 their eyes;

השׁע  
H8173 and 

shut
פן  

H6435 lest
יראה  

H7200 they see
בעיניו  

H5869 with their eyes,
ובאזניו  

H241 with 

their ears,
ישׁמע  

H8085 and hear
ולבבו  

H3824 with their heart,
יבין  

H995 and understand
  

ושׁב
H7725 and convert,

ורפא׃  
H7495 and be healed.

 

Isa 6:9  And he said, Go, and tell this people, Hear ye indeed, but 

understand not; and see ye indeed, but perceive not.  

Isa 6:10  Make the heart of this people fat, and make their ears 

heavy, and shut their eyes; lest they see with their eyes, and hear 

with their ears, and understand with their heart, and convert, and 

be healed. 



Isa 6:9  θαὶ εἶπελ Πνξεύζεηη θαὶ εἰπὸλ ηῷ ιαῷ ηνύηῳ Ἀθνῇ 

ἀθνύζεηε θαὶ νὐ κὴ ζπλῆηε θαὶ βιέπνληεο βιέςεηε θαὶ νὐ κὴ 

ἴδεηε·  

Isa 6:10  ἐπαρύλζε γὰξ ἡ θαξδία ηνῦ ιανῦ ηνύηνπ, θαὶ ηνῖο ὠζὶλ 

αὐηῶλ βαξέσο ἤθνπζαλ θαὶ ηνὺο ὀθζαικνὺο αὐηῶλ ἐθάκκπζαλ, 

κήπνηε ἴδσζηλ ηνῖο ὀθζαικνῖο θαὶ ηνῖο ὠζὶλ ἀθνύζσζηλ θαὶ ηῇ 

θαξδίᾳ ζπλῶζηλ θαὶ ἐπηζηξέςσζηλ θαὶ ἰάζνκαη αὐηνύο. 

Isa 6:9  Ye shall hear indeed, but ye shall not understand; and ye 

shall see indeed, but ye shall not perceive.  

Isa 6:10  For the heart of this people has become gross, and their 

ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest they 

should see with their eyes, and hear with their ears, and 

understand with their heart, and be converted, and I should heal 

them. 

15- 14: 13ڃظِ   

Mat 13:14   :طٔڄ٬ٌڅ ٓڄ٬خ ًلا طٴيڄٌڅ ًڃزَّٜن طزًَٜڅ ٳٸي طڄض ٳْيڂ نزٌس ا٬ْٗخء

.ًلا طن٨ًَڅ   

Mat 13:15   ٕڅ ٷڀذ ىٌح حٿ٬٘ذ ٷي ٯڀ٦ ًآًحنيڂ ٷي ػٸپ ٓڄخ٫يخ. ًٯڄ٠ٌح ٫ٌْنيڂ ٿجلا

.ّزًَٜح ر٬ٌْنيڂ ًّٔڄ٬ٌح رآًحنيڂ ًّٴيڄٌح رٸڀٌريڂ ًَّؿ٬ٌح ٳؤٗٴْيڂ  

Mat 13:14  θαη And 
2532 CONJ

  αλαπιεξνπηαη is  fulfilled 
378 V-PPI-3S

  επ 

in 
1909 PREP

  απηνηο them 
846 P-DPM

  ε the 
3588 T-NSF

  πξνθεηεηα 

prophecy 
4394 N-NSF

  εζαηνπ of  Isaiah 
2268 N-GSM

  ε  
3588 T-NSF

  

ιεγνπζα which saith 
3004 V-PAP-NSF

  αθνε By  hearing 
189 N-DSF

  



αθνπζεηε ye  shall  hear 
191 V-FAI-2P

  θαη and 
2532 CONJ

  νπ  
3756 PRT-N

  

κε  
3361 PRT-N

  ζπλεηε understand 
4920 V-2AXS-2P

  θαη and 
2532 CONJ

  

βιεπνληεο seeing 
991 V-PAP-NPM

  βιεςεηε ye  shall  see 
991 V-FAI-2P

  θαη 

and 
2532 CONJ

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  ηδεηε perceive. 
1492 V-2AAS-2P

    

Mat 13:15  επαρπλζε is  waxed gross 
3975 V-API-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε  

3588 T-NSF
  θαξδηα with    heart 

2588 N-NSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ιανπ people's 

2992 N-GSM
  ηνπηνπ this 

5127 D-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPN
  σζηλ 

ears 
3775 N-DPN

  βαξεσο  
917 ADV

  εθνπζαλ are dull of hearing 
191 V-AAI-3P

  

θαη and 
2532 CONJ

  ηνπο  
3588 T-APM

  νθζαικνπο eyes 
3788 N-APM

  απησλ 

them 
846 P-GPM

  εθακκπζαλ they  have  closed 
2576 V-AAI-3P

  κεπνηε lest 

at any time 
3379 ADV

  ηδσζηλ they  should  see 
1492 V-2AAS-3P

  ηνηο  
3588 T-

DPM
  νθζαικνηο  

3788 N-DPM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPN
  σζηλ with    

ears 
3775 N-DPN

  αθνπζσζηλ hear 
191 V-AAS-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  ηε  
3588 T-

DSF
  θαξδηα  

2588 N-DSF
  ζπλσζηλ should  understand 

4920 V-2AAS-3P
  θαη 

and 
2532 CONJ

  επηζηξεςσζηλ should  be  converted 
1994 V-AAS-3P

  θαη 

and 
2532 CONJ

  ηαζσκαη I  should  heal 
2390 V-ADS-1S

  απηνπο . 
846 P-APM

    

Mat 13:14  And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which 

saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and 

seeing ye shall see, and shall not perceive:  

Mat 13:15  For this people's heart is waxed gross, and their ears are 

dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any time 

they should see with their eyes, and hear with their ears, and should 

understand with their heart, and should be converted, and I should 

heal them. 



ً حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٬يڂ ٳِ حٿْٔخٵ ٳْڄخ ٫يح ٿٴ٦ حّظٌڅ حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 ًحٿظَطْذ ًحٿڄ٬نِ ًٿټن ّوظڀٲ ڃ٬يڂ ٳِ ٫يس ٟڄخثَ 

ح3 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  14-9: 6ح٠ّخ ح٬ْٗخء  292  

12: 4ڃَٷْ   

(SVD)   ٳظٰٴَ ٿټِ ّزًَٜح ڃزَّٜن ًلا ّن٨ًَح ًّٔڄ٬ٌح ٓخڃ٬ْن ًلا ّٴيڄٌح ٿجلا َّؿ٬ٌح

«.ٿيڂ ه٤خّخىڂ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηλα That 
2443 CONJ

  βιεπνληεο seeing 
991 V-PAP-

NPM
  βιεπσζηλ they  may  see 

991 V-PAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  κε not 

3361 

PRT-N
  ηδσζηλ perceive 

1492 V-2AAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  αθνπνληεο 

hearing 
191 V-PAP-NPM

  αθνπσζηλ they  may  hear 
191 V-PAS-3P

  θαη and 

2532 CONJ
  κε not 

3361 PRT-N
  ζπλησζηλ understand 

4920 V-PAS-3P
  κεπνηε 

lest at any time 
3379 ADV

  επηζηξεςσζηλ they  should  be  converted 

1994 V-AAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  αθεζε should  be  forgiven 

863 V-APS-3S
  

απηνηο them 
846 P-DPM

  ηα  
3588 T-NPN

  ακαξηεκαηα sins. 
265 N-NPN

    

(KJV)  That seeing they may see, and not perceive; and hearing 

they may hear, and not understand; lest at any time they should be 

converted, and their sins should be forgiven them 

ّوظڀٲ ٳِ حٿظَطْذحٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿ٠ڄخثَ ًحٿظَّٜٲ ًٿټن   

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ طَّٜٲ حٿټڀڄخص ًطوظڀٲ ٳِ حٿظَطْذ 



  ح2ٳيٌ ٳجش 

) ڃ٪ ڃلاك٨ش حڅ حهَ ؿِء ىٌ ّٴَٔ ڃ٬نِ َّؿ٬ٌح ٳخٗٴْيڂ رخڅ ڃ٬نِ حٿ٘ٴخء ىٌ ڃٰٴَس 

 حٿو٤ْش ر٬ي ٍؿ٫ٌيڂ ًطٌرظيڂ ( 

 

  9: 6ًح٠ّخ ح٬ْٗخء  293

Isa 6:9   :ًأرًَٜح ارٜخٍح ًلا  ٓڄ٬خ ًلا طٴيڄٌححًىذ ًٷپ ٿيٌح حٿ٬٘ذ: حٓڄ٬ٌح »ٳٸخٽ

.ط٬َٳٌح   

Isa 6:9  ויאמר
H559 And he said,

לך  
H1980 Go,

ואמרת  
H559 and tell

לעם  
H5971 people,

  

הזה
H2088 this

שׁמעו  
H8085

שׁמוע  
H8085

ואל  
H408 not;

תבינו  
H995 but understand

  

וראו
H7200 and see ye indeed,

ראו  
H7200 and see ye indeed,

ואל  
H408

תדעו׃  
H3045 but 

perceive
 

Isa 6:9  And he said, Go, and tell this people, Hear ye indeed, but 

understand not; and see ye indeed, but perceive not.  

Isa 6:9  θαὶ εἶπελ Πνξεύζεηη θαὶ εἰπὸλ ηῷ ιαῷ ηνύηῳ Ἀθνῇ 

ἀθνύζεηε θαὶ νὐ κὴ ζπλῆηε θαὶ βιέπνληεο βιέςεηε θαὶ νὐ κὴ 

ἴδεηε·  

Isa 6:9  Ye shall hear indeed, but ye shall not understand; and ye 

shall see indeed, but ye shall not perceive.  

14: 8ٿٌٷخ   

(SVD)   :ٿټڂ ٷي أ٤٫ِ أڅ ط٬َٳٌح أَٓحٍ ڃڀټٌص حلله ًأڃخ ٿڀزخٷْن ٳزؤڃؼخٽ كظَ انيڂ »ٳٸخٽ

.ًٓخڃ٬ْن لا ّٴيڄٌڅ ڃزَّٜن لا ّزًَٜڅ  



(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-

2AAI-3S
  πκηλ Unto  you 

5213 P-2DP
  δεδνηαη it  is  given 

1325 V-RPI-3S
  

γλσλαη to  know 
1097 V-2AAN

  ηα the 
3588 T-APN

  κπζηεξηα mysteries 
3466 

N-APN
  ηεο of  the 

3588 T-GSF
  βαζηιεηαο kingdom 

932 N-GSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  

ζενπ of  God 
2316 N-GSM

  ηνηο  
3588 T-DPM

  δε but 
1161 CONJ

  ινηπνηο to  

others 
3062 A-DPM

  ελ in 
1722 PREP

  παξαβνιαηο parables 
3850 N-DPF

  ηλα 

that 
2443 CONJ

  βιεπνληεο seeing 
991 V-PAP-NPM

  κε they  might  not 
3361 

PRT-N
  βιεπσζηλ see 

991 V-PAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  αθνπνληεο hearing 

191 V-PAP-NPM
  κε they  might  not 

3361 PRT-N
  ζπλησζηλ understand. 

4920 

V-PAS-3P
    

(KJV)  And he said, Unto you it is given to know the mysteries of 

the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they 

might not see, and hearing they might not understand. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ٳِ ر٬ٞ حٿټڀڄخص ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًر٬ٞ حٿظَّٜٴخص ًٿټن ّوظڀٲ ٳِ ريٽ لا 

ًَڅ ٬َّٳٌڅ لا ّزٜ  

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄخثَ ًٳِ حٿڄ٬خنِ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي . ٳخٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ىٌح حلاٷظزخّ 

 ّٸيځ ٳٸ٢ حٿڄ٬نِ حً حٿڄ٠ڄٌڅ 

6ٳيٌ ٳجش   

  

  14: 6ًح٠ّخ ح٬ْٗخء  294

Isa 6:10  ًّٔڄ٪ رؤًنْو ًح٣ڄْ ٫ْنْو ٿجلا ّزَٜ ر٬ْنْو ًػٸپ أًنْو  ٯڀ٦ ٷڀذ ىٌح حٿ٬٘ذ

«.ٳْ٘ٴًَّٴيڂ رٸڀزو ًَّؿ٪   



Isa 6:10  השׁמן
H8080

לב  
H3820 Make the heart

העם  
H5971 people

הזה  
H2088 of this

  

ואזניו
H241 and make their ears

הכבד  
H3513 heavy,

ועיניו  
H5869 their eyes;

השׁע  
H8173 and 

shut
פן  

H6435 lest
יראה  

H7200 they see
בעיניו  

H5869 with their eyes,
ובאזניו  

H241 with 

their ears,
ישׁמע  

H8085 and hear
ולבבו  

H3824 with their heart,
יבין  

H995 and understand
  

ושׁב
H7725 and convert,

ורפא׃  
H7495 and be healed.

 

Isa 6:10  Make the heart of this people fat, and make their ears 

heavy, and shut their eyes; lest they see with their eyes, and hear 

with their ears, and understand with their heart, and convert, and 

be healed. 

Isa 6:10  ἐπαρύλζε γὰξ ἡ θαξδία ηνῦ ιανῦ ηνύηνπ, θαὶ ηνῖο ὠζὶλ 

αὐηῶλ βαξέσο ἤθνπζαλ θαὶ ηνὺο ὀθζαικνὺο αὐηῶλ ἐθάκκπζαλ, 

κήπνηε ἴδσζηλ ηνῖο ὀθζαικνῖο θαὶ ηνῖο ὠζὶλ ἀθνύζσζηλ θαὶ ηῇ 

θαξδίᾳ ζπλῶζηλ θαὶ ἐπηζηξέςσζηλ θαὶ ἰάζνκαη αὐηνύο. 

Isa 6:10  For the heart of this people has become gross, and their 

ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest they 

should see with their eyes, and hear with their ears, and 

understand with their heart, and be converted, and I should heal 

them. 

 

(SVD)   :ٿټڂ ٷي أ٤٫ِ أڅ ط٬َٳٌح أَٓحٍ ڃڀټٌص حلله ًأڃخ ٿڀزخٷْن ٳزؤڃؼخٽ كظَ انيڂ »ٳٸخٽ

.ڃزَّٜن لا ّزًَٜڅ ًٓخڃ٬ْن لا ّٴيڄٌڅ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-

2AAI-3S
  πκηλ Unto  you 

5213 P-2DP
  δεδνηαη it  is  given 

1325 V-RPI-3S
  



γλσλαη to  know 
1097 V-2AAN

  ηα the 
3588 T-APN

  κπζηεξηα mysteries 
3466 

N-APN
  ηεο of  the 

3588 T-GSF
  βαζηιεηαο kingdom 

932 N-GSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  

ζενπ of  God 
2316 N-GSM

  ηνηο  
3588 T-DPM

  δε but 
1161 CONJ

  ινηπνηο to  

others 
3062 A-DPM

  ελ in 
1722 PREP

  παξαβνιαηο parables 
3850 N-DPF

  ηλα 

that 
2443 CONJ

  βιεπνληεο seeing 
991 V-PAP-NPM

  κε they  might  not 
3361 

PRT-N
  βιεπσζηλ see 

991 V-PAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  αθνπνληεο hearing 

191 V-PAP-NPM
  κε they  might  not 

3361 PRT-N
  ζπλησζηλ understand. 

4920 

V-PAS-3P
    

(KJV)  And he said, Unto you it is given to know the mysteries of 

the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they 

might not see, and hearing they might not understand. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿظَطْذ ًٳِ حٯڀٶ ريٽ ڃن ح٫ڄِ 

 ًحٿٔز٬ْنْش ح٠ّخ طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿ٠ڄخثَ ًٳِ حٿظَطْذ ًٳِ حٯڀٶ ريٽ ڃن ح٫ڄِ 

6ٳيٌ ٳجش   
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27-26: 28ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

Act 28:26   :حًىذ اٿَ ىٌح حٿ٬٘ذ ًٷپ: ٓظٔڄ٬ٌڅ ٓڄ٬خ ًلا طٴيڄٌڅ ًٓظن٨ًَڅ ٷخثلا

.ن٨َح ًلا طزًَٜڅ   

Act 28:27   ٕڅ ٷڀذ ىٌح حٿ٬٘ذ ٷي ٯڀ٦ ًرآًحنيڂ ٓڄ٬ٌح ػٸْلا ًأ٫ْنيڂ أٯڄ٠ٌىخ. ٿجلا

.ّزًَٜح رؤ٫ْنيڂ ًّٔڄ٬ٌح رآًحنيڂ ًّٴيڄٌح رٸڀٌريڂ ًَّؿ٬ٌح ٳؤٗٴْيڂ  



Act 28:26  ιεγνλ Saying 
3004 V-PAP-NSN

  πνξεπζεηη Go 
4198 V-AOM-2S

  

πξνο unto 
4314 PREP

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ιανλ people 
2992 N-ASM

  ηνπηνλ 

this 
5126 D-ASM

  θαη and, 
2532 CONJ

  εηπε say 
2036 V-2AAM-2S

  αθνε 

Hearing 
189 N-DSF

  αθνπζεηε ye shall hear 
191 V-FAI-2P

  θαη and 
2532 

CONJ
  νπ  

3756 PRT-N
  κε  

3361 PRT-N
  ζπλεηε understand 

4920 V-2AXS-2P
  

θαη and 
2532 CONJ

  βιεπνληεο seeing 
991 V-PAP-NPM

  βιεςεηε ye shall 

see 
991 V-FAI-2P

  θαη and 
2532 CONJ

  νπ  
3756 PRT-N

  κε , 
3361 PRT-N

  ηδεηε 

perceive 
1492 V-2AAS-2P

    

Act 28:27  επαρπλζε is waxed gross 
3975 V-API-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε 

the 
3588 T-NSF

  θαξδηα heart 
2588 N-NSF

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ιανπ people 
2992 N-

GSM
  ηνπηνπ of this 

5127 D-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPN
  σζηλ 

their ears 
3775 N-DPN

  βαξεσο  
917 ADV

  εθνπζαλ are dull of hearing 
191 V-

AAI-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνπο  

3588 T-APM
  νθζαικνπο eyes 

3788 N-APM
  

απησλ them, 
846 P-GPM

  εθακκπζαλ have they closed 
2576 V-AAI-3P

  

κεπνηε lest 
3379 ADV

  ηδσζηλ they should see 
1492 V-2AAS-3P

  ηνηο  
3588 T-

DPM
  νθζαικνηο with  eyes 

3788 N-DPM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPN
  

σζηλ with  ears 
3775 N-DPN

  αθνπζσζηλ hear 
191 V-AAS-3P

  θαη and 
2532 

CONJ
  ηε  

3588 T-DSF
  θαξδηα with  heart 

2588 N-DSF
  ζπλσζηλ understand 

4920 V-2AAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  επηζηξεςσζηλ should be converted 

1994 

V-AAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  ηαζσκαη I should heal. 

2390 V-ADS-1S
  απηνπο  

846 P-APM
 

Act 28:26  Saying, Go unto this people, and say, Hearing ye shall 

hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and not 

perceive:  



Act 28:27  For the heart of this people is waxed gross, and their 

ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest 

they should see with their eyes, and hear with their ears, and 

understand with their heart, and should be converted, and I 

should heal them.  

حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حٿڄٸ٤٪ حلاًٽ حًىذ ًٷپ ٿيٌح حٿ٬٘ذ ىٌ ڃوظڀٲ 

ٷظزخّ ّظٴٶ  ٳِ حٿٔز٬ْنْش حڃخ رٸْش حلا  

 ً حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٬يڂ ٳِ حٿْٔخٵ ًحٿظَطْذ ًحٿڄ٬نِ ًٿټن ّوظڀٲ ڃ٬يڂ ٳِ ٫يس ٟڄخثَ 

ح3 ٳيٌ ٳجش  
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(SVD)   :ىخ حٿ٬ٌٍحء طلزپ ًطڀي حرنخ ًطي٫ٌ حٓڄو ًٿټن ٤٬ّْټڂ حٿْٔي نٴٔو آّش

.«٫ڄخنٌثْپ»  

(IHOT+)  לכן
H3651 Therefore

יתן  
H5414 shall give

אדני  
H136 the Lord

הוא  
H1931 himself

  

לכם  אות
H226 you a sign;

הנה  
H2009 Behold,

העלמה  
H5959 a virgin

הרה  
H2030

וילדת  
H3205 

and bear
בן  

H1121 a son,
וקראת  

H7121 and shall call
שׁמו  

H8034 his name
עמנו  אל׃  

H6005 

Immanuel.
 

 حٿټڀڄو ٳِ حٿ٬زَُ ٻڀڄظْن ٫ڄخنٌ ثْپ 

(KJV)  Therefore the Lord himself shall give you a sign; Behold, a 

virgin shall conceive, and bear a son, and shall call his name 

Immanuel. 



(LXX)  δηὰ ηνῦην δώζεη θύξηνο αὐηὸο ὑκῖλ ζεκεῖνλ· ἰδνὺ ἡ 

παξζέλνο ἐλ γαζηξὶ ἕμεη θαὶ ηέμεηαη πἱόλ, θαὶ θαιέζεηο ηὸ ὄλνκα 

αὐηνῦ Δκκαλνπει· 

(Brenton)  Therefore the Lord himself shall give you a sign; behold, 

a virgin shall conceive in the womb, and shall bring forth a son, 

and thou shalt call his name Emmanuel. 

23: 1ڃظِ   

(SVD)  « حٿٌُ طٴَْٔه: حلله ڃ٬نخ(.« حٿ٬ٌٍحء طلزپ ًطڀي حرنخ ًّي٫ٌڅ حٓڄو ٫ڄخنٌثْپىًٌح(  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  ε  
3588 T-NSF

  παξζελνο 

a virgin 
3933 N-NSF

  ελ shall be with child 
1722 PREP

  γαζηξη  
1064 N-DSF

  

εμεη shall be with child 
2192 V-FAI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  ηεμεηαη shall 

bring forth 
5088 V-FDI-3S

  πηνλ a son 
5207 N-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  

θαιεζνπζηλ they shall call 
2564 V-FAI-3P

  ην  
3588 T-ASN

  νλνκα name 
3686 N-

ASN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  εκκαλνπει Emmanuel 

1694 N-PRI
  ν which 

3739 

R-NSN
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  κεζεξκελεπνκελνλ being interpreted 

3177 V-

PPP-NSN
  κεζ with 

3326 PREP
  εκσλ us 

2257 P-1GP
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God. 

2316 

N-NSM
   

(KJV)  Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a 

son, and they shall call his name Emmanuel, which being 

interpreted is, God with us. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٟڄَْ طي٫ٌ

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح نٴْ حٿ٠ڄَْ 



 ًحٿٔز٬ْنْش ح٠ّخ طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٟڄَْ ّي٫ٌڅ

ح1 ٳيٌ ٳجش  

ٿَ٘ف ٿٌّٰخطو طٴْٜلا () ڃڀل٧ٌو ىٌح حلاٷظزخّ حٳَى ٿو ڃڀٲ ٻخڃپ   

 ًط٬زَْ حلله ڃ٬نخ ًىٌ رٸْش حٷظزخّ ڃظِ حٿزَْ٘ ٳِ حلاٷظزخّ حٿظخٿِ 
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(SVD)   ًَّٝنيٳٶ اٿَ ّيًٌح. ّٴْٞ ٬ًّزَ. ّزڀٮ حٿ٬نٶ. ًّټٌڅ ر٢ٔ ؿنخكْو ڃپء ٫

«.ّخ ٫ڄخنٌثْپرلاىٹ   

(IHOT+)  וחלף
H2498 And he shall pass

ביהודה  
H3063 through Judah;

שׁטף  
H7857 he shall 

overflow
ועבר  

H5674 and go over,
עד  

H5704 to
צואר  

H6677 the neck;
יגיע  

H5060 he shall reach
  

והיה
H1961

מטות  
H4298 and the stretching out

כנפיו  
H3671 of his wings

מלא  
H4393 shall fill

  

רחב
H7341 the breadth

ארצך  
H776 of thy land,

עמנו  אל׃  
H6005 O Immanuel.

 

(KJV)  And he shall pass through Judah; he shall overflow and go 

over, he shall reach even to the neck; and the stretching out of his 

wings shall fill the breadth of thy land, O Immanuel. 

(LXX)  θαὶ ἀθειεῖ ἀπὸ ηῆο Ινπδαίαο ἄλζξσπνλ ὃο δπλήζεηαη 

θεθαιὴλ ἆξαη ἢ δπλαηὸλ ζπληειέζαζζαί ηη, θαὶ ἔζηαη ἡ παξεκβνιὴ 

αὐηνῦ ὥζηε πιεξῶζαη ηὸ πιάηνο ηῆο ρώξαο ζνπ· κεζ᾿ ἡκῶλ ὁ ζεόο. 

(Brenton)  and he shall take away from Juda every man who shall 

be able to lift up his head, and every one able to accomplish 

anything; and his camp shall fill the breadth of thy land, O God 

with us. 



 ًح٠ّخ 
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(SVD)   حلله ڃ٬نخط٘خًًٍح ڃٌٍ٘س ٳظز٤پ. طټڀڄٌح ٻڀڄش ٳلا طٸٌځ. ٕڅ.  

(IHOT+)  עצו
H5779

עצה  
H6098

ותפר  
H6565 and it shall come to naught;

דברו  
H1696 speak

  

דבר
H1697 the word,

ולא  
H3808 and it shall not

יקום  
H6965 stand:

כי  
H3588 for

עמנו  
H5973 with 

us.
אל׃  

H410 God
 

(KJV)  Take counsel together, and it shall come to nought; speak 

the word, and it shall not stand: for God is with us. 

 ح٠ّخ حٿټڀڄو ىنخ ڃن ڃٸ٬٤ْن ًىڄخ ٫ڄخنٌ ثْپ 

(LXX)  θαὶ ἣλ ἂλ βνπιεύζεζζε βνπιήλ, δηαζθεδάζεη θύξηνο, θαὶ 

ιόγνλ ὃλ ἐὰλ ιαιήζεηε, νὐ κὴ ἐκκείλῃ ὑκῖλ, ὅηη κεζ᾿ ἡκῶλ θύξηνο ὁ 

ζεόο. 

(Brenton)  And whatsoever counsel ye shall take, the Lord shall 

bring it to nought; and whatsoever word ye shall speak, it shall not 

stand among you: for God is with us. 

 حٿظَؿڄو حٿيٷْٸو ٿڀٌْنخنِ ىِ حٿَد حلاٿو ڃ٬نخ 

23: 1ڃ٪ ڃظِ   

(SVD)  « حٿٌُ طٴَْٔه: حلله ڃ٬نخ« ٫ڄخنٌثْپىًٌح حٿ٬ٌٍحء طلزپ ًطڀي حرنخ ًّي٫ٌڅ حٓڄو(.)  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  ε  
3588 T-NSF

  παξζελνο 

a virgin 
3933 N-NSF

  ελ shall be with child 
1722 PREP

  γαζηξη  
1064 N-DSF

  

εμεη shall be with child 
2192 V-FAI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  ηεμεηαη shall 



bring forth 
5088 V-FDI-3S

  πηνλ a son 
5207 N-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  

θαιεζνπζηλ they shall call 
2564 V-FAI-3P

  ην  
3588 T-ASN

  νλνκα name 
3686 N-

ASN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  εκκαλνπει Emmanuel 

1694 N-PRI
  ν which 

3739 

R-NSN
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  κεζεξκελεπνκελνλ being interpreted 

3177 V-

PPP-NSN
  κεζ with 

3326 PREP
  εκσλ us 

2257 P-1GP
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God. 

2316 

N-NSM
    

(KJV)  Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a 

son, and they shall call his name Emmanuel, which being 

interpreted is, God with us. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  8: 8حًلا ح٬ْٗخء   

1ٳيٌ ٳجش   

حٿَد ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټنو ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٳِ ٿٸذ 14: 8ػخنْخ ح٬ْٗخء   

2ٳيٌ ٳجش   

 

13-12: 8ح٬ْٗخء  299  

Isa 8:12  « ًلا طوخٳٌح هٌٳو ًلا طَىزٌحلا طٸٌٿٌح: ٳظنش ٿټپ ڃخ ّٸٌٽ ٿو ىٌح حٿ٬٘ذ ٳظنش.   

Isa 8:13  .ٷيٌٓح ٍد حٿـنٌى ٳيٌ هٌٳټڂ ًىٌ ٍىزظټڂ 

Isa 8:12  לא
H3808 ye not,

תאמרון  
H559 Say

קשׁר  
H7195 A confederacy,

לכל  
H3605 to all

  

אשׁר
H834 whom

יאמר  
H559 shall say,

העם  
H5971 people

הזה  
H2088 this

קשׁר  
H7195 A 

confederacy;
ואת  

H853
מוראו  

H4172 ye their fear,
לא  

H3808 neither
תיראו  

H3372 fear
  

ולא
H3808 nor

תעריצו׃  
H6206 be afraid.

 



Isa 8:13  את
H853

יהוה  
H3068 the LORD

צבאות  
H6635 of hosts

אתו  
H853

תקדישׁו  
H6942 

Sanctify
והוא  

H1931 himself; and him
מוראכם  

H4172 your fear,
והוא  

H1931 and him
  

מערצכם׃
H6206 your dread.

 

Isa 8:12  Say ye not, A confederacy, to all them to whom this people 

shall say, A confederacy; neither fear ye their fear, nor be 

afraid.  

Isa 8:13  Sanctify the LORD of hosts himself; and let him be your 

fear, and let him be your dread. 

Isa 8:12  Μήπνηε εἴπεηε ζθιεξόλ· πᾶλ γάξ, ὃ ἐὰλ εἴπῃ ὁ ιαὸο νὗηνο, 

ζθιεξόλ ἐζηηλ· ηὸλ δὲ θόβνλ αὐηνῦ νὐ κὴ θνβεζῆηε νὐδὲ κὴ 

ηαξαρζῆηε·  

Isa 8:13  θύξηνλ αὐηὸλ ἁγηάζαηε, θαὶ αὐηὸο ἔζηαη ζνπ θόβνο. 

Isa 8:12  Let them not say, It is hard, for whatsoever this people 

says, is hard: but fear not ye their fear, neither be dismayed.  

Isa 8:13  Sanctify ye the Lord himself; and he shall be thy fear. 

15-14: 3ر٤َّ حلاًٿِ   

1Pe 3:14   .ًأڃخ هٌٳيڂ ٳلا طوخٳٌه ًلا ط٤٠َرٌحًٿټن ًاڅ طؤٿڄظڂ ڃن أؿپ حٿزَ ٳ٤ٌرخٻڂ،   

1Pe 3:15   ٷڀٌرټڂ، ڃٔظ٬يّن ىحثڄخ ٿڄـخًرش ٻپ ڃن ّٔؤٿټڂ ٫ن ٳِ رپ ٷيٌٓح حٿَد حٗٿو

 ٓزذ حٿَؿخء حٿٌُ ٳْټڂ رٌىح٫ش ًهٌٱ،

1Pe 3:14  αιι But 
235 CONJ

  εη if 
1487 COND

  θαη and 
2532 CONJ

  παζρνηηε 

ye suffer 
3958 V-PAO-2P

  δηα for righteousness' sake 
1223 PREP

  

δηθαηνζπλελ  
1343 N-ASF

  καθαξηνη happy 
3107 A-NPM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  δε 



and 
1161 CONJ

  θνβνλ terror 
5401 N-ASM

  απησλ of their 
846 P-GPM

  κε  

3361 PRT-N
  θνβεζεηε be not afraid 

5399 V-AOM-2P
  κεδε neither 

3366 

CONJ
  ηαξαρζεηε be troubled. 

5015 V-APS-2P
    

1Pe 3:15  θπξηνλ the Lord 
2962 N-ASM

  δε But 
1161 CONJ

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  

ζενλ God 
2316 N-ASM

  αγηαζαηε sanctify 
37 V-AAM-2P

  ελ in 
1722 PREP

  ηαηο  

3588 T-DPF
  θαξδηαηο hearts 

2588 N-DPF
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  εηνηκνη ready 

2092 A-NPM
  δε and 

1161 CONJ
  αεη always 

104 ADV
  πξνο to  an answer 

4314 

PREP
  απνινγηαλ  

627 N-ASF
  παληη to every man 

3956 A-DSM
  ησ  

3588 T-DSM
  

αηηνπληη that asketh 
154 V-PAP-DSM

  πκαο you 
5209 P-2AP

  ινγνλ a reason 

3056 N-ASM
  πεξη of 

4012 PREP
  ηεο  

3588 T-GSF
  ελ that is in 

1722 PREP
  πκηλ you 

5213 P-2DP
  ειπηδνο hope 

1680 N-GSF
  κεηα with 

3326 PREP
  πξαπηεηνο 

meekness 
4240 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  θνβνπ fear. 
5401 N-GSM

    

1Pe 3:14  But and if ye suffer for righteousness' sake, happy are ye: 

and be not afraid of their terror, neither be troubled;  

1Pe 3:15  But sanctify the Lord God in your hearts: and be ready 

always to give an answer to every man that asketh you a reason of 

the hope that is in you with meekness and fear: 

 حلاٷظزخّ ڃٸ٬٤ْن 

 حلاًٽ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 حٿؼخنِ حٿ٬زَُ ٷخٽ ٍد حٿـنٌى ًحٿٔز٬ْنْش حٿَد ًحٿ٬يي حٿـيّي حٿَد حلاٿو 

5ٳيٌ ٳجش   



 

  14: 8ح٬ْٗخء  344

(SVD)   ٿزْظِ آَحثْپ ًٳوخ ًَٗٻخ ٿٔټخڅ  ًكـَ ٛيڃش ًٛوَس ٫ؼَسًّټٌڅ ڃٸيٓخ

 أًٍٗڀْڂ.

(IHOT+)  והיה
H1961 And he shall be

למקדשׁ  
H4720 for a sanctuary;

ולאבן  
H68 but for a 

stone
נגף  

H5063 of stumbling
ולצור  

H6697 and for a rock
מכשׁול  

H4383 of offense
לשׁני  

H8147 to 

both
בתי  

H1004 the houses
ישׂראל  

H3478 of Israel,
לפח  

H6341 for a gin
ולמוקשׁ  

H4170 and for a 

snare
ליושׁב  

H3427 to the inhabitants
ירושׁלם׃  

H3389 of Jerusalem.
 

(KJV)  And he shall be for a sanctuary; but for a stone of 

stumbling and for a rock of offence to both the houses of Israel, for 

a gin and for a snare to the inhabitants of Jerusalem. 

(LXX)  θαὶ ἐὰλ ἐπ᾿ αὐηῷ πεπνηζὼο ᾖο, ἔζηαη ζνη εἰο ἁγίαζκα, θαὶ 

νὐρ ὡο ιίζνπ πξνζθόκκαηη ζπλαληήζεζζε αὐηῷ νὐδὲ ὡο πέηξαο 

πηώκαηη· ὁ δὲ νἶθνο Ηαθσβ ἐλ παγίδη, θαὶ ἐλ θνηιάζκαηη 

ἐγθαζήκελνη ἐλ Ηεξνπζαιεκ. 

(Brenton)  And if thou shalt trust in him, he shall be to thee for a 

sanctuary; and ye shall not come against him as against a 

stumbling-stone, neither as against the falling of a rock: but the 

houses of Jacob are in a snare, and the dwellers in Jerusalem in a 

pit. 

33: 9ًٍڃْش   



(SVD)   :ًٻپ ڃن كـَ ٛيڃش ًٛوَس ٫ؼَس ىخ أنخ أٟ٪ ٳِ ٛيٌْڅ »ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد

«.ّئڃن رو لا ّوٍِ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  ηδνπ Behold 

2400 V-2AAM-2S
  ηηζεκη I lay 

5087 V-PAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  

ζησλ Zion 
4622 N-PRI

  ιηζνλ  
3037 N-ASM

  πξνζθνκκαηνο a stumblingstone 

4348 N-GSN
  θαη and 

2532 CONJ
  πεηξαλ rock 

4073 N-ASF
  ζθαλδαινπ of 

offense 
4625 N-GSN

  θαη and 
2532 CONJ

  παο whosoever 
3956 A-NSM

  ν  
3588 T-

NSM
  πηζηεπσλ believeth 

4100 V-PAP-NSM
  επ on 

1909 PREP
  απησ him 

846 P-

DSM
  νπ shall not 

3756 PRT-N
  θαηαηζρπλζεζεηαη be ashamed. 

2617 V-FPI-3S
 

(KJV)  As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and 

rock of offence: and whosoever believeth on him shall not be 

ashamed. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًّوظڀٲ ىڄخ حلاػنْن ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش حٿِ كي ٻزَْ 

2ٳيٌ ٳجش   

ْٓخطِ ٳِ ح٬ْٗخء  14: 8ڃلاك٨ش : حڅ حٿـِء حلاًٽ ڃن حلاٷظزخّ حٿَْٰ ڃٌؿٌى ٳِ ح٬ْٗخء 

حٿٌُ ّټڄڀو  16: 28  

 

ڃ٪  14: 8ًح٠ّخ ح٬ْٗخء  341  

8: 2ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)  .حٿٌّن ٬ّؼًَڅ ٯَْ ٣خث٬ْن ٿڀټڀڄش، حٕڃَ حٿٌُ ؿ٬ڀٌح  ًكـَ ٛيڃش ًٛوَس ٫ؼَس

 ٿو.



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ιηζνο a stone 
3037 N-NSM

  

πξνζθνκκαηνο of stumbling 
4348 N-GSN

  θαη and 
2532 CONJ

  πεηξα a rock 

4073 N-NSF
  ζθαλδαινπ of offense, 

4625 N-GSN
  νη which 

3739 R-NPM
  

πξνζθνπηνπζηλ stumble 
4350 V-PAI-3P

  ησ at the 
3588 T-DSM

  ινγσ word 

3056 N-DSM
  απεηζνπληεο being disobedient 

544 V-PAP-NPM
  εηο whereunto 

1519 PREP
  ν  

3739 R-ASN
  θαη also 

2532 CONJ
  εηεζεζαλ they were appointed. 

5087 V-API-3P
    

(KJV)  And a stone of stumbling, and a rock of offence, even to 

them which stumble at the word, being disobedient: whereunto also 

they were appointed. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًّوظڀٲ ىڄخ حلاػنْن ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش حٿِ كي ٻزَْ 

2ٳيٌ ٳجش   

 

  18-17: 8ح٬ْٗخء   342

Isa 8:17   ًأنظ٨َهٳؤ٤ٛزَ ٿڀَد حٿٔخطَ ًؿيو ٫ن رْض ٬ّٸٌد.   

Isa 8:18   ىجنٌح ًحًٕلاى حٿٌّن أ٤٫خنْيڂ حٿَد آّخص ٫ًـخثذ ٳِ آَحثْپ ڃن ٫ني ٍد

 حٿـنٌى حٿٔخٻن ٳِ ؿزپ ٛيٌْڅ.

Isa 8:17  וחכיתי
H2442 And I will wait

ליהוה  
H3068 upon the LORD,

המסתיר  
H5641 that 

hideth
פניו  

H6440 his face
מבית  

H1004 from the house
יעקב  

H3290 of Jacob,
וקויתי׃  

H6960 

and I will look
 

Isa 8:18  הנה
H2009 Behold,

אנכי  
H595 I

והילדים  
H3206 and the children

אשׁר  
H834 whom

  

נתן
H5414 hath given

לי  יהוה  
H3068 the LORD
לאתות  

H226 me for signs
ולמופתים  

H4159 



and for wonders
בישׂראל  

H3478 in Israel
מעם  

H5973 from
יהוה  

H3068 the LORD
  

צבאות
H6635 of hosts,

השׁכן  
H7931 which dwelleth

בהר  
H2022 in mount

ציון׃  
H6726 Zion.

 

Isa 8:17  And I will wait upon the LORD, that hideth his face from 

the house of Jacob, and I will look for him.  

Isa 8:18  Behold, I and the children whom the LORD hath given 

me are for signs and for wonders in Israel from the LORD of hosts, 

which dwelleth in mount Zion. 

Isa 8:17  θαὶ ἐξεῖ Μελῶ ηὸλ ζεὸλ ηὸλ ἀπνζηξέςαληα ηὸ πξόζσπνλ 

αὐηνῦ ἀπὸ ηνῦ νἴθνπ Ηαθσβ θαὶ πεπνηζὼο ἔζνκαη ἐπ᾿ αὐηῷ.  

Isa 8:18  ἰδνὺ ἐγὼ θαὶ ηὰ παηδία, ἅ κνη ἔδσθελ ὁ ζεόο, θαὶ ἔζηαη εἰο 

ζεκεῖα θαὶ ηέξαηα ἐλ ηῷ νἴθῳ Ηζξαει παξὰ θπξίνπ ζαβασζ, ὃο 

θαηνηθεῖ ἐλ ηῷ ὄξεη ησλ. 

Isa 8:17  And one shall say, I will wait for God, who has turned 

away his face from the house of Jacob, and I will trust in him.  

Isa 8:18  Behold I and the children which God has given me: and 

they shall be for signs and wonders in the house of Israel from the 

Lord of hosts, who dwells in mount Sion. 

13: ٫2زَحنْْن   

(SVD)   :ىخ أنخ ًحًٕلاى حٿٌّن أ٤٫خنْيڂ حلله»ًأ٠ّخ: «. أنخ أٻٌڅ ڃظٌٻلا ٫ڀْو»ًأ٠ّخ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  εγσ I 

1473 P-1NS
  εζνκαη will put my trust 

2071 V-FXI-1S
  πεπνηζσο  

3982 V-2RAP-NSM
  

επ in 
1909 PREP

  απησ him 
846 P-DSM

  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 

ADV
  ηδνπ Behold 

2400 V-2AAM-2S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηα the 



3588 T-NPN
  παηδηα children 

3813 N-NPN
  α which 

3739 R-APN
  κνη me 

3427 P-1DS
  

εδσθελ hath given 
1325 V-AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God. 
2316 N-NSM

    

(KJV)  And again, I will put my trust in him. And again, Behold I 

and the children which God hath given me. 

 حلاٷظزخّ حلاًٽ 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ حٿِ كي ڃخ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳيٌ ّٸٌٽ حنظ٨َه ًٿْْ حػٶ رو  

 ًحٿ٬زَُ ح٠ّخ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حنظ٨َه ًٿْْ حٻٌڅ ًح٬ٟخ حطټخٿِ ٫ڀْو 

 ًحٿٔز٬ْنْش ح٠ّخ طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ىٌح حٿظ٬زَْ ًٿټن طٸيځ حٿڄ٠ڄٌڅ 

د6 ٳيٌ ٳجش  

 ًحٿـِء حٿؼخنِ ڃن حلاٷظزخّ 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ حٿَد ريٽ ڃن حلله 

3ٳيٌ ٳجش   

 

  2-1: 9ح٬ْٗخء  343 

Isa 9:1   أٍٝ ُرٌٿٌڅ ًٿټن لا ّټٌڅ ٧لاځ ٿڀظِ ٫ڀْيخ ْٟٶ. ٻڄخ أىخڅ حٿِڃخڅ حًٕٽ

.٣َّٶ حٿزلَ ٫زَ حٍٕىڅ ؿڀْپ حٕڃڂ ّټَځ حٕهًَْأٍٝ نٴظخٿِ    

Isa 9:2   حٿٔخٿٺ ٳِ حٿ٨ڀڄش أرَٜ نٌٍح ٨٫ْڄخ. حٿـخٿٌٔڅ ٳِ أٍٝ ٧لاٽ حٿڄٌص حٿ٬٘ذ

.أَٗٵ ٫ڀْيڂ نٌٍ  



Isa 9:1  כי
H3588 Nevertheless

לא  
H3808 not

מועף  
H4155 the dimness

לאשׁר  
H834 such as

  

מוצק
H4164 in her vexation,

לה  כעת  
H6256 when

הראשׁון  
H7223 at the first

הקל  
H7043 he 

lightly afflicted
ארצה  

H776 the land
זבלון  

H2074 of Zebulun
וארצה  

H776 and the land
  

נפתלי
H5321 of Naphtali,

והאחרון  
H314 and afterward

הכביד  
H3513 did more grievously 

afflict
דרך  

H1870 the way
הים  

H3220 of the sea,
עבר  

H5676 beyond
הירדן  

H3383 Jordan,
  

גליל
H1551 in Galilee

הגוים׃  
H1471 of the nations.

 

Isa 9:2  העם
H5971 The people

ההלכים  
H1980 that walked

בחשׁך  
H2822 in darkness

  

ראו
H7200 have seen

אור  
H216 light:

גדול  
H1419 a great

ישׁבי  
H3427 they that dwell

  

בארץ
H776 in the land

צלמות  
H6757 of the shadow of death,

אור  
H216 them hath the light

  

נגה
H5050 shined.

עליהם׃  
H5921 upon

 

Isa 9:1  Nevertheless the dimness shall not be such as was in her 

vexation, when at the first he lightly afflicted the land of 

Zebulun and the land of Naphtali, and afterward did more 

grievously afflict her by the way of the sea, beyond Jordan, in 

Galilee of the nations.  

Isa 9:2  The people that walked in darkness have seen a great light: 

they that dwell in the land of the shadow of death, upon them hath 

the light shined. 

Isa 9:1  (8:23) θαὶ νὐθ ἀπνξεζήζεηαη ὁ ἐλ ζηελνρσξίᾳ ὢλ ἕσο 

θαηξνῦ. Σνῦην πξῶηνλ πνίεη, ηαρὺ πνίεη, ρώξα Εαβνπισλ, ἡ γῆ 

Νεθζαιηκ ὁδὸλ ζαιάζζεο θαὶ νἱ ινηπνὶ νἱ ηὴλ παξαιίαλ 

θαηνηθνῦληεο θαὶ πέξαλ ηνῦ Ηνξδάλνπ, Γαιηιαία ηῶλ ἐζλῶλ, ηὰ 

κέξε ηῆο Ηνπδαίαο.  



Isa 9:2  (9:1) ὁ ιαὸο ὁ πνξεπόκελνο ἐλ ζθόηεη, ἴδεηε θῶο κέγα· νἱ 

θαηνηθνῦληεο ἐλ ρώξᾳ θαὶ ζθηᾷ ζαλάηνπ, θῶο ιάκςεη ἐθ᾿ ὑκᾶο. 

Isa 9:1  Drink this first. Act quickly, O land of Zabulon, land of 

Nephthalim, and the rest inhabiting the sea-coast, and the land 

beyond Jordan, Galilee of the Gentiles.  

Isa 9:2  O people walking in darkness, behold a great light: ye that 

dwell in the region and shadow of death, a light shall shine upon 

you. 

16-15: 4ڃظِ   

Mat 4:15  « َ٫زَ حٍٕىڅ ؿڀْپ حٕڃڂأٍٝ ُرٌٿٌڅ ًأٍٝ نٴظخٿْڂ ٣َّٶ حٿزل-   

Mat 4:16   حٿ٬٘ذ حٿـخٿْ ٳِ ٧ڀڄش أرَٜ نٌٍح ٨٫ْڄخ ًحٿـخٿٌٔڅ ٳِ ٻٌٍس حٿڄٌص

 ٧ًلاٿو أَٗٵ ٫ڀْيڂ نٌٍ«.

Mat 4:15  γε N-VSF 
1093 N-NSF 1090

  δαβνπισλ of Zebulun 
2194 N-PRI

  θαη 

and 
2532 CONJ

  γε N-VSF 
1093 N-NSF 1090

  λεθζαιεηκ of Naphtali, 
3508 N-

PRI
  νδνλ the way 

3598 N-ASF
  ζαιαζζεο of the sea 

2281 N-GSF
  πεξαλ 

beyond 
4008 ADV

  ηνπ of the 
3588 T-GSM

  ηνξδαλνπ Jordan 
2446 N-GSM

  

γαιηιαηα N-VSF 
1056 N-NSF 1050

  ησλ of the 
3588 T-GPN

  εζλσλ Gentiles. 

1484 N-GPN
    

Mat 4:16  ν The 
3588 T-NSM

  ιανο people 
2992 N-NSM

  ν which 
3588 T-NSM

  

θαζεκελνο sat 
2521 V-PNP-NSM

  ελ in 
1722 PREP

  ζθνηεη darkness 
4655 N-DSN

  

εηδε saw 
1492 V-2AAI-3S

  θσο light 
5457 N-ASN

  κεγα great 
3173 A-ASN

  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPM
  θαζεκελνηο to them which sat 

2521 V-PNP-DPM
  

ελ in 
1722 PREP

  ρσξα the region 
5561 N-DSF

  θαη and 
2532 CONJ

  ζθηα 



shadow 
4639 N-DSF

  ζαλαηνπ of death 
2288 N-GSM

  θσο light 
5457 N-NSN

  

αλεηεηιελ is sprung up 
393 V-AAI-3S

  απηνηο . 
846 P-DPM

 

Mat 4:15  The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, by the 

way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles;  

Mat 4:16  The people which sat in darkness saw great light; and to 

them which sat in the region and shadow of death light is sprung 

up. 

س ڃٸخ٣٪ ًٻڀڄخص ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي \حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٳِ ٫ي

 حٿٌُ ح٠ّخ ّوظڀٲ ٻؼَْح ٫ن حٿٔز٬ْنْش 

1ٳيٌ ٳجش   

 

23-22: 14ح٬ْٗخء  344  

Isa 10:22   ٕنو ًاڅ ٻخڅ ٬ٗزٺ ّخ آَحثْپ ٻَڃپ حٿزلَ طَؿ٪ رٸْش ڃنو. ٷي ٷ٠ِ رٴنخء

  ٳخثٞ رخٿ٬يٽ.

Isa 10:23  .ٍٕٕٝڅ حٿْٔي ٍد حٿـنٌى ّٜن٪ ٳنخء ًٷ٠خء ٳِ ٻپ ح 

Isa 10:22  כי
H3588 For

אם  
H518 though

יהיה  
H1961 be

עמך  
H5971 thy people

  

ישׂראל
H3478 Israel

כחול  
H2344 as the sand

הים  
H3220 of the sea,

שׁאר  
H7605 a remnant

  

ישׁוב
H7725 of them shall return:

בו  כליון  
H3631 the consumption

חרוץ  
H2782 decreed

  

שׁוטף
H7857 shall overflow

צדקה׃  
H6666 with righteousness.

 

Isa 10:23  כי
H3588 For

כלה  
H3617 a consumption,

ונחרצה  
H2782 even determined,

  

אדני
H136 the Lord

יהוה  
H3069 GOD

צבאות  
H6635 of hosts

עשׂה  
H6213 shall make

  

בקרב
H7130 in the midst

כל  
H3605 of all

הארץ׃  
H776 the land.

 



Isa 10:22  For though thy people Israel be as the sand of the sea, yet 

a remnant of them shall return: the consumption decreed shall 

overflow with righteousness.  

Isa 10:23  For the Lord GOD of hosts shall make a consumption, 

even determined, in the midst of all the land. 

Isa 10:22  θαὶ ἐὰλ γέλεηαη ὁ ιαὸο Ηζξαει ὡο ἡ ἄκκνο ηῆο ζαιάζζεο, 

ηὸ θαηάιεηκκα αὐηῶλ ζσζήζεηαη· ιόγνλ γὰξ ζπληειῶλ θαὶ 

ζπληέκλσλ ἐλ δηθαηνζύλῃ,  

Isa 10:23  ὅηη ιόγνλ ζπληεηκεκέλνλ πνηήζεη ὁ ζεὸο ἐλ ηῇ νἰθνπκέλῃ 

ὅιῃ. 

Isa 10:22  And though the people of Israel be as the sand of the sea, 

a remnant of them shall be saved.  

Isa 10:23  He will finish the work, and cut it short in righteousness: 

because the Lord will make a short work in all the world. 

 ) طَؿڄش حٿٔز٬ْنْش حلانـڀُِْ ٯَْ ىٷْٸو ٳِ طَؿڄش ػْئّ حٿِ حٿَد (

28-27: 9ًٍڃْش   

Rom 9:27   ًَا٬ْٗخء َّٜم ڃن ؿيش آَحثْپ: »ًاڅ ٻخڅ ٫يى رنِ آَحثْپ ٻَڃپ حٿزل

.ٳخٿزٸْش ٓظوڀٚ   

Rom 9:28  .»ٍٕٕٝنو ڃظڄڂ أڃَ ًٷخٝ رخٿزَ. ٕڅ حٿَد ّٜن٪ أڃَح ڃٸ٠ْخ رو ٫ڀَ ح 

Rom 9:27  εζαηαο Isaiah 
2268 N-NSM

  δε also 
1161 CONJ

  θξαδεη crieth 
2896 

V-PAI-3S
  ππεξ concerning 

5228 PREP
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  ηζξαει Israel 

2474 N-PRI
  εαλ Though 

1437 COND
  ε be 

5600 V-PXS-3S
  ν of the 

3588 T-NSM
  



αξηζκνο number 
706 N-NSM

  ησλ the 
3588 T-GPM

  πησλ children 
5207 N-

GPM
  ηζξαει of Israel 

2474 N-PRI
  σο as 

5613 ADV
  ε of the 

3588 T-NSF
  

ακκνο sand 
285 N-NSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ζαιαζζεο sea 
2281 N-GSF

  ην  
3588 

T-NSN
  θαηαιεηκκα a remnant 

2640 N-NSN
  ζσζεζεηαη shall be saved, 

4982 V-FPI-3S
    

Rom 9:28  ινγνλ the work 
3056 N-ASM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ζπληεισλ he 

will finish 
4931 V-PAP-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  ζπληεκλσλ cut  short 
4932 V-

PAP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  δηθαηνζπλε righteousness 

1343 N-DSF
  νηη 

because 
3754 CONJ

  ινγνλ work 
3056 N-ASM

  ζπληεηκεκελνλ a short 
4932 V-

RPP-ASM
  πνηεζεη make 

4160 V-FAI-3S
  θπξηνο will the Lord 

2962 N-NSM
  επη 

upon 
1909 PREP

  ηεο the 
3588 T-GSF

  γεο earth. 
1093 N-GSF

    

Rom 9:27  Esaias also crieth concerning Israel, Though the number 

of the children of Israel be as the sand of the sea, a remnant 

shall be saved:  

Rom 9:28  For he will finish the work, and cut it short in 

righteousness: because a short work will the Lord make upon the 

earth. 

رْن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٌّؿي ٫يس حهظلاٳخص ٳِ ىٌح حلاٷظزخّ ًٿټن حٿؼلاػو 

 ّٸيڃٌڅ نٴْ حٿڄ٠ڄٌڅ 

5ٳيٌ ٳجش   

 

  14: 11ح٬ْٗخء  345



(SVD)   ًّټٌڅ أٛپ َّٔ حٿٸخثڂ ٍحّش ٿڀ٬ٌ٘د اّخه ط٤ڀذ حٕڃڂ ًّټٌڅ ٳِ ًٿٺ حٿٌْځ أڅ

 ڃلڀو ڃـيح.

(IHOT+)  והיה
H1961 there shall be

ביום  
H3117 day

ההוא  
H1931 And in that

שׁרשׁ  
H8328 a 

root
ישׁי  

H3448 of Jesse,
אשׁר  

H834 which
עמד  

H5975 shall stand
לנס  

H5251 for an ensign
  

עמים
H5971 of the people;

אליו  
H413 to

גוים  
H1471 it shall the Gentiles

ידרשׁו  
H1875 seek:

  

והיתה
H1961 shall be

מנחתו  
H4496 and his rest

כבוד׃  
H3519 glorious.

 

(KJV)  And in that day there shall be a root of Jesse, which shall 

: and seekto it shall the Gentiles  n of the people;stand for an ensig

his rest shall be glorious. 

(LXX)  Καὶ ἔζηαη ἐλ ηῇ ἡκέξᾳ ἐθείλῃ ἡ ῥίδα ηνῦ Ηεζζαη θαὶ ὁ 

ἀληζηάκελνο ἄξρεηλ ἐζλῶλ, ἐπ᾿ αὐηῷ ἔζλε ἐιπηνῦζηλ, θαὶ ἔζηαη ἡ 

ἀλάπαπζηο αὐηνῦ ηηκή. 

(Brenton)  And in that day there shall be a root of Jesse, and he 

that shall arise to rule over the Gentiles; in him shall the Gentiles 

trust, and his rest shall be glorious. 

12: 15ًٍڃْش   

(SVD)   :ْٓټٌڅ أٛپ َّٔ ًحٿٸخثڂ ٿٌْٔى ٫ڀَ حٕڃڂ. ٫ڀْو ْٓټٌڅ »ًأ٠ّخ ّٸٌٽ ا٬ْٗخء

«.ٍؿخء حٕڃڂ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  εζαηαο 

Isaiah 
2268 N-NSM

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  εζηαη There shall be 
2071 V-FXI-

3S
  ε  

3588 T-NSF
  ξηδα a root 

4491 N-NSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ηεζζαη of Jesse 

2421 

N-PRI
  θαη and 

2532 CONJ
  ν  

3588 T-NSM
  αληζηακελνο he that shall rise 

450 

V-PMP-NSM
  αξρεηλ to reign over 

757 V-PAN
  εζλσλ the Gentiles 

1484 N-GPN
  



επ in 
1909 PREP

  απησ him 
846 P-DSM

  εζλε shall the Gentiles 
1484 N-NPN

  

ειπηνπζηλ trust. 
1679 V-FAI-3P-ATT

    

(KJV)  And again, Esaias saith, There shall be a root of Jesse, and 

he that shall rise to reign over the Gentiles; in him shall the 

Gentiles trust. 

حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًّوظڀٴخڅ ٷڀْلا ڃ٪ حٿ٬زَُ ٳِ ط٬زَْحص ڃؼپ ٍحّش ًط٤ڀذ ريٽ 

 ڃن ٌّٔى ًٍؿخء

3ٳيٌ ٳجش   

 

  14: 13ح٬ْٗخء  346

(SVD)   .ًحٿٸڄَ ٫ني ٣ڀ٫ٌيخ ط٨ڀڂ حٿ٘ڄْ ٳبڅ نـٌځ حٿٔڄخًحص ًؿزخرَطيخ لا طزَُ نٌٍىخ

.لا ّڀڄ٪ ر٠ٌثو  

(IHOT+)  כי
H3588 For

כוכבי  
H3556 the stars

השׁמים  
H8064 of heaven

וכסיליהם  
H3685 

and the constellations
לא  

H3808 thereof shall not
יהלו  

H1984 give
אורם  

H216 their light:
  

חשׁך
H2821 shall be darkened

השׁמשׁ  
H8121 the sun

בצאתו  
H3318 in his going forth,

וירח  
H3394 

and the moon
לא  

H3808 shall not
יגיה  

H5050 to shine.
אורו׃  

H216 cause her light
 

(KJV)  For the stars of heaven and the constellations thereof shall 

not give their light: the sun shall be darkened in his going forth, 

and the moon shall not cause her light to shine. 

(LXX)  νἱ γὰξ ἀζηέξεο ηνῦ νὐξαλνῦ θαὶ ὁ Ὠξίσλ θαὶ πᾶο ὁ θόζκνο 

ηνῦ νὐξαλνῦ ηὸ θῶο νὐ δώζνπζηλ, θαὶ ζθνηηζζήζεηαη ηνῦ ἡιίνπ 

ἀλαηέιινληνο, θαὶ ἡ ζειήλε νὐ δώζεη ηὸ θῶο αὐηῆο. 



(Brenton)  For the stars of heaven, and Orion, and all the host of 

heaven, shall not give their light; and it shall be dark at sunrise, 

and the moon shall not give her light. 

29: 24ڃظِ   

(SVD)  « ًحٿنـٌځ طٔٸ٢  ط٨ڀڂ حٿ٘ڄْ ًحٿٸڄَ لا ٤٬ِّ ٌٟءهًٿڀٌٷض ر٬ي ْٟٶ طڀٺ حّٕخځ

 ڃن حٿٔڄخء ًٷٌحص حٿٔڄخًحص طظ٩ِ٫ِ.

(G-NT-TR (Steph)+)  επζεσο Immediately 
2112 ADV

  δε  
1161 CONJ

  κεηα 

after 
3326 PREP

  ηελ the 
3588 T-ASF

  ζιηςηλ tribulation 
2347 N-ASF

  ησλ shall  

the 
3588 T-GPF

  εκεξσλ days 
2250 N-GPF

  εθεηλσλ of  those 
1565 D-GPF

  ν the 

3588 T-NSM
  ειηνο sun 

2246 N-NSM
  ζθνηηζζεζεηαη be  darkened 

4654 V-FPI-3S
  

θαη and 
2532 CONJ

  ε the 
3588 T-NSF

  ζειελε moon 
4582 N-NSF

  νπ shall  not 

3756 PRT-N
  δσζεη give 

1325 V-FAI-3S
  ην the 

3588 T-ASN
  θεγγνο light 

5338 N-ASN
  

απηεο  
846 P-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  νη of  the 
3588 T-NPM

  αζηεξεο stars 
792 

N-NPM
  πεζνπληαη shall  fall 

4098 V-FNI-3P
  απν from 

575 PREP
  ηνπ  

3588 T-

GSM
  νπξαλνπ heaven 

3772 N-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  αη  

3588 T-NPF
  

δπλακεηο powers 
1411 N-NPF

  ησλ  
3588 T-GPM

  νπξαλσλ heavens 
3772 N-GPM

  

ζαιεπζεζνληαη shall  be  shaken. 
4531 V-FPI-3P

   

(KJV)  Immediately after the tribulation of those days shall the sun 

be darkened, and the moon shall not give her light, and the stars 

shall fall from heaven, and the powers of the heavens shall be 

shaken: 

حًلا ىٌح حٷظزخّ حٿِ كي ڃخ لاڅ حٿَد ٩ٌّٔ ًح٬ْٗخء ّظټڀڄٌڅ ٫ن حٿ٠ْٸو ٷزپ ڃـْت حٿَد 

 حٿؼخنِ 



 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حلاػنْن ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿڄٸ٤٪ حلاًٽ 

2ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  14: 13ح٠ّخ ح٬ْٗخء  347  

  24: 13ڃَٷْ 

(SVD)  « ٳخٿ٘ڄْ ط٨ڀڂ ًحٿٸڄَ لا ٤٬ِّ ٌٟءهًأڃخ ٳِ طڀٺ حّٕخځ ر٬ي ًٿٺ حٿ٠ْٶ   

(G-NT-TR (Steph)+)  αιι But 
235 CONJ

  ελ in 
1722 PREP

  εθεηλαηο those 

1565 D-DPF
  ηαηο the 

3588 T-DPF
  εκεξαηο days 

2250 N-DPF
  κεηα after 

3326 PREP
  

ηελ the 
3588 T-ASF

  ζιηςηλ tribulation 
2347 N-ASF

  εθεηλελ that 
1565 D-ASF

  ν  

3588 T-NSM
  ειηνο sun 

2246 N-NSM
  ζθνηηζζεζεηαη shall  be  darkened 

4654 

V-FPI-3S
  θαη and 

2532 CONJ
  ε  

3588 T-NSF
  ζειελε moon 

4582 N-NSF
  νπ shall  

not 
3756 PRT-N

  δσζεη give 
1325 V-FAI-3S

  ην  
3588 T-ASN

  θεγγνο light 
5338 N-

ASN
  απηεο . 

846 P-GSF
    

(KJV)  But in those days, after that tribulation, the sun shall be 

darkened, and the moon shall not give her light, 

ٻڄخ ٷڀض ٓخرٸخ ىٌح حٷظزخّ حٿِ كي ڃخ لاڅ حٿَد ٩ٌّٔ ًح٬ْٗخء ّظټڀڄٌڅ ٫ن حٿ٠ْٸو ٷزپ  

 ڃـْت حٿَد حٿؼخنِ 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حلاػنْن ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿڄٸ٤٪ حلاًٽ 

2ٳيٌ ٳجش   

 



13: 22ح٬ْٗخء  348  

(SVD)  ٿنؤٻپ ًنَ٘د ٕننخ »لڂ ًَٗد هڄَ! ٳيًٌح ريـش ًٳَف ًرق رٸَ ًنلَ ٯنڂ أٻپ ٿ

«.ٯيح نڄٌص  

(IHOT+)  והנה
H2009 And behold

שׂשׂון  
H8342 joy

ושׂמחה  
H8057 and gladness,

הרג  
H2026 

slaying
בקר  

H1241 oxen,
ושׁחט  

H7819 and killing
צאן  

H6629 sheep,
אכל  

H398 eating
  

בשׂר
H1320 flesh,

ושׁתות  
H8354 and drinking

יין  
H3196 wine:

אכול  
H398 let us eat

ושׁתו  
H8354 

and drink;
כי  

H3588 for
מחר  

H4279 tomorrow
נמות׃  

H4191 we shall die.
 

(KJV)  And behold joy and gladness, slaying oxen, and killing 

sheep, eating flesh, and drinking wine: let us eat and drink; for to 

morrow we shall die. 

(LXX)  αὐηνὶ δὲ ἐπνηήζαλην εὐθξνζύλελ θαὶ ἀγαιιίακα ζθάδνληεο 

κόζρνπο θαὶ ζύνληεο πξόβαηα ὥζηε θαγεῖλ θξέα θαὶ πηεῖλ νἶλνλ 

ιέγνληεο Φάγσκελ θαὶ πίσκελ, αὔξηνλ γὰξ ἀπνζλῄζθνκελ. 

(Brenton)  but they engaged in joy and gladness, slaying calves, and 

killing sheep, so as to eat flesh, and drink wine; saying, Let us eat 

and drink; for to-morrow we die. 

32: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)  ٌحص لا اڅ ٻنض ٻبنٔخڅ ٷي كخٍرض ًكٌٗخ ٳِ أٳْٔ ٳڄخ حٿڄنٴ٬ش ٿِ؟ اڅ ٻخڅ حٕڃ

!ٳڀنؤٻپ ًنَ٘د ٕننخ ٯيح نڄٌصّٸٌڃٌڅ   

(G-NT-TR (Steph)+)  εη If 
1487 COND

  θαηα after the manner 
2596 PREP

  

αλζξσπνλ of men 
444 N-ASM

  εζεξηνκαρεζα I have fought with beasts 

2341 V-AAI-1S
  ελ at 

1722 PREP
  εθεζσ Ephesus 

2181 N-DSF
  ηη what 

5101 I-NSN
  

κνη it me 
3427 P-1DS

  ην  
3588 T-NSN

  νθεινο advantageth 
3786 N-NSN

  εη if 
1487 



COND
  λεθξνη the dead 

3498 A-NPM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εγεηξνληαη rise 

1453 

V-PPI-3P
  θαγσκελ let us eat 

5315 V-2AAS-1P
  θαη and 

2532 CONJ
  πησκελ 

drink 
4095 V-2AAS-1P

  απξηνλ tomorrow 
839 ADV

  γαξ for 
1063 CONJ

  

απνζλεζθνκελ we die. 
599 V-PAI-1P

 

(KJV)  If after the manner of men I have fought with beasts at 

Ephesus, what advantageth it me, if the dead rise not? let us eat 

and drink; for to morrow we die. 

حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪  

  1ٳيٌ ٳجش 

 

  8: 25ح٬ْٗخء  349

(SVD)   ًّڄٔق حٿْٔي حٿَد حٿيڃ٩ٌ ٫ن ٻپ حٿٌؿٌه ًّن٩ِ ٫خٍ ٬ٗزو ّزڀ٪ حٿڄٌص اٿَ حٕري

 ٫ن ٻپ حٍٕٝ ٕڅ حٿَد ٷي طټڀڂ.

 ) ڃڀل٧ٌو حٿظَؿڄو حٿ٬َرِ ٯَْ ىٷْٸو ٳِ ٻڀڄش حري لاڅ حٿټڀڄش حٿ٬زَُ ط٬نِ ٯڀزش ( 

(IHOT+)  בלע
H1104 He will swallow up

המות  
H4194 death

לנצח  
H5331 in victory;

  

ומחה
H4229 will wipe away

אדני  
H136 and the Lord

יהוה  
H3069 GOD

דמעה  
H1832 tears

  

מעל
H5921 from off

כל  
H3605 all

פנים  
H6440 faces;

וחרפת  
H2781 and the rebuke

עמו  
H5971 of 

his people
יסיר  

H5493 shall he take away
מעל  

H5921 from off
כל  

H3605 all
הארץ  

H776 the earth:
  

כי
H3588 for

יהוה  
H3068 the LORD

דבר׃  
H1696 hath spoken

 

(KJV)  He will swallow up death in victory; and the Lord GOD will 

wipe away tears from off all faces; and the rebuke of his people shall 

he take away from off all the earth: for the LORD hath spoken it. 



(LXX)  θαηέπηελ ὁ ζάλαηνο ἰζρύζαο, θαὶ πάιηλ ἀθεῖιελ ὁ ζεὸο πᾶλ 

δάθξπνλ ἀπὸ παληὸο πξνζώπνπ· ηὸ ὄλεηδνο ηνῦ ιανῦ ἀθεῖιελ ἀπὸ 

πάζεο ηῆο γῆο, ηὸ γὰξ ζηόκα θπξίνπ ἐιάιεζελ. 

(Brenton)  Death has prevailed and swallowed men up; but again 

the Lord God has taken away every tear from every face. He has 

taken away the reproach of his people from all the earth: for the 

mouth of the Lord has spoken it. 

  54: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ 

(SVD)   ًڃظَ ٿزْ ىٌح حٿٴخٓي ٫يځ ٳٔخى ًٿزْ ىٌح حٿڄخثض ٫يځ ڃٌص ٳلْنجٌ طَْٜ حٿټڀڄش

«.حرظڀ٪ حٿڄٌص اٿَ ٯڀزش»حٿڄټظٌرش:   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ when 
3752 CONJ

  δε So 
1161 CONJ

  ην the 
3588 T-

NSN
  θζαξηνλ corruptible 

5349 A-NSN
  ηνπην this 

5124 D-NSN
  ελδπζεηαη 

shall have put on 
1746 V-AMS-3S

  αθζαξζηαλ incorruption 
861 N-ASF

  θαη 

and 
2532 CONJ

  ην  
3588 T-NSN

  ζλεηνλ mortal 
2349 A-NSN

  ηνπην this 
5124 D-

NSN
  ελδπζεηαη shall have put on 

1746 V-AMS-3S
  αζαλαζηαλ immortality 

110 N-ASF
  ηνηε then 

5119 ADV
  γελεζεηαη shall be brought to pass 

1096 V-

FDI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  ινγνο saying 

3056 N-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  γεγξακκελνο 

that is written 
1125 V-RPP-NSM

  θαηεπνζε is swallowed up 
2666 V-API-3S

  ν  

3588 T-NSM
  ζαλαηνο Death 

2288 N-NSM
  εηο in 

1519 PREP
  ληθνο victory. 

3534 N-

ASN
   

(KJV)  So when this corruptible shall have put on incorruption, 

and this mortal shall have put on immortality, then shall be 



brought to pass the saying that is written, Death is swallowed up in 

victory. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًّوظڀٴٌح ٳِ حٿظ٬زَْ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

2ٳيٌ ٳجش   

 

  8: 25ح٬ْٗخء   314

ًّن٩ِ ٫خٍ ٬ٗزو ٫ن ٻپ ًّڄٔق حٿْٔي حٿَد حٿيڃ٩ٌ ٫ن ٻپ حٿٌؿٌه ّزڀ٪ حٿڄٌص اٿَ حٕري 

 حٍٕٝ ٕڅ حٿَد ٷي طټڀڂ.

 (IHOT+)  בלע
H1104 He will swallow up

המות  
H4194 death

לנצח  
H5331 in victory;

  

חהומ
H4229 will wipe away

אדני  
H136 and the Lord

יהוה  
H3069 GOD

דמעה  
H1832 tears

  

מעל
H5921 from off

כל  
H3605 all

פנים  
H6440 faces;

וחרפת  
H2781 and the rebuke

עמו  
H5971 of 

his people
יסיר  

H5493 shall he take away
מעל  

H5921 from off
כל  

H3605 all
הארץ  

H776 the earth:
  

כי
H3588 for

יהוה  
H3068 the LORD

דבר׃  
H1696 hath spoken

 

(KJV)  He will swallow up death in victory; and the Lord GOD will 

wipe away tears from off all faces; and the rebuke of his people shall 

he take away from off all the earth: for the LORD hath spoken it. 

(LXX)  θαηέπηελ ὁ ζάλαηνο ἰζρύζαο, θαὶ πάιηλ ἀθεῖιελ ὁ ζεὸο πᾶλ 

δάθξπνλ ἀπὸ παληὸο πξνζώπνπ· ηὸ ὄλεηδνο ηνῦ ιανῦ ἀθεῖιελ ἀπὸ 

πάζεο ηῆο γῆο, ηὸ γὰξ ζηόκα θπξίνπ ἐιάιεζελ. 

(Brenton)  Death has prevailed and swallowed men up; but again 

the Lord God has taken away every tear from every face. He has 



taken away the reproach of his people from all the earth: for the 

mouth of the Lord has spoken it. 

17: 7ٍإّخ   

(SVD)   ،ًّڄٔق ٕڅ حٿلڄپ حٿٌُ ٳِ ٢ًٓ حٿ٬َٕ ٫َّخىڂ، ًّٸظخىىڂ اٿَ ّنخرْ٪ ڃخء كْش

«.حلله ٻپ ىڃ٬ش ڃن ٫ٌْنيڂ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νηη For 
3754 CONJ

  ην the 
3588 T-NSN

  αξληνλ Lamb 

721 N-NSN
  ην which 

3588 T-NSN
  αλακεζνλ is in 

303 PREP
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  

ζξνλνπ throne 
2362 N-GSM

  πνηκαλεη shall feed 
4165 V-FAI-3S

  απηνπο them 

846 P-APM
  θαη and 

2532 CONJ
  νδεγεζεη shall lead 

3594 V-FAI-3S
  απηνπο 

them 
846 P-APM

  επη unto 
1909 PREP

  δσζαο living 
2198 V-PAP-APF

  πεγαο 

fountains 
4077 N-APF

  πδαησλ of waters 
5204 N-GPN

  θαη and 
2532 CONJ

  

εμαιεηςεη shall wipe away 
1813 V-FAI-3S

  ν the 
3588 T-NSM

  ζενο throne 
2362 

N-GSM
  παλ all 

3956 A-ASN
  δαθξπνλ tears 

1144 N-ASN
  απν from 

575 PREP
  ησλ 

the 
3588 T-GPM

  νθζαικσλ eyes 
3788 N-GPM

  απησλ them. 
846 P-GPM

    

(KJV)  For the Lamb which is in the midst of the throne shall feed 

them, and shall lead them unto living fountains of waters: and God 

shall wipe away all tears from their eyes. 

ڃن  حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ّڄٔق ريٽ ڃن ّن٩ِ ًح٠ّخ حٿظَّٜٲ ّڄٔق ريٽ

 ن٩ِ ٳِ حٿڄخِٟ 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حٿَد حلاٿو ريٽ ڃن حلله ًح٠ّخ ًؿٌىيڂ ريٽ ڃن 

 ٫ٌْنيڂ 



حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿ٠ڄَْ ًح٠ّخ ٳِ حٿظَٻْذ حٿڀٌُٰ ًح٠ّخ ٳِ ط٬زَْ 

 ًؿٌىيڂ ريٽ ڃن ٫ٌْنيڂ 

ح2ٳيٌ ٳجش   

  

9: 27ح٬ْٗخء  311  

(SVD)   َٳِ ؿ٬ڀو ٻپ كـخٍس حٿڄٌرق ن٩ِ ه٤ْظوٿٌٿٺ ريٌح ّټٴَ اػڂ ٬ّٸٌد. ًىٌح ٻپ حٿؼڄ :

 ٻلـخٍس ٻڀْ ڃټَٔس. لا طٸٌځ حٿٌٔحٍُ ًلا حٿ٘ڄٔخص.

(IHOT+)  לכן
H3651 therefore

בזאת  
H2063 By this

יכפר  
H3722 be purged;

עון  
H5771 shall 

the iniquity
יעקב  

H3290 of Jacob
וזה  

H2088 and this
כל  

H3605 all
פרי  

H6529 the fruit
  

הסר
H5493 to take away

חטאתו  
H2403 his sin;

בשׂומו  
H7760 when he maketh

כל  
H3605 all

  

אבני
H68 the stones

מזבח  
H4196 of the altar

כאבני  
H68 as chalkstones

גר  
H1615 as chalkstones

  

מנפצות
H5310 that are beaten in sunder,
לא  

H3808 shall not
יקמו  

H6965 stand up.
אשׁרים  

H842 

the groves
וחמנים׃  

H2553 and images
 

(KJV)  By this therefore shall the iniquity of Jacob be purged; and 

this is all the fruit to take away his sin; when he maketh all the 

stones of the altar as chalkstones that are beaten in sunder, the 

groves and images shall not stand up. 

(LXX)  δηὰ ηνῦην ἀθαηξεζήζεηαη ἡ ἀλνκία Ηαθσβ, θαὶ ηνῦηό ἐζηηλ ἡ 

εὐινγία αὐηνῦ, ὅηαλ ἀθέισκαη αὐηνῦ ηὴλ ἁκαξηίαλ, ὅηαλ ζῶζηλ 

πάληαο ηνὺο ιίζνπο ηῶλ βσκῶλ θαηαθεθνκκέλνπο ὡο θνλίαλ 

ιεπηήλ· θαὶ νὐ κὴ κείλῃ ηὰ δέλδξα αὐηῶλ, θαὶ ηὰ εἴδσια αὐηῶλ 

ἐθθεθνκκέλα ὥζπεξ δξπκὸο καθξάλ. 



(Brenton)  Therefore shall the iniquity of Jacob be taken away; and 

this is his blessing, when I shall have taken away his sin; when they 

shall have broken to pieces all the stones of the altars as fine dust, 

and their trees shall not remain, and their idols shall be cut off, as a 

thicket afar off. 

27: 11ًٍڃْش   

(SVD)   ڃظَ ن٫ِض ه٤خّخىڂًىٌح ىٌ حٿ٬يي ڃن ٷزڀِ ٿيڂ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη For 
2532 CONJ

  απηε this 
3778 D-NSF

  απηνηο 

unto them 
846 P-DPM

  ε  
3588 T-NSF

  παξ  
3844 PREP

  εκνπ my 
1700 P-1GS

  

δηαζεθε covenant 
1242 N-NSF

  νηαλ when 
3752 CONJ

  αθεισκαη I shall 

take away 
851 V-2AMS-1S

  ηαο  
3588 T-APF

  ακαξηηαο sins 
266 N-APF

  απησλ . 

846 P-GPM
   

(KJV)  For this is my covenant unto them, when I shall take away 

their sins. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬زَُ ٌّٻَ حٿڄٜيٍ ٳِ حٿظَّٜٲ 

 حٿ٬زَُ ح٠ّخ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټنو ّظټڀڂ رخٿڄٴَى 

 حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن طظټڀڂ رخٿڄٴَى ًطوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄخثَ 

5ٳيٌ ٳجش   

  21-24: 59ًىٌ ْٓخطِ ڃَه ػخنْش ٳِ ح٬ْٗخء 

 

12-11: 28ح٬ْٗخء  312  



Isa 28:11  انو ر٘ٴش ٿټنخء ًرڀٔخڅ آهَ ّټڀڂ ىٌح حٿ٬٘ذ  

Isa 28:12   :ًٿټن ٿڂ «. ىٌه ىِ حٿَحكش. أٍّلٌح حٿَحُف ًىٌح ىٌ حٿٔټٌڅ»حٿٌّن ٷخٽ ٿيڂ

.ّ٘خإًح أڅ ّٔڄ٬ٌح   

Isa 28:11  כי
H3588 For

בלעגי  
H3934 with stammering

שׂפה  
H8193 lips

ובלשׁון  
H3956 

tongue
אחרת  

H312 and another
ידבר  

H1696 will he speak
אל  

H413 to
העם  

H5971 people.
  

הזה׃
H2088 this

 

Isa 28:12  אשׁר
H834 whom

אמר  
H559 he said,

אליהם  
H413 To

זאת  
H2063 This

  

המנוחה
H4496 the rest

הניחו  
H5117 to rest;

לעיף  
H5889 ye may cause the weary

וזאת  
H2063 

and this
המרגעה  

H4774 the refreshing:
ולא  

H3808 not
אבוא  

H14 yet they would
  

שׁמוע׃
H8085 hear.

 

Isa 28:11  For with stammering lips and another tongue will he 

speak to this people.  

Isa 28:12  To whom he said, This is the rest wherewith ye may cause 

the weary to rest; and this is the refreshing: yet they would not 

hear. 

Isa 28:11  δηὰ θαπιηζκὸλ ρεηιέσλ δηὰ γιώζζεο ἑηέξαο, ὅηη 

ιαιήζνπζηλ ηῷ ιαῷ ηνύηῳ  

Isa 28:12  ιέγνληεο αὐηῷ Σνῦην ηὸ ἀλάπαπκα ηῷ πεηλῶληη θαὶ 

ηνῦην ηὸ ζύληξηκκα, θαὶ νὐθ ἠζέιεζαλ ἀθνύεηλ. 

Isa 28:11  by reason of the contemptuous words of the lips, by 

means of another language: for they shall speak to this people, 

saying to them,  



Isa 28:12  This is the rest to him that is hungry, and this is the 

calamity: but they would not hear.   

  21: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ 

(SVD)   :ٌّانِ رًٌُ أٿٔنش أهٍَ ًر٘ٴخه أهٍَ ٓؤٻڀڂ ىٌح حٿ٬٘ذ »ڃټظٌد ٳِ حٿنخڃ

«.ّٸٌٽ حٿَدًلا ىټٌح ّٔڄ٬ٌڅ ٿِ   

(G-NT-TR (Steph)+)  ελ In 
1722 PREP

  ησ the 
3588 T-DSM

  λνκσ law 
3551 N-

DSM
  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-RPI-3S
  νηη  

3754 CONJ
  ελ With 

1722 PREP
  

εηεξνγισζζνηο other tongues 
2084 A-DPM

  θαη and 
2532 CONJ

  ελ other 

1722 PREP
  ρεηιεζηλ lips 

5491 N-DPN
  εηεξνηο  

2087 A-DPN
  ιαιεζσ will I 

speak 
2980 V-FAI-1S

  ησ  
3588 T-DSM

  ιασ people 
2992 N-DSM

  ηνπησ unto this 

5129 D-DSM
  θαη and 

2532 CONJ
  νπδ will they not 

3761 ADV
  νπησο yet for all 

that 
3779 ADV

  εηζαθνπζνληαη hear 
1522 V-FDI-3P

  κνπ me 
3450 P-1GS

  ιεγεη 

saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord. 
2962 N-NSM

    

(KJV)  In the law it is written, With men of other tongues and 

other lips will I speak unto this people; and yet for all that will they 

not hear me, saith the Lord. 

 حٿ٬زَُ ّٸظَد ڃن حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ ٷڀْپ ڃن حٿظ٬زَْحص ڃؼپ ٿټنخء ًّٔڄ٬نِ ٿِ ريٽ ّٔڄ٬ٌڅ 

حٿ٬زَُ ًحٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٴٌڅ ٳِ ٫يس حٿٴخ٥ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃؼپ ٫يځ ًؿٌى ٿٴ٦ ٻڀڄخص حً ٿٰو 

 حهَُ ًحٿ٠ڄخثَ حٿڄوظڀٴش 

د2 ٳيٌ ٳجش  

  



  16: 28ح٬ْٗخء  313

(SVD)   ٿٌٿٺ ىټٌح ّٸٌٽ حٿْٔي حٿَد: »ىجنٌح أإْٓ ٳِ ٛيٌْڅ كـَ حڃظلخڅ كـَ ُحًّش

 ٻَّڄخ أٓخٓخ ڃئٓٔخ. ڃن آڃن لا ّيَد.

(IHOT+)  לכן
H3651 Therefore

כה  
H3541 thus

אמר  
H559 saith

אדני  
H136 the Lord

  

יהוה
H3069 GOD,

הנני  
H2005

יסד  
H3245 I lay

בציון  
H6726 in Zion

אבן  
H68 a stone,

אבן  
H68 

stone,
בחן  

H976 a tried
פנת  

H6438 corner
יקרת  

H3368 a precious
מוסד  

H4143 foundation:
  

מוסד
H3245 for a foundation

המאמין  
H539 he that believeth

לא  
H3808 shall not

יחישׁ׃  
H2363 

make haste.
 

(KJV)  Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I lay in Zion 

for a foundation a stone, a tried stone, a precious corner stone, a 

sure foundation: he that believeth shall not make haste. 

(LXX)  δηὰ ηνῦην νὕησο ιέγεη θύξηνο Ἰδνὺ ἐγὼ ἐκβαιῶ εἰο ηὰ 

ζεκέιηα ησλ ιίζνλ πνιπηειῆ ἐθιεθηὸλ ἀθξνγσληαῖνλ ἔληηκνλ εἰο ηὰ 

ζεκέιηα αὐηῆο, θαὶ ὁ πηζηεύσλ ἐπ᾿ αὐηῷ νὐ κὴ θαηαηζρπλζῇ. 

(Brenton)  Therefore thus saith the Lord, even the Lord, Behold, I 

lay for the foundations of Sion a costly stone, a choice, a corner-

stone, a precious stone, for its foundations; and he that believes on 

him shall by no means be ashamed. 

33: 9ًٍڃْش   

(SVD)   ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد: »ىخ أنخ أٟ٪ ٳِ ٛيٌْڅ كـَ ٛيڃش ًٛوَس ٫ؼَس ًٻپ ڃن

 ّئڃن رو لا ّوٍِ«.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  ηδνπ Behold 

2400 V-2AAM-2S
  ηηζεκη I lay 

5087 V-PAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  



ζησλ Zion 
4622 N-PRI

  ιηζνλ  
3037 N-ASM

  πξνζθνκκαηνο a stumblingstone 

4348 N-GSN
  θαη and 

2532 CONJ
  πεηξαλ rock 

4073 N-ASF
  ζθαλδαινπ of 

offense 
4625 N-GSN

  θαη and 
2532 CONJ

  παο whosoever 
3956 A-NSM

  ν  
3588 T-

NSM
  πηζηεπσλ believeth 

4100 V-PAP-NSM
  επ on 

1909 PREP
  απησ him 

846 P-

DSM
  νπ shall not 

3756 PRT-N
  θαηαηζρπλζεζεηαη be ashamed. 

2617 V-FPI-3S
 

(KJV)  As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and 

rock of offence: and whosoever believeth on him shall not be 

ashamed. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ّيَد ريٽ ڃن ّوُِ 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ حإْٓ ريٽ ڃن حٟ٪ ًط٬زَْ ّيَد ريٽ ڃن 

 ّوُِ

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٫يس ڃٴَىحص ٿٌّٰش ًٻڀڄش ّئْٓ 

ح4 ٳيٌ ٳجش  

ًىڂ ڃټڄڀْن  344حٷظزخّ ٍٷڂ  14: 8ح٬ْٗخء ڃلاك٨ش : ىٌح حلاٷظزخّ ڃټڄپ ٿڄخ ؿخء ٳِ 

 ٿز٠٬يڄخ ٳڄ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٷظزخٓو طَٻْزِ رْن حلاػنْن

  

ڃ٪  16: 28ح٠ّخ ح٬ْٗخء  314  

11: 14ًٍڃْش   

(SVD)   :ٻپ ڃن ّئڃن رو لا ّوٍِ»ٕڅ حٿټظخد ّٸٌٽ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  παο Whosoever 

3956 A-NSM
  ν  

3588 T-



NSM
  πηζηεπσλ believeth 

4100 V-PAP-NSM
  επ on 

1909 PREP
  απησ him 

846 P-

DSM
  νπ shall not 

3756 PRT-N
  θαηαηζρπλζεζεηαη be ashamed. 

2617 V-FPI-3S
    

(KJV)  For the scripture saith, Whosoever believeth on him shall 

not be ashamed. 

 حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح طَّٜٲ ّوُِ ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ 

 ًىڄخ حلاػنْن ّوظڀٴٌح ٫ن حٿ٬زَُ ٳِ ٻڀڄش ّوُِ ريٽ ڃن ّيَد 

ح3 ٳيٌ ٳجش  

 

  16: 28ح٠ّخ ح٬ْٗخء  315

(SVD)   ٿٌٿٺ ىټٌح ّٸٌٽ حٿْٔي حٿَد: »ىجنٌح أإْٓ ٳِ ٛيٌْڅ كـَ حڃظلخڅ كـَ ُحًّش

 ٻَّڄخ أٓخٓخ ڃئٓٔخ. ڃن آڃن لا ّيَد.

(IHOT+)  לכן
H3651 Therefore

כה  
H3541 thus

אמר  
H559 saith

אדני  
H136 the Lord

  

יהוה
H3069 GOD,

הנני  
H2005

יסד  
H3245 I lay

בציון  
H6726 in Zion

אבן  
H68 a stone,

אבן  
H68 

stone,
בחן  

H976 a tried
פנת  

H6438 corner
יקרת  

H3368 a precious
מוסד  

H4143 foundation:
  

מוסד
H3245 for a foundation

המאמין  
H539 he that believeth

לא  
H3808 shall not

יחישׁ׃  
H2363 

make haste.
 

(KJV)  Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I lay in Zion 

for a foundation a stone, a tried stone, a precious corner stone, a 

sure foundation: he that believeth shall not make haste. 

(LXX)  δηὰ ηνῦην νὕησο ιέγεη θύξηνο Ἰδνὺ ἐγὼ ἐκβαιῶ εἰο ηὰ 

ζεκέιηα ησλ ιίζνλ πνιπηειῆ ἐθιεθηὸλ ἀθξνγσληαῖνλ ἔληηκνλ εἰο ηὰ 

ζεκέιηα αὐηῆο, θαὶ ὁ πηζηεύσλ ἐπ᾿ αὐηῷ νὐ κὴ θαηαηζρπλζῇ. 



(Brenton)  Therefore thus saith the Lord, even the Lord, Behold, I 

lay for the foundations of Sion a costly stone, a choice, a corner-

stone, a precious stone, for its foundations; and he that believes on 

him shall by no means be ashamed. 

6: 2ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)   :ىجنٌح أٟ٪ ٳِ ٛيٌْڅ كـَ ُحًّش ڃوظخٍح ٻَّڄخ، »ٿٌٿٺ ّظ٠ڄن أ٠ّخ ٳِ حٿټظخد

«.ًحٿٌُ ّئڃن رو ٿن ّوٍِ  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  θαη also 
2532 CONJ

  

πεξηερεη it is contained 
4023 V-PAI-3S

  ελ in 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-DSF

  

γξαθε scripture 
1124 N-DSF

  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  ηηζεκη I lay 
5087 

V-PAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  ζησλ Zion 

4622 N-PRI
  ιηζνλ  

3037 N-ASM
  

αθξνγσληαηνλ a chief corner stone 
204 A-ASM

  εθιεθηνλ elect 
1588 A-ASM

  

εληηκνλ precious 
1784 A-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  πηζηεπσλ he 

that believeth 
4100 V-PAP-NSM

  επ on 
1909 PREP

  απησ him 
846 P-DSM

  νπ  
3756 

PRT-N
  κε  

3361 PRT-N
  θαηαηζρπλζε be confounded. 

2617 V-APS-3S
   

(KJV)  Wherefore also it is contained in the scripture, Behold, I lay 

in Sion a chief corner stone, elect, precious: and he that believeth 

on him shall not be confounded. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ّيَد ريٽ ڃن ّوُِ 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ حإْٓ ريٽ ڃن حٟ٪ ًط٬زَْ ّيَد ريٽ ڃن 

 ّوُِ

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٫يس ڃٴَىحص ٿٌّٰش ًٻڀڄش ّئْٓ 



ح4 ٳيٌ ٳجش  

 

  14: 29ح٬ْٗخء  316

(SVD)   ًأٯڄٞ ٫ٌْنټڂ. حٕنزْخء ًٍإٓخإٻڂ حٿَد ٷي ٓټذ ٫ڀْټڂ ًٍف ٓزخص ٕڅ

 حٿنخ٧ًَڅ ٯ٤خىڂ.

(IHOT+)  כי
H3588 For

נסך  
H5258 hath poured out

עליכם  
H5921 upon

יהוה  
H3069

  

רוח
H7307 you the spirit

תרדמה  
H8639 of deep sleep,
ויעצם  

H6105 and hath closed
את  

H853
  

עיניכם
H5869 your eyes:

את  
H853

הנביאים  
H5030 the prophets

ואת  
H853

ראשׁיכם  
H7218 and 

your rulers,
החזים  

H2374 the seers
כסה׃  

H3680 hath he covered.
 

(KJV)  For the LORD hath poured out upon you the spirit of deep 

sleep, and hath closed your eyes: the prophets and your rulers, the 

seers hath he covered. 

(LXX)  ὅηη πεπόηηθελ ὑκᾶο θύξηνο πλεύκαηη θαηαλύμεσο θαὶ 

θακκύζεη ηνὺο ὀθζαικνὺο αὐηῶλ θαὶ ηῶλ πξνθεηῶλ αὐηῶλ θαὶ 

ηῶλ ἀξρόλησλ αὐηῶλ, νἱ ὁξῶληεο ηὰ θξππηά. 

(Brenton)  For the Lord has made you to drink a spirit of deep 

sleep; and he shall close their eyes, and the eyes of their prophets 

and of their rulers, who see secret things 

8: 11ًٍڃْش   

(SVD)   :٫ًٌْنخ كظَ لا ّزًَٜح ًآًحنخ كظَ لا  أ٤٫خىڂ حلله ًٍف ٓزخص»ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد

«.ّٔڄ٬ٌح اٿَ ىٌح حٿٌْځ  



(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο According as 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is 

written 
1125 V-RPI-3S

  εδσθελ hath given 
1325 V-AAI-3S

  απηνηο them 
846 P-

DPM
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  πλεπκα the spirit 

4151 N-ASN
  

θαηαλπμεσο of slumber 
2659 N-GSF

  νθζαικνπο eyes 
3788 N-APM

  ηνπ  
3588 

T-GSM
  κε that they should not 

3361 PRT-N
  βιεπεηλ see 

991 V-PAN
  θαη and 

2532 CONJ
  σηα ears 

3775 N-APN
  ηνπ  

3588 T-GSM
  κε that they should not 

3361 PRT-N
  αθνπεηλ hear 

191 V-PAN
  εσο unto 

2193 CONJ
  ηεο  

3588 T-GSF
  

ζεκεξνλ this 
4594 ADV

  εκεξαο day. 
2250 N-GSF

    

(KJV)  (According as it is written, God hath given them the spirit 

of slumber, eyes that they should not see, and ears that they should 

not hear;) unto this day. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حهظلاٱ ٓټذ ريٽ ڃن حَٗريڂ 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ڃ٪ حهظلاٱ حٿَد ريٽ ڃن حلله ًٓټذ ريٽ ڃن ح٤٫ِ 

حٿٔز٬ْنْش هظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حٿَد ريٽ ڃن حلله ًٓټذ ريٽ ڃن حَٗد ًحٿظَٻْذ 

 حٿڀٌُٰ ڃوظڀٲ

ح 4 ٳيٌ ٳجش  

4: 29طؼنْش ٳِ  162 حٷظزخّ ٍٷڂٻڄخٿش حلاٷظزخّ ٳِ   

 

  13: 29ح٬ْٗخء  317

(SVD)   :ٕڅ ىٌح حٿ٬٘ذ ٷي حٷظَد اٿِ رٴڄو ًأٻَڃنِ ر٘ٴظْو ًأڃخ ٷڀزو ٳؤر٬يه »ٳٸخٽ حٿْٔي

 ٫نِ ًٛخٍص ڃوخٳظيڂ ڃنِ ًْٛش حٿنخّ ڃ٬ڀڄش



(IHOT+)  ויאמר
H559 said,

אדני  
H136 Wherefore the Lord

יען  
H3282

כי  
H3588

נגשׁ  
H5066 

draw near
העם  

H5971 people
הזה  

H2088 as this
בפיו  

H6310 with their mouth,
ובשׂפתיו  

H8193 and 

with their lips
כבדוני  

H3513 do honor
ולבו  

H3820 me, but have removed their heart far
רחק  

H7368 

me, but have removed their heart far
ממני  

H4480 from
ותהי  

H1961 me is
יראתם  

H3373
אתי  

H853
  

מצות
H4687 by the precept

אנשׁים  
H376 of men:

מלמדה׃  
H3925 taught

 

(KJV)  Wherefore the Lord said, Forasmuch as this people draw near 

 me with their mouth, and with their lips do honour me, but have

and their fear toward me is taught , their heart far from me removed

by the precept of men: 

(LXX)  Καὶ εἶπελ θύξηνο Ἐγγίδεη κνη ὁ ιαὸο νὗηνο ηνῖο ρείιεζηλ 

αὐηῶλ ηηκῶζίλ κε, ἡ δὲ θαξδία αὐηῶλ πόξξσ ἀπέρεη ἀπ᾿ ἐκνῦ, 

κάηελ δὲ ζέβνληαί κε δηδάζθνληεο ἐληάικαηα ἀλζξώπσλ θαὶ 

δηδαζθαιίαο. 

(Brenton)  And the Lord has said, This people draw nigh to me 

with their mouth, and they honour me with their lips, but their 

heart is far from me: but in vain do they worship me, teaching the 

commandments and doctrines of men. 

9-8 :15ڃظِ   

Mat 15:8  .ّٸظَد اٿِ ىٌح حٿ٬٘ذ رٴڄو ًّټَڃنِ ر٘ٴظْو ًأڃخ ٷڀزو ٳڄزظ٬ي ٫نِ ر٬ْيح  

Mat 15:9  .»ًّرخ٣لا ٬ّزيًننِ ًىڂ ٬ّڀڄٌڅ ط٬خٿْڂ ىِ ًٛخّخ حٿنخ 

Mat 15:8  εγγηδεη draweth nigh 
1448 V-PAI-3S

  κνη unto  me 
3427 P-1DS

  ν  

3588 T-NSM
  ιανο people 

2992 N-NSM
  νπηνο This 

3778 D-NSM
  ησ  

3588 T-DSN
  

ζηνκαηη mouth 
4750 N-DSN

  απησλ their 
846 P-GPM

  θαη and 
2532 CONJ

  



ηνηο  
3588 T-DPN

  ρεηιεζηλ with    lips 
5491 N-DPN

  κε me 
3165 P-1AS

  ηηκα 

honoreth 
5091 V-PAI-3S

  ε  
3588 T-NSF

  δε but 
1161 CONJ

  θαξδηα heart 
2588 

N-NSF
  απησλ , 

846 P-GPM
  πνξξσ far 

4206 ADV
  απερεη is 

568 V-PAI-3S
  απ 

from 
575 PREP

  εκνπ me, 
1700 P-1GS

    

Mat 15:9  καηελ in vain 
3155 ADV

  δε But 
1161 CONJ

  ζεβνληαη they  do  

worship 
4576 V-PNI-3P

  κε me 
3165 P-1AS

  δηδαζθνληεο teaching 
1321 V-PAP-

NPM
  δηδαζθαιηαο doctrines 

1319 N-APF
  εληαικαηα the  

commandments 
1778 N-APN

  αλζξσπσλ of men. 
444 N-GPM

    

Mat 15:8  This people draweth nigh unto me with their mouth, and 

honoureth me with their lips; but their heart is far from me.  

Mat 15:9  But in vain they do worship me, teaching for doctrines 

the commandments of men. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ر٬ٞ حٿظ٬زَْحص ڃؼپ حر٬ي ريٽ ر٬ْيح ًڃوخٳش 

ٿٴ٦ ٗٴو ًّټَڃٌنِ ًر٬ٞ ًحٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ر٬ٞ حٿظ٬زَْحص ڃؼپ 

  حٿ٠ڄخثَ 

5ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  13: 29ًح٠ّخ ح٬ْٗخء  318  

  7-6: 7ڃَٷْ 

Mar 7:6   :كٔنخ طنزؤ ا٬ْٗخء ٫نټڂ أنظڂ حٿڄَحثْن ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد: ىٌح حٿ٬٘ذ »ٳؤؿخد

  ّټَڃنِ ر٘ٴظْو ًأڃخ ٷڀزو ٳڄزظ٬ي ٫نِ ر٬ْيح



Mar 7:7  .ًّرخ٣لا ٬ّزيًننِ ًىڂ ٬ّڀڄٌڅ ط٬خٿْڂ ىِ ًٛخّخ حٿنخ 

Mar 7:6  ν He 
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  απνθξηζεηο answered 
611 V-AOP-

NSM
  εηπελ and said 

2036 V-2AAI-3S
  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  νηη  

3754 

CONJ
  θαισο Well 

2573 ADV
  πξνεθεηεπζελ prophesied 

4395 V-AAI-3S
  

εζαηαο hath  Isaiah 
2268 N-NSM

  πεξη of 
4012 PREP

  πκσλ you 
5216 P-2GP

  

ησλ  
3588 T-GPM

  ππνθξηησλ hypocrites 
5273 N-GPM

  σο as 
5613 ADV

  

γεγξαπηαη it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  νπηνο This 
3778 D-NSM

  ν  
3588 T-

NSM
  ιανο people 

2992 N-NSM
  ηνηο  

3588 T-DPN
  ρεηιεζηλ with    lips 

5491 

N-DPN
  κε me 

3165 P-1AS
  ηηκα honoreth 

5091 V-PAI-3S
  ε  

3588 T-NSF
  δε but 

1161 CONJ
  θαξδηα heart 

2588 N-NSF
  απησλ their 

846 P-GPM
  πνξξσ  

4206 

ADV
  απερεη is far 

568 V-PAI-3S
  απ from 

575 PREP
  εκνπ me, 

1700 P-1GS
    

Mar 7:7  καηελ in vain 
3155 ADV

  δε Howbeit 
1161 CONJ

  ζεβνληαη do  

they  worship 
4576 V-PNI-3P

  κε me 
3165 P-1AS

  δηδαζθνληεο teaching 
1321 V-

PAP-NPM
  δηδαζθαιηαο doctrines 

1319 N-APF
  εληαικαηα the  

commandments 
1778 N-APN

  αλζξσπσλ of men. 
444 N-GPM

    

Mar 7:6  He answered and said unto them, Well hath Esaias 

prophesied of you hypocrites, as it is written, This people 

honoureth me with their lips, but their heart is far from me.  

Mar 7:7  Howbeit in vain do they worship me, teaching for 

doctrines the commandments of men. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ر٬ٞ حٿظ٬زَْحص ڃؼپ حر٬ي ريٽ ر٬ْيح ًڃوخٳش 

ًحٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ر٬ٞ حٿظ٬زَْحص ڃؼپ ٿٴ٦ ٗٴو ًّټَڃٌنِ ًر٬ٞ 

 حٿ٠ڄخثَ  



5ٳيٌ ٳجش   

 

14: 29ح٬ْٗخء  319  

(SVD)   ٿٌٿٺ ىجنٌح أ٫ٌى أٛن٪ ريٌح حٿ٬٘ذ ٫ـزخ ٫ًـْزخ ٳظزْي كټڄش كټڄخثو ًّوظٴِ ٳيڂ

«.ٳيڄخثو  

(IHOT+)  לכן
H3651 Therefore,

הנני  
H2005

יוסף  
H3254 I will proceed

להפליא  
H6381 to do a 

marvelous work
את  

H854 among
העם  

H5971 people,
הזה  

H2088 this
הפלא  

H6381 a marvelous work
  

ופלא
H6382 and a wonder:

ואבדה  
H6 shall perish,

חכמת  
H2451 for the wisdom

חכמיו  
H2450 of 

their wise
ובינת  

H998 and the understanding
נבניו  

H995 of their prudent
תסתתר׃  

H5641 shall be hid.
 

(KJV)  Therefore, behold, I will proceed to do a marvellous work 

among this people, even a marvellous work and a wonder: for the 

wisdom of their wise men shall perish, and the understanding of their 

prudent men shall be hid.  

(LXX)  δηὰ ηνῦην ἰδνὺ ἐγὼ πξνζζήζσ ηνῦ κεηαζεῖλαη ηὸλ ιαὸλ 

ηνῦηνλ θαὶ κεηαζήζσ αὐηνὺο θαὶ ἀπνιῶ ηὴλ ζνθίαλ ηῶλ ζνθῶλ θαὶ 

. ςσύθξ λῶζπλεηλ ῶλεζηλ ηύλ ζὴη 

(Brenton)  Therefore behold I will proceed to remove this people, 

and I will remove them: and I will destroy the wisdom of the wise, 

and will hide the understanding of the prudent. 

19: 1ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)  .»ٕنو ڃټظٌد: »ٓؤرْي كټڄش حٿلټڄخء ًأٍٳٞ ٳيڂ حٿٴيڄخء 



(G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  απνισ I will destroy 

622 V-FAI-1S
  ηελ the 

3588 T-ASF
  ζνθηαλ 

wisdom 
4678 N-ASF

  ησλ of the 
3588 T-GPM

  ζνθσλ wise 
4680 A-GPM

  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ the 

3588 T-ASF
  ζπλεζηλ understanding 

4907 N-ASF
  ησλ of the 

3588 T-GPM
  ζπλεησλ prudent 

4908 A-GPM
  αζεηεζσ will bring to nothing. 

114 V-FAI-1S
   

(KJV)  For it is written, I will destroy the wisdom of the wise, and 

will bring to nothing the understanding of the prudent. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح حٿ٠ڄَْ ٿڀٰخثذ ريٽ ڃن حٿڄزخَٗ 

ٳْڄخ ٫يح حٿ٠ڄَْ ًح٠ّخ ط٬زَْ حهٴِ ريٽ ڃن حٍٳٞ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي   

 حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ حهٴِ ريٽ ڃن حٍٳٞ 

5ٳيٌ ٳجش   

 

  16: 29ح٬ْٗخء  324

(SVD)   :ٿڂ »ّخ ٿظلَّٴټڂ! ىپ ّلٔذ حٿـخرپ ٻخٿ٤ْن كظَ ّٸٌٽ حٿڄٜن٩ٌ ٫ن ٛخن٬و

؟«ٿڂ ّٴيڂ»أً طٸٌٽ حٿـزڀش ٫ن ؿخرڀيخ: «. ّٜن٬نِ  

(IHOT+)  הפככם
H2017 your turning of things upside down

אם  
H518 Surely

כחמר  
H2563 clay:

  

היצר
H3335 as the potter's

יחשׁב  
H2803 shall be esteemed

כי  
H3588 for

יאמר  
H559 say

  

מעשׂה
H4639 shall the work

לעשׂהו  
H6213 of him that made

לא  
H3808 me not?

עשׂני  
H6213 it, He 

made
ויצר  

H3336 or shall the thing framed
אמר  

H559 say
ליוצרו  

H3335 of him that framed
  

לא
H3808

הבין׃  
H995

 



(KJV)  Surely your turning of things upside down shall be esteemed 

as the potter's clay: for shall the work say of him that made it, He 

made me not? or shall the thing framed say of him that framed it, He 

had no understanding? 

(LXX)  νὐρ ὡο ὁ πειὸο ηνῦ θεξακέσο ινγηζζήζεζζε; κὴ ἐξεῖ ηὸ 

πιάζκα ηῷ πιάζαληη Οὐ ζύ κε ἔπιαζαο; ἢ ηὸ πνίεκα ηῷ πνηήζαληη 

Οὐ ζπλεηῶο κε ἐπνίεζαο; 

(Brenton)  Shall ye not be counted as clay of the potter? Shall the 

thing formed say to him that formed it, Thou didst not form me? or 

the work to the maker, Thou hast not made me wisely? 

  24: 9ًٍڃْش 

(SVD)   ٿڄخًح »ٿـخرڀيخ: أٿ٬پ حٿـزڀش طٸٌٽ رپ ڃن أنض أّيخ حٗنٔخڅ حٿٌُ طـخًد حلله؟

«ٛن٬ظنِ ىټٌح؟  

(G-NT-TR (Steph)+)  κελνπλγε Nay but 
3304 PRT

  σ O 
5599 INJ

  

αλζξσπε man 
444 N-VSM

  ζπ thou 
4771 P-2NS

  ηηο who 
5101 I-NSM

  εη art 
1488 

V-PXI-2S
  ν the 

3588 T-NSM
  αληαπνθξηλνκελνο that repliest against 

470 V-

PNP-NSM
  ησ  

3588 T-DSM
  ζεσ God 

2316 N-DSM
  κε Shall 

3361 PRT-N
  εξεη say 

2046 V-FAI-3S
  ην  

3588 T-NSN
  πιαζκα thing formed 

4110 N-NSN
  ησ  

3588 T-DSM
  

πιαζαληη to him that formed 
4111 V-AAP-DSM

  ηη Why 
5101 I-ASN

  κε me 

3165 P-1AS
  επνηεζαο hast thou made 

4160 V-AAI-2S
  νπησο thus. 

3779 ADV
   

(KJV)  Nay but, O man, who art thou that repliest against God? 

Shall the thing formed say to him that formed it, Why hast thou 

made me thus? 



 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ريًڅ ٳيڂ ريٽ ڃن ريًڅ كټڄش 

ًحٿٔز٬ْنْش ّوظڀٴٌح ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ ٿڄخًح ٛن٬ظنِ ىټٌحًحٿ٬زَُ   

5ٳيٌ ٳجش   

 

3: 44ح٬ْٗخء  321  

(SVD)  .ٌٛص ٛخٍم ٳِ حٿزَّش: أ٫يًح ٣َّٶ حٿَد. ٷٌڃٌح ٳِ حٿٸٴَ ٓزْلا ٗٿينخ 

(IHOT+)  קול
H6963 The voice

קורא  
H7121 of him that crieth

במדבר  
H4057 in the wilderness,

  

פנו
H6437 Prepare

דרך  
H1870 ye the way

יהוה  
H3068 of the LORD,

ישׁרו  
H3474 make straight

  

בערבה
H6160 in the desert

מסלה  
H4546 a highway

לאלהינו׃  
H430 for our God.

 

(KJV)  The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the 

.for our Godmake straight in the desert a highway  way of the LORD, 

(LXX)  θσλὴ βνῶληνο ἐλ ηῇ ἐξήκῳ Ἑηνηκάζαηε ηὴλ ὁδὸλ θπξίνπ, 

εὐζείαο πνηεῖηε ηὰο ηξίβνπο ηνῦ ζενῦ ἡκῶλ· 

(Brenton)  The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the 

way of the Lord, make straight the paths of our God. 

3: 3ڃظِ   

(SVD)   :ٌِٛص ٛخٍم ٳِ حٿزَّش: أ٫يًح ٣َّٶ ٳبڅ ىٌح ىٌ حٿٌُ ٷْپ ٫نو رب٬ْٗخء حٿنز

«.حٿَد. حٛن٬ٌح ٓزڀو ڃٔظٸْڄش  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο this 
3778 D-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  ν the 

3588 T-NSM
  ξεζεηο he that was spoken of 

4483 V-APP-NSM
  

ππν by 
5259 PREP

  εζαηνπ Isaiah 
2268 N-GSM

  ηνπ the 
3588 T-GSM

  πξνθεηνπ 



prophet 
4396 N-GSM

  ιεγνληνο saying 
3004 V-PAP-GSM

  θσλε The voice 
5456 

N-NSF
  βνσληνο of one crying 

994 V-PAP-GSM
  ελ in 

1722 PREP
  ηε ye the 

3588 

T-DSF
  εξεκσ wilderness, 

2048 A-DSF
  εηνηκαζαηε Prepare 

2090 V-AAM-2P
  

ηελ  
3588 T-ASF

  νδνλ way 
3598 N-ASF

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  

επζεηαο straight 
2117 A-APF

  πνηεηηε make 
4160 V-PAM-2P

  ηαο  
3588 T-APF

  

ηξηβνπο paths 
5147 N-APF

  απηνπ his. 
846 P-GSM

    

(KJV)  For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, 

saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the 

way of the Lord, make his paths straight. 

 ىٌح حلاٷظزخّ ّنٸٔڂ حٿِ ػلاع ڃٸخ٣٪ 

 حلاًٽ ًحٿؼخنِ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

حٿڄٸ٤٪ حٿؼخٿغ حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ًؿٌى ط٬زَْ ٳِ حٿٸٴَ حٿَْٰ ڃٌؿٌى ٳِ 

حٿٔز٬ْنْش . ًحٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّوظڀٴٌح ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حٿِ حٿينخ حٿَْٰ ڃٌؿٌى 

 ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي 

5ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪ 3: 44ًح٠ّخ ح٬ْٗخء  322  

3: 1ڃَٷْ   

(SVD)  ٌٛص ٛخٍم ٳِ حٿزَّش: أ٫يًح ٣َّٶ حٿَد حٛن٬ٌح ٓزڀو ڃٔظٸْڄش.»    



(G-NT-TR (Steph)+)  θσλε The voice 
5456 N-NSF

  βνσληνο of one 

crying 
994 V-PAP-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-DSF

  εξεκσ wilderness, 

2048 A-DSF
  εηνηκαζαηε Prepare 

2090 V-AAM-2P
  ηελ ye the 

3588 T-ASF
  νδνλ 

way 
3598 N-ASF

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  επζεηαο straight 
2117 A-APF

  

πνηεηηε make 
4160 V-PAM-2P

  ηαο  
3588 T-APF

  ηξηβνπο paths 
5147 N-APF

  

απηνπ his. 
846 P-GSM

 

(KJV)  The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the 

way of the Lord, make his paths straight. 

 ڃؼپ ڃظِ حٿزَْ٘ حلاٷظزخّ ّنٸٔڂ حٿِ ػلاع ڃٸخ٣٪ 

 حلاًٽ ًحٿؼخنِ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

حٿَْٰ ڃٌؿٌى ٳِ حٿڄٸ٤٪ حٿؼخٿغ حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ًؿٌى ط٬زَْ ٳِ حٿٸٴَ 

حٿٔز٬ْنْش. ًحٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّوظڀٴٌح ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حٿِ حٿينخ حٿَْٰ ڃٌؿٌى 

 ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي 

5ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪ 3: 44ًح٠ّخ ح٬ْٗخء  323  

  23: 1ٌّكنخ 

(SVD)   :ٻڄخ ٷخٽ ا٬ْٗخء حٿنزٌِٛص ٛخٍم ٳِ حٿزَّش: ٷٌڃٌح ٣َّٶ حٿَد  أنخ»ٷخٽ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθε He said 
5346 V-IXI-3S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  θσλε 

the voice 
5456 N-NSF

  βνσληνο of one crying 
994 V-PAP-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  



ηε the 
3588 T-DSF

  εξεκσ wilderness 
2048 A-DSF

  επζπλαηε Make straight 

2116 V-AAM-2P
  ηελ the 

3588 T-ASF
  νδνλ way 

3598 N-ASF
  θπξηνπ of the Lord 

2962 N-GSM
  θαζσο as 

2531 ADV
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  εζαηαο Isaiah 

2268 

N-NSM
  ν the 

3588 T-NSM
  πξνθεηεο prophet. 

4396 N-NSM
    

(KJV)  He said, I am the voice of one crying in the wilderness, 

Make straight the way of the Lord, as said the prophet Esaias. 

 حٿڄٸ٤٪ حلاًٽ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

ًٿټن ٌّكنخ حٿلزْذ ىڃؾ حٿڄٸ٤٪ حٿؼخنِ ًحٿؼخٿغ ڃ٬خ ٳِ ڃٸ٤٪ ًحكي ًٷيځ حٿڄ٬نِ حٿڄ٤ڀٌد 

 ڃنيڄخ ٳيٌ ّوظڀٲ ٫ن ْٓخٵ حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ 

5ٌ ٳجش ٳي  

 

  5-3: 44ح٬ْٗخء  324

Isa 40:3  .ٌٛص ٛخٍم ٳِ حٿزَّش: أ٫يًح ٣َّٶ حٿَد. ٷٌڃٌح ٳِ حٿٸٴَ ٓزْلا ٗٿينخ  

Isa 40:4   ٻپ ٣ًخء َّطٴ٪ ًٻپ ؿزپ ًأٻڄش ّنوٴٞ ًَّْٜ حٿڄ٬ٌؽ ڃٔظٸْڄخ ًحٿ٬َحٷْذ

.ٓيلا   

Isa 40:5  ٕڅ ٳڂ حٿَد طټڀڂ. ًَّحه ٻپ رَ٘ ؿڄ٬ْخ ٳ٬ْڀن ڃـي حٿَد  

Isa 40:3  קול
H6963 The voice

קורא  
H7121 of him that crieth

במדבר  
H4057 in the wilderness,

  

פנו
H6437 Prepare

דרך  
H1870 ye the way

יהוה  
H3068 of the LORD,

ישׁרו  
H3474 make straight

  

בערבה
H6160 in the desert

מסלה  
H4546 a highway

לאלהינו׃  
H430 for our God.

 



Isa 40:4  כל
H3605 Every

גיא  
H1516 valley

ינשׂא  
H5375 shall be exalted,

וכל  
H3605 and every

  

הר
H2022 mountain

וגבעה  
H1389 and hill

ישׁפלו  
H8213 shall be made low:

והיה  
H1961 shall 

be made
העקב  

H6121 and the crooked
למישׁור  

H4334 straight,
והרכסים  

H7406 and the 

rough places
לבקעה׃  

H1237 plain:
 

Isa 40:5  ונגלה
H1540 shall be revealed,

כבוד  
H3519 And the glory

יהוה  
H3068 of the LORD

  

וראו
H7200 shall see

כל  
H3605 and all

בשׂר  
H1320 flesh

יחדו  
H3162 together:

כי  
H3588 for

  

פי
H6310 the mouth

יהוה  
H3068 of the LORD

דבר׃  
H1696 hath spoken

 

Isa 40:3  The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye 

the way of the LORD, make straight in the desert a highway for 

our God.  

Isa 40:4  Every valley shall be exalted, and every mountain and hill 

shall be made low: and the crooked shall be made straight, and 

the rough places plain:  

Isa 40:5  And the glory of the LORD shall be revealed, and all flesh 

shall see it together: for the mouth of the LORD hath spoken it. 

Isa 40:3  θσλὴ βνῶληνο ἐλ ηῇ ἐξήκῳ Ἑηνηκάζαηε ηὴλ ὁδὸλ θπξίνπ, 

εὐζείαο πνηεῖηε ηὰο ηξίβνπο ηνῦ ζενῦ ἡκῶλ·  

Isa 40:4  πᾶζα θάξαγμ πιεξσζήζεηαη θαὶ πᾶλ ὄξνο θαὶ βνπλὸο 

ηαπεηλσζήζεηαη, θαὶ ἔζηαη πάληα ηὰ ζθνιηὰ εἰο εὐζεῖαλ θαὶ ἡ 

ηξαρεῖα εἰο πεδία·  

Isa 40:5  θαὶ ὀθζήζεηαη ἡ δόμα θπξίνπ, θαὶ ὄςεηαη πᾶζα ζὰξμ ηὸ 

ζσηήξηνλ ηνῦ ζενῦ· ὅηη θύξηνο ἐιάιεζελ. 

Isa 40:3  The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the 

way of the Lord, make straight the paths of our God.  



Isa 40:4  Every valley shall be filled, and every mountain and hill 

shall be brought low: and all the crooked ways shall become 

straight, and the rough places plains.  

Isa 40:5  And the glory of the Lord shall appear, and all flesh shall 

see the salvation of God: for the Lord has spoken it. 

6-4: 3ٿٌٷخ    

Luk 3:4   :ٌِٛص ٛخٍم ٳِ حٿزَّش أ٫يًح ٣َّٶ »ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد ٳِ ٓٴَ ا٬ْٗخء حٿنز

  حٿَد حٛن٬ٌح ٓزڀو ڃٔظٸْڄش.

Luk 3:5   ٻپ ًحى ّڄظڀت ًٻپ ؿزپ ًأٻڄش ّنوٴٞ ًطَْٜ حٿڄ٬ٌؿخص ڃٔظٸْڄش ًحٿ٬٘خد

  ٣َٷخ ٓيڀش

Luk 3:6   رَ٘ هلاٙ حللهًّزَٜ ٻپ.»  

Luk 3:4  σο As 
5613 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  ελ in 
1722 

PREP
  βηβισ the book 

976 N-DSF
  ινγσλ of the words 

3056 N-GPM
  

εζαηνπ of Isaiah 
2268 N-GSM

  ηνπ the 
3588 T-GSM

  πξνθεηνπ prophet 

4396 N-GSM
  ιεγνληνο saying, 

3004 V-PAP-GSN
  θσλε The voice 

5456 N-NSF
  

βνσληνο of one crying 
994 V-PAP-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-DSF

  

εξεκσ wilderness, 
2048 A-DSF

  εηνηκαζαηε Prepare 
2090 V-AAM-2P

  ηελ 

ye the 
3588 T-ASF

  νδνλ way 
3598 N-ASF

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  

επζεηαο straight 
2117 A-APF

  πνηεηηε make 
4160 V-PAM-2P

  ηαο  
3588 T-APF

  

ηξηβνπο paths 
5147 N-APF

  απηνπ his, 
846 P-GSM

    

Luk 3:5  παζα Every 
3956 A-NSF

  θαξαγμ valley 
5327 N-NSF

  

πιεξσζεζεηαη shall be filled 
4137 V-FPI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  παλ 

every 
3956 A-NSN

  νξνο mountain 
3735 N-NSN

  θαη and 
2532 CONJ

  βνπλνο 



hill 
1015 N-NSM

  ηαπεηλσζεζεηαη shall be brought low 
5013 V-FPI-3S

  

θαη and 
2532 CONJ

  εζηαη shall be made 
2071 V-FXI-3S

  ηα the 
3588 T-NPN

  

ζθνιηα crooked 
4646 A-NPN

  εηο  
1519 PREP

  επζεηαλ straight 
2117 A-ASF

  

θαη and 
2532 CONJ

  αη the 
3588 T-NPF

  ηξαρεηαη rough ways 
5138 A-NPF

  

εηο  
1519 PREP

  νδνπο  
3598 N-APF

  ιεηαο made smooth, 
3006 A-APF

    

Luk 3:6  θαη And 
2532 CONJ

  νςεηαη shall see 
3700 V-FDI-3S

  παζα all 
3956 A-

NSF
  ζαξμ flesh 

4561 N-NSF
  ην the 

3588 T-ASN
  ζσηεξηνλ salvation 

4992 A-ASN
  

ηνπ  
3588 T-GSM

  ζενπ of God. 
2316 N-GSM

 

Luk 3:4  As it is written in the book of the words of Esaias the 

prophet, saying, The voice of one crying in the wilderness, 

Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight.  

Luk 3:5  Every valley shall be filled, and every mountain and hill 

shall be brought low; and the crooked shall be made straight, 

and the rough ways shall be made smooth;  

Luk 3:6  And all flesh shall see the salvation of God. 

 حلاٷظزخّ ٫يس ڃٸخ٣٪

ىٌ ػلاع ڃٸخ٣٪   4: 3ڃ٪ ٿٌٷخ  3: 44ٳِ ح٬ْٗخء   

 حلاًٽ ًحٿؼخنِ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

حٿڄٸ٤٪ حٿؼخٿغ حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ًؿٌى ط٬زَْ ٳِ حٿٸٴَ حٿَْٰ ڃٌؿٌى ٳِ 

حٿٔز٬ْنْش . ًحٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّوظڀٴٌح ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حٿِ حٿينخ حٿَْٰ ڃٌؿٌى 

 ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي 



5ٳيٌ ٳجش   

  5: 3ڃ٪ ٿٌٷخ  4: 44ح٬ْٗخء 

ٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٳَٵ ر٢ْٔ ؿيح ًىٌ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحلاػنْن ّظٴٸ

 ريٽ ٓيڀو ىِ ٣َٵ ٓيڀو

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  6: 3ڃ٪ ٿٌٷخ  5: 44ح٬ْٗخء 

 حٿ٬يي حٿـيّي ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش حٻؼَ ڃن حٿ٬زَُ 

3ٳيٌ ٳجش   

 

8-6: 44ح٬ْٗخء  325  

Isa 40:6   ٌَٛص ٷخثپ: »نخى«. ٳٸخٽ: »رڄخًح أنخىُ؟« »ٻپ ؿٔي ٫٘ذ ًٻپ ؿڄخٿو ٻِى

  حٿلٸپ.

Isa 40:7  َٕڅ نٴوش حٿَد ىزض ٫ڀْو. كٸخ حٿ٬٘ذ ٫٘ذ! ّزْ حٿ٬٘ذ ًرپ حٿِى   

Isa 40:8  .»ّزْ حٿ٬٘ذ ًرپ حٿِىَ. ًأڃخ ٻڀڄش اٿينخ ٳظؼزض اٿَ حٕري 

Isa 40:6  קול
H6963 The voice

אמר  
H559 said,

קרא  
H7121 Cry.

ואמר  
H559 And he said,

  

מה
H4100 What

אקרא  
H7121 shall I cry?

כל  
H3605 All

הבשׂר  
H1320 flesh

חציר  
H2682 

grass,
וכל  

H3605 and all
חסדו  

H2617 the goodliness
כציץ  

H6731 thereof as the flower
  

השׂדה׃
H7704 of the field:

 



Isa 40:7  ׁיבש
H3001 withereth,

חציר  
H2682 The grass

נבל  
H5034 fadeth:

ציץ  
H6731 the 

flower
כי  

H3588 because
רוח  

H7307 the spirit
יהוה  

H3068 of the LORD
נשׁבה  

H5380 bloweth
  

בו  אכן
H403 upon it: surely

חציר  
H2682 grass.

העם׃  
H5971 the people

 

Isa 40:8  ׁיבש
H3001 withereth,

חציר  
H2682 The grass

נבל  
H5034 fadeth:

ציץ  
H6731 the 

flower
ודבר  

H1697 but the word
אלהינו  

H430 of our God
יקום  

H6965 shall stand
  

לעולם׃
H5769 forever.

 

Isa 40:6  The voice said, Cry. And he said, What shall I cry? All 

flesh is grass, and all the goodliness thereof is as the flower of 

the field:  

Isa 40:7  The grass withereth, the flower fadeth: because the spirit 

of the LORD bloweth upon it: surely the people is grass.  

Isa 40:8  The grass withereth, the flower fadeth: but the word of 

our God shall stand for ever. 

Isa 40:6  θσλὴ ιέγνληνο Βόεζνλ· θαὶ εἶπα Σί βνήζσ; Πᾶζα ζὰξμ 

ρόξηνο, θαὶ πᾶζα δόμα ἀλζξώπνπ ὡο ἄλζνο ρόξηνπ·  

Isa 40:7  ἐμεξάλζε ὁ ρόξηνο, θαὶ ηὸ ἄλζνο ἐμέπεζελ,  

Isa 40:8  ηὸ δὲ ῥῆκα ηνῦ ζενῦ ἡκῶλ κέλεη εἰο ηὸλ αἰῶλα. 

Isa 40:6  The voice of one saying, Cry; and I said, What shall I cry? 

All flesh is grass, and all the glory of man as the flower of grass:  

Isa 40:8  The grass withers, and the flower fades: but the word of 

our God abides for ever. 

1ر٤َّ حلاًٿِ   

1Pe 1:24  ،ٕڅ ٻپ ؿٔي ٻ٬٘ذ، ًٻپ ڃـي انٔخڅ ٻِىَ ٫٘ذ. حٿ٬٘ذ ّزْ ًُىَه ٓٸ٢  



1Pe 1:25  .ًأڃخ ٻڀڄش حٿَد ٳظؼزض اٿَ حٕري. ًىٌه ىِ حٿټڀڄش حٿظِ رَ٘طڂ ريخ 

1Pe 1:24  δηνηη For 
1360 CONJ

  παζα all 
3956 A-NSF

  ζαξμ flesh 
4561 N-NSF

  

σο as 
5613 ADV

  ρνξηνο grass 
5528 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  παζα all 

3956 A-NSF
  δνμα the glory 

1391 N-NSF
  αλζξσπνπ of man 

444 N-GSM
  σο 

as 
5613 ADV

  αλζνο the flower 
438 N-NSN

  ρνξηνπ of grass, 
5528 N-GSM

  

εμεξαλζε withereth 
3583 V-API-3S

  ν The 
3588 T-NSM

  ρνξηνο grass 
5528 N-

NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ην the 

3588 T-NSN
  αλζνο flower 

438 N-NSN
  απηνπ 

thereof 
846 P-GSM

  εμεπεζελ falleth away, 
1601 V-2AAI-3S

    

1Pe 1:25  ην the 
3588 T-NSN

  δε And 
1161 CONJ

  ξεκα word 
4487 N-NSN

  

θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  κελεη endureth 
3306 V-PAI-3S

  εηο forever 

1519 PREP
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  αησλα  

165 N-ASM
  ηνπην this 

5124 D-NSN
  δε  

1161 

CONJ
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  ην  

3588 T-NSN
  ξεκα word 

4487 N-NSN
  ην  

3588 T-

NSN
  επαγγειηζζελ which by the gospel is preached 

2097 V-APP-NSN
  εηο 

unto 
1519 PREP

  πκαο you. 
5209 P-2AP

    

1Pe 1:24  For all flesh is as grass, and all the glory of man as the 

flower of grass. The grass withereth, and the flower thereof 

falleth away:  

1Pe 1:25  But the word of the Lord endureth for ever. And this is 

the word which by the gospel is preached unto you. 

ٌّؿي حهظلاٳخص ٷڀْڀو ڃؼپ  حلاٷظزخّ ٫يس ڃٸخ٣٪ ًٿټن ٳِ حؿڄخٿو رْن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش

 ؿڄخٽ ريٽ ڃـي حلانٔخڅ ًُىَ حٿلٸپ ريٽ ُىَ حٿ٬٘ذ 

ًرْن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٌّؿي ح٠ّخ حهظلاٳخص ٷڀْڀو ڃؼپ ٻڀڄش ڃؼپ ) حًّ ( ًر٬ٞ 

 حٿ٠ڄخثَ ) حّظٌُ ( ًٻڀڄش حلله ريٽ حٿَد 



5ٳيٌ ٳجش   

 

  13: 44ح٬ْٗخء  326

(SVD)   ٬ّڀڄو؟ڃن ٷخّ ًٍف حٿَد ًڃن ڃَْ٘ه  

(IHOT+)  מי
H4310 Who

תכן  
H8505 hath directed

את  
H853

רוח  
H7307 the Spirit

  

יהוה
H3068 of the LORD,

ואישׁ  
H376 or his counselor

עצתו  
H6098 or his counselor

  

יודיענו׃
H3045 hath taught

 

his  beingor , t of the LORDthe Spiri directedWho hath   (KJV)

counsellor hath taught him? 

Isa 40:13  ηίο ἔγλσ λνῦλ θπξίνπ, θαὶ ηίο αὐηνῦ ζύκβνπινο ἐγέλεην, 

ὃο ζπκβηβᾷ αὐηόλ; 

(Brenton)  Who has known the mind of the Lord? and who has 

been his counsellor, to instruct him? 

34: 11ًٍڃْش   

(SVD)  « ؟أً ڃن ٛخٍ ٿو ڃَْ٘حٕڅ ڃن ٫َٱ ٳټَ حٿَد  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηο who 
5101 I-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εγλσ hath 

known 
1097 V-2AAI-3S

  λνπλ the mind 
3563 N-ASM

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-

GSM
  ε or 

2228 PRT
  ηηο who 

5101 I-NSM
  ζπκβνπινο counselor 

4825 N-NSM
  

απηνπ  
846 P-GSM

  εγελεην hath been. 
1096 V-2ADI-3S

    

(KJV)  For who hath known the mind of the Lord? or who hath 

been his counsellor? 



 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٷخّ ًٍف ريٽ ڃن ٫َٱ ٳټَ 

 حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حهظلاٳخص َْٰٛه ڃؼپ ً ريٽ ڃن حً ًٻڀڄش لاڅ 

ڃ٪ ڃلاك٨ش حڅ ىنخٹ ڃٸ٤٪ ڃيڂ حهظڀٴض ٳْو حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬زَُ ًىٌ ٬ّڀڄو حً ٌّؿيو 

 ًحٿ٬يي حٿـيّي كِٳو 

5ٳيٌ ٳجش   

  

ڃ٪ 13: 44ًح٠ّخ ح٬ْٗخء  327  

   16: 2ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ 

(SVD)   ؟ ًأڃخ نلن ٳڀنخ ٳټَ حٿڄْٔق.ڃن ٫َٱ ٳټَ حٿَد ٳ٬ْڀڄوٕنو  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηο who 
5101 I-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εγλσ hath 

known 
1097 V-2AAI-3S

  λνπλ the mind 
3563 N-ASM

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-

GSM
  νο that 

3739 R-NSM
  ζπκβηβαζεη he may instruct 

4822 V-FAI-3S
  απηνλ 

him 
846 P-ASM

  εκεηο we 
2249 P-1NP

  δε But 
1161 CONJ

  λνπλ the mind 
3563 N-

ASM
  ρξηζηνπ of Christ 

5547 N-GSM
  ερνκελ have. 

2192 V-PAI-1P
    

(KJV)  For who hath known the mind of the Lord, that he may 

instruct him? But we have the mind of Christ.   

ىٌح حلاٷظزخّ ّٸيځ ٿنخ ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ ىٿْپ حهَ ٫ڀِ حنو ٫ڀِ ٫ڀڂ ؿْي رخٿنٚ حٿ٬زَُ 

 ًح٠ّخ حٿٔز٬ْنْش حٿظٴَّْٔش ًّـڄ٪ رْنيڄخ ٳِ حٷظزخٓخطو رخهظٜخٍ 

ِ ٳيٌ حٿـِء حلاًٽ ّظز٪ حٿٔز٬ْنْش ىًڅ حٿ٬زَُ ٳِ ط٬زَْ ٫َٱ ٳټَ ريٽ ڃن ٷخّ ًٍف ًٳ

 حٿـِء حٿؼخنِ ّظز٪ حٿ٬زَُ ىًڅ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ ٳ٬ْڀڄو 



5ٳيٌ ٳجش   

 

  4-1: 42 ح٬ْٗخء 328

  21-18: 12ڃ٪ ڃظِ 

 ًٓخ٫َٟو ٫يى ٫يى ٿظٌْٟق حلاٷظزخّ طٴْٜلا 

1: 42ح٬ْٗخء   

(SVD)   ىًٌح ٫زيُ حٿٌُ أ٠٫يه ڃوظخٍُ حٿٌُ َٓص رو نٴِٔ. ٬ًٟض ًٍكِ ٫ڀْو

.ٳْوَؽ حٿلٶ ٿٖڃڂ  

(IHOT+)  הן
H2005 Behold

עבדי  
H5650 my servant,

אתמך  
H8551 whom I uphold;

בו    

בחירי
H972 mine elect,

רצתה  
H7521 delighteth;

נפשׁי  
H5315 my soul

נתתי  
H5414 I have put

  

רוחי
H7307 my spirit

עליו  
H5921 upon

משׁפט  
H4941 judgment

לגוים  
H1471 to the Gentiles.

  

יוציא׃
H3318 him: he shall bring forth

 

(KJV)  Behold my servant, whom I uphold; mine elect, in whom my 

soul delighteth; I have put my spirit upon him: he shall bring forth 

judgment to the Gentiles. 

(LXX)  Ηαθσβ ὁ παῖο κνπ, ἀληηιήκςνκαη αὐηνῦ· Ηζξαει ὁ ἐθιεθηόο 

κνπ, πξνζεδέμαην αὐηὸλ ἡ ςπρή κνπ· ἔδσθα ηὸ πλεῦκά κνπ ἐπ᾿ 

αὐηόλ, θξίζηλ ηνῖο ἔζλεζηλ ἐμνίζεη. 

(Brenton)  Jacob is my servant, I will help him: Israel is my chosen, 

my soul has accepted him; I have put my Spirit upon him; he shall 

bring forth judgment to the Gentiles. 



18: 12ڃظِ   

(SVD)  « َىًٌح ٳظخُ حٿٌُ حهظَطو كزْزِ حٿٌُ َٓص رو نٴِٔ. أٟ٪ ًٍكِ ٫ڀْو ٳْوز

.حٕڃڂ رخٿلٶ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  ν to the 
3588 T-NSM

  

παηο servant 
3816 N-NSM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  νλ whom 
3739 R-ASM

  εξεηηζα I 

have chosen 
140 V-AAI-1S

  ν  
3588 T-NSM

  αγαπεηνο beloved 
27 A-NSM

  κνπ 

my 
3450 P-1GS

  εηο in 
1519 PREP

  νλ whom 
3739 R-ASM

  επδνθεζελ is well 

pleased 
2106 V-AAI-3S

  ε  
3588 T-NSF

  ςπρε soul 
5590 N-NSF

  κνπ my, 
3450 P-1GS

  

ζεζσ I will put 
5087 V-FAI-1S

  ην  
3588 T-ASN

  πλεπκα spirit 
4151 N-ASN

  κνπ  

3450 P-1GS
  επ upon 

1909 PREP
  απηνλ him 

846 P-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  

θξηζηλ judgment 
2920 N-ASF

  ηνηο  
3588 T-DPN

  εζλεζηλ Gentiles 
1484 N-DPN

  

απαγγειεη he shall show. 
518 V-FAI-3S

    

(KJV)  Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in 

whom my soul is well pleased: I will put my spirit upon him, and he 

shall shew judgment to the Gentiles.  

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حلاػنْن ّوظڀٴٌح حٿِ كي ڃخ ٫ن حٿٔز٬ْنْش حٿظِ ٷيڃض 

َ ىٷْٶ ڃ٬نِ طٴَُْٔ ٯْ  

2ٳيٌ ٳجش   

2: 42ح٬ْٗخء   

(SVD)  لا ّْٜق ًلا َّٳ٪ ًلا ّٔڄ٪ ٳِ حٿ٘خ٩ٍ ٌٛطو.  

(IHOT+)  לא
H3808 He shall not

יצעק  
H6817 cry,

ולא  
H3808 nor

ישׂא  
H5375 lift up,

  

ולא
H3808 nor

ישׁמיע  
H8085 to be heard

בחוץ  
H2351 in the street.

קולו׃  
H6963 cause his voice

 



(KJV)  He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to be heard 

.the streetin  

(LXX)  νὐ θεθξάμεηαη νὐδὲ ἀλήζεη, νὐδὲ ἀθνπζζήζεηαη ἔμσ ἡ θσλὴ 

αὐηνῦ. 

(Brenton)  He shall not cry, nor lift up his voice, nor shall his voice 

be heard without. 

19: 12ڃظِ   

(SVD)   ًلا ّْٜق ًلا ّٔڄ٪ أكي ٳِ حٿٌ٘ح٩ٍ ٌٛطولا ّوخٛڂ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπθ He shall not 
3756 PRT-N

  εξηζεη strive 
2051 V-

FAI-3S
  νπδε nor 

3761 ADV
  θξαπγαζεη cry 

2905 V-FAI-3S
  νπδε neither 

3761 

ADV
  αθνπζεη hear 

191 V-FAI-3S
  ηηο shall any 

5100 X-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  

ηαηο the 
3588 T-DPF

  πιαηεηαηο streets 
4113 N-DPF

  ηελ  
3588 T-ASF

  θσλελ 

voice 
5456 N-ASF

  απηνπ his. 
846 P-GSM

 

(KJV)  He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear his 

voice in the streets. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ٻؼَْح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ ڃٸ٤٪ ڃټٍَ ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي 

ًٿټن حٿ٬زَُ ًحٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٴٌح ٳِ ٫يس ط٬زَْحص ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃؼپ ٳِ حٿ٘خ٩ٍ ٌٛطو 

 ًح٠ّخ طټَحٍ ٌٛطو ًَّٳ٪ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

3: 42ح٬ْٗخء   

(SVD)   ّوَؽ حٿلٶٷٜزش ڃٌَٟٟش لا ّٸٜٲ ًٳظْڀش هخڃيس لا ٤ّٴت. اٿَ حٕڃخڅ.  



(IHOT+)  קנה
H7070 reed

רצוץ  
H7533 A bruised

לא  
H3808 shall he not

ישׁבור  
H7665 break,

  

ופשׁתה
H6594 flax

כהה  
H3544 and the smoking

לא  
H3808 shall he not

יכבנה  
H3518 quench:

  

לאמת
H571 unto truth.

יוציא  
H3318 he shall bring forth

משׁפט׃  
H4941 judgment

 

(KJV)  A bruised reed shall he not break, and the smoking flax 

.truthshall he not quench: he shall bring forth judgment unto  

(LXX)  θάιακνλ ηεζιαζκέλνλ νὐ ζπληξίςεη θαὶ ιίλνλ θαπληδόκελνλ 

νὐ ζβέζεη, ἀιιὰ εἰο ἀιήζεηαλ ἐμνίζεη θξίζηλ. 

(Brenton)  A bruised reed shall he not break, and smoking flax 

shall he not quench; but he shall bring forth judgment to truth. 

24: 12ڃظِ   

(SVD)  .ٷٜزش ڃٌَٟٟش لا ّٸٜٲ ًٳظْڀش ڃيهنش لا ٤ّٴت كظَ ّوَؽ حٿلٶ اٿَ حٿنَٜس 

(G-NT-TR (Steph)+)  θαιακνλ reed 
2563 N-ASM

  ζπληεηξηκκελνλ A 

bruised 
4937 V-RPP-ASM

  νπ shall he not 
3756 PRT-N

  θαηεαμεη break 
2608 V-

AAI-3S
  θαη and 

2532 CONJ
  ιηλνλ flax 

3043 N-ASN
  ηπθνκελνλ smoking 

5188 V-

PPP-ASN
  νπ shall he not 

3756 PRT-N
  ζβεζεη  

4570 V-FAI-3S
  εσο till 

2193 CONJ
  

αλ  
302 PRT

  εθβαιε he send forth 
1544 V-2AAS-3S

  εηο unto 
1519 PREP

  ληθνο 

victory 
3534 N-ASN

  ηελ  
3588 T-ASF

  θξηζηλ judgment. 
2920 N-ASF

    

(KJV)  A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall he 

not quench, till he send forth judgment unto victory. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ٻؼَْح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حلاڃخڅ ريٽ ڃن حٿنَٜه 

حٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ٳِ حلاٿٴخ٥ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ ٳخٿ٬يي حٿـيّي ىٌ حٷَد 

 ٿڀ٬زَُ رخٿ٤ز٪ 



ح2 ٳيٌ ٳجش  

4: 42ح٬ْٗخء   

(SVD)   َ٬َّٗظو.لا ّټپ ًلا ّنټَٔ كظَ ٠ّ٪ حٿلٶ ٳِ حٍٕٝ ًطنظ٨َ حٿـِحث  

(IHOT+)  לא
H3808 He shall not

יכהה  
H3543 fail

ולא  
H3808 nor

ירוץ  
H7533 be discouraged,

  

עד
H5704 till

ישׂים  
H7760 he have set

בארץ  
H776 in the earth:

משׁפט  
H4941 judgment

  

ולתורתו
H8451 for his law.

איים  
H339 and the isles

ייחילו׃  
H3176 shall wait

 

(KJV)  He shall not fail nor be discouraged, till he have set judgment 

in the earth: and the isles shall wait for his law. 

(LXX)  ἀλαιάκςεη θαὶ νὐ ζξαπζζήζεηαη, ἕσο ἂλ ζῇ ἐπὶ ηῆο γῆο 

θξίζηλ· θαὶ ἐπὶ ηῷ ὀλόκαηη αὐηνῦ ἔζλε ἐιπηνῦζηλ. 

(Brenton)  He shall shine out, and shall not be discouraged, until he 

have set judgment on the earth: and in his name shall the Gentiles 

trust. 

21: 12ڃظِ   

(SVD)  ٫ًڀَ حٓڄو ّټٌڅ ٍؿخء حٕڃڂ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ελ in 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSN

  

νλνκαηη name 
3686 N-DSN

  απηνπ his 
846 P-GSM

  εζλε shall the Gentiles 

1484 N-NPN
  ειπηνπζηλ trust. 

1679 V-FAI-3P-ATT
   

(KJV)  And in his name shall the Gentiles trust.   

42ىٌح حٿڄٸ٤٪ ڃٌؿٌى ٳِ حٿٔز٬ْنْش ًٯَْ ڃٌؿٌى ٳِ ىٌح حٿـِء ڃن ح٬ْٗخء   



ًحٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٳَٵ ر٢ْٔ ؿيح ًىٌ ٳِ ٻڀڄش ٫ڀِ ) حّذ ريٽ 

 ڃن حّن ( 

ح3 ٳيٌ ٳجش  

ًڃلاك٨ش ح٠ّخ ىٌح حلاٷظزخّ ٌّٟق ًر٘يه حڅ ڃظِ حٿزَْ٘ ح٠ّخ ٬َّٱ ؿْيح حٿ٬زَُ 

 ًحٿٔز٬ْنْش حٿظٴَّْٔش ًحٿٴَٵ رْنيڂ ًّټڄپ رخٿٔز٬ْنْش حٿڄ٬نِ حٿٌُ َّّيه ڃن حٿ٬زَُ

 

7: 42ح٬ْٗخء  329  

(SVD)  ِٿظوَؽ ڃن حٿلزْ حٿڄؤٌٍّٓن ڃن رْض حٿٔـن حٿـخٿْٔن ٳِ  ٿظٴظق ٫ٌْڅ حٿ٬ڄ

 حٿ٨ڀڄش.

(IHOT+)  לפקח
H6491 To open

עינים  
H5869 eyes,

עורות  
H5787 the blind

להוציא  
H3318 to 

bring out
ממסגר  

H4525 from the prison,
אסיר  

H616 the prisoners
מבית  

H1004 house.
כלא  

H3608 

out of the prison
ישׁבי  

H3427 them that sit
חשׁך׃  

H2822 in darkness
 

(KJV)  To open the blind eyes, to bring out the prisoners from the 

prison, and them that sit in darkness out of the prison house. 

 (LXX)  ἀλνῖμαη ὀθζαικνὺο ηπθιῶλ, ἐμαγαγεῖλ ἐθ δεζκῶλ 

δεδεκέλνπο θαὶ ἐμ νἴθνπ θπιαθῆο θαζεκέλνπο ἐλ ζθόηεη.  

(Brenton)  to open the eyes of the blind, to bring the bound and 

them that sit in darkness out of bonds and the prison-house. 

18: 42ًح٠ّخ ح٬ْٗخء   

(SVD)   ٿظزًَٜح حٿ٬ڄِ حن٨ًَحأّيخ حٿٜڂ حٓڄ٬ٌح. أّيخ.  



(IHOT+)  החרשׁים
H2795 ye deaf;

שׁמעו  
H8085 Hear,

והעורים  
H5787 ye blind,

  

הביטו
H5027 and look,

לראות׃  
H7200 that ye may see.

 

(KJV)  Hear, ye deaf; and look, ye blind, that ye may see. 

(LXX)  Οἱ θσθνί, ἀθνύζαηε, θαὶ νἱ ηπθινί, ἀλαβιέςαηε ἰδεῖλ. 

(Brenton)  Hear, ye deaf, and look up, ye blind, to see. 

18: 4ڃ٪ ٿٌٷخ   

(SVD)  « ًٍف حٿَد ٫ڀِ ٕنو ڃٔلنِ ٕرَ٘ حٿڄٔخٻْن أٍٓڀنِ ٕٗٴِ حٿڄنټَُٔ حٿٸڀٌد

ًأٍٓپ حٿڄنٔلٸْن ٳِ حٿلَّشًٿڀ٬ڄِ رخٿزَٜ ٕنخىُ ٿڀڄؤٌٍّٓن رخ٣ٗلاٵ   

(G-NT-TR (Steph)+)  πλεπκα The Spirit 
4151 N-NSN

  θπξηνπ of  the  

Lord 
2962 N-GSM

  επ upon 
1909 PREP

  εκε me 
1691 P-1AS

  νπ  
3739 R-GSN

  ελεθελ  

1752 ADV
  ερξηζελ he  hath  anointed 

5548 V-AAI-3S
  κε me 

3165 P-1AS
  

επαγγειηδεζζαη to  preach the gospel 
2097 V-PMN

  πησρνηο to  the  poor 

4434 A-DPM
  απεζηαιθελ he  hath  sent 

649 V-RAI-3S
  κε me 

3165 P-1AS
  

ηαζαζζαη to  heal 
2390 V-ADN

  ηνπο the 
3588 T-APM

  ζπληεηξηκκελνπο 

brokenhearted 
4937 V-RPP-APM

  ηελ  
3588 T-ASF

  θαξδηαλ , 
2588 N-ASF

  

θεξπμαη to  preach 
2784 V-AAN

  αηρκαισηνηο to  the  captives 
164 N-DPM

  

αθεζηλ deliverance 
859 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ηπθινηο to  the  blind 

5185 A-DPM
  αλαβιεςηλ recovering of sight 

309 N-ASF
  απνζηεηιαη to  set 

649 V-AAN
  ηεζξαπζκελνπο them that are bruised 

2352 V-RPP-APM
  ελ at 

1722 

PREP
  αθεζεη liberty. 

859 N-DSF
   

(KJV)  The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed 

me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to heal the 

brokenhearted, to preach deliverance to the captives, and 



recovering of sight to the blind, to set at liberty them that are 

bruised, 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿڄ٠ڄٌڅ  7: 42حٿ٬يى حلاًٽ ح٬ْٗخء   

6ٳيٌ ٳجش   

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  18: 42ًحٿ٬يى حٿؼخنِ ح٬ْٗخء   

1ٳيٌ ٳجش   

  2-1: 61ًح٬ْٗخء  6: 58ًىٌح حلاٷظزخّ ٿو ٻڄخٿش ٳِ ح٬ْٗخء 

 

 

21 -24 :43ح٬ْٗخء  334  

Isa 43:20   ّڄـينِ كٌْحڅ حٿٜلَحء حٿٌثخد ًرنخص حٿن٬خځ ٕنِ ؿ٬ڀض ٳِ حٿزَّش ڃخء أنيخٍح

.٬ٗزِ ڃوظخٍُٳِ حٿٸٴَ ٕٓٸِ    

Isa 43:21   ّليع رظٔزْلِ.حٿ٬٘ذ ؿزڀظو ٿنٴِٔىٌح .  

Isa 43:20  תכבדני
H3513 shall honor

חית  
H2416 The beast

השׂדה  
H7704 of the field

  

תנים
H8577

ובנות  
H1323 and the owls:

יענה  
H3284 and the owls:

כי  
H3588 because

  

נתתי
H5414 I give

במדבר  
H4057 in the wilderness,

מים  
H4325 waters

נהרות  
H5104 rivers

  

בישׁימן
H3452 in the desert,

להשׁקות  
H8248 to give drink

עמי  
H5971 to my people,

  

בחירי׃
H972 my chosen.

 

Isa 43:21  עם
H5971 people

זו  
H2098 This

יצרתי  
H3335 have I formed

לי  תהלתי  
H8416 my 

praise.
יספרו׃  

H5608 for myself; they shall show forth
 



Isa 43:20  The beast of the field shall honour me, the dragons and 

the owls: because I give waters in the wilderness, and rivers in 

the desert, to give drink to my people, my chosen.  

Isa 43:21  This people have I formed for myself; they shall shew 

forth my praise. 

Isa 43:20  εὐινγήζεη κε ηὰ ζεξία ηνῦ ἀγξνῦ, ζεηξῆλεο θαὶ ζπγαηέξεο 

ζηξνπζῶλ, ὅηη ἔδσθα ἐλ ηῇ ἐξήκῳ ὕδσξ θαὶ πνηακνὺο ἐλ ηῇ 

ἀλύδξῳ πνηίζαη ηὸ γέλνο κνπ ηὸ ἐθιεθηόλ,  

Isa 43:21  ιαόλ κνπ, ὃλ πεξηεπνηεζάκελ ηὰο ἀξεηάο κνπ δηεγεῖζζαη. 

Isa 43:20  the beasts of the field shall bless me, the owls and young 

ostriches; for I have given water in the wilderness, and rivers in 

the dry land, to give drink to my chosen race,  

Isa 43:21  my people whom I have preserved to tell forth my 

praises. 

9: 2 ر٤َّ حلاًٿِ  

1Pe 2:9   ٿټِ طوزًَح ٬ٗذ حٷظنخء، ًٻينٌص ڃڀٌٻِ، أڃش ڃٸيٓش، ٳـنْ ڃوظخًٍأڃخ أنظڂ ،

 رٴ٠خثپ حٿٌُ ى٫خٻڂ ڃن حٿ٨ڀڄش اٿَ نٌٍه حٿ٬ـْذ.

(G-NT-TR (Steph)+)  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε But 
1161 CONJ

  γελνο 

generation 
1085 N-NSN

  εθιεθηνλ a chosen 
1588 A-NSN

  βαζηιεηνλ a royal 

934 A-NSN
  ηεξαηεπκα priesthood 

2406 N-NSN
  εζλνο nation 

1484 N-NSN
  αγηνλ 

a holy 
40 A-NSN

  ιανο people 
2992 N-NSM

  εηο a peculiar 
1519 PREP

  

πεξηπνηεζηλ  
4047 N-ASF

  νπσο that 
3704 ADV

  ηαο the 
3588 T-APF

  αξεηαο 

praises 
703 N-APF

  εμαγγεηιεηε ye should show forth 
1804 V-AAS-2P

  ηνπ of 



him 
3588 T-GSM

  εθ out of 
1537 PREP

  ζθνηνπο darkness 
4655 N-GSN

  πκαο 

you 
5209 P-2AP

  θαιεζαληνο who hath called 
2564 V-AAP-GSM

  εηο into 
1519 

PREP
  ην  

3588 T-ASN
  ζαπκαζηνλ marvelous 

2298 A-ASN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  

θσο light, 
5457 N-ASN

 

(KJV)  But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an holy 

nation, a peculiar people; that ye should shew forth the praises of 

him who hath called you out of darkness into his marvellous light: 

 حٿ٬يى ٳِ ر٤َّ حلاًٿِ ّٸيځ حٿڄ٬نِ حٿڄٌؿٌى ٳِ حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش 

6ٳيٌ ٳجش    

 

  21: 45ح٬ْٗخء  331

(SVD)  ؟ أهزًَح. ٷيڃٌح. ًٿْظ٘خًًٍح ڃ٬خ. ڃن أ٫ڀڂ ريٌه ڃنٌ حٿٸيّڂ أهزَ ريخ ڃنٌ ُڃخڅ

؟ اٿو رخٍ ًڃوڀٚ. ٿْْ ٌٓحُ.أٿْْ أنخ حٿَد ًلا اٿو آهَ ٯَُْ  

(IHOT+)  הגידו
H5046 Tell

והגישׁו  
H5066 ye, and bring near;

אף  
H637 yea,

יועצו  
H3289 let 

them take counsel
יחדו  

H3162 together:
מי  

H4310 who
השׁמיע  

H8085 hath declared
זאת  

H2063 

this
מקדם  

H6924 from ancient time?
מאז  

H227 it from that time?
הגידה  

H5046 hath told
  

הלוא
H3808 not

יאנ  
H589 I

יהוה  
H3068 the LORD?

ואין  
H369 and no

עוד  
H5750 else

  

אלהים
H430 God

מבלעדי  
H1107 beside

אל  
H410 God

צדיק  
H6662 me; a just

ומושׁיע  
H3467 

and a Savior;
אין  

H369 none
זולתי׃  

H2108 beside
 

(KJV)  Tell ye, and bring them near; yea, let them take counsel 

together: who hath declared this from ancient time? who hath told 



it from that time? have not I the LORD? and there is no God else 

beside me; a just God and a Saviour; there is none beside me. 

(LXX)  εἰ ἀλαγγεινῦζηλ, ἐγγηζάησζαλ, ἵλα γλῶζηλ ἅκα ηίο ἀθνπζηὰ 

ἐπνίεζελ ηαῦηα ἀπ᾿ ἀξρῆο. ηόηε ἀλεγγέιε ὑκῖλ Ἐγὼ ὁ ζεόο, θαὶ νὐθ 

ἔζηηλ ἄιινο πιὴλ ἐκνῦ· δίθαηνο θαὶ ζσηὴξ νὐθ ἔζηηλ πάξεμ ἐκνῦ. 

(Brenton)  If they will declare, let them draw nigh, that they may 

know together, who has caused these things to be heard from the 

beginning: then was it told you. I am God, and there is not another 

beside me; a just God and a Saviour; there is none but me. 

32: 12ڃَٷْ   

(SVD)   :حلله ًحكي ًٿْْ آهَ ٌٓحهؿْيح ّخ ڃ٬ڀڂ. رخٿلٶ ٷڀض ٕنو »ٳٸخٽ ٿو حٿټخطذ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  απησ 

unto him 
846 P-DSM

  ν the 
3588 T-NSM

  γξακκαηεπο scribe 
1122 N-NSM

  

θαισο Well 
2573 ADV

  δηδαζθαιε Master 
1320 N-VSM

  επ the 
1909 PREP

  

αιεζεηαο truth 
225 N-GSF

  εηπαο thou hast said, 
2036 V-2AAI-2S

  νηη for 
3754 

CONJ
  εηο one 

1520 A-NSM
  εζηηλ there is 

2076 V-PXI-3S
  ζενο God, 

2316 N-NSM
  

θαη and 
2532 CONJ

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ there is 
2076 V-PXI-3S

  αιινο 

other 
243 A-NSM

  πιελ but 
4133 ADV

  απηνπ he, 
846 P-GSM

    

(KJV)  And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said 

the truth: for there is one God; and there is none other but he: 

ّي ّٸيځ حٿڄ٠ڄٌڅ رخهظلاٱ حٿ٠ڄَْ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ ٳَٵ ر٢ْٔ ًحٿ٬يي حٿـي  

5ٳيٌ ٳجش   



 

  23: 45ح٬ْٗخء  332

(SVD)   ّلڀٲ  ٿِ طـؼٌ ٻپ ٍٻزش.رٌحطِ أٷٔڄض. هَؽ ڃن ٳڄِ حٿٜيٵ ٻڀڄش لا طَؿ٪: انو

.ٻپ ٿٔخڅ  

 ) ڃن ڃ٬نِ ٻڀڄش ّلڀٲ ٳِ حٿ٬زَُ ىِ ح٫ظَحٱ (

(IHOT+)  בי  נשׁבעתי
H7650 I have sworn

יצא  
H3318 is gone out

מפי  
H6310 of my mouth

  

צדקה
H6666 righteousness,

דבר  
H1697 by myself, the word

ולא  
H3808 and shall not

ישׁוב  
H7725 

return,
כי  

H3588 That
לי  תכרע  

H3766 shall bow,
כל  

H3605 unto me every
ברך  

H1290 knee
  

תשׁבע
H7650 shall swear.

כל  
H3605 every

לשׁון׃  
H3956 tongue

 

(KJV)  I have sworn by myself, the word is gone out of my mouth 

in righteousness, and shall not return, That unto me every knee 

shall bow, every tongue shall swear. 

(LXX)  θαη᾿ ἐκαπηνῦ ὀκλύσ Ἦ κὴλ ἐμειεύζεηαη ἐθ ηνῦ ζηόκαηόο 

κνπ δηθαηνζύλε, νἱ ιόγνη κνπ νὐθ ἀπνζηξαθήζνληαη ὅηη ἐκνὶ 

θάκςεη πᾶλ γόλπ θαὶ ἐμνκνινγήζεηαη πᾶζα γιῶζζα ηῷ ζεῷ 

(Brenton)  By myself I swear, righteousness shall surely proceed 

out of my mouth; my words shall not be frustrated; that to me 

every knee shall bend, and every tongue shall swear by God, 

11: 14ًٍڃْش   

(SVD)   :ًٻپ ٿٔخڅ ْٓلڄي حلله انو ٿِ ٓظـؼٌ ٻپ ٍٻزشأنخ كِ ّٸٌٽ حٿَد »ٕنو ڃټظٌد.»  

 ) حٿظَؿڄو حٿ٬َرِ ٯَْ ىٷْٸو ٳِ ٿٴ٦ ْٓلڄي لانو ٳِ حٿٌْنخنِ ٬ّظَٱ (



(G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  δσ live 

2198 V-PAI-1S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  θπξηνο 

the Lord 
2962 N-NSM

  νηη  
3754 CONJ

  εκνη to me 
1698 P-1DS

  θακςεη shall 

bow 
2578 V-FAI-3S

  παλ every 
3956 A-NSN

  γνλπ knee 
1119 N-NSN

  θαη and 
2532 

CONJ
  παζα every 

3956 A-NSF
  γισζζα tongue 

1100 N-NSF
  εμνκνινγεζεηαη 

shall confess 
1843 V-FMI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ to God. 
2316 N-DSM

    

(KJV)  For it is written, As I live, saith the Lord, every knee shall 

bow to me, and every tongue shall confess to God. 

ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ڃ٪ ٳَٵ ر٢ْٔ ًىٌ حٿِ حلله حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬  

 حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ڃ٪ حهظلاٱ ر٢ْٔ ٳِ طَطْذ حٿټڀڄخص  

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  18: 49ًْٓخطِ ڃَه ػخنْو ٳِ ح٬ْٗخء 

 

  6: 49ح٬ْٗخء  333

(SVD)   :ٷڀْپ أڅ طټٌڅ ٿِ ٫زيح ٗٷخڃش أٓزخ١ ٬ّٸٌد ًٍى ڃلٴ٧ٌِ آَحثْپ. ٳٸي »ٳٸخٽ

«.ؿ٬ڀظٺ نٌٍح ٿٖڃڂ ٿظټٌڅ هلاِٛ اٿَ أٷَٜ حٍٕٝ  

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

נקל  
H7043 It is a light thing

מהיותך  
H1961 that thou 

shouldest be
לי  עבד  

H5650 my servant
להקים  

H6965 to raise up
את  

H853
שׁבטי  

H7626 the 

tribes
יעקב  

H3290 of Jacob,
ונצירי  

H5336
ישׂראל  

H3478 of Israel:
להשׁיב  

H7725 and to restore
  

ונתתיך
H5414 I will also give

לאור  
H216 thee for a light

גוים  
H1471 to the Gentiles,

להיות  
H1961 



that thou mayest be
ישׁועתי  

H3444 my salvation
עד  

H5704 unto
קצה  

H7097 the end
הארץ׃  

H776 

of the earth.
 

(KJV)  And he said, It is a light thing that thou shouldest be my 

servant to raise up the tribes of Jacob, and to restore the preserved 

thee for a light to the Gentiles, that thou  giveof Israel: I will also 

mayest be my salvation unto the end of the earth. 

(LXX)  θαὶ εἶπέλ κνη Μέγα ζνί ἐζηηλ ηνῦ θιεζῆλαί ζε παῖδά κνπ 

ηνῦ ζηῆζαη ηὰο θπιὰο Ηαθσβ θαὶ ηὴλ δηαζπνξὰλ ηνῦ Ηζξαει 

ἐπηζηξέςαη· ἰδνὺ ηέζεηθά ζε εἰο δηαζήθελ γέλνπο εἰο θῶο ἐζλῶλ ηνῦ 

εἶλαί ζε εἰο ζσηεξίαλ ἕσο ἐζράηνπ ηῆο γῆο. 

(Brenton)  And he said to me, It is a great thing for thee to be 

called my servant, to establish the tribes of Jacob, and to recover 

the dispersion of Israel: behold, I have given thee for the covenant 

of a race, for a light of the Gentiles, that thou shouldest be for 

salvation to the end of the earth. 

47: 13ح٫ڄخٽ   

(SVD)   :ٷي أٷڄظٺ نٌٍح ٿٖڃڂ ٿظټٌڅ أنض هلاٛخ اٿَ أٷَٜ ٕڅ ىټٌح أًٛخنخ حٿَد

«.حٍٕٝ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπησο so 
3779 ADV

  γαξ For 
1063 CONJ

  εληεηαιηαη 

commanded 
1781 V-RPI-3S

  εκηλ us 
2254 P-1DP

  ν hath the 
3588 T-NSM

  θπξηνο 

Lord 
2962 N-NSM

  ηεζεηθα I have set 
5087 V-RAI-1S

  ζε thee 
4571 P-2AS

  εηο to 

be a light 
1519 PREP

  θσο  
5457 N-ASN

  εζλσλ of the Gentiles 
1484 N-GPN

  ηνπ 

of the 
3588 T-GSM

  εηλαη shouldest be 
1511 V-PXN

  ζε that thou 
4571 P-2AS

  εηο 



for 
1519 PREP

  ζσηεξηαλ salvation 
4991 N-ASF

  εσο unto 
2193 CONJ

  εζραηνπ 

the ends 
2078 A-GSN

  ηεο . 
3588 T-GSF

  γεο earth 
1093 N-GSF

    

(KJV)  For so hath the Lord commanded us, saying, I have set thee 

to be a light of the Gentiles, that thou shouldest be for salvation 

unto the ends of the earth. 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ڃٸ٤٪ حٟخٳظو حٿٔز٬ْنْش ًىٌ ٫يي ٿلاؿنخّ ًٿټن 

 حٿ٠ڄَْ ڃوظڀٲ ڃن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ٻؼَْح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حٿ٠ڄَْ 

حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حٿڄٸ٤٪ حلاٟخٳِ ٳِ حٿٔز٬ْنْش ًىٌ ٫يي 

 ٿلاؿنخّ ٳيٌ ٯَْ ڃٌؿٌى ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ح٠ّخ ڃؼپ حٿ٬زَُ 

  ح2ٳيٌ ٳجش 

 

  8: 49ح٬ْٗخء  334

(SVD)   :ٳؤكٴ٨ٺ  ٳِ ًٷض حٿٸزٌٽ حٓظـزظٺ ًٳِ ٌّځ حٿولاٙ أ٫نظٺ.»ىټٌح ٷخٽ حٿَد

 ًأؿ٬ڀٺ ٫ييح ٿڀ٬٘ذ ٗٷخڃش حٍٕٝ ٿظڄڀْٺ أڃلاٹ حٿزَحٍُ

(IHOT+)  כה
H3541 Thus

אמר  
H559 saith

יהוה  
H3068 the LORD,

בעת  
H6256 time

  

רצון
H7522 In an acceptable

עניתיך  
H6030 have I heard

וביום  
H3117 thee, and in a day

  

ישׁועה
H3444 of salvation

עזרתיך  
H5826 have I helped

ואצרך  
H5341 thee: and I will preserve

  

ואתנך
H5414 thee, and give

לברית  
H1285 thee for a covenant

עם  
H5971 of the people,

להקים  
H6965 

to establish
ארץ  

H776 the earth,
להנחיל  

H5157 to cause to inherit
נחלות  

H5159 heritages;
  

שׁממות׃
H8074 the desolate

 



(KJV)  Thus saith the LORD, In an acceptable time have I heard 

thee, and in a day of salvation have I helped thee: and I will preserve 

thee, and give thee for a covenant of the people, to establish the earth, 

to cause to inherit the desolate heritages; 

(LXX)  νὕησο ιέγεη θύξηνο Καηξῷ δεθηῷ ἐπήθνπζά ζνπ θαὶ ἐλ ἡκέξᾳ 

ζσηεξίαο ἐβνήζεζά ζνη θαὶ ἔδσθά ζε εἰο δηαζήθελ ἐζλῶλ ηνῦ 

θαηαζηῆζαη ηὴλ γῆλ θαὶ θιεξνλνκῆζαη θιεξνλνκίαλ ἐξήκνπ, 

(Brenton)  Thus saith the Lord, In an acceptable time have I heard 

thee, and in a day of salvation have I succored thee: and I have 

formed thee, and given thee for a covenant of the nations, to 

establish the earth, and to cause to inherit the desert heritages: 

2: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش   

(SVD)   :ىًٌح حٓڅ ًٷض «. هلاٙ أ٫نظٺ ٳِ ًٷض ڃٸزٌٽ ٓڄ٬ظٺ، ًٳِ ٌّځ»ٕنو ّٸٌٽ

 ڃٸزٌٽ. ىًٌح حٓڅ ٌّځ هلاٙ.

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγεη he saith 
3004 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  

θαηξσ in a time 
2540 N-DSM

  δεθησ accepted 
1184 A-DSM

  επεθνπζα I 

have heard 
1873 V-AAI-1S

  ζνπ thee 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ελ in 
1722 

PREP
  εκεξα the day 

2250 N-DSF
  ζσηεξηαο of salvation 

4991 N-GSF
  

εβνεζεζα have I succored 
997 V-AAI-1S

  ζνη thee 
4671 P-2DS

  ηδνπ behold 

2400 V-2AAM-2S
  λπλ now 

3568 ADV
  θαηξνο time 

2540 N-NSM
  εππξνζδεθηνο 

the accepted 
2144 A-NSM

  ηδνπ behold 
2400 V-2AAM-2S

  λπλ now 
3568 ADV

  

εκεξα the day 
2250 N-NSF

  ζσηεξηαο of salvation. 
4991 N-GSF

   



(KJV)  (For he saith, I have heard thee in a time accepted, and in 

the day of salvation have I succoured thee: behold, now is the 

accepted time; behold, now is the day of salvation.) 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

  18: 49ح٬ْٗخء  335

(SVD)   .انٺ كِ أنخ ّٸٌٽ حٿَدحٍٳ٬ِ ٫ْنْٺ كٌحٿْٺ ًحن٨َُ. ٻڀيڂ ٷي حؿظڄ٬ٌح أطٌح اٿْٺ :

 طڀزْٔن ٻڀيڂ ٻلڀِ ًطظن٤ٸْن ريڂ ٻ٬ًَّ.

(IHOT+)  שׂאי
H5375 Lift up

סביב  
H5439 round about,

עיניך  
H5869 thine eyes

וראי  
H7200 

and behold:
כלם  

H3605 all
נקבצו  

H6908 these gather themselves together,
באו  

H935 come
לך    

חי
H2416 live,

אני  
H589 to thee. I

נאם  
H5002 saith

יהוה  
H3068 the LORD,

כי  
H3588 thou shalt 

surely
כלם  

H3605 thee with them all,
כעדי  

H5716 as with an ornament,
תלבשׁי  

H3847 clothe
  

ותקשׁרים
H7194 and bind

ככלה׃  
H3618 them as a bride

 

(KJV)  Lift up thine eyes round about, and behold: all these gather 

themselves together, and come to thee. As I live, saith the LORD, 

thou shalt surely clothe thee with them all, as with an ornament, 

and bind them on thee, as a bride doeth. 

(LXX)  ἆξνλ θύθιῳ ηνὺο ὀθζαικνύο ζνπ θαὶ ἰδὲ πάληαο, ἰδνὺ 

ζπλήρζεζαλ θαὶ ἤιζνζαλ πξὸο ζέ· δῶ ἐγώ, ιέγεη θύξηνο, ὅηη πάληαο 

αὐηνὺο ἐλδύζῃ θαὶ πεξηζήζῃ αὐηνὺο ὡο θόζκνλ λύκθεο. 



(Brenton)  Lift up thine eyes round about, and look on them all; 

behold, they are gathered together, and are come to thee. As I live, 

saith the Lord, thou shalt clothe thyself with them all as with an 

ornament, and put them on as a bride her attire. 

11: 14ًٍڃْش   

(SVD)   :انو ٿِ ٓظـؼٌ ٻپ ٍٻزش ًٻپ ٿٔخڅ ْٓلڄي حلله أنخ كِ ّٸٌٽ حٿَد»ٕنو ڃټظٌد.»  

 (G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  δσ live 

2198 V-PAI-1S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  θπξηνο 

the Lord 
2962 N-NSM

  νηη  
3754 CONJ

  εκνη to me 
1698 P-1DS

  θακςεη shall 

bow 
2578 V-FAI-3S

  παλ every 
3956 A-NSN

  γνλπ knee 
1119 N-NSN

  θαη and 
2532 

CONJ
  παζα every 

3956 A-NSF
  γισζζα tongue 

1100 N-NSF
  εμνκνινγεζεηαη 

shall confess 
1843 V-FMI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ to God. 
2316 N-DSM

    

(KJV)  For it is written, As I live, saith the Lord, every knee shall 

bow to me, and every tongue shall confess to God. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

ٳيٌ حٷظزخّ طَٻْزِ ٿڄ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ   23: 45ح٬ْٗخء  331ًىٌح ٻڄخٿش ٿلاٷظزخّ ٍٷڂ   

  24: 22ً حٍڃْخ  11: 5ًْٓخطِ ڃَه حهَُ ٳِ كِٷْخٽ 

 

  5: 52ح٬ْٗخء  336



(SVD)   ٳخٓڅ ڃخًح ٿِ ىنخ ّٸٌٽ حٿَد كظَ أهٌ ٬ٗزِ ڃـخنخ؟ حٿڄظٔڀ٤ٌڅ ٫ڀْو ّْٜلٌڅ

 ّٸٌٽ حٿَد ًىحثڄخ ٻپ ٌّځ حٓڄِ ّيخڅ.

(IHOT+) ועתה
H6258 Now

מה  
H4100 therefore, what

לי  פה  
H6311 have I here,

נאם  
H5002 

saith
יהוה  

H3068 the LORD,
כי  

H3588 that
לקח  

H3947 is taken away
עמי  

H5971 my people
  

חנם
H2600 for naught?

משׁלו  
H4910 they that rule over

יהילילו  
H3213 them make them to howl,

  

נאם
H5002 saith

יהוה  
H3068 the LORD;

ותמיד  
H8548 continually

כל  
H3605 every

היום  
H3117 

day
שׁמי  

H8034 and my name
מנאץ׃  

H5006 blasphemed.
 

(KJV)  Now therefore, what have I here, saith the LORD, that my 

people is taken away for nought? they that rule over them make 

 every dayand my name continually them to howl, saith the LORD; 

is blasphemed. 

(LXX)  θαὶ λῦλ ηί ὧδέ ἐζηε; ηάδε ιέγεη θύξηνο. ὅηη ἐιήκθζε ὁ ιαόο 

κνπ δσξεάλ, ζαπκάδεηε θαὶ ὀινιύδεηε· ηάδε ιέγεη θύξηνο. δη᾿ ὑκᾶο 

δηὰ παληὸο ηὸ ὄλνκά κνπ βιαζθεκεῖηαη ἐλ ηνῖο ἔζλεζηλ. 

(Brenton)  And now why are ye here? Thus saith the Lord, Because 

my people was taken for nothing, wonder ye and howl. Thus saith 

the Lord, On account of you my name is continually blasphemed 

among the Gentiles. 

  24: 2ًٍڃْش 

(SVD)   ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد. حٕڃڂٕڅ حٓڂ حلله ّـيٱ ٫ڀْو رٔززټڂ رْن  

(G-NT-TR (Steph)+)  ην the 
3588 T-NSN

  γαξ For 
1063 CONJ

  νλνκα name 

3686 N-NSN
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  ζενπ of God 

2316 N-GSM
  δη through 

1223 PREP
  

πκαο you 
5209 P-2AP

  βιαζθεκεηηαη is blasphemed 
987 V-PPI-3S

  ελ among 



1722 PREP
  ηνηο  

3588 T-DPN
  εζλεζηλ Gentiles 

1484 N-DPN
  θαζσο as 

2531 ADV
  

γεγξαπηαη it is written. 
1125 V-RPI-3S

    

(KJV)  For the name of God is blasphemed among the Gentiles 

through you, as it is written. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ ٻپ ٌّځ ٫ًيځ ًؿٌى رْن حلاڃڂ 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٳِ نٴْ حلاڃَ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٷڀْلا ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٓڄِ ريٽ حٓڂ حلله ًح٠ّخ طَٻْذ حٿـڄڀو حٿٌْنخنِ 

 ًحٿظَطْذ ڃوظڀٲ 

5ٳيٌ حٷظزخّ   

  

7: 52ح٬ْٗخء  337  

(SVD)   ٙڃخ أؿڄپ ٫ڀَ حٿـزخٽ ٷيڃِ حٿڄزَ٘ حٿڄوزَ رخٿٔلاځ حٿڄزَ٘ رخٿوَْ حٿڄوزَ رخٿولا

«ٷي ڃڀٺ اٿيٺ!»حٿٸخثپ ٿٜيٌْڅ:   

 (IHOT+) מה
H4100 How

נאוו  
H4998 beautiful

על  
H5921 upon

ההרים  
H2022 the mountains
  

רגלי
H7272 are the feet

מבשׂר  
H1319 of him that bringeth good tidings,

משׁמיע  
H8085 that 

publisheth
שׁלום  

H7965 peace;
מבשׂר  

H1319 that bringeth good tidings
טוב  

H2896 of good,
  

משׁמיע
H8085 that publisheth

ישׁועה  
H3444 salvation;

אמר  
H559 that saith

לציון  
H6726 unto 

Zion,
מלך  

H4427 reigneth!
אלהיך׃  

H430 Thy God
 

(KJV)  How beautiful upon the mountains are the feet of him that 

bringeth good tidings, that publisheth peace; that bringeth good 



tidings of good, that publisheth salvation; that saith unto Zion, Thy 

God reigneth! 

(LXX)  ὡο ὥξα ἐπὶ ηῶλ ὀξέσλ, ὡο πόδεο εὐαγγειηδνκέλνπ ἀθνὴλ 

εἰξήλεο, ὡο εὐαγγειηδόκελνο ἀγαζά, ὅηη ἀθνπζηὴλ πνηήζσ ηὴλ 

ζσηεξίαλ ζνπ ιέγσλ ησλ Βαζηιεύζεη ζνπ ὁ ζεόο· 

(Brenton)  as a season of beauty upon the mountains, as the feet of 

one preaching glad tidings of peace, as one preaching good news: 

for I will publish thy salvation, saying, O Sion, thy God shall reign.  

15: 14ًٍڃْش   

(SVD)   :ڃخ أؿڄپ أٷيحځ حٿڄزَّ٘ن رخٿٔلاځ »ًٻْٲ ّټًَُڅ اڅ ٿڂ َّٓڀٌح؟ ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد

«.حٿڄزَّ٘ن رخٿوَْحص  

(G-NT-TR (Steph)+)  πσο how 
4459 ADV-I

  δε And 
1161 CONJ

  

θεξπμνπζηλ shall they preach 
2784 V-FAI-3P

  εαλ  
1437 COND

  κε  
3361 PRT-N

  

απνζηαισζηλ they be sent 
649 V-2APS-3P

  θαζσο as it 
2531 ADV

  γεγξαπηαη 

is written 
1125 V-RPI-3S

  σο How 
5613 ADV

  σξαηνη beautiful 
5611 A-NPM

  νη 

are the 
3588 T-NPM

  πνδεο feet 
4228 N-NPM

  ησλ  
3588 T-GPM

  

επαγγειηδνκελσλ of them that preach the gospel 
2097 V-PMP-GPM

  

εηξελελ of peace, 
1515 N-ASF

  ησλ  
3588 T-GPM

  επαγγειηδνκελσλ and 

bring glad tidings 
2097 V-PMP-GPM

  ηα  
3588 T-APN

  αγαζα of good things. 

18 A-APN
   

(KJV)  And how shall they preach, except they be sent? as it is 

written, How beautiful are the feet of them that preach the gospel 

of peace, and bring glad tidings of good things! 



 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ٫يس ط٬زَْحص ڃؼپ ڃٌٓڂ ؿڄخٽ ٳٌٵ حٿـزخٽ 

حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حڅ حٿ٬يي حٿـيّي حهظَٜ حلاٷظزخّ ڃؼپ كِٱ ٫ڀِ  حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي

 حٿـزخٽ ًڃوزَ

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حلاٿٴخ٥ حٿٌْنخنْش ًطوظڀٲ ٳِ ڃٸ٤٪ ڃٌٓڂ ؿڄخٽ ٳٌٵ 

 حٿـزخٽ ًح٠ّخ ر٬ٞ حٿظَّٜٴخص  

ًريًڅ حلاهظٜخٍ ّظٴٸٌح ٳخٿ٬يي حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ  

  ح2 ٳيٌ ٳجش

  1: 2ٷظزخّ ٳِ نخكٌځ ًْٓظټٍَ ىٌح حلا

 

  11: 52ح٬ْٗخء  338

(SVD)  .ط٤يًَح لا طڄٌٔح نـٔخ. حهَؿٌح ڃن ٤ًٓيخح٫ظِٿٌح. حهَؿٌح ڃن ىنخٹ.  ح٫ظِٿٌح .

 ّخ كخڃڀِ آنْش حٿَد.

(IHOT+)  סורו
H5493 Depart

סורו  
H5493 ye, depart

צאו  
H3318 ye, go ye out

משׁם  
H8033 

from thence,
טמא  

H2931 unclean
אל  

H408 no
תגעו  

H5060 touch
צאו  

H3318 go ye out
  

מתוכה
H8432 of the midst

הברו  
H1305 of her; be ye clean,

נשׂאי  
H5375 that bear

כלי  
H3627 the 

vessels
יהוה׃  

H3068 of the LORD.
 

(KJV)  Depart ye, depart ye, go ye out from thence, touch no 

unclean thing; go ye out of the midst of her; be ye clean, that bear 

the vessels of the LORD. 



(LXX)  ἀπόζηεηε ἀπόζηεηε ἐμέιζαηε ἐθεῖζελ θαὶ ἀθαζάξηνπ κὴ 

ἅπηεζζε, ἐμέιζαηε ἐθ κέζνπ αὐηῆο ἀθνξίζζεηε, νἱ θέξνληεο ηὰ 

ζθεύε θπξίνπ· 

(Brenton)  Depart ye, depart, go out from thence, and touch not the 

unclean thing; go ye out from the midst of her; separate yourselves, 

ye that bear the vessels of the Lord. 

17: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش   

(SVD)   ٳؤٷزڀټڂ، ًلا طڄٌٔح نـٔخ، ّٸٌٽ حٿَد. حهَؿٌح ڃن ٤ًٓيڂ ًح٫ظِٿٌحٿٌٿٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  εμειζεηε come out 
1831 

V-2AAM-2P
  εθ from 

1537 PREP
  κεζνπ among 

3319 A-GSN
  απησλ them 

846 P-

GPM
  θαη and 

2532 CONJ
  αθνξηζζεηε be ye separate 

873 V-APM-2P
  ιεγεη 

saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord 
2962 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  

αθαζαξηνπ the unclean 
169 A-GSN

  κε not 
3361 PRT-N

  απηεζζε touch, 
680 

V-PMM-2P
  θαγσ and I 

2504 P-1NS-C
  εηζδεμνκαη will receive 

1523 V-FDI-1S
  

πκαο you. 
5209 P-2AP

    

(KJV)  Wherefore come out from among them, and be ye separate, 

saith the Lord, and touch not the unclean thing; and I will receive 

you, 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ حهظلاٱ طَطْذ ًٿټن 

 ح٠ّخ حٿ٬يي حٿـيّي لاّٸيځ ٻپ حٿڄٸخ٣٪ 

4ٳيٌ ٳجش   

  41ً  34: 24ًىٌح حلاٷظزخّ ٿو ٻڄخٿش ٳِ كِٷْخٽ  



 

   15: 52ح٬ْٗخء  339

(SVD)   ٕنيڂ ٷي أرًَٜح ڃخ ٿڂ ىټٌح ّن٠ق أڃڄخ ٻؼَّْن. ڃن أؿڀو ّٔي ڃڀٌٹ أٳٌحىيڂ

.ّوزًَح رو ًڃخ ٿڂ ّٔڄ٬ٌه ٳيڄٌه  

 ) حٿ٬يى ٳِ حٿڄٔظٸزپ ڃؼپ حٿٔز٬ْنْش ّزًَٜح ًّٴيڄٌح ًٿْْ ٳِ حٿڄخِٟ ٳيڄٌه ( 

(IHOT+)  כן
H3651 So

יזה  
H5137 shall he sprinkle

גוים  
H1471 nations;

רבים  
H7227 many

  

עליו
H5921 at

יקפצו  
H7092 shall shut

מלכים  
H4428 the kings

פיהם  
H6310 their mouths

כי  
H3588 

him: for
אשׁר  

H834 which
לא  

H3808 had not
ספר  

H5608 been told
להם  ראו  

H7200 them shall they 

see;
ואשׁר  

H834 and which
לא  

H3808 they had not
שׁמעו  

H8085 heard
התבוננו׃  

H995 shall they 

consider.
 

(KJV)  So shall he sprinkle many nations; the kings shall shut their 

mouths at him: for that which had not been told them shall they see; 

and that which they had not heard shall they consider. 

(LXX)  νὕησο ζαπκάζνληαη ἔζλε πνιιὰ ἐπ᾿ αὐηῷ, θαὶ ζπλέμνπζηλ 

βαζηιεῖο ηὸ ζηόκα αὐηῶλ· ὅηη νἷο νὐθ ἀλεγγέιε πεξὶ αὐηνῦ, ὄςνληαη, 

θαὶ νἳ νὐθ ἀθεθόαζηλ, ζπλήζνπζηλ. 

(Brenton)  Thus shall many nations wonder at him; and kings shall 

keep their mouths shut: for they to whom no report was brought 

concerning him, shall see; and they who have not heard, shall 

consider. 

21: 15ًٍڃْش   



(SVD)   :حٿٌّن ٿڂ ّوزًَح رو ْٓزًَٜڅ ًحٿٌّن ٿڂ ّٔڄ٬ٌح »رپ ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد

«.ْٓٴيڄٌڅ  

(G-NT-TR (Steph)+)  αιια But 
235 CONJ

  θαζσο as 
2531 ADV

  γεγξαπηαη 

it is written 
1125 V-RPI-3S

  νηο To whom 
3739 R-DPM

  νπθ he was not 
3756 

PRT-N
  αλεγγειε spoken 

312 V-2API-3S
  πεξη of 

4012 PREP
  απηνπ they 

846 P-

GSM
  νςνληαη shall see 

3700 V-FDI-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  νη they 

3739 R-NPM
  

νπθ that have not 
3756 PRT-N

  αθεθναζηλ heard 
191 V-2RAI-3P-ATT

  

ζπλεζνπζηλ shall understand. 
4920 V-FXI-3P

    

(KJV)  But as it is written, To whom he was not spoken of, they 

shall see: and they that have not heard shall understand 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

1: 53ح٬ْٗخء  344  

(SVD)  ؟حٿَد ڃن ٛيٵ هزَنخ ًٿڄن حٓظ٬ڀنض ًٍح٩  

(IHOT+)  מי
H4310 Who

האמין  
H539 hath believed

לשׁמעתנו  
H8052 our report?

  

וזרוע
H2220 is the arm

יהוה  
H3068 of the LORD

על  
H5921 and to

מי  
H4310 whom

  

נגלתה׃
H1540 revealed?

 

(KJV)  Who hath believed our report? and to whom is the arm of 

the LORD revealed? 

(LXX)  θύξηε, ηίο ἐπίζηεπζελ ηῇ ἀθνῇ ἡκῶλ; θαὶ ὁ βξαρίσλ θπξίνπ 

ηίλη ἀπεθαιύθζε; 



(Brenton)  O Lord, who has believed our report? and to whom has 

the arm of the Lord been revealed? 

38: 12ٌّكنخ   

(SVD)   :ِ؟ًٿڄن حٓظ٬ڀنض ًٍح٩ حٿَدّخ ٍد ڃن ٛيٵ هزَنخ »ٿْظڂ ٷٌٽ ا٬ْٗخء حٿنز»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηλα That 
2443 CONJ

  ν the 
3588 T-NSM

  ινγνο saying 

3056 N-NSM
  εζαηνπ of Isaiah 

2268 N-GSM
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ 

prophet 
4396 N-GSM

  πιεξσζε might be fulfilled 
4137 V-APS-3S

  νλ which 

3739 R-ASM
  εηπελ he spake 

2036 V-2AAI-3S
  θπξηε Lord 

2962 N-VSM
  ηηο who 

5101 I-NSM
  επηζηεπζελ hath believed 

4100 V-AAI-3S
  ηε hath the 

3588 T-DSF
  

αθνε report 
189 N-DSF

  εκσλ our 
2257 P-1GP

  θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

βξαρησλ arm 
1023 N-NSM

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  ηηλη to whom 

5101 I-DSM
  απεθαιπθζε been revealed. 

601 V-API-3S
   

(KJV)  That the saying of Esaias the prophet might be fulfilled, 

which he spake, Lord, who hath believed our report? and to whom 

hath the arm of the Lord been revealed? 

ٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حڅ حٿٔز٬ْنْش حٿَد ) حً ٻَِّْ ( ًحٿ٬يي حٿ٬زَُ ّظ

 حٿـيّي ٻظذ ّخٍد ) ٻَِّْ ( ٻظٴَْٔ حڅ حٿټلاځ ڃٌؿو ٿڀَد 

ح 1 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  1: 53ًح٠ّخ ح٬ْٗخء  341  

16: 14ًٍڃْش   



(SVD)   :؟هزَنخّخ ٍد ڃن ٛيٵ »ٿټن ٿْْ حٿـڄْ٪ ٷي أ٣خ٫ٌح حٗنـْپ ٕڅ ا٬ْٗخء ّٸٌٽ»  

(G-NT-TR (Steph)+)  αιι But 
235 CONJ

  νπ they have not 
3756 PRT-N

  

παληεο all 
3956 A-NPM

  ππεθνπζαλ obeyed 
5219 V-AAI-3P

  ησ the 
3588 T-DSN

  

επαγγειησ gospel 
2098 N-DSN

  εζαηαο Isaiah 
2268 N-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  

ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηε Lord 
2962 N-VSM

  ηηο who 
5101 I-NSM

  

επηζηεπζελ hath believed 
4100 V-AAI-3S

  ηε  
3588 T-DSF

  αθνε report 
189 N-

DSF
  εκσλ our. 

2257 P-1GP
   

(KJV)  But they have not all obeyed the gospel. For Esaias saith, 

Lord, who hath believed our report? 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّيح٠ّخ   

1ٳيٌ ٳجش   

 

4: 53ح٬ْٗخء  342  

(SVD)   ًنلن كٔزنخه ڃٜخرخ ڃ٠ًَرخ ڃن حلله أكِحننخ كڄڀيخ ًأًؿخ٫نخ طلڄڀيخٿټن .

 ًڃٌٿٌلا.

(IHOT+)  אכן
H403 Surely

חלינו  
H2483 our griefs,

הוא  
H1931 he

נשׂא  
H5375 hath borne

  

ומכאבינו
H4341 our sorrows:

סבלם  
H5445 and carried

ואנחנו  
H587 yet we

חשׁבנהו  
H2803 did 

esteem
נגוע  

H5060 him stricken,
מכה  

H5221 smitten
אלהים  

H430 of God,
ומענה׃  

H6031 and 

afflicted.
 

(KJV)  Surely he hath borne our griefs, and carried our sorrows: 

yet we did esteem him stricken, smitten of God, and afflicted. 



(LXX)  νὗηνο ηὰο ἁκαξηίαο ἡκῶλ θέξεη θαὶ πεξὶ ἡκῶλ ὀδπλᾶηαη, 

θαὶ ἡκεῖο ἐινγηζάκεζα αὐηὸλ εἶλαη ἐλ πόλῳ θαὶ ἐλ πιεγῇ θαὶ ἐλ 

θαθώζεη. 

(Brenton)  He bears our sins, and is pained for us: yet we 

accounted him to be in trouble, and in suffering, and in affliction. 

17: 8ڃظِ   

(SVD)   :ِىٌ أهٌ أٓٸخڃنخ ًكڄپ أڃَحٟنخ»ٿټِ ّظڂ ڃخ ٷْپ رب٬ْٗخء حٿنز».  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπσο That 
3704 ADV

  πιεξσζε it might be 

fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ην the 
3588 T-NSN

  ξεζελ which was spoken 
4483 V-

APP-NSN
  δηα by 

1223 PREP
  εζαηνπ Isaiah 

2268 N-GSM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  

πξνθεηνπ prophet 
4396 N-GSM

  ιεγνληνο saying 
3004 V-PAP-GSN

  απηνο 

Himself 
846 P-NSM

  ηαο  
3588 T-APF

  αζζελεηαο infirmities 
769 N-APF

  εκσλ 

our 
2257 P-1GP

  ειαβελ took 
2983 V-2AAI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  ηαο  
3588 T-APF

  

λνζνπο sicknesses 
3554 N-APF

  εβαζηαζελ bare. 
941 V-AAI-3S

   

(KJV)  That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the 

prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare our 

sicknesses. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش حٿظِ طظټڀڂ ٫ن حٿو٤ْو ًڃلٌىخ 

 حٿ٬يي حٿـيّي ّٸظَد ڃن حٿ٬زَُ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًىٌ نٴْ حٿڄ٠ڄٌڅ ڃ٪ حهظلاٱ حٿظَطْذ

  ح2ٳيٌ ٳجش 

 



  8-7: 53ح٬ْٗخء  343

Isa 53:7   ٻ٘خس طٔخٵ اٿَ حٿٌرق ًٻن٬ـش ٛخڃظش أڃخځ ٧ڀڂ أڃخ ىٌ ٳظٌٿپ ًٿڂ ّٴظق ٳخه

.ّٴظق ٳخهؿخُّيخ ٳڀڂ    

Isa 53:8   ٍٝڃن حٿ٤ٰ٠ش ًڃن حٿيّنٌنش أهٌ. ًٳِ ؿْڀو ڃن ٻخڅ ٨ّن أنو ٷ٤٪ ڃن أ

أنو َٟد ڃن أؿپ ًنذ ٬ٗزِ؟ حٕكْخء  

Isa 53:7  ׂנגש
H5065 He was oppressed,

והוא  
H1931 and he

נענה  
H6031 was afflicted,

  

ולא
H3808 not

יפתח  
H6605 yet he opened

פיו  
H6310 his mouth:

כשׂה  
H7716 as a lamb

  

לטבח
H2874 to the slaughter,

יובל  
H2986 he is brought

וכרחל  
H7353 and as a sheep

  

לפני
H6440 before

גזזיה  
H1494 her shearers

נאלמה  
H481 is dumb,

ולא  
H3808 not

  

יפתח
H6605 so he openeth

פיו׃  
H6310 his mouth.

 

Isa 53:8  מעצר
H6115 from prison

וממשׁפט  
H4941 and from judgment:

לקח  
H3947 He was 

taken
ואת  

H853
דורו  

H1755 his generation?
מי  

H4310 and who
ישׂוחח  

H7878 shall declare
  

כי
H3588 for

נגזר  
H1504 he was cut off

מארץ  
H776 out of the land

חיים  
H2416 of the living:

  

מפשׁע
H6588 for the transgression

עמי  
H5971 of my people

נגע׃  
H5061 was he stricken.

 

Isa 53:7  He was oppressed, and he was afflicted, yet he opened not 

his mouth: he is brought as a lamb to the slaughter, and as a 

sheep before her shearers is dumb, so he openeth not his mouth.  

Isa 53:8  He was taken from prison and from judgment: and who 

shall declare his generation? for he was cut off out of the land of 

the living: for the transgression of my people was he stricken. 

Isa 53:7  θαὶ αὐηὸο δηὰ ηὸ θεθαθῶζζαη νὐθ ἀλνίγεη ηὸ ζηόκα· ὡο 

πξόβαηνλ ἐπὶ ζθαγὴλ ἤρζε θαὶ ὡο ἀκλὸο ἐλαληίνλ ηνῦ θείξνληνο 

αὐηὸλ ἄθσλνο νὕησο νὐθ ἀλνίγεη ηὸ ζηόκα αὐηνῦ.  



Isa 53:8  ἐλ ηῇ ηαπεηλώζεη ἡ θξίζηο αὐηνῦ ἤξζε· ηὴλ γελεὰλ αὐηνῦ 

ηίο δηεγήζεηαη; ὅηη αἴξεηαη ἀπὸ ηῆο γῆο ἡ δσὴ αὐηνῦ, ἀπὸ ηῶλ 

ἀλνκηῶλ ηνῦ ιανῦ κνπ ἤρζε εἰο ζάλαηνλ. 

Isa 53:7  And he, because of his affliction, opens not his mouth: he 

was led as a sheep to the slaughter, and as a lamb before the 

shearer is dumb, so he opens not his mouth.  

Isa 53:8  In his humiliation his judgment was taken away: who 

shall declare his generation? for his life is taken away from the 

earth: because of the iniquities of my people he was led to death. 

  33-32: 8ح٫ڄخٽ حٿَٓپ 

Act 8:32   :ڃؼپ ٗخس ْٓٶ اٿَ حٿٌرق ًڃؼپ »ًأڃخ ٳٜپ حٿټظخد حٿٌُ ٻخڅ ّٸَأه ٳټخڅ ىٌح

.هًَٱ ٛخڃض أڃخځ حٿٌُ ّـِه ىټٌح ٿڂ ّٴظق ٳخه   

Act 8:33   ؟طنظ٩ِ ڃن حٍٕٝٳِ طٌح٬ٟو حنظ٩ِ ٷ٠خإه ًؿْڀو ڃن ّوزَ رو ٕڅ كْخطو»  

Act 8:32  ε The 
3588 T-NSF

  δε  
1161 CONJ

  πεξηνρε place 
4042 N-NSF

  ηεο of 

the 
3588 T-GSF

  γξαθεο Scripture 
1124 N-GSF

  ελ which 
3739 R-ASF

  

αλεγηλσζθελ he read 
314 V-IAI-3S

  ελ was, 
2258 V-IXI-3S

  απηε this 
3778 D-

NSF
  σο as 

5613 ADV
  πξνβαηνλ a sheep 

4263 N-NSN
  επη to 

1909 PREP
  

ζθαγελ the slaughter 
4967 N-ASF

  ερζε He was led 
71 V-API-3S

  θαη and 

2532 CONJ
  σο like 

5613 ADV
  ακλνο a lamb 

286 N-NSM
  ελαληηνλ before 

1726 ADV
  ηνπ  

3588 T-GSM
  θεηξνληνο shearer 

2751 V-PAP-GSM
  απηνλ his 

846 P-ASM
  αθσλνο dumb 

880 A-NSM
  νπησο so 

3779 ADV
  νπθ he not 

3756 

PRT-N
  αλνηγεη opened 

455 V-PAI-3S
  ην  

3588 T-ASN
  ζηνκα mouth. 

4750 N-

ASN
  απηνπ  

846 P-GSM
    



Act 8:33  ελ In 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-DSF

  ηαπεηλσζεη humiliation 
5014 

N-DSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  ε  

3588 T-NSF
  θξηζηο judgment 

2920 N-NSF
  απηνπ 

his, 
846 P-GSM

  εξζε was taken away 
142 V-API-3S

  ηελ  
3588 T-ASF

  δε and 

1161 CONJ
  γελεαλ generation 

1074 N-ASF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  ηηο who 

5101 I-

NSM
  δηεγεζεηαη shall declare 

1334 V-FDI-3S
  νηη for 

3754 CONJ
  αηξεηαη is 

taken 
142 V-PPI-3S

  απν from 
575 PREP

  ηεο  
3588 T-GSF

  γεο earth 
1093 N-GSF

  ε  

3588 T-NSF
  δσε life. 

2222 N-NSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
   

Act 8:32  The place of the scripture which he read was this, He was 

led as a sheep to the slaughter; and like a lamb dumb before his 

shearer, so opened he not his mouth:  

Act 8:33  In his humiliation his judgment was taken away: and who 

shall declare his generation? for his life is taken from the earth. 

  32: 8ڃ٪ ح٫ڄخٽ  7: 53حٿڄٸ٤٪ حلاًٽ ح٬ْٗخء  

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

33: 8ڃ٪ ح٫ڄخٽ  8: 53حٿڄٸ٤٪ حٿؼخنِ ح٬ْٗخء   

٤ٰٟو ريٽ  حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٳِ ٫يس ط٬زَْحص ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي حٿٌّن ّظٴٸخ ڃ٬خ ڃؼپ

  حهٌ ًحٍٝ حلاكْخء ريٽ حلاٍٝ ٷ٤٪ ريٽ  طٌح٬ٟو ً

  3 ٳيٌ ٳجش

 ) ًحٟق حڅ حٿوِٜ حٿلزِ٘ ٻخڅ ّٸَحء ڃن حٿٔز٬ْنْش ًروخٛو حنو ٿْْ ّيٌىُ ( 

 



9: 53ح٬ْٗخء   344  

(SVD)   َأنو ٿڂ ٬ّڄپ ٧ڀڄخ ًٿڂ ّټن ٳِ ًؿ٬پ ڃ٪ حَٕٗحٍ ٷزَه ًڃ٪ ٯنِ ٫ني ڃٌطو. ٫ڀ

.ٳڄو ٯٖ  

(IHOT+)  ויתן
H5414 And he made

את  
H854 with

רשׁעים  
H7563 the wicked,

קברו  
H6913 his 

grave
ואת  

H854 and with
עשׁיר  

H6223 the rich
במתיו  

H4194 in his death;
על  

H5921 because
  

לא
H3808 no

חמס  
H2555 violence,

עשׂה  
H6213 he had done

ולא  
H3808 neither

מרמה  
H4820 deceit

  

בפיו׃
H6310 in his mouth.

 

 ط٬زَْ هخًڃخّ حٿٌُ طَؿڂ ٧ڀڂ ىٌ ّٜڀق رڄ٬نِ ه٤ؤ 

H2555 

 חמס

cha  ma  s 

khaw-mawce' 

; by metonymy unjust wrong; by implication violence; H2554From 

gain: - cruel (-ty), damage, false, injustice, X oppressor, 

unrighteous, violence (against, done), violent (dealing), wrong. 

 ٳظَؿڄظيخ ٿو٤ْو ٛلْق 

 ًٻڀڄش ڃَْڃخً حٿظِ طَؿڄض ٯٖ ح٠ّخ ط٬نِ ڃټَ

H4820 

 מרמה

mirma  h 

meer-maw' 

-ful, -craft, deceit ( -fraud: ; deceivingin the sense of  H7411From 

fully), false, feigned, guile, subtilly, treachery. 



 

(KJV)  And he made his grave with the wicked, and with the rich in 

his death; because he had done no violence, neither was any deceit in 

his mouth. 

(LXX)  θαὶ δώζσ ηνὺο πνλεξνὺο ἀληὶ ηῆο ηαθῆο αὐηνῦ θαὶ ηνὺο 

πινπζίνπο ἀληὶ ηνῦ ζαλάηνπ αὐηνῦ· ὅηη ἀλνκίαλ νὐθ ἐπνίεζελ, νὐδὲ 

εὑξέζε δόινο ἐλ ηῷ ζηόκαηη αὐηνῦ. 

(Brenton)  And I will give the wicked for his burial, and the rich 

for his death; for he practised no iniquity, nor craft with his mouth. 

22: 2ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)  ،َحٿٌُ ٿڂ ّٴ٬پ ه٤ْش، ًلا ًؿي ٳِ ٳڄو ڃټ 

(G-NT-TR (Steph)+)  νο Who 
3739 R-NSM

  ακαξηηαλ sin 
266 N-ASF

  νπθ 

no 
3756 PRT-N

  επνηεζελ did 
4160 V-AAI-3S

  νπδε neither 
3761 ADV

  επξεζε 

found 
2147 V-API-3S

  δνινο was guile 
1388 N-NSM

  ελ in 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-

DSN
  ζηνκαηη mouth 

4750 N-DSN
  απηνπ his. 

846 P-GSM
    

(KJV)  Who did no sin, neither was guile found in his mouth: 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ڃ٪ ٳًَٵ ر٤ْٔو ؿيح ڃؼپ ٧ڀڂ ٳِ حٿ٬زَُ 

 طَؿڂ ه٤ؤ ٳِ حٿٔز٬ْنْش ًطَؿڂ ه٤ْش ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

  12: 53ح٬ْٗخء  345



(SVD)   ٿٌٿٺ أٷٔڂ ٿو رْن ح٫ِٕحء ًڃ٪ حٿ٨٬ڄخء ّٸٔڂ ٯنْڄش ڃن أؿپ أنو ٓټذ ٿڀڄٌص

ًىٌ كڄپ ه٤ْش ٻؼَّْن ًٗٴ٪ ٳِ حٿڄٌنزْن.ًأكِٜ ڃ٪ أػڄش نٴٔو   

(IHOT+)  לכן
H3651 Therefore

אחלק  
H2505 will I divide

לו  ברבים  
H7227 him with the great,

  

ואת
H854 with

עצומים  
H6099 the strong;

יחלק  
H2505 and he shall divide

שׁלל  
H7998 the spoil

  

תחת
H8478 because

אשׁר  
H834 because

הערה  
H6168 he hath poured out

למות  
H4194 unto death:

  

נפשׁו
H5315 his soul

ואת  
H854 with

פשׁעים  
H6586 the transgressors;

נמנה  
H4487 was numbered
  

והוא
H1931 and he

חטא  
H2399 the sin

רבים  
H7227 of many,

נשׂא  
H5375 and he bore

  

ולפשׁעים
H6586 for the transgressors.

יפגיע׃  
H6293 and made intercession

 

(KJV)  Therefore will I divide him a portion with the great, and he 

shall divide the spoil with the strong; because he hath poured out his 

soul unto death: and he was numbered with the transgressors; and he 

bare the sin of many, and made intercession for the transgressors. 

(LXX)  δηὰ ηνῦην αὐηὸο θιεξνλνκήζεη πνιινὺο θαὶ ηῶλ ἰζρπξῶλ 

κεξηεῖ ζθῦια, ἀλζ᾿ ὧλ παξεδόζε εἰο ζάλαηνλ ἡ ςπρὴ αὐηνῦ, θαὶ ἐλ 

ηνῖο ἀλόκνηο ἐινγίζζε· θαὶ αὐηὸο ἁκαξηίαο πνιιῶλ ἀλήλεγθελ θαὶ 

δηὰ ηὰο ἁκαξηίαο αὐηῶλ παξεδόζε. 

(Brenton)  Therefore he shall inherit many, and he shall divide the 

spoils of the mighty; because his soul was delivered to death: and 

he was numbered among the transgressors; and he bore the sins of 

many, and was delivered because of their iniquities. 

37: 22ٿٌٷخ   

(SVD)   :ٕڅ ڃخ ًأكِٜ ڃ٪ أػڄشٕنِ أٷٌٽ ٿټڂ انو ّنزِٰ أڅ ّظڂ ٳِ أ٠ّخ ىٌح حٿڄټظٌد .

«.ىٌ ڃن ؿيظِ ٿو حنٸ٠خء  



(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγσ I  say 
3004 V-PAI-1S

  γαξ For 
1063 CONJ

  πκηλ 

unto  you 
5213 P-2DP

  νηη that 
3754 CONJ

  εηη yet 
2089 ADV

  ηνπην this 
5124 D-

ASN
  ην the things 

3588 T-ASN
  γεγξακκελνλ that is written 

1125 V-RPP-ASN
  

δεη must 
1163 V-PQI-3S

  ηειεζζελαη be  accomplished 
5055 V-APN

  ελ in 
1722 

PREP
  εκνη me 

1698 P-1DS
  ην  

3588 T-ASN
  θαη And 

2532 CONJ
  κεηα among 

3326 

PREP
  αλνκσλ the  transgressors 

459 A-GPM
  εινγηζζε he  was  

reckoned, 
3049 V-API-3S

  θαη  
2532 CONJ

  γαξ for 
1063 CONJ

  ηα  
3588 T-NPN

  πεξη 

concerning 
4012 PREP

  εκνπ me 
1700 P-1GS

  ηεινο an  end 
5056 N-ASN

  ερεη 

have. 
2192 V-PAI-3S

    

(KJV)  For I say unto you, that this that is written must yet be 

accomplished in me, And he was reckoned among the 

transgressors: for the things concerning me have an end. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن ىنخٹ ٳَٵ رْن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

َْ ڃ٪ ) حڅ طٌّْ ( ريٽ ڃن حٿ٬يي حٿـيّي ) ڃْظخ ( ڃ٪ ڃلاك٨ش حڅ ط٬زَْ ڃْظخ ٳِ ًىٌ ط٬ز

حٿ٬يي حٿـيّي ىٌ حىٵ ڃن ٻڀڄش ) حّن ( ٳِ حٿٔز٬ْنْش ٿظَؿڄش ٻڀڄش ) حّغ ( حٿ٬زَّش ًح٠ّخ 

ٻڀڄش حلاػڄو ) حنٌڃٌڅ ريٽ حنٌڃٌّْ ( طَّٜٲ حٿ٠ڄَْ   

2ٳيٌ ٳجش   

 

1: 54ح٬ْٗخء  346  

(SVD)   حٿ٬خٷَ حٿظِ ٿڂ طڀي. أْٗيُ رخٿظَنڂ أّظيخ حٿظِ ٿڂ طڄوٞ ٕڅ رنِ طَنڄِ أّظيخ

ٷخٽ حٿَد. حٿڄٔظٌك٘ش أٻؼَ ڃن رنِ ًحص حٿز٬پ  



(IHOT+)  רני
H7442 Sing,

עקרה  
H6135 O barren,

לא  
H3808 thou didst not

ילדה  
H3205 bear;

  

פצחי
H6476 break forth

רנה  
H7440 into singing,

וצהלי  
H6670 and cry aloud,

לא  
H3808 thou didst 

not
חלה  

H2342 travail with child:
כי  

H3588 for
רבים  

H7227 more
בני  

H1121 the children
  

שׁוממה
H8074 of the desolate

מבני  
H1121 than the children

בעולה  
H1166 of the married wife,

  

אמר
H559 saith

יהוה׃  
H3068 the LORD.

 

(KJV)  Sing, O barren, thou that didst not bear; break forth into 

singing, and cry aloud, thou that didst not travail with child: for 

more are the children of the desolate than the children of the 

married wife, saith the LORD. 

(LXX)  Δὐθξάλζεηη, ζηεῖξα ἡ νὐ ηίθηνπζα, ῥῆμνλ θαὶ βόεζνλ, ἡ 

νὐθ ὠδίλνπζα, ὅηη πνιιὰ ηὰ ηέθλα ηῆο ἐξήκνπ κᾶιινλ ἢ ηῆο 

ἐρνύζεο ηὸλ ἄλδξα, εἶπελ γὰξ θύξηνο. 

(Brenton)  Rejoice, thou barren that bearest not; break forth and 

cry, thou that dost not travail: for more are the children of the 

desolate than of her that has a husband: for the Lord has said, 

27: 4ٯلا٣ْش   

(SVD)   :حٳَكِ أّظيخ حٿ٬خٷَ حٿظِ ٿڂ طڀي. حىظٴِ ًحَٛهِ أّظيخ حٿظِ ٿڂ »ٕنو ڃټظٌد

«.طظڄوٞ، ٳبڅ أًلاى حٿڄٌك٘ش أٻؼَ ڃن حٿظِ ٿيخ ًُؽ  

(G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  επθξαλζεηη Rejoice 

2165 V-APM-2S
  ζηεηξα barren 

4723 N-VSF
  ε the 

3588 T-NSF
  νπ not 

3756 PRT-N
  ηηθηνπζα that bearest 

5088 V-PAP-NSF
  ξεμνλ 

break forth 
4486 V-AAM-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  βνεζνλ cry 
994 V-AAM-2S

  ε  

3588 T-NSF
  νπθ not 

3756 PRT-N
  σδηλνπζα thou that travailest, 

5605 V-PAP-



NSF
  νηη for 

3754 CONJ
  πνιια many 

4183 A-NPN
  ηα  

3588 T-NPN
  ηεθλα 

children 
5043 N-NPN

  ηεο  
3588 T-GSF

  εξεκνπ desolate 
2048 A-GSF

  καιινλ  

3123 ADV
  ε than 

2228 PRT
  ηεο  

3588 T-GSF
  ερνπζεο hath 

2192 V-PAP-GSF
  ηνλ  

3588 T-ASM
  αλδξα a husband. 

435 N-ASM
    

(KJV)  For it is written, Rejoice, thou barren that bearest not; 

break forth and cry, thou that travailest not: for the desolate hath 

many more children than she which hath an husband. 

 حلاٷظزخّ ٫يس حؿِحء ًٿټن ٳِ ڃڀوٜو حٿ٬خځ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

  13: 54ح٬ْٗخء  347

(SVD)  ًٓلاځ رنْٺ ٻؼَْح. ًٻپ رنْٺ طلاڃٌْ حٿَد  

(IHOT+)  וכל
H3605 And all

בניך  
H1121 thy children

למודי  
H3928 taught

יהוה  
H3068 of the 

LORD;
ורב  

H7227 and great
שׁלום  

H7965 the peace
בניך׃  

H1121 of thy children.
 

 حٿ٬زَُ ٿْْ طلاڃٌْ ًٿټن ڃظ٬ڀڄْن 

 

 ٳيِ ًٻپ رنْٺ ڃظ٬ڀڄْن ڃن حٿَد

(KJV)  And all thy children shall be taught of the LORD; and great 

shall be the peace of thy children. 

(LXX)  θαὶ πάληαο ηνὺο πἱνύο ζνπ δηδαθηνὺο ζενῦ θαὶ ἐλ πνιιῇ 

εἰξήλῃ ηὰ ηέθλα ζνπ. 



(Brenton)  And I will cause all thy sons to be taught of God, and 

thy children to be in great peace. 

45: 6ٌّكنخ   

(SVD)   :ٳټپ ڃن ٓڄ٪ ڃن حٓد ًّټٌڅ حٿـڄْ٪ ڃظ٬ڀڄْن ڃن حللهانو ڃټظٌد ٳِ حٕنزْخء .

 ًط٬ڀڂ ّٸزپ اٿِ.

(G-NT-TR (Steph)+)  εζηηλ It  is 
2076 V-PXI-3S

  γεγξακκελνλ written 
1125 

V-RPP-NSN
  ελ in 

1722 PREP
  ηνηο the 

3588 T-DPM
  πξνθεηαηο prophets 

4396 N-

DPM
  θαη And 

2532 CONJ
  εζνληαη they  shall  be 

2071 V-FXI-3P
  παληεο all 

3956 A-NPM
  δηδαθηνη taught 

1318 A-NPM
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  ζενπ of  God, 

2316 N-GSM
  παο Every man 

3956 A-NSM
  νπλ therefore 

3767 CONJ
  ν  

3588 T-NSM
  

αθνπζαο that hath heard 
191 V-AAP-NSM

  παξα of 
3844 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  

παηξνο Father 
3962 N-GSM

  θαη and 
2532 CONJ

  καζσλ hath  learned 
3129 V-

2AAP-NSM
  εξρεηαη cometh 

2064 V-PNI-3S
  πξνο unto 

4314 PREP
  κε me. 

3165 P-

1AS
   

(KJV)  It is written in the prophets, And they shall be all taught of 

God. Every man therefore that hath heard, and hath learned of the 

Father, cometh unto me. 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃؼپ ٻڀڄش ّظٔزذ ٳِ حٿٔز٬ْنْش حٿَْٰ ڃٌؿٌىه ٳِ حٿ٬زَُ 

 ًح٠ّخ حٿ٬زَُ ٻظذ حٿَد ًحٿٔز٬ْنْش ٻظزش حلله 

حٿ٬زَُ ح٠ّخ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي حٿٌُ لا ّلظٌُ ٫ڀِ ٻڀڄش حرنخء ًحٿ٬زَُ رو ٻڀڄش 

 حٿَد ريٽ ڃن حلله 



ٔز٬ْنْش طوظڀٲ ح٠ّخ ٷڀْلا ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿظَٻْذ حٿڀٌُٰ ٫ًيځ ًؿٌى حرنخء ٳِ حٿ

 حٿ٬يي حٿـيّي ٫ًيځ ًؿٌى ّظٔزذ ح٠ّخ 

  5ٳيٌ ٳجش 

ًٿټن ىٌح حٿ٬يى ٌّٟق حڅ ح٠ّخ ٌّكنخ حٿزَْ٘ ٫ڀِ ٫ڀڂ رخٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ًٌّٻَ حٷظزخّ 

 ڃڀوٚ ٿلاػنْن 

 

3: 55ح٬ْٗخء  348  

(SVD)   أڃْڀٌح آًحنټڂ ًىڀڄٌح اٿِ. حٓڄ٬ٌح ٳظلْخ أنٴٔټڂ. ًأٷ٤٪ ٿټڂ ٫ييح أريّخ ڃَحكڂ ىحًى

.حٿٜخىٷش  

(IHOT+)  הטו
H5186 Incline

אזנכם  
H241 your ear,

ולכו  
H1980 and come

אלי  
H413 unto

  

שׁמעו
H8085 me: hear,

ותחי  
H2421 shall live;

נפשׁכם  
H5315 and your soul

ואכרתה  
H3772 and I 

will make
לכם  ברית  

H1285 covenant
עולם  

H5769 an everlasting
חסדי  

H2617 mercies
דוד  

H1732 

of David.
הנאמנים׃  

H539 with you, the sure
 

(KJV)  Incline your ear, and come unto me: hear, and your soul 

 evenwith you,  everlasting covenantand I will make an shall live; 

the sure mercies of David. 

(LXX)  πξνζέρεηε ηνῖο ὠηίνηο ὑκῶλ θαὶ ἐπαθνινπζήζαηε ηαῖο ὁδνῖο 

κνπ· ἐπαθνύζαηέ κνπ, θαὶ δήζεηαη ἐλ ἀγαζνῖο ἡ ςπρὴ ὑκῶλ· θαὶ 

δηαζήζνκαη ὑκῖλ δηαζήθελ αἰώληνλ, ηὰ ὅζηα Γαπηδ ηὰ πηζηά. 

(Brenton)  Give heed with your ears, and follow my ways: hearken 

to me, and your soul shall live in prosperity; and I will make with 

you an everlasting covenant, the sure mercies of David. 



34: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

(SVD)   انو أٷخڃو ڃن حٕڃٌحص ٯَْ ٫ظْي أڅ ٬ٌّى أ٠ّخ اٿَ ٳٔخى ٳيټٌح ٷخٽ: انِ ٓؤ٤٫ْټڂ

.ڃَحكڂ ىحًى حٿٜخىٷش  

(G-NT-TR (Steph)+)  νηη as concerning that 
3754 CONJ

  δε And 
1161 

CONJ
  αλεζηεζελ he raised him up 

450 V-AAI-3S
  απηνλ  

846 P-ASM
  εθ from 

1537 PREP
  λεθξσλ the dead 

3498 A-GPM
  κεθεηη no more 

3371 ADV
  

κειινληα to 
3195 V-PAP-ASM

  ππνζηξεθεηλ return 
5290 V-PAN

  εηο to 
1519 

PREP
  δηαθζνξαλ corruption 

1312 N-ASF
  νπησο on this wise 

3779 ADV
  

εηξεθελ he said 
2046 V-RAI-3S-ATT

  νηη  
3754 CONJ

  δσζσ I will give 
1325 V-

FAI-1S
  πκηλ you 

5213 P-2DP
  ηα the 

3588 T-APN
  νζηα mercies 

3741 A-APN
  δαβηδ 

of David 
1138 N-PRI

  ηα . 
3588 T-APN

  πηζηα sure 
4103 A-APN

    

(KJV)  And as concerning that he raised him up from the dead, 

now no more to return to corruption, he said on this wise, I will 

give you the sure mercies of David. 

حلاٷظزخّ ٿٌ حهٌ ٻخڃپ ٳيٌ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ ّظ٘خريخڅ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ 

 ٫يح ؿِء ٫ييح حريّخ 

4ٳيٌ ٳجش   

( 1ىحًى حٿٜيحٷو ّټٌڅ ٳجش ) ٿټن ٿٌ حهٌ حٿڄٸ٤٪ حلاهَْ ٳٸ٢ ًىٌ ڃَحكڂ   

  

  14: 55ح٬ْٗخء  349



(SVD)   ٍٕٕٝنو ٻڄخ ّنِٽ حٿڄ٤َ ًحٿؼڀؾ ڃن حٿٔڄخء ًلا َّؿ٬خڅ اٿَ ىنخٹ رپ ًَّّخڅ ح

ًط٤٬ِ ٫ٍُخ ٿڀِح٩ٍ ًهزِح ٿٔٻپًّـ٬لانيخ طڀي ًطنزض   

(IHOT+)  כי
H3588 For

כאשׁר  
H834 as

ירד  
H3381 cometh down,

הגשׁם  
H1653 the rain

  

והשׁלג
H7950 and the snow

מן  
H4480 from

השׁמים  
H8064 heaven,

ושׁמה  
H8033 thither,

  

לא
H3808 not

ישׁוב  
H7725 and returneth

כי  
H3588 but

אם  
H518 but

הרוה  
H7301 watereth

  

את
H853

הארץ  
H776 the earth,

והולידה  
H3205 and maketh it bring forth

והצמיחה  
H6779 and 

bud,
ונתן  

H5414 that it may give
זרע  

H2233 seed
לזרע  

H2232 to the sower,
ולחם  

H3899 and bread
  

לאכל׃
H398 to the eater:

 

 حٿټڀڄش حٿ٬زَُ ىِ رٌحٍح ٿڀِح٩ٍ ًٿْٔض ٫ٍُخ ٿڀِح٩ٍ 

 

 

(KJV)  For as the rain cometh down, and the snow from heaven, 

and returneth not thither, but watereth the earth, and maketh it 

bring forth and bud, that it may give seed to the sower, and bread 

to the eater: 

(LXX)  ὡο γὰξ ἐὰλ θαηαβῇ ὑεηὸο ἢ ρηὼλ ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ θαὶ νὐ κὴ 

ἀπνζηξαθῇ, ἕσο ἂλ κεζύζῃ ηὴλ γῆλ, θαὶ ἐθηέθῃ θαὶ ἐθβιαζηήζῃ 

θαὶ δῷ ζπέξκα ηῷ ζπείξνληη θαὶ ἄξηνλ εἰο βξῶζηλ, 

 (Brenton)  For as rain shall come down, or snow, from heaven, and 

shall not return until it have saturated the earth, and it bring forth, 

and bud, and give seed to the sower, and bread for food: 

14: 9ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش   

(SVD)  ځ ًّټؼَ رٌحٍٻڂ ًّنڄِ ٯلاص رَٻڂ.، ْٓٸيًحٿٌُ ّٸيځ رٌحٍح ٿڀِح٩ٍ ًهزِح ٿٖٻپ  



(G-NT-TR (Steph)+)  ν to the 
3588 T-NSM

  δε Now 
1161 CONJ

  επηρνξεγσλ 

he that ministereth 
2023 V-PAP-NSM

  ζπεξκα seed 
4690 N-ASN

  ησ the 
3588 T-

DSM
  ζπεηξνληη sower 

4687 V-PAP-DSM
  θαη both 

2532 CONJ
  αξηνλ bread 

740 

N-ASM
  εηο for 

1519 PREP
  βξσζηλ food 

1035 N-ASF
  ρνξεγεζαη minister 

5524 

V-AAO-3S
  θαη and 

2532 CONJ
  πιεζπλαη multiply 

4129 V-AAO-3S
  ηνλ  

3588 T-

ASM
  ζπνξνλ seed sown 

4703 N-ASM
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  θαη and 

2532 

CONJ
  απμεζαη increase 

837 V-AAO-3S
  ηα  

3588 T-APN
  γελλεκαηα fruits 

1081 

N-APN
  ηεο  

3588 T-GSF
  δηθαηνζπλεο righteousness 

1343 N-GSF
  πκσλ of 

your, 
5216 P-2GP

 

(KJV)  Now he that ministereth seed to the sower both minister 

bread for your food, and multiply your seed sown, and increase the 

fruits of your righteousness;) 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ٤٬ِّ ًىٌ ) نخػخڅ ( لا ّٔخًُ ىً حٿٌْنخنِ 

 ًح٠ّخ ط٬زَْ حّٻپ ًٿْْ حٻپ 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٿلاٻپ 

ّـٌڅ ( حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٤٬ِّ ) ىً ( ريٽ ڃن ) حرْټٌٍٔ  

 ًٿټن ىٌه حٿٴًَٵ ر٤ْٔو ؿيح 

ح1ٳيٌ ٳجش   

ڃټظٌدٻڄخ ىٌ حٿٌُ ّئٻي حنو حٷظزخّ ىٌ حٿ٬يى حٿٔخرٶ ّٸٌٽ ڃڀل٧ٌو :   

 

7: 56ح٬ْٗخء  354  



(SVD)   آطِ ريڂ اٿَ ؿزپ ٷيِٓ ًأٳَكيڂ ٳِ رْض ٛلاطِ ًطټٌڅ ڃلَٷخطيڂ ًًرخثليڂ

«.ٿټپ حٿ٬ٌ٘دٕڅ رْظِ رْض حٿٜلاس ّي٫َ ڃٸزٌٿش ٫ڀَ ڃٌرلِ   

(IHOT+)  והביאותים
H935 Even them will I bring

אל  
H413 to

הר  
H2022 mountain,

  

קדשׁי
H6944 my holy

ושׂמחתים  
H8055 and make them joyful

בבית  
H1004 in my house

  

תפלתי
H8605 of prayer:

עולתיהם  
H5930 their burnt offerings

וזבחיהם  
H2077 and their sacrifices

  

לרצון
H7522 accepted

על  
H5921 upon

מזבחי  
H4196 mine altar;

כי  
H3588 for

ביתי  
H1004 mine 

house
בית  

H1004 a house
תפלה  

H8605 of prayer
יקרא  

H7121 shall be called
לכל  

H3605 for all
  

העמים׃
H5971 people.

 

(KJV)  Even them will I bring to my holy mountain, and make 

them joyful in my house of prayer: their burnt offerings and their 

sacrifices shall be accepted upon mine altar; for mine house shall 

be called an house of prayer for all people. 

(LXX)  εἰζάμσ αὐηνὺο εἰο ηὸ ὄξνο ηὸ ἅγηόλ κνπ θαὶ εὐθξαλῶ 

αὐηνὺο ἐλ ηῷ νἴθῳ ηῆο πξνζεπρῆο κνπ· ηὰ ὁινθαπηώκαηα αὐηῶλ 

θαὶ αἱ ζπζίαη αὐηῶλ ἔζνληαη δεθηαὶ ἐπὶ ηνῦ ζπζηαζηεξίνπ κνπ· ὁ 

γὰξ νἶθόο κνπ νἶθνο πξνζεπρῆο θιεζήζεηαη πᾶζηλ ηνῖο ἔζλεζηλ, 

(Brenton)  I will bring them to my holy mountain, and gladden 

them in my house of prayer: their whole-burnt-offerings and their 

sacrifices shall be acceptable upon mine altar; for my house shall 

be called a house of prayer for all nations, 

13: 21ڃظِ   

(SVD)   ًأنظڂ ؿ٬ڀظڄٌه ڃٰخٍس ٿٌٜٙ!ڃټظٌد: رْظِ رْض حٿٜلاس ّي٫َ»ٿيڂ: ًٷخٽ .»  



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ιεγεη said 
3004 V-PAI-3S

  απηνηο 

unto them 
846 P-DPM

  γεγξαπηαη It  is  written 
1125 V-RPI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  

νηθνο house 
3624 N-NSM

  κνπ My 
3450 P-1GS

  νηθνο the  house 
3624 N-NSM

  

πξνζεπρεο of  prayer 
4335 N-GSF

  θιεζεζεηαη shall  be  called 
2564 V-FPI-

3S
  πκεηο ye 

5210 P-2NP
  δε but 

1161 CONJ
  απηνλ it 

846 P-ASM
  επνηεζαηε 

have  made 
4160 V-AAI-2P

  ζπειαηνλ a  den 
4693 N-ASN

  ιεζησλ of  thieves. 

3027 N-GPM
    

(KJV)  And said unto them, It is written, My house shall be called 

the house of prayer; but ye have made it a den of thieves. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

  7: 56ًح٠ّخ ح٬ْٗخء  351

(SVD)   آطِ ريڂ اٿَ ؿزپ ٷيِٓ ًأٳَكيڂ ٳِ رْض ٛلاطِ ًطټٌڅ ڃلَٷخطيڂ ًًرخثليڂ

«.رْظِ رْض حٿٜلاس ّي٫َ ٿټپ حٿ٬ٌ٘دڃٸزٌٿش ٫ڀَ ڃٌرلِ ٕڅ   

(IHOT+)  והביאותים
H935 Even them will I bring

אל  
H413 to

הר  
H2022 mountain,

  

קדשׁי
H6944 my holy

ושׂמחתים  
H8055 and make them joyful

בבית  
H1004 in my house

  

תפלתי
H8605 of prayer:

עולתיהם  
H5930 their burnt offerings

וזבחיהם  
H2077 and their sacrifices

  

לרצון
H7522 accepted

על  
H5921 upon

מזבחי  
H4196 mine altar;

כי  
H3588 for

ביתי  
H1004 mine 

house
בית  

H1004 a house
תפלה  

H8605 of prayer
יקרא  

H7121 shall be called
לכל  

H3605 for all
  

העמים׃
H5971 people.

 



(KJV)  Even them will I bring to my holy mountain, and make 

them joyful in my house of prayer: their burnt offerings and their 

sacrifices shall be accepted upon mine altar; for mine house shall 

be called an house of prayer for all people. 

(LXX)  εἰζάμσ αὐηνὺο εἰο ηὸ ὄξνο ηὸ ἅγηόλ κνπ θαὶ εὐθξαλῶ 

αὐηνὺο ἐλ ηῷ νἴθῳ ηῆο πξνζεπρῆο κνπ· ηὰ ὁινθαπηώκαηα αὐηῶλ 

θαὶ αἱ ζπζίαη αὐηῶλ ἔζνληαη δεθηαὶ ἐπὶ ηνῦ ζπζηαζηεξίνπ κνπ· ὁ 

γὰξ νἶθόο κνπ νἶθνο πξνζεπρῆο θιεζήζεηαη πᾶζηλ ηνῖο ἔζλεζηλ, 

(Brenton)  I will bring them to my holy mountain, and gladden 

them in my house of prayer: their whole-burnt-offerings and their 

sacrifices shall be acceptable upon mine altar; for my house shall 

be called a house of prayer for all nations, 

17: 11ڃَٷْ   

(SVD)   :؟ ًأنظڂ رْظِ رْض ٛلاس ّي٫َ ٿـڄْ٪ حٕڃڂأٿْْ ڃټظٌرخ: »ًٻخڅ ٬ّڀڂ ٷخثلا ٿيڂ

«.ؿ٬ڀظڄٌه ڃٰخٍس ٿٌٜٙ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εδηδαζθελ he taught 
1321 V-

IAI-3S
  ιεγσλ saying 

3004 V-PAP-NSM
  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  νπ Is  it  

not 
3756 PRT-N

  γεγξαπηαη written 
1125 V-RPI-3S

  νηη  
3754 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

νηθνο house 
3624 N-NSM

  κνπ My 
3450 P-1GS

  νηθνο the  house 
3624 N-NSM

  

πξνζεπρεο of  prayer 
4335 N-GSF

  θιεζεζεηαη shall  be  called 
2564 V-FPI-

3S
  παζηλ of  all 

3956 A-DPN
  ηνηο  

3588 T-DPN
  εζλεζηλ nations 

1484 N-DPN
  

πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε but 
1161 CONJ

  επνηεζαηε have  made 
4160 V-AAI-2P

  



απηνλ it 
846 P-ASM

  ζπειαηνλ a  den 
4693 N-ASN

  ιεζησλ of  thieves. 
3027 N-

GPM
    

(KJV)  And he taught, saying unto them, Is it not written, My 

house shall be called of all nations the house of prayer? but ye have 

made it a den of thieves. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

  7: 56ح٠ّخ ح٬ْٗخء  352

(SVD)   آطِ ريڂ اٿَ ؿزپ ٷيِٓ ًأٳَكيڂ ٳِ رْض ٛلاطِ ًطټٌڅ ڃلَٷخطيڂ ًًرخثليڂ

«.ّي٫َ ٿټپ حٿ٬ٌ٘د رْظِ رْض حٿٜلاسڃٸزٌٿش ٫ڀَ ڃٌرلِ ٕڅ   

(IHOT+)  והביאותים
H935 Even them will I bring

אל  
H413 to

הר  
H2022 mountain,

  

קדשׁי
H6944 my holy

ושׂמחתים  
H8055 and make them joyful

בבית  
H1004 in my house

  

תפלתי
H8605 of prayer:

עולתיהם  
H5930 their burnt offerings

וזבחיהם  
H2077 and their sacrifices

  

לרצון
H7522 accepted

על  
H5921 upon

מזבחי  
H4196 mine altar;

כי  
H3588 for

ביתי  
H1004 mine 

house
בית  

H1004 a house
תפלה  

H8605 of prayer
יקרא  

H7121 shall be called
לכל  

H3605 for all
  

העמים׃
H5971 people.

 

(KJV)  Even them will I bring to my holy mountain, and make 

them joyful in my house of prayer: their burnt offerings and their 

sacrifices shall be accepted upon mine altar; for mine house shall 

be called an house of prayer for all people. 



(LXX)  εἰζάμσ αὐηνὺο εἰο ηὸ ὄξνο ηὸ ἅγηόλ κνπ θαὶ εὐθξαλῶ 

αὐηνὺο ἐλ ηῷ νἴθῳ ηῆο πξνζεπρῆο κνπ· ηὰ ὁινθαπηώκαηα αὐηῶλ 

θαὶ αἱ ζπζίαη αὐηῶλ ἔζνληαη δεθηαὶ ἐπὶ ηνῦ ζπζηαζηεξίνπ κνπ· ὁ 

γὰξ νἶθόο κνπ νἶθνο πξνζεπρῆο θιεζήζεηαη πᾶζηλ ηνῖο ἔζλεζηλ, 

(Brenton)  I will bring them to my holy mountain, and gladden 

them in my house of prayer: their whole-burnt-offerings and their 

sacrifices shall be acceptable upon mine altar; for my house shall 

be called a house of prayer for all nations, 

46: 19ٿٌٷخ   

(SVD)   :ًأنظڂ ؿ٬ڀظڄٌه ڃٰخٍس ٿٌٜٙرْظِ رْض حٿٜلاسڃټظٌد أڅ »ٷخثلا ٿيڂ ..»  

 (G-NT-TR (Steph)+)  ιεγσλ Saying 
3004 V-PAP-NSM

  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  γεγξαπηαη It  is  written 

1125 V-RPI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  νηθνο house 

3624 N-NSM
  κνπ My 

3450 P-1GS
  νηθνο the  house 

3624 N-NSM
  πξνζεπρεο of  

prayer 
4335 N-GSF

  εζηηλ is, 
2076 V-PXI-3S

  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε but 
1161 CONJ

  

απηνλ it 
846 P-ASM

  επνηεζαηε have  made 
4160 V-AAI-2P

  ζπειαηνλ a  den 

4693 N-ASN
  ιεζησλ of  thieves. 

3027 N-GPM
   

(KJV)  Saying unto them, It is written, My house is the house of 

prayer: but ye have made it a den of thieves. 

 ٿٌٷخ حٿزَْ٘ حهظَٜ حٿ٬يى ًٿټن ٿٴ٨ْخ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

: 7ڃڀل٧ٌو ىخڃش حڅ حٿؼلاع حٷظزخٓخص حٿڄخْٟو ٻڄخٿظيڂ ) ڃٰخٍس ٿٌٜٙ ( ٓظخطِ ٳِ حٍڃْخ 

7  



  

  6: 58ح٬ْٗخء  353

(SVD)   ًَْا٣لاٵ حٿڄٔلٌٷْن أكَحٍحأٿْْ ىٌح ٌٛڃخ أهظخٍه: كپ ٷٌْى حٿَ٘. ٳٺ ٫ٸي حٿن 

 ًٷ٤٪ ٻپ نَْ.

(IHOT+)  הלוא
H3808 not

זה  
H2088 this

צום  
H6685 the fast

אבחרהו  
H977 that I have 

chosen?
פתח  

H6605 to loose
חרצבות  

H2784 the bands
רשׁע  

H7562 of wickedness,
התר  

H5425 to 

undo
אגדות  

H92 burdens,
מוטה  

H4133 the heavy
ושׁלח  

H7971 go
רצוצים  

H7533 and to let the 

oppressed
חפשׁים  

H2670 free,
וכל  

H3605 every
מוטה  

H4133 yoke?
תנתקו׃  

H5423 and that ye 

break
 

(KJV)  Is not this the fast that I have chosen? to loose the bands of 

wickedness, to undo the heavy burdens, and to let the oppressed go 

free, and that ye break every yoke? 

(LXX)  νὐρὶ ηνηαύηελ λεζηείαλ ἐγὼ ἐμειεμάκελ, ιέγεη θύξηνο, ἀιιὰ 

ιῦε πάληα ζύλδεζκνλ ἀδηθίαο, δηάιπε ζηξαγγαιηὰο βηαίσλ 

ζπλαιιαγκάησλ, ἀπόζηειιε ηεζξαπζκέλνπο ἐλ ἀθέζεη θαὶ πᾶζαλ 

ζπγγξαθὴλ ἄδηθνλ δηάζπα· 

(Brenton)  I have not chosen such a fast, saith the Lord; but do 

thou loose every burden of iniquity, do thou untie the knots of hard 

bargains, set the bruised free, and cancel every unjust account. 

  18: 4ٿٌٷخ 

(SVD)  « ًٍف حٿَد ٫ڀِ ٕنو ڃٔلنِ ٕرَ٘ حٿڄٔخٻْن أٍٓڀنِ ٕٗٴِ حٿڄنټَُٔ حٿٸڀٌد

ًأٍٓپ حٿڄنٔلٸْن ٳِ حٿلَّشٕنخىُ ٿڀڄؤٌٍّٓن رخ٣ٗلاٵ ًٿڀ٬ڄِ رخٿزَٜ   



(G-NT-TR (Steph)+)  πλεπκα The Spirit 
4151 N-NSN

  θπξηνπ of  the  

Lord 
2962 N-GSM

  επ upon 
1909 PREP

  εκε me 
1691 P-1AS

  νπ  
3739 R-GSN

  ελεθελ  

1752 ADV
  ερξηζελ he  hath  anointed 

5548 V-AAI-3S
  κε me 

3165 P-1AS
  

επαγγειηδεζζαη to  preach the gospel 
2097 V-PMN

  πησρνηο to  the  poor 

4434 A-DPM
  απεζηαιθελ he  hath  sent 

649 V-RAI-3S
  κε me 

3165 P-1AS
  

ηαζαζζαη to  heal 
2390 V-ADN

  ηνπο the 
3588 T-APM

  ζπληεηξηκκελνπο 

brokenhearted 
4937 V-RPP-APM

  ηελ  
3588 T-ASF

  θαξδηαλ , 
2588 N-ASF

  

θεξπμαη to  preach 
2784 V-AAN

  αηρκαισηνηο to  the  captives 
164 N-DPM

  

αθεζηλ deliverance 
859 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ηπθινηο to  the  blind 

5185 A-DPM
  αλαβιεςηλ recovering of sight 

309 N-ASF
  απνζηεηιαη to  set 

649 V-AAN
  ηεζξαπζκελνπο them that are bruised 

2352 V-RPP-APM
  ελ at 

1722 

PREP
  αθεζεη liberty. 

859 N-DSF
 

(KJV)  The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed 

me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to heal the 

brokenhearted, to preach deliverance to the captives, and 

recovering of sight to the blind, to set at liberty them that are 

bruised, 

ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش  

1ٳيٌ ٳجش   

ًح٠ّخ ْٓخطِ ٻڄخٿظو ٳِ  329حٷظزخّ ٍٷڂ  18: 42ًىٌح حلاٷظزخّ ٻخڅ ٿو ٻڄخٿش ٳِ ح٬ْٗخء 

2-1: 61ح٬ْٗخء   

 

  8-7: 59ح٬ْٗخء  354



Isa 59:7  ِٳِ . أٳټخٍىڂ أٳټخٍ اػڂ. أٍؿڀيڂ اٿَ حٿَ٘ طـَُ ًط٩َٔ اٿَ ٓٴٺ حٿيځ حٿِٻ

.٣َٷيڂ حٯظٜخد ًٓلٶ   

Isa 59:8   .٣َّٶ حٿٔلاځ ٿڂ ٬َّٳٌه ًٿْْ ٳِ ڃٔخٿټيڂ ٫يٽ. ؿ٬ڀٌح ٕنٴٔيڂ ٓزلا ڃ٬ٌؿش

 ٻپ ڃن َّْٔ ٳْيخ لا ٬َّٱ ٓلاڃخ.

Isa 59:7  רגליהם
H7272 Their feet

לרע  
H7451 to evil,

ירצו  
H7323 run

וימהרו  
H4116 and 

they make haste
לשׁפך  

H8210 to shed
דם  

H1818 blood:
נקי  

H5355 innocent
  

מחשׁבותיהם
H4284 their thoughts

מחשׁבות  
H4284 thoughts

און  
H205 of iniquity;

שׁד  
H7701 

wasting
ושׁבר  

H7667 and destruction
במסלותם׃  

H4546 in their paths.
 

Isa 59:8  דרך
H1870 The way

שׁלום  
H7965 of peace

לא  
H3808 not;

ידעו  
H3045 they know

  

ואין
H369 and no

משׁפט  
H4941 judgment

במעגלותם  
H4570 in their goings:

  

נתיבותיהם
H5410 paths:

עקשׁו  
H6140 they have made them crooked

להם  
H1992

כל  
H3605 

whosoever
דרך  

goethH1869 
בה  לא  

therein shall notH3808 
ידע  

H3045 know
שׁלום׃  

H7965 

peace.
 

Isa 59:7  Their feet run to evil, and they make haste to shed 

innocent blood: their thoughts are thoughts of iniquity; wasting 

and destruction are in their paths.  

Isa 59:8  The way of peace they know not; and there is no judgment 

in their goings: they have made them crooked paths: whosoever 

goeth therein shall not know peace. 

Isa 59:7  νἱ δὲ πόδεο αὐηῶλ ἐπὶ πνλεξίαλ ηξέρνπζηλ ηαρηλνὶ ἐθρέαη 

αἷκα· θαὶ νἱ δηαινγηζκνὶ αὐηῶλ δηαινγηζκνὶ ἀθξόλσλ, 

ζύληξηκκα θαὶ ηαιαηπσξία ἐλ ηαῖο ὁδνῖο αὐηῶλ.  



Isa 59:8  θαὶ ὁδὸλ εἰξήλεο νὐθ νἴδαζηλ, θαὶ νὐθ ἔζηηλ θξίζηο ἐλ ηαῖο 

ὁδνῖο αὐηῶλ· αἱ γὰξ ηξίβνη αὐηῶλ δηεζηξακκέλαη, ἃο δηνδεύνπζηλ, 

θαὶ νὐθ νἴδαζηλ εἰξήλελ. 

Isa 59:7  And their feet run to wickedness, swift to shed blood; 

their thoughts also are thoughts of murder; destruction and 

misery are in their ways;  

Isa 59:8  and the way of peace they know not, neither is there 

judgment in their ways; for their paths by which they go are 

crooked, and they know not peace. 

17-15: 3ًٍڃْش   

Rom 3:15  .أٍؿڀيڂ ٬َّٓش اٿَ ٓٴٺ حٿيځ  

Rom 3:16  ٳِ ٣َٷيڂ حٯظٜخد ًٓلٶ.   

Rom 3:17  .٣ًَّٶ حٿٔلاځ ٿڂ ٬َّٳٌه 

Rom 3:15  νμεηο swift 
3691 A-NPM

  νη  
3588 T-NPM

  πνδεο feet 
4228 N-NPM

  

απησλ  
846 P-GPM

  εθρεαη to shed 
1632 V-AAN

  αηκα blood. 
129 N-ASN

    

Rom 3:16  ζπληξηκκα Destruction 
4938 N-NSN

  θαη and 
2532 CONJ

  

ηαιαηπσξηα misery 
5004 N-NSF

  ελ in 
1722 PREP

  ηαηο  
3588 T-DPF

  νδνηο 

ways 
3598 N-DPF

  απησλ . 
846 P-GPM

    

Rom 3:17  θαη And 
2532 CONJ

  νδνλ the way 
3598 N-ASF

  εηξελεο of peace 

1515 N-GSF
  νπθ have they not 

3756 PRT-N
  εγλσζαλ known. 

1097 V-2AAI-3P
    

Rom 3:15  Their feet are swift to shed blood:  

Rom 3:16  Destruction and misery are in their ways:  



Rom 3:17  And the way of peace have they not known: 

 حلاٷظزخّ ػلاع ڃٸخ٣٪ 

ٳخٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿڄ٬نِ  15: 3حلاًٽ ڃ٪ ًٍڃْش   

6ٳيٌ ٳجش   

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي   16: 3حٿؼخنِ ًٍڃْش   

1ٳيٌ ٳجش   

حٿؼخٿغ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ًٿٺ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ 

ًحٿ٬يي حٿـيّي ) حّـنٌٓخڅ ( ىٌ حىٵ ٿڀ٬زَُ ط٬زَْ ٬َّٱ   

2ٳيٌ ٳجش   

9: 27ح٬ْٗخء  311ىٌح حلاٷظزخّ ؿخء ح٠ّخ ٳِ حلاٷظزخّ ٍٷڂ    

 

2-1: 61ح٬ْٗخء  355  

Isa 61:1   ًٍف حٿْٔي حٿَد ٫ڀِ ٕڅ حٿَد ڃٔلنِ ٕرَ٘ حٿڄٔخٻْن أٍٓڀنِ ٫ٕٜذ

  ڃنټَُٔ حٿٸڀذ ٕنخىُ ٿڀڄٔزْْن رخٿ٬ظٶ ًٿڀڄؤٌٍّٓن رخ٣ٗلاٵ.

Isa 61:2  ًرٌْځ حنظٸخځ ٗٿينخ. ٫ُِٕ ٻپ حٿنخثلْن. ٕنخىُ رٔنش ڃٸزٌٿش ٿڀَد  

 Isa 61:1 רוח
H7307 The Spirit

אדני  
H136 of the Lord
יהוה  

H3069 GOD
עלי  

H5921 upon
  

יען
H3282 me; because

משׁח  
H4886 hath anointed

יהוה  
H3068 the LORD

אתי  
H853

  

לבשׂר
H1319 me to preach good tidings

ענוים  
H6035 unto the meek;

שׁלחני  
H7971 he hath sent

  

לחבשׁ
H2280 me to bind up

לנשׁברי  
H7665 the brokenhearted,

לב  
H3820 the brokenhearted,

  



לקרא
H7121 to proclaim

לשׁבוים  
H7617 to the captives,

דרור  
H1865 liberty

ולאסורים  
H631 

to bound;
פקח  קוח׃  

H6495 and the opening of the prison
 

Isa 61:2  לקרא
H7121 To proclaim

שׁנת  
H8141 year

רצון  
H7522 the acceptable

ליהוה  
H3068 

of the LORD,
ויום  

H3117 and the day
נקם  

H5359 of vengeance
לאלהינו  

H430 of our God;
  

לנחם
H5162 to comfort

כל  
H3605 all

אבלים׃  
H57 that mourn;

 

Isa 61:1  The Spirit of the Lord GOD is upon me; because the 

LORD hath anointed me to preach good tidings unto the meek; 

he hath sent me to bind up the brokenhearted, to proclaim 

liberty to the captives, and the opening of the prison to them that 

are bound;  

Isa 61:2  To proclaim the acceptable year of the LORD, and the 

day of vengeance of our God; to comfort all that mourn; 

Isa 61:1  Πλεῦκα θπξίνπ ἐπ᾿ ἐκέ, νὗ εἵλεθελ ἔρξηζέλ κε· 

εὐαγγειίζαζζαη πησρνῖο ἀπέζηαιθέλ κε, ἰάζαζζαη ηνὺο 

ζπληεηξηκκέλνπο ηῇ θαξδίᾳ, θεξύμαη αἰρκαιώηνηο ἄθεζηλ θαὶ 

ηπθινῖο ἀλάβιεςηλ,                

Isa 61:2  θαιέζαη ἐληαπηὸλ θπξίνπ δεθηὸλ θαὶ ἡκέξαλ 

ἀληαπνδόζεσο, παξαθαιέζαη πάληαο ηνὺο πελζνῦληαο, 

Isa 61:1  The Spirit of the Lord is upon me, because he has 

anointed me; he has sent me to preach glad tidings to the poor, 

to heal the broken in heart, to proclaim liberty to the captives, 

and recovery of sight to the blind;  

Isa 61:2  to declare the acceptable year of the Lord, and the day of 

recompence; to comfort all that mourn; 



18: 4حنـْپ ٿٌٷخ   

Luk 4:18  « ًٍَُٔف حٿَد ٫ڀِ ٕنو ڃٔلنِ ٕرَ٘ حٿڄٔخٻْن أٍٓڀنِ ٕٗٴِ حٿڄنټ

  حٿٸڀٌد ٕنخىُ ٿڀڄؤٌٍّٓن رخ٣ٗلاٵ ًٿڀ٬ڄِ رخٿزَٜ ًأٍٓپ حٿڄنٔلٸْن ٳِ حٿلَّش

Luk 4:19   حٿَد حٿڄٸزٌٿشًأٻَُ رٔنش.»  

Luk 4:18  πλεπκα The Spirit 
4151 N-NSN

  θπξηνπ of  the  Lord 
2962 N-GSM

  

επ upon 
1909 PREP

  εκε me 
1691 P-1AS

  νπ  
3739 R-GSN

  ελεθελ  
1752 ADV

  

ερξηζελ he  hath  anointed 
5548 V-AAI-3S

  κε me 
3165 P-1AS

  

επαγγειηδεζζαη to  preach the gospel 
2097 V-PMN

  πησρνηο to  the  

poor 
4434 A-DPM

  απεζηαιθελ he  hath  sent 
649 V-RAI-3S

  κε me 
3165 P-

1AS
  ηαζαζζαη to  heal 

2390 V-ADN
  ηνπο the 

3588 T-APM
  

ζπληεηξηκκελνπο brokenhearted 
4937 V-RPP-APM

  ηελ  
3588 T-ASF

  

θαξδηαλ , 
2588 N-ASF

  θεξπμαη to  preach 
2784 V-AAN

  αηρκαισηνηο to  

the  captives 
164 N-DPM

  αθεζηλ deliverance 
859 N-ASF

  θαη and 
2532 

CONJ
  ηπθινηο to  the  blind 

5185 A-DPM
  αλαβιεςηλ recovering of 

sight 
309 N-ASF

  απνζηεηιαη to  set 
649 V-AAN

  ηεζξαπζκελνπο them 

that are bruised 
2352 V-RPP-APM

  ελ at 
1722 PREP

  αθεζεη liberty. 
859 N-

DSF
    

Luk 4:19  θεξπμαη To  preach 
2784 V-AAN

  εληαπηνλ year 
1763 N-ASM

  

θπξηνπ of  the  Lord 
2962 N-GSM

  δεθηνλ the  acceptable. 
1184 A-ASM

    

Luk 4:18  The Spirit of the Lord is upon me, because he hath 

anointed me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to 

heal the brokenhearted, to preach deliverance to the captives, 



and recovering of sight to the blind, to set at liberty them that 

are bruised,  

Luk 4:19  To preach the acceptable year of the Lord. 

حٿـِء حلاًٽ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي  18حلاٷظزخّ ٫يس حؿِحء حًلا ٫يى 

 ًٿټن حٿ٬زَُ ّلظٌُ ٫ڀِ ٻڀڄش حٿْٔي ًح٠ّخ طټٍَص ٻڀڄش حٿَد 

  3ٳيٌ ٳجش 

حٿڄخٌٍّٓن رخلا٣لاٵ ٳخٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  18حٿـِء حٿؼخنِ ڃن ٫يى   

1ٳيٌ ٳجش   

ًٿټن ڃٌؿٌى ٳِ  1: 61حٿ٬ڄِ رخٿزَٜ ىٌ ٯَْ ڃٌؿٌى ٳِ حٿ٬زَُ  18حٿـِء حٿؼخٿغ ڃن ٫يى 

ًح٠ّخ ڃٌؿٌى ٳِ حٿٔز٬ْنْش  18: 42ح٬ْٗخء   

  6: 58ًلا حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ٳِ ح٬ْٗخء  ٯَْ ڃٌؿٌى ٳِ حٿ٬زَُ 18حٿـِء حلاهَْ ڃن ٫يى 

  353حٿٌُ َٗكظو ٓخرٸخ ٳِ حٷظزخّ 

ٳخٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ڃ٪ حهظلاٱ رْن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي  19حٿ٬يى 

 حٿـيّي ٳِ ٻڀڄش حنخىُ 

2ٳيٌ ٳجش   

 

6: 61ح٬ْٗخء  356  

 (SVD)  طٔڄٌڅ هيحځ اٿينخ. طؤٻڀٌڅ ػًَس حٕڃڂ ٫ًڀَ ڃـيىڂ  أڃخ أنظڂ ٳظي٫ٌڅ ٻينش حٿَد

 طظؤڃًَڅ.



(IHOT+)  ואתם
H859 But ye

כהני  
H3548 the Priests

יהוה  
H3068 of the LORD:

תקראו  
H7121 

shall be named
משׁרתי  

H8334 you the Ministers
אלהינו  

H430 of our God:
יאמר  

H559 shall call
  

לכם  חיל
H2428 the riches

גוים  
H1471 of the Gentiles,

תאכלו  
H398 ye shall eat

ובכבודם  
H3519 

and in their glory
תתימרו׃  

H3235 shall ye boast yourselves.
 

(KJV)  But ye shall be named the Priests of the LORD: men shall 

call you the Ministers of our God: ye shall eat the riches of the 

Gentiles, and in their glory shall ye boast yourselves. 

Isa 61:6  ὑκεῖο δὲ ἱεξεῖο θπξίνπ θιεζήζεζζε, ιεηηνπξγνὶ ζενῦ· ἰζρὺλ 

ἐζλῶλ θαηέδεζζε θαὶ ἐλ ηῷ πινύηῳ αὐηῶλ ζαπκαζζήζεζζε. 

Isa 61:6  But ye shall be called priests of the Lord, the ministers of 

God: ye shall eat the strength of nations, and shall be admired 

because of their wealth. 

9: 2ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)  ٬ٗذ حٷظنخء، ٿټِ طوزًَح ًأڃخ أنظڂ ٳـنْ ڃوظخٍ، ًٻينٌص ڃڀٌٻِ، أڃش ڃٸيٓش ،

حٿٌُ ى٫خٻڂ ڃن حٿ٨ڀڄش اٿَ نٌٍه حٿ٬ـْذ. رٴ٠خثپ  

(G-NT-TR (Steph)+)  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε But 
1161 CONJ

  γελνο 

generation 
1085 N-NSN

  εθιεθηνλ a chosen 
1588 A-NSN

  βαζηιεηνλ a royal 

934 A-NSN
  ηεξαηεπκα priesthood 

2406 N-NSN
  εζλνο nation 

1484 N-NSN
  αγηνλ 

a holy 
40 A-NSN

  ιανο people 
2992 N-NSM

  εηο a peculiar 
1519 PREP

  

πεξηπνηεζηλ  
4047 N-ASF

  νπσο that 
3704 ADV

  ηαο the 
3588 T-APF

  αξεηαο 

praises 
703 N-APF

  εμαγγεηιεηε ye should show forth 
1804 V-AAS-2P

  ηνπ of 

him 
3588 T-GSM

  εθ out of 
1537 PREP

  ζθνηνπο darkness 
4655 N-GSN

  πκαο 

you 
5209 P-2AP

  θαιεζαληνο who hath called 
2564 V-AAP-GSM

  εηο into 
1519 



PREP
  ην  

3588 T-ASN
  ζαπκαζηνλ marvelous 

2298 A-ASN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  

θσο light, 
5457 N-ASN

    

(KJV)  But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an holy 

nation, a peculiar people; that ye should shew forth the praises of 

him who hath called you out of darkness into his marvellous light: 

  ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ ڃ٬نِ ٳٸ٢ حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

6ٳيٌ ٳجش   

: 43ح٬ْٗخء ًح٠ّخ  62حٷظزخّ ٍٷڂ   6: 19هًَؽ  ٳِحطض ٓخرٸخ ىٌح حلاٷظزخّ ٿو ٻڄخٿش 

  334حٷظزخّ ٍٷڂ  24-21

 

11: 62ح٬ْٗخء  357  

(SVD)   ٍٕٝىًٌح ڃوڀٜٺ آص. ىخ : »ٷٌٿٌح لارنش ٛيٌْڅىًٌح حٿَد ٷي أهزَ اٿَ أٷَٜ ح

«.أؿَطو ڃ٬و ًؿِحإه أڃخڃو  

(IHOT+)  הנה
H2009 Behold,

יהוה  
H3068 the LORD

השׁמיע  
H8085 hath proclaimed

  

אל
H413 unto

קצה  
H7097 the end

הארץ  
H776 of the world,

אמרו  
H559 Say

לבת  
H1323 ye to the 

daughter
ציון  

H6726 of Zion,
הנה  

H2009 Behold,
ישׁעך  

H3468 thy salvation
בא  

H935 cometh;
  

הנה
H2009 behold,

שׂכרו  
H7939 his reward

אתו  
H854 with

ופעלתו  
H6468 him, and his work

  

לפניו׃
H6440 before

 

(KJV)  Behold, the LORD hath proclaimed unto the end of the 

world, Say ye to the daughter of Zion, Behold, thy salvation 

cometh; behold, his reward is with him, and his work before him. 



(LXX)  ἰδνὺ γὰξ θύξηνο ἐπνίεζελ ἀθνπζηὸλ ἕσο ἐζράηνπ ηῆο γῆο 

Δἴπαηε ηῇ ζπγαηξὶ ησλ Ἰδνύ ζνη ὁ ζσηὴξ παξαγίλεηαη ἔρσλ ηὸλ 

ἑαπηνῦ κηζζὸλ θαὶ ηὸ ἔξγνλ πξὸ πξνζώπνπ αὐηνῦ. 

(Brenton)  For behold, the Lord has proclaimed to the end of the 

earth, say ye to the daughter of Sion, Behold, thy Saviour has come 

to thee, having his reward and his work before his face. 

5: 21ڃظِ   

(SVD)  «ىًٌح ڃڀټٺ ّؤطْٺ ًى٬ّخ ٍحٻزخ ٫ڀَ أطخڅ ًؿلٖ حرن أطخڅٷٌٿٌح لارنش ٛيٌْڅ :.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπαηε Tell 
2036 V-2AAM-2P

  ηε ye the 
3588 T-DSF

  

ζπγαηξη daughter 
2364 N-DSF

  ζησλ of Zion, 
4622 N-PRI

  ηδνπ Behold 
2400 V-

2AAM-2S
  ν  

3588 T-NSM
  βαζηιεπο king 

935 N-NSM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εξρεηαη 

cometh 
2064 V-PNI-3S

  ζνη unto thee 
4671 P-2DS

  πξαπο meek 
4239 A-NSM

  θαη 

and 
2532 CONJ

  επηβεβεθσο sitting 
1910 V-RAP-NSM

  επη upon 
1909 PREP

  νλνλ 

an ass 
3688 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  πσινλ a colt 
4454 N-ASM

  πηνλ the foal 

5207 N-ASM
  ππνδπγηνπ of an ass. 

5268 N-GSN
 

(KJV)  Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh unto 

thee, meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of an ass. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٘ز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

  9: 9ٿو ٻڄخٿو ًْٓخطِ ڃَه حهَُ ٳِ ُٻَّخ  ًىٌح حلاٷظزخّ

 



4: 64ح٬ْٗخء  358  

(SVD)  .ًڃنٌ حُٕٽ ٿڂ ّٔڄ٬ٌح ًٿڂ ٌّٰٜح. ٿڂ طَ ٫ْن اٿيخ ٯَْٹ ّٜن٪ ٿڄن ّنظ٨َه  

(IHOT+)  ומעולם
H5769

לא  
H3808 have not

שׁמעו  
H8085 heard,

לא  
H3808 nor

  

האזינו
H238 perceived by the ear,

עין  
H5869 hath the eye

לא  
H3808 neither

ראתה  
H7200 seen,

  

אלהים
H430 O God,

זולתך  
H2108 beside

יעשׂה  
H6213 thee, he hath prepared

למחכה׃  
H2442 for 

him that waiteth
 

(KJV)  For since the beginning of the world men have not heard, 

nor perceived by the ear, neither hath the eye seen, O God, beside 

m.for hihe hath prepared for him that waiteth  whatthee,  

(LXX)  (64:3)  ἀπὸ ηνῦ αἰῶλνο νὐθ ἠθνύζακελ νὐδὲ νἱ ὀθζαικνὶ 

ἡκῶλ εἶδνλ ζεὸλ πιὴλ ζνῦ θαὶ ηὰ ἔξγα ζνπ, ἃ πνηήζεηο ηνῖο 

ὑπνκέλνπζηλ ἔιενλ. 

(Brenton)  From of old we have not heard, neither have our eyes 

seen a God beside thee, and thy works which thou wilt perform to 

them that wait for mercy. 

9: 2حلاًٿِ ٻٌٍنؼٌّ   

(SVD)   :ڃخ ٿڂ طَ ٫ْن ًٿڂ طٔڄ٪ أًڅ ًٿڂ ّو٤َ ٫ڀَ رخٽ انٔخڅ: ڃخ »رپ ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد

«.أ٫يه حلله ٿڀٌّن ّلزٌنو  

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ ٳٸ٢ حٿڄ٠ڄٌڅ    

ح6 ٳيٌ ٳجش  

 ًحٿٌُ ٌّٟق حنو حٷظزخّ ط٬زَْ ڃټظٌد 



 

  2-1: 65ح٬ْٗخء  359

Isa 65:1  .ِىجنٌح ىجنٌح»ٷڀض:  أْٰٛض اٿَ حٿٌّن ٿڂ ّٔؤٿٌح. ًؿيص ڃن حٿٌّن ٿڂ ٤ّڀزٌن »

  ٕڃش ٿڂ طٔڂ رخٓڄِ.

Isa 65:2  ٓخثَ ٳِ ٣َّٶ ٯَْ ٛخٿق ًٍحء  ر٤ٔض ّيُ ٣ٌٽ حٿنيخٍ اٿَ ٬ٗذ ڃظڄَى

 أٳټخٍه.

Isa 65:1  נדרשׁתי
H1875 I am sought

ללוא  
H3808 not

שׁאלו  
H7592 of asked

נמצאתי  
H4672 I 

am found
ללא  

H3808 me not:
בקשׁני  

H1245 of sought
אמרתי  

H559 I said,
הנני  

H2005
  

הנני
H2005

אל  
H413 me, unto

גוי  
H1471 a nation

לא  
H3808 was not

קרא  
H7121 called

  

בשׁמי׃
H8034 by my name.

 

Isa 65:2  פרשׂתי
H6566 I have spread out

ידי  
H3027 my hands

כל  
H3605 all

היום  
H3117 the 

day
אל  

H413 unto
עם  

H5971 people,
סורר  

H5637 a rebellious
ההלכים  

H1980 which walketh
  

הדרך
H1870 in a way

לא  
H3808 not

טוב  
H2896 good,

אחר  
H310 after

מחשׁבתיהם׃  
H4284 

their own thoughts;
 

Isa 65:1  I am sought of them that asked not for me; I am found of 

them that sought me not: I said, Behold me, behold me, unto a 

nation that was not called by my name.  

Isa 65:2  I have spread out my hands all the day unto a rebellious 

people, which walketh in a way that was not good, after their own 

thoughts; 

Isa 65:1  Ἐκθαλὴο ἐγελόκελ ηνῖο ἐκὲ κὴ δεηνῦζηλ, εὑξέζελ ηνῖο ἐκὲ 

κὴ ἐπεξσηῶζηλ· εἶπα Ἰδνύ εἰκη, ηῷ ἔζλεη νἳ νὐθ ἐθάιεζάλ κνπ ηὸ 

ὄλνκα.  



Isa 65:2  ἐμεπέηαζα ηὰο ρεῖξάο κνπ ὅιελ ηὴλ ἡκέξαλ πξὸο ιαὸλ 

ἀπεηζνῦληα θαὶ ἀληηιέγνληα, νἳ νὐθ ἐπνξεύζεζαλ ὁδῷ ἀιεζηλῇ, 

ἀιι᾿ ὀπίζσ ηῶλ ἁκαξηηῶλ αὐηῶλ. 

Isa 65:1  I became manifest to them that asked not for me; I was 

found of them that sought me not: I said, Behold, I am here, to a 

nation, who called not on my name.  

Isa 65:2  I have stretched forth my hands all day to a disobedient 

and gainsaying people, to them that walked in a way that was not 

good, but after their sins. 

21-24: 14ًٍڃْش   

Rom 10:20   :ًَٛص ٧خىَح  ًؿيص ڃن حٿٌّن ٿڂ ٤ّڀزٌنِ»ػڂ ا٬ْٗخء ّظـخَٓ ًّٸٌٽ

«.٫نِٿڀٌّن ٿڂ ّٔؤٿٌح    

Rom 10:21   :٣ٌٽ حٿنيخٍ ر٤ٔض ّيُ اٿَ ٬ٗذ ڃ٬خني »أڃخ ڃن ؿيش آَحثْپ ٳْٸٌٽ

«.ًڃٸخًځ  

Rom 10:20  εζαηαο Isaiah 
2268 N-NSM

  δε But 
1161 CONJ

  απνηνικα is 

very bold 
662 V-PAI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  

επξεζελ I was found 
2147 V-API-1S

  ηνηο  
3588 T-DPM

  εκε me 
1691 P-1AS

  

κε not 
3361 PRT-N

  δεηνπζηλ of them that sought 
2212 V-PAP-DPM

  

εκθαλεο manifest 
1717 A-NSM

  εγελνκελ I was made 
1096 V-2ADI-1S

  

ηνηο  
3588 T-DPM

  εκε me 
1691 P-1AS

  κε  
3361 PRT-N

  επεξσησζηλ unto 

them that asked not after. 
1905 V-PAP-DPM

    

Rom 10:21  πξνο to 
4314 PREP

  δε But 
1161 CONJ

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ηζξαει 

Israel 
2474 N-PRI

  ιεγεη he saith 
3004 V-PAI-3S

  νιελ All 
3650 A-ASF

  ηελ  
3588 T-



ASF
  εκεξαλ day 

2250 N-ASF
  εμεπεηαζα long I have stretched forth 

1600 

V-AAI-1S
  ηαο  

3588 T-APF
  ρεηξαο hands 

5495 N-APF
  κνπ my 

3450 P-1GS
  πξνο 

unto 
4314 PREP

  ιανλ people 
2992 N-ASM

  απεηζνπληα a disobedient 
544 V-

PAP-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  αληηιεγνληα gainsaying. 

483 V-PAP-ASM
    

 حلاٷظزخّ ٫يس ڃٸخ٣٪ 

حٿنٜٲ حلاًٽ  24: 14ڃ٪ ًٍڃْش  1: 65حلاًٽ ح٬ْٗخء   

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ حٿِ كي ڃخ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حْٰٛض ريٽ ڃن ٧يَص 

ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي حٷَد ًحٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ طَطْذ ڃ٨٬ڂ حٿټڀڄخص طٸَّزخ 

 حٿِ حٿٔز٬ْنْش ڃن حٿ٬زَُ 

ح3 ٳيٌ ٳجش  

 حٿڄٸ٤٪ حٿؼخنِ ٳٸ٢ ڃ٪ ڃَح٫خس حڅ حٿ٬يي حٿـيّي حًٍىه حًلا ) ًؿيص ڃن حٿٌّن ٿڂ ٤ّڀزٌننِ (

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًحٿٔز٬ْنْش 

1ٳيٌ ٳجش   

  21: 14ڃ٪ ًٍڃْش  2: 65ػخنْخ ح٬ْٗخء 

  حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٫يځ ًؿٌى ٻڀڄش ڃٸخًځ 

حٿٔز٬ْنْش طظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح طَطْذ حٿـڄڀش ٣ٌٽ حٿنيخٍ حٿظِ حطض ٳِ حٿزيحّش ٳِ 

 حٿٔز٬ْنْش ًحطض ٳِ حٿڄنظٜٲ ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي 

ح4 ٳيٌ ٳجش  

 



17: 65ح٬ْٗخء  364  

(SVD)  « ٳلا طٌٻَ حًٕٿَ ًلا طو٤َ ٫ڀَ ٓڄخًحص ؿيّيس ًأٍٟخ ؿيّيس ٕنِ ىجنٌح هخٿٶ

 رخٽ.

(IHOT+)  כי
H3588 For,

הנני  
H2005

בורא  
H1254 I create

מיםשׁ  
H8064 heavens

  

חדשׁים
H2319 new

וארץ  
H776 earth:

חדשׁה  
H2319 and a new

ולא  
H3808 shall not

  

תזכרנה
H2142 be remembered,

הראשׁנות  
H7223 and the former

ולא  
H3808 nor

תעלינה  
H5927 

come
על  

H5921 into
לב׃  

H3820 mind.
 

(KJV)  For, behold, I create new heavens and a new earth: and the 

former shall not be remembered, nor come into mind. 

(LXX)  ἔζηαη γὰξ ὁ νὐξαλὸο θαηλὸο θαὶ ἡ γῆ θαηλή, θαὶ νὐ κὴ 

κλεζζῶζηλ ηῶλ πξνηέξσλ, νὐδ᾿ νὐ κὴ ἐπέιζῃ αὐηῶλ ἐπὶ ηὴλ 

θαξδίαλ, 

(Brenton)  For there shall be a new heaven and a new earth: and 

they shall not at all remember the former, neither shall they at all 

come into their mind. 

13: 3ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)   َّٔټن ٳْيخ حٿزَ. ٓڄخًحص ؿيّيس ًأٍٟخ ؿيّيس،ًٿټننخ رلٔذ ٫ًيه ننظ٨  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαηλνπο new 
2537 A-APM

  δε Nevertheless 
1161 

CONJ
  νπξαλνπο heavens 

3772 N-APM
  θαη and 

2532 CONJ
  γελ earth 

1093 N-

ASF
  θαηλελ a new 

2537 A-ASF
  θαηα we according 

2596 PREP
  ην  

3588 T-ASN
  

επαγγεικα promise 
1862 N-ASN

  απηνπ to his 
846 P-GSM

  πξνζδνθσκελ 

look for 
4328 V-PAI-1P

  ελ wherein 
1722 PREP

  νηο  
3739 R-DPM

  δηθαηνζπλε 

righteousness 
1343 N-NSF

  θαηνηθεη dwelleth. 
2730 V-PAI-3S

    



(KJV)  Nevertheless we, according to his promise, look for new 

heavens and a new earth, wherein dwelleth righteousness. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ طَٻْذ 

 ًطَطْذ حٿټڀڄخص ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي حٿٌُ ىٌ حٷَد ٳِ حٿڄ٬نِ حٿِ حٿ٬زَُ ٫ن حٿٔز٬ْنْش 

2ٳيٌ ٳجش   

 ڃڀل٧ٌو : ىٌ حٷظزخّ لانو ّٸٌٽ ) رلٔذ ٫ًيه ( ًٿټن ىٌح حٿظ٬زَْ طټٍَ ٳِ حٿَإّخ ًٿټن لا

 ّزيً حنو حٷظزخّ 

22: 66ًح٠ّخ ىٌح ْٓظټٍَ ڃَه ػخنْو ٳِ ح٬ْٗخء   

 

2-1: 66ح٬ْٗخء  361  

Isa 66:1   ٌُىټٌح ٷخٽ حٿَد: »حٿٔڄخًحص ٻَِْٓ ًحٍٕٝ ڃ٣ٌت ٷيڃِ. أّن حٿزْض حٿ

؟طزنٌڅ ٿِ ًأّن ڃټخڅ ٍحكظِ   

Isa 66:2   ًٻپ ىٌه ٛن٬ظيخ ّيُ ٳټخنض ٻپ ىٌه ّٸٌٽ حٿَد. ًاٿَ ىٌح أن٨َ: اٿَ حٿڄٔټْن

 ًحٿڄنٔلٶ حٿًَف ًحٿڄَط٬ي ڃن ٻلاڃِ.

Isa 66:1  כה
H3541 Thus

אמר  
H559 saith

יהוה  
H3068 the LORD,

השׁמים  
H8064 The heaven

  

כסאי
H3678 my throne,

והארץ  
H776 and the earth

הדם  
H1916 my footstool:

רגלי  
H7272 my 

footstool:
אי  

H335 where
זה  

H2088 the
בית  

H1004 the house
אשׁר  

H834 that
תבנו  

H1129 ye 

build
לי  ואי  

H335 unto me? and where
זה  

H2088
מקום  

H4725 place
מנוחתי׃  

H4496 of my 

rest?
 

Isa 66:2  ואת
H853

כל  
H3605 For all

אלה  
H428 those

ידי  
H3027 hath mine hand

  

עשׂתה
H6213 made,

ויהיו  
H1961 have been,

כל  
H3605 and all

אלה  
H428 those

נאם  
H5002 



saith
יהוה  

H3068 the LORD:
ואל  

H413 but to
זה  

H2088 this
אביט  

H5027 will I look,
  

אל
H413 to

עני  
H6041 poor

ונכה  
H5223 and of a contrite

רוח  
H7307 spirit,

וחרד  
H2730 and 

trembleth
על  

H5921 at
דברי׃  

H1697 my word.
 

ڃڀل٧ٌش : ٻڀڄش حُ حٿ٬زَُ ىِ طٜڀق حىحس حٓظٴيخځ ٫ن حٿڄټخڅ ًح٠ّخ ٫ن حٿلخٽ ًحٿن٩ٌ 

 ًٯَْه 

H335 

 אי

'ay 

ah'ee 

Perhaps from H370; where? hence how?: - how, what, whence, 

where, whether, which (way). 

 ٳْڄټن حڅ ّظَؿڂ حُ رْض ريٽ حّن ًحُ ڃټخڅ ريٽ ڃن حّن 

Isa 66:1  Thus saith the LORD, The heaven is my throne, and the 

earth is my footstool: where is the house that ye build unto me? 

and where is the place of my rest?  

Isa 66:2  For all those things hath mine hand made, and all those 

things have been, saith the LORD: but to this man will I look, even 

to him that is poor and of a contrite spirit, and trembleth at my 

word. 

Isa 66:1  Οὕησο ιέγεη θύξηνο Ὁ νὐξαλόο κνη ζξόλνο, ἡ δὲ γῆ 

ὑπνπόδηνλ ηῶλ πνδῶλ κνπ· πνῖνλ νἶθνλ νἰθνδνκήζεηέ κνη; ἢ 

πνῖνο ηόπνο ηῆο θαηαπαύζεώο κνπ;  



Isa 66:2  πάληα γὰξ ηαῦηα ἐπνίεζελ ἡ ρείξ κνπ, θαὶ ἔζηηλ ἐκὰ πάληα 

ηαῦηα, ιέγεη θύξηνο· θαὶ ἐπὶ ηίλα ἐπηβιέςσ ἀιι᾿ ἢ ἐπὶ ηὸλ ηαπεηλὸλ 

θαὶ ἡζύρηνλ θαὶ ηξέκνληα ηνὺο ιόγνπο κνπ; 

Isa 66:1  Thus saith the Lord, Heaven is my throne, and the earth is 

my footstool: what kind of a house will ye build me? and of what 

kind is to be the place of my rest?  

Isa 66:2  For all these things are mine, saith the Lord: and to whom 

will I have respect, but to the humble and meek, and the man that 

trembles at my words? 

  54-49: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ 

Act 7:49   ُحٿٔڄخء ٻَِٓ ٿِ ًحٍٕٝ ڃ٣ٌت ٿٸيڃِ. أُ رْض طزنٌڅ ٿِ ّٸٌٽ حٿَد ًأ

؟ىٌ ڃټخڅ ٍحكظِ   

Act 7:50  أٿْٔض ّيُ ٛن٬ض ىٌه حْٕٗخء ٻڀيخ؟ 

Act 7:49  ν  
3588 T-NSM

  νπξαλνο Heaven 
3772 N-NSM

  κνη my 
3427 P-1DS

  

ζξνλνο throne 
2362 N-NSM

  ε  
3588 T-NSF

  δε and 
1161 CONJ

  γε earth 
1093 

N-NSF
  ππνπνδηνλ footstool 

5286 N-NSN
  ησλ  

3588 T-GPM
  πνδσλ , 

4228 N-

GPM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  πνηνλ what 

4169 I-ASM
  νηθνλ house 

3624 N-ASM
  

νηθνδνκεζεηε will ye build 
3618 V-FAI-2P

  κνη me 
3427 P-1DS

  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  ε or 

2228 PRT
  ηηο what 

5101 I-

NSM
  ηνπνο the place 

5117 N-NSM
  ηεο  

3588 T-GSF
  θαηαπαπζεσο rest. 

2663 N-GSF
  κνπ of my 

3450 P-1GS
    



Act 7:50  νπρη Hath not 
3780 PRT-I

  ε  
3588 T-NSF

  ρεηξ hand 
5495 N-NSF

  κνπ 

my 
3450 P-1GS

  επνηεζελ made 
4160 V-AAI-3S

  ηαπηα these things. 
5023 D-APN

  

παληα all 
3956 A-APN

    

Act 7:49  Heaven is my throne, and earth is my footstool: what 

house will ye build me? saith the Lord: or what is the place of 

my rest?  

Act 7:50  Hath not my hand made all these things?   

ًٳْو حٿنٜٲ حلاًٽ  49: 7ڃ٪ ح٫ڄخٽ  1: 66حلاٷظزخّ ڃن ڃٸ٬٤ْن حلاًٽ ح٬ْٗخء   

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ) ٳٸ٢ طَطْذ ّٸٌٽ حٿَد حٿَْٰ ڃئػَ (

1ٳيٌ ٳجش   

ًىٌ حٿنٜٲ حٿؼخنِ ڃن حٿ٬يى ّظٴٶ ٳْو حٿ٬زَُ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن  حٿؼخنِ

رْن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي حهظلاٱ َْٰٛ ٳِ ط٬زَْ حّن ىٌ ّټٌڅ ڃټخڅ ٍحكظِ ) حُ 

  رٌٌّّ طٌرٌّ ( ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ 

2ٳيٌ ٳجش   

  54: 7ڃ٪ ح٫ڄخٽ  2: 66ًىٌ ح٬ْٗخء حٿؼخٿغ 

َُ ّوظڀٲ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ ٛن٬ظيخ ّيُ حٿ٬ز  

 ًحٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ْٰٛش حٿٔئحٽ  

ًحٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ْٰٛش حٿٔئحٽ ًٳِ طَطْذ حٿټڀڄخص ًٳِ ط٬زَْ 

 ٛن٬ظيخ ّيُ 

  ) ڃ٪ حهظلاٱ حنو ٓئحٽ ريٽ ڃن حٷَحٍ (  ٳخٿ٬يي حٿـيّي حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ٫ن حٿٔز٬ْنْش



  ح2ٳيٌ ٳجش 

 

  22: 66ح٬ْٗخء  362

(SVD)   حٿظِ أنخ ٛخن٪ طؼزض أڃخڃِ ّٸٌٽ أڅ حٿٔڄخًحص حٿـيّيس ًحٍٕٝ حٿـيّيس ٕنو ٻڄخ

 حٿَد ىټٌح ّؼزض نٔڀټڂ ًحٓڄټڂ.

(IHOT+)  כי
H3588 For

כאשׁר  
H834 as

השׁמים  
H8064 heavens

החדשׁים  
H2319 the new

  

והארץ
H776 earth,

החדשׁה  
H2319 and the new

אשׁר  
H834 which

אני  
H589 I

עשׂה  
H6213 will 

make,
עמדים  

H5975 shall remain
לפני  

H6440 before
נאם  

H5002 me, saith
יהוה  

H3068 the LORD,
  

כן
H3651 so

יעמד  
H5975 remain.

זרעכם  
H2233 shall your seed

ושׁמכם׃  
H8034 and your name

 

(KJV)  For as the new heavens and the new earth, which I will 

make, shall remain before me, saith the LORD, so shall your seed 

and your name remain. 

(LXX)  ὃλ ηξόπνλ γὰξ ὁ νὐξαλὸο θαηλὸο θαὶ ἡ γῆ θαηλή, ἃ ἐγὼ πνηῶ, 

κέλεη ἐλώπηόλ κνπ, ιέγεη θύξηνο, νὕησο ζηήζεηαη ηὸ ζπέξκα ὑκῶλ 

θαὶ ηὸ ὄλνκα ὑκῶλ. 

(Brenton)  For as the new heaven and the new earth, which I make, 

remain before me, saith the Lord, so shall your seed and your name 

continue. 

13: 3ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)   َّٔټن ٳْيخ حٿزَ. ؿيّيس ًأٍٟخ ؿيّيس،ٓڄخًحص ًٿټننخ رلٔذ ٫ًيه ننظ٨  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαηλνπο new 
2537 A-APM

  δε Nevertheless 
1161 

CONJ
  νπξαλνπο heavens 

3772 N-APM
  θαη and 

2532 CONJ
  γελ earth 

1093 N-



ASF
  θαηλελ a new 

2537 A-ASF
  θαηα we according 

2596 PREP
  ην  

3588 T-ASN
  

επαγγεικα promise 
1862 N-ASN

  απηνπ to his 
846 P-GSM

  πξνζδνθσκελ 

look for 
4328 V-PAI-1P

  ελ wherein 
1722 PREP

  νηο  
3739 R-DPM

  δηθαηνζπλε 

righteousness 
1343 N-NSF

  θαηνηθεη dwelleth. 
2730 V-PAI-3S

    

(KJV)  Nevertheless we, according to his promise, look for new 

heavens and a new earth, wherein dwelleth righteousness. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ طَٻْذ 

 ًطَطْذ حٿټڀڄخص ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي حٿٌُ ىٌ حٷَد ٳِ حٿڄ٬نِ حٿِ حٿ٬زَُ ٫ن حٿٔز٬ْنْش 

2ٳيٌ ٳجش   

ٸٌٽ ) رلٔذ ٫ًيه ( ًٿټن ىٌح حٿظ٬زَْ طټٍَ ٳِ حٿَإّخ ًٿټن لا ڃڀل٧ٌو : ىٌ حٷظزخّ لانو ّ

 ّزيً حنو حٷظزخّ 

  364حٷظزخّ ٍٷڂ  17: 65ٳِ ح٬ْٗخء  ٓخرٸخطټٍَ حلاٷظزخّ ًح٠ّخ ىٌح 

 

 ٓٴَ حٍڃْخ

 

21: 5 حٍڃْخ 363  

(SVD)   حٿٌّن ٿيڂ أ٫ْن ًلا ّزًَٜڅ. ٿيڂ حٓڄ٪ ىٌح أّيخ حٿ٬٘ذ حٿـخىپ ًحٿ٬يّڂ حٿٴيڂ

.ّٔڄ٬ٌڅآًحڅ ًلا   

(IHOT+)  שׁמעו
H8085 Hear

נא  
H4994 now

זאת  
H2063 this,

עם  
H5971 people,

סכל  
H5530 O 

foolish
ואין  

H369 and without
לב  

H3820 understanding;
עינים  

H5869 which have eyes,
להם    



ולא
H3808 not;

יראו  
H7200 and see

אזנים  
H241 which have ears,

להם  ולא  
H3808 not:

  

ישׁמעו׃
H8085 and hear

 

(KJV)  Hear now this, O foolish people, and without 

understanding; which have eyes, and see not; which have ears, and 

hear not: 

(LXX)  ἀθνύζαηε δὴ ηαῦηα, ιαὸο κσξὸο θαὶ ἀθάξδηνο, ὀθζαικνὶ 

αὐηνῖο θαὶ νὐ βιέπνπζηλ, ὦηα αὐηνῖο θαὶ νὐθ ἀθνύνπζηλ. 

(Brenton)  Hear ye now these things, O foolish and senseless 

people; who have eyes, and see not; and have ears, and hear not:   

18: 8ڃَٷْ   

(SVD)  ًلا طٌٻًَڅ؟ أٿټڂ أ٫ْن ًلا طزًَٜڅ ًٿټڂ آًحڅ ًلا طٔڄ٬ٌڅ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νθζαικνπο eyes 
3788 N-APM

  ερνληεο Having 
2192 

V-PAP-NPM
  νπ ye  not 

3756 PRT-N
  βιεπεηε see 

991 V-PAI-2P
  θαη and 

2532 CONJ
  

σηα ears 
3775 N-APN

  ερνληεο having 
2192 V-PAP-NPM

  νπθ ye  not 
3756 PRT-N

  

αθνπεηε hear 
191 V-PAI-2P

  θαη  
2532 CONJ

  νπ do  ye  not 
3756 PRT-N

  

κλεκνλεπεηε remember. 
3421 V-PAI-2P

    

(KJV)  Having eyes, see ye not? and having ears, hear ye not? and 

do ye not remember? 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حڅ حٿ٬يي حٿـيّي 

 ّٸيځ حٓڀٌد حٓظٴيخڃِ ًح٠ّخ ڃوخ٣ذ ًٿْْ حٿٰخثذ 

4ٳيٌ ٳجش   

 



11: 7حٍڃْخ  364  

(SVD)   ٳِ أ٫ْنټڂ؟ ىجنٌح أ٠ّخ  ڃٰخٍس ٿٌٜٙىپ ٛخٍ ىٌح حٿزْض حٿٌُ ى٫ِ رخٓڄِ ٫ڀْو

 ٷي ٍأّض ّٸٌٽ حٿَد.

(IHOT+)  המערת
H4631 a den

פרצים  
H6530 of robbers

היה  
H1961 become

הבית  
H1004 

house,
הזה  

H2088 Is this
אשׁר  

H834 which
נקרא  

H7121 is called
שׁמי  

H8034 my name,
  

עליו
H5921 by

בעיניכם  
H5869 in your eyes?

גם  
H1571 even

אנכי  
H595 I

הנה  
H2009 Behold,

  

ראיתי
H7200 have seen

נאם  
H5002 saith

יהוה׃  
H3069

 

(KJV)  Is this house, which is called by my name, become a den of 

robbers in your eyes? Behold, even I have seen it, saith the LORD. 

(LXX)  κὴ ζπήιαηνλ ιῃζηῶλ ὁ νἶθόο κνπ, νὗ ἐπηθέθιεηαη ηὸ ὄλνκά 

κνπ ἐπ᾿ αὐηῷ ἐθεῖ, ἐλώπηνλ ὑκῶλ; θαὶ ἐγὼ ἰδνὺ ἑώξαθα, ιέγεη 

θύξηνο. 

(Brenton)  Is my house, whereon my name is called, a den of 

robbers in your eyes? And, behold, I have seen it, saith the Lord. 

13: 21ڃظِ   

(SVD)   :ڃٰخٍس ٿٌٜٙڃټظٌد: رْظِ رْض حٿٜلاس ّي٫َ. ًأنظڂ ؿ٬ڀظڄٌه »ًٷخٽ ٿيڂ»!  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ιεγεη said 
3004 V-PAI-3S

  απηνηο 

unto them 
846 P-DPM

  γεγξαπηαη It  is  written 
1125 V-RPI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  

νηθνο house 
3624 N-NSM

  κνπ My 
3450 P-1GS

  νηθνο the  house 
3624 N-NSM

  

πξνζεπρεο of  prayer 
4335 N-GSF

  θιεζεζεηαη shall  be  called 
2564 V-FPI-

3S
  πκεηο ye 

5210 P-2NP
  δε but 

1161 CONJ
  απηνλ it 

846 P-ASM
  επνηεζαηε 

have  made 
4160 V-AAI-2P

  ζπειαηνλ a  den 
4693 N-ASN

  ιεζησλ of  thieves. 

3027 N-GPM
   



(KJV)  And said unto them, It is written, My house shall be called 

the house of prayer; but ye have made it a den of thieves. 

حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّيحٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪   

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  11: 7ح٠ّخ حٍڃْخ  365  

17: 11ڃَٷْ   

(SVD)   :أٿْْ ڃټظٌرخ: رْظِ رْض ٛلاس ّي٫َ ٿـڄْ٪ حٕڃڂ؟ ًأنظڂ »ًٻخڅ ٬ّڀڂ ٷخثلا ٿيڂ

«.ڃٰخٍس ٿٌٜٙؿ٬ڀظڄٌه   

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εδηδαζθελ he taught 
1321 V-

IAI-3S
  ιεγσλ saying 

3004 V-PAP-NSM
  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  νπ Is  it  

not 
3756 PRT-N

  γεγξαπηαη written 
1125 V-RPI-3S

  νηη  
3754 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

νηθνο house 
3624 N-NSM

  κνπ My 
3450 P-1GS

  νηθνο the  house 
3624 N-NSM

  

πξνζεπρεο of  prayer 
4335 N-GSF

  θιεζεζεηαη shall  be  called 
2564 V-FPI-

3S
  παζηλ of  all 

3956 A-DPN
  ηνηο  

3588 T-DPN
  εζλεζηλ nations 

1484 N-DPN
  

πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε but 
1161 CONJ

  επνηεζαηε have  made 
4160 V-AAI-2P

  

απηνλ it 
846 P-ASM

  ζπειαηνλ a  den 
4693 N-ASN

  ιεζησλ of  thieves. 
3027 N-

GPM
   

(KJV)  And he taught, saying unto them, Is it not written, My 

house shall be called of all nations the house of prayer? but ye have 

made it a den of thieves. 



 ح٠ّخ ڃؼپ حلاٷظزخّ حٿٔخرٶ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  11: 7ح٠ّخ حٍڃْخ  366  

46: 19ٿٌٷخ   

(SVD)   :ڃٰخٍس ٿٌٜٙڃټظٌد أڅ رْظِ رْض حٿٜلاس. ًأنظڂ ؿ٬ڀظڄٌه »ٷخثلا ٿيڂ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγσλ Saying 
3004 V-PAP-NSM

  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  γεγξαπηαη It  is  written 

1125 V-RPI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  νηθνο house 

3624 N-NSM
  κνπ My 

3450 P-1GS
  νηθνο the  house 

3624 N-NSM
  πξνζεπρεο of  

prayer 
4335 N-GSF

  εζηηλ is, 
2076 V-PXI-3S

  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε but 
1161 CONJ

  

απηνλ it 
846 P-ASM

  επνηεζαηε have  made 
4160 V-AAI-2P

  ζπειαηνλ a  den 

4693 N-ASN
  ιεζησλ of  thieves. 

3027 N-GPM
    

(KJV)  Saying unto them, It is written, My house is the house of 

prayer: but ye have made it a den of thieves. 

 ح٠ّخ ڃؼپ حلاٷظزخّ حٿٔخرٶ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

حٿٌُ ؿخء  7: 56ىٌ ڃټڄپ ٿلاٷظزخّ ڃن ح٬ْٗخء  11: 7ڃڀل٧ٌو : ىٌح حلاٷظزخّ ڃن حٍڃْخ 

  352ً  351ً  354ٳِ حٷظزخٓخص 

 

24: 9حٍڃْخ  367  



(SVD)   حٿٜخن٪ ٍكڄش ًٷ٠خء  ريٌح ٿْٴظوَڅ حٿڄٴظوَ: رؤنو ّٴيڂ ٬ًَّٳنِ أنِ أنخ حٿَدرپ

 ٫ًيلا ٳِ حٍٕٝ ٕنِ ريٌه أَٓ ّٸٌٽ حٿَد.

(IHOT+)  כי
H3588 me, that

אם  
H518

בזאת  
H2063 in this,

יתהלל  
H1984 let him that glorieth

  

המתהלל
H1984 glory

השׂכל  
H7919 that he understandeth

וידע  
H3045 and knoweth

אותי  
H853

  

כי
H3588 for

אני  
H589 I

יהוה  
H3068 the LORD

עשׂה  
H6213 which exercise

חסד  
H2617 

lovingkindness,
משׁפט  

H4941 judgment,
וצדקה  

H6666 and righteousness,
בארץ  

H776 in the earth:
  

כי
H3588

באלה  
H428 in these

חפצתי  
H2654 I delight,

נאם  
H5002 saith

יהוה׃  
H3068 the LORD.

 

(KJV)  But let him that glorieth glory in this, that he 

understandeth and knoweth me, that I am the LORD which 

exercise lovingkindness, judgment, and righteousness, in the earth: 

for in these things I delight, saith the LORD. 

(LXX)  (9:23)  ἀιι᾿ ἢ ἐλ ηνύηῳ θαπράζζσ ὁ θαπρώκελνο, ζπλίεηλ θαὶ 

γηλώζθεηλ ὅηη ἐγώ εἰκη θύξηνο πνηῶλ ἔιενο θαὶ θξίκα θαὶ 

δηθαηνζύλελ ἐπὶ ηῆο γῆο, ὅηη ἐλ ηνύηνηο ηὸ ζέιεκά κνπ, ιέγεη 

θύξηνο. 

(Brenton)  but let him that boasts boast in this, the understanding 

and knowing that I am the Lord that exercise mercy, and 

judgment, and righteousness, upon the earth; for in these things is 

my pleasure, saith the Lord. 

31: 1ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)   :ڃن حٳظوَ ٳڀْٴظوَ رخٿَد»كظَ ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηλα That 
2443 CONJ

  θαζσο according as 
2531 ADV

  

γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  ν He 
3588 T-NSM

  θαπρσκελνο that 



glorieth 
2744 V-PNP-NSM

  ελ in 
1722 PREP

  θπξησ the Lord 
2962 N-DSM

  

θαπραζζσ let him glory. 
2744 V-PNM-3S

   

(KJV)  That, according as it is written, He that glorieth, let him 

glory in the Lord. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن نٴْ حٿڄ٬نِ ٿڀ٬يي حٿـيّي ًٿټنو ٷيځ ڃوظَٜ 

 ٿلاٷظزخّ 

4ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  24: 9ًح٠ّخ حٍڃْخ  368  

17: 14ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش   

(SVD)   ڃن حٳظوَ ٳڀْٴظوَ رخٿَدًأڃخ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  δε But 
1161 CONJ

  θαπρσκελνο he 

that glorieth 
2744 V-PNP-NSM

  ελ in 
1722 PREP

  θπξησ the Lord 
2962 N-DSM

  

θαπραζζσ let him glory, 
2744 V-PNM-3S

    

(KJV)  But he that glorieth, let him glory in the Lord. 

ڃؼپ حلاٷظزخّ حٿٔخرٶ : حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن نٴْ حٿڄ٬نِ ٿڀ٬يي حٿـيّي 

 ًٿټنو ٷيځ ڃوظَٜ ٿلاٷظزخّ 

4ٳيٌ ٳجش   

 

  3-2: 18حٍڃْخ  369



Jer 18:2  [ٍُٷڂ حنِٽ اٿَ رْض حٿٴوخ .]ًِىنخٹ أٓڄ٬ٺ ٻلاڃ   

Jer 18:3   َحٿيًلاد.ٳنِٿض اٿَ رْض حٿٴوخٍُ ًاًح ىٌ ّٜن٪ ٫ڄلا ٫ڀ  

Jer 18:2  קום
H6965 Arise,

וירדת  
H3381 and go down

בית  
H1004 house,

היוצר  
H3335 to the 

potter's
ושׁמה  

H8033 and there
אשׁמיעך  

H8085 I will cause thee to hear
את  

H853
  

דברי׃
H1697 my words.

 

Jer 18:3  וארד
H3381 Then I went down

בית  
H1004 house,

היוצר  
H3335 to the potter's

  

והנהו
H2009 and, behold,

עשׂה  
H6213 he wrought

מלאכה  
H4399 a work

על  
H5921 on

  

האבנים׃
H70 the wheels.

 

Jer 18:2  Arise, and go down to the potter's house, and there I will 

cause thee to hear my words.  

Jer 18:3  Then I went down to the potter's house, and, behold, he 

wrought a work on the wheels. 

Jer 18:2  Ἀλάζηεζη θαὶ θαηάβεζη εἰο νἶθνλ ηνῦ θεξακέσο, θαὶ ἐθεῖ 

ἀθνύζῃ ηνὺο ιόγνπο κνπ.  

Jer 18:3  θαὶ θαηέβελ εἰο ηὸλ νἶθνλ ηνῦ θεξακέσο, θαὶ ἰδνὺ αὐηὸο 

ἐπνίεη ἔξγνλ ἐπὶ ηῶλ ιίζσλ· 

Jer 18:2  Jeremias, saying, Arise, and go down to the potter's 

house, and there thou shalt hear my words.  

Jer 18:3  So I went down to the potter's house, and behold, he was 

making a vessel on the stones. 

  14-9: 27ڃظِ 



Mat 27:9   ًأهًٌح حٿؼلاػْن ڃن حٿٴ٠ش ػڄن حٿڄؼڄن حٿٌُ »ٷْپ ربٍڃْخ حٿنزِ: كْنجٌ طڂ ڃخ

  ػڄنٌه ڃن رنِ آَحثْپ

Mat 27:10  ٍُٻڄخ أڃَنِ حٿَد ًأ٤٫ٌىخ ٫ن كٸپ حٿٴوخ.»  

Mat 27:9  ηνηε Then 
5119 ADV

  επιεξσζε was fulfilled 
4137 V-API-3S

  ην 

that 
3588 T-NSN

  ξεζελ which was spoken 
4483 V-APP-NSN

  δηα by 
1223 

PREP
  ηεξεκηνπ Jeremiah 

2408 N-GSM
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ 

prophet 
4396 N-GSM

  ιεγνληνο saying 
3004 V-PAP-GSN

  θαη And 
2532 CONJ

  

ειαβνλ V-2AAI-1S 
2983 V-2AAI-3P 2980

  ηα that 
3588 T-APN

  ηξηαθνληα 

thirty 
5144 A-NUI

  αξγπξηα pieces of silver 
694 N-APN

  ηελ that 
3588 T-ASF

  

ηηκελ price 
5092 N-ASF

  ηνπ that 
3588 T-GSM

  ηεηηκεκελνπ of him that 

was valued 
5091 V-RPP-GSM

  νλ whom 
3739 R-ASM

  εηηκεζαλην of him 

that was valued 
5091 V-AMI-3P

  απν they of 
575 PREP

  πησλ the children 

5207 N-GPM
  ηζξαει of Israel. 

2474 N-PRI
    

Mat 27:10  θαη And 
2532 CONJ

  εδσθαλ gave 
1325 V-AAI-3P

  απηα them 
846 

P-APN
  εηο for 

1519 PREP
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  αγξνλ field 

68 N-ASM
  ηνπ  

3588 T-

GSM
  θεξακεσο potter's 

2763 N-GSM
  θαζα as 

2505 ADV
  ζπλεηαμελ 

appointed 
4929 V-AAI-3S

  κνη me 
3427 P-1DS

  θπξηνο the Lord. 
2962 N-NSM

   

Mat 27:9  Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the 

prophet, saying, And they took the thirty pieces of silver, the 

price of him that was valued, whom they of the children of Israel 

did value;  

Mat 27:10  And gave them for the potter's field, as the Lord 

appointed me. 



 ىٌ حٷظزخّ ٿٌٻَ حٓڂ حٍڃْخ 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿڄ٬نِ ٳٸ٢ 

  6ٳيٌ ٳجش 

  13-12: 11ًىٌح حلاٷظزخّ ٿو ٻڄخٿش ٳِ ُٻَّخ 

ٿو ڃڀٲ ڃٔظٸپ ًىٌ حٿَى ٫ڀِ ٗزيش حهظلاٱ ٷٜش ڃٌص ّيًٌح  صڃڀل٧ٌو ىٌح حلاٷظزخّ حٳَى  

 

24: 22حٍڃْخ  374  

(SVD)  ًٿٌ ٻخڅ ٻنْخىٌ رن ّيٌّخٷْڂ ڃڀٺ ّيًٌح هخطڄخ ٫ڀَ ّيُ حٿْڄنَ  كِ أنخ ّٸٌٽ حٿَد

 ٳبنِ ڃن ىنخٹ أن٫ِٺ

(IHOT+)  חי
H2416 live,

אני  
H589 I

נאם  
H5002 saith

יהוה  
H3068 the LORD,

כי  
H3588 

though
אם  

H518 though
יהיה  

H1961 were
כניהו  

H3659 Coniah
בן  

H1121 the son
יהויקים  

H3079 

of Jehoiakim
מלך  

H4428 king
יהודה  

H3063 of Judah
חותם  

H2368 the signet
על  

H5921 upon
  

יד
H3027 hand,

ימיני  
H3225 my right

כי  
H3588 yet

משׁם  
H8033 thee thence;

אתקנך׃  
H5423 

would I pluck
 

(KJV)  As I live, saith the LORD, though Coniah the son of 

Jehoiakim king of Judah were the signet upon my right hand, yet 

would I pluck thee thence; 

(LXX)  δῶ ἐγώ, ιέγεη θύξηνο, ἐὰλ γελόκελνο γέλεηαη Ηερνληαο πἱὸο 

Ησαθηκ βαζηιεὺο Ηνπδα ἀπνζθξάγηζκα ἐπὶ ηῆο ρεηξὸο ηῆο δεμηᾶο 

κνπ, ἐθεῖζελ ἐθζπάζσ ζε 



(Brenton)  As I live, saith the Lord, though Jechonias son of 

Joakim king of Juda were indeed the seal upon my right hand, 

thence would I pluck thee; 

11: 14ًٍڃْش   

(SVD)   :انو ٿِ ٓظـؼٌ ٻپ ٍٻزش ًٻپ ٿٔخڅ ْٓلڄي حلله أنخ كِ ّٸٌٽ حٿَد»ٕنو ڃټظٌد.»  

 (G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  δσ live 

2198 V-PAI-1S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  θπξηνο 

the Lord 
2962 N-NSM

  νηη  
3754 CONJ

  εκνη to me 
1698 P-1DS

  θακςεη shall 

bow 
2578 V-FAI-3S

  παλ every 
3956 A-NSN

  γνλπ knee 
1119 N-NSN

  θαη and 
2532 

CONJ
  παζα every 

3956 A-NSF
  γισζζα tongue 

1100 N-NSF
  εμνκνινγεζεηαη 

shall confess 
1843 V-FMI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ to God. 
2316 N-DSM

    

(KJV)  For it is written, As I live, saith the Lord, every knee shall 

bow to me, and every tongue shall confess to God. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

ٳيٌ حٷظزخّ طَٻْزِ ٿڄ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ   23: 45ح٬ْٗخء  331ًىٌح ٻڄخٿش ٿلاٷظزخّ ٍٷڂ 

  335حٷظزخّ ٍٷڂ  18: 49ًح٠ّخ ؿخء ٳِ ح٬ْٗخء 

  11: 5ًْٓخطِ ڃَه حهَُ ٳِ كِٷْخٽ 

 

  15: 31حٍڃْخ  371



(SVD)  [ :ٌٛص ٓڄ٪ ٳِ حٿَحڃش نٌف رټخء ڃَ. ٍحكْپ طزټِ ٫ڀَ أًلاىىخ ىټٌح ٷخٽ حٿَد

 ًطؤرَ أڅ طظ٬ٍِ ٫ن أًلاىىخ ٕنيڂ ٿٌْٔح رڄٌؿٌىّن[.

(IHOT+)  כה
H3541 Thus

אמר  
H559 saith

יהוה  
H3068 the LORD;

קול  
H6963 A voice

  

ברמה
H7414 in Ramah,

נשׁמע  
H8085 was heard

נהי  
H5092 lamentation,

בכי  
H1065 weeping;

  

תמרורים
H8563 bitter

רחל  
H7354 Rachel

מבכה  
H1058 weeping

על  
H5921 for

בניה  
H1121 her 

children
מאנה  

H3985 refused
להנחם  

H5162 to be comforted
על  

H5921 for
בניה  

H1121 her 

children,
כי  

H3588 because
איננו׃  

H369 they not.
 

(KJV)  Thus saith the LORD; A voice was heard in Ramah, 

lamentation, and bitter weeping; Rahel weeping for her children 

refused to be comforted for her children, because they were not. 

(LXX)  (38::5)  Οὕησο εἶπελ θύξηνο Φσλὴ ἐλ Ρακα ἠθνύζζε ζξήλνπ 

θαὶ θιαπζκνῦ θαὶ ὀδπξκνῦ· Ραρει ἀπνθιαηνκέλε νὐθ ἤζειελ 

παύζαζζαη ἐπὶ ηνῖο πἱνῖο αὐηῆο, ὅηη νὐθ εἰζίλ. 

(Brenton)  A voice was heard in Rama, of lamentation, and of 

weeping, and wailing; Rachel would not cease weeping for her 

children, because they are not. 

  18: 2ڃظِ 

(SVD)  « ٌٛص ٓڄ٪ ٳِ حٿَحڃش نٌف ًرټخء ٫ًٌّپ ٻؼَْ. ٍحكْپ طزټِ ٫ڀَ أًلاىىخ ًلا

«.طَّي أڅ طظ٬ٍِ ٕنيڂ ٿٌْٔح رڄٌؿٌىّن  

(G-NT-TR (Steph)+)  θσλε was there a voice 
5456 N-NSF

  ελ In 
1722 PREP

  

ξακα Ramah 
4471 N-PRI

  εθνπζζε heard 
191 V-API-3S

  ζξελνο 

lamentation 
2355 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  θιαπζκνο weeping 
2805 N-NSM

  

θαη and 
2532 CONJ

  νδπξκνο mourning 
3602 N-NSM

  πνιπο great, 
4183 A-NSM

  



ξαρει Rachel 
4478 N-PRI

  θιαηνπζα weeping 
2799 V-PAP-NSF

  ηα  
3588 T-APN

  

ηεθλα children 
5043 N-APN

  απηεο  
846 P-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  νπθ not 
3756 

PRT-N
  εζειελ would 

2309 V-IAI-3S
  παξαθιεζελαη be comforted 

3870 V-APN
  

νηη because 
3754 CONJ

  νπθ not 
3756 PRT-N

  εηζηλ they are. 
1526 V-PXI-3P

    

(KJV)  In Rama was there a voice heard, lamentation, and 

weeping, and great mourning, Rachel weeping for her children, 

and would not be comforted, because they are not. 

حٿ٬يى حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ٫يس ط٬زَْحص ڃؼپ طزټِ ٫ڀِ حًلاىىخ ًطظ٬ُِ 

 ريٽ ڃن حڅ طظٌٷٲ 

حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح طټَحٍ حًلاىىخًحٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪   

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ حٿِ كي ڃخ ٳِ ط٬زَْحطيخ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي حٿٌُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬زَُ حٻؼَ ڃن 

 حٿٔز٬ْنْش 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

 

  34-31: 31حٍڃْخ  372

Jer 31:31  ىخ أّخځ طؤطِ ّٸٌٽ حٿَد ًأٷ٤٪ ڃ٪ رْض آَحثْپ ًڃ٪ رْض ّيًٌح ٫ييح ؿيّيح.   

Jer 31:32   ٍٝٿْْ ٻخٿ٬يي حٿٌُ ٷ٬٤ظو ڃ٪ آرخثيڂ ٌّځ أڃٔټظيڂ رْيىڂ ٕهَؿيڂ ڃن أ

  ڃَٜ كْن نٸ٠ٌح ٫ييُ ٳَٳ٠ظيڂ ّٸٌٽ حٿَد.

Jer 31:33   رپ ىٌح ىٌ حٿ٬يي حٿٌُ أٷ٬٤و ڃ٪ رْض آَحثْپ ر٬ي طڀٺ حّٕخځ ّٸٌٽ حٿَد: أؿ٬پ

.خ٬َّٗظِ ٳِ ىحهڀيڂ ًأٻظزيخ ٫ڀَ ٷڀٌريڂ ًأٻٌڅ ٿيڂ اٿيخ ًىڂ ّټٌنٌڅ ٿِ ٬ٗز   



Jer 31:34   ًلا ٬ّڀڄٌڅ ر٬ي ٻپ ًحكي ٛخكزو ًٻپ ًحكي أهخه ٷخثڀْن: ]ح٫َٳٌح حٿَد[ ٕنيڂ

ٻڀيڂ ٬َْٓٳٌننِ ڃن َْٰٛىڂ اٿَ ٻزَْىڂ ّٸٌٽ حٿَد. ٕنِ أٛٴق ٫ن اػڄيڂ ًلا أًٻَ 

.ه٤ْظيڂ ر٬ي  

Jer 31:31  הנה
H2009 Behold,

ימים  
H3117 the days

באים  
H935 come,

נאם  
H5002 saith

  

יהוה
H3068 the LORD,

וכרתי  
H3772 that I will make

את  
H854 with

בית  
H1004 the house

  

ישׂראל
H3478 of Israel,

ואת  
H854 and with

בית  
H1004 the house

יהודה  
H3063 of Judah:

  

ברית
H1285 covenant

חדשׁה׃  
H2319 a new

 

Jer 31:32  לא
H3808 Not

כברית  
H1285 according to the covenant

אשׁר  
H834 that

כרתי  
H3772 

I made
את  

H854 with
אבותם  

H1 their fathers
ביום  

H3117 in the day
החזיקי  

H2388 I took
  

בידם
H3027 them by the hand

להוציאם  
H3318 to bring

מארץ  
H776 them out of the land

  

מצרים
H4714 of Egypt;

אשׁר  
H834 which

המה  
H1992 they

הפרו  
H6565 broke,

את  
H853

  

בריתי
H1285 my covenant

ואנכי  
H595 although I

בעלתי  
H1166 was a husband

בם    

נאם
H5002 unto them, saith

יהוה׃  
H3068 the LORD:

 

Jer 31:33  כי
H3588 But

זאת  
H2063 this

הברית  
H1285 the covenant

אשׁר  
H834 that

  

אכרת
H3772 I will make

את  
H854 with

בית  
H1004 the house

ישׂראל  
H3478 of Israel;

  

אחרי
H310 After

הימים  
H3117 days,

ההם  
H1992 those

נאם  
H5002 saith

יהוה  
H3068 the 

LORD,
נתתי  

H5414 I will put
את  

H853
תורתי  

H8451 my law
בקרבם  

H7130 in their inward 

parts,
ועל  

H5921 it in
לבם  

H3820 their hearts;
אכתבנה  

H3789 and write
והייתי  

H1961 and 

will be
להם  לאלהים  

H430 their God,
והמה  

H1992 and they
יהיו  

H1961 shall be
לי    

לעם׃
H5971 my people.

 

Jer 31:34  ולא
H3808 no

ילמדו  
H3925 And they shall teach

עוד  
H5750 more

אישׁ  
H376 every 

man
את  

H853
רעהו  

H7453 his neighbor,
ואישׁ  

H376 and every man
את  

H853
אחיו  

H251 his 

brother,
לאמר  

H559 saying,
דעו  

H3045 Know
את  

H853
יהוה  

H3068 the LORD:
כי  

H3588 for
  

כולם
H3605 they shall all

ידעו  
H3045 know

אותי  
H853

למקטנם  
H6996 me, from the least

  



ועד
H5704 of them unto

גדולם  
H1419 the greatest

נאם  
H5002 of them, saith

יהוה  
H3068 the 

LORD:
כי  

H3588 for
אסלח  

H5545 I will forgive
לעונם  

H5771 their iniquity,
  

ולחטאתם
H2403 their sin

לא  
H3808 no

אזכר  
H2142 and I will remember

עוד׃  
H5750 more.

 

ريًڅ ط٘ټْپ طٴيڂ حىڄخٽ حً طَٹ حً ٍٳٞ ٻڀڄش حٿظِ حطض رڄ٬نِ ًُؽ   

Jer 31:31  Behold, the days come, saith the LORD, that I will make 

a new covenant with the house of Israel, and with the house of 

Judah:  

Jer 31:32  Not according to the covenant that I made with their 

fathers in the day that I took them by the hand to bring them out 

of the land of Egypt; which my covenant they brake, although I 

was an husband unto them, saith the LORD:  

Jer 31:33  But this shall be the covenant that I will make with the 

house of Israel; After those days, saith the LORD, I will put my 

law in their inward parts, and write it in their hearts; and will 

be their God, and they shall be my people.  

Jer 31:34  And they shall teach no more every man his neighbour, 

and every man his brother, saying, Know the LORD: for they shall 

all know me, from the least of them unto the greatest of them, saith 

the LORD: for I will forgive their iniquity, and I will remember 

their sin no more. 

Jer 31:31  (38:31) Ἰδνὺ ἡκέξαη ἔξρνληαη, θεζὶλ θύξηνο, θαὶ 

δηαζήζνκαη ηῷ νἴθῳ Ηζξαει θαὶ ηῷ νἴθῳ Ηνπδα δηαζήθελ 

θαηλήλ,  



Jer 31:32  (38:32) νὐ θαηὰ ηὴλ δηαζήθελ, ἣλ δηεζέκελ ηνῖο παηξάζηλ 

αὐηῶλ ἐλ ἡκέξᾳ ἐπηιαβνκέλνπ κνπ ηῆο ρεηξὸο αὐηῶλ ἐμαγαγεῖλ 

αὐηνὺο ἐθ γῆο Αἰγύπηνπ, ὅηη αὐηνὶ νὐθ ἐλέκεηλαλ ἐλ ηῇ δηαζήθῃ 

κνπ, θαὶ ἐγὼ ἠκέιεζα αὐηῶλ, θεζὶλ θύξηνο·  

Jer 31:33  (38:33) ὅηη αὕηε ἡ δηαζήθε, ἣλ δηαζήζνκαη ηῷ νἴθῳ 

Ηζξαει κεηὰ ηὰο ἡκέξαο ἐθείλαο, θεζὶλ θύξηνο Γηδνὺο δώζσ 

λόκνπο κνπ εἰο ηὴλ δηάλνηαλ αὐηῶλ θαὶ ἐπὶ θαξδίαο αὐηῶλ 

γξάςσ αὐηνύο· θαὶ ἔζνκαη αὐηνῖο εἰο ζεόλ, θαὶ αὐηνὶ ἔζνληαί κνη 

εἰο ιαόλ·  

Jer 31:34  (38:34) θαὶ νὐ κὴ δηδάμσζηλ ἕθαζηνο ηὸλ πνιίηελ αὐηνῦ 

θαὶ ἕθαζηνο ηὸλ ἀδειθὸλ αὐηνῦ ιέγσλ Γλῶζη ηὸλ θύξηνλ· ὅηη 

πάληεο εἰδήζνπζίλ κε ἀπὸ κηθξνῦ αὐηῶλ θαὶ ἕσο κεγάινπ αὐηῶλ, 

ὅηη ἵιεσο ἔζνκαη ηαῖο ἀδηθίαηο αὐηῶλ θαὶ ηῶλ ἁκαξηηῶλ αὐηῶλ νὐ 

κὴ κλεζζῶ ἔηη. 

Jer 38:31  Behold, the days come, saith the Lord, when I will make 

a new covenant with the house of Israel, and with the house of 

Juda:  

Jer 38:32  not according to the covenant which I made with their 

fathers in the day when I took hold of their hand to bring them 

out of the land of Egypt; for they abode not in my covenant, and 

I disregarded them, saith the Lord.  

Jer 38:33  For this is my covenant which I will make with the house 

of Israel; after those days, saith the Lord, I will surely put my 



laws into their mind, and write them on their hearts; and I will 

be to them a God, and they shall be to me a people.  

Jer 38:34  And they shall not at all teach every one his fellow 

citizen, and every one his brother, saying, Know the Lord: for 

all shall know me, from the least of them to the greatest of them: 

for I will be merciful to their iniquities, and their sins I will 

remember no more.  

12-8: ٫8زَحنْْن   

Heb 8:8   :ىًٌح أّخځ طؤطِ ّٸٌٽ حٿَد، كْن أٻڄپ ڃ٪ رْض آَحثْپ »ٕنو ّٸٌٽ ٿيڂ لاثڄخ

.ًڃ٪ رْض ّيًٌح ٫ييح ؿيّيح   

Heb 8:9   ،َٜلا ٻخٿ٬يي حٿٌُ ٫ڄڀظو ڃ٪ آرخثيڂ ٌّځ أڃٔټض رْيىڂ ٕهَؿيڂ ڃن أٍٝ ڃ

  ٕنيڂ ٿڂ ّؼزظٌح ٳِ ٫ييُ، ًأنخ أىڄڀظيڂ ّٸٌٽ حٿَد.

Heb 8:10   ٌحٿ٬يي حٿٌُ أ٫ييه ڃ٪ رْض آَحثْپ ر٬ي طڀٺ حّٕخځ ّٸٌٽ حٿَد: ٕڅ ىٌح ى

.أؿ٬پ نٌحڃِْٔ ٳِ أًىخنيڂ، ًأٻظزيخ ٫ڀَ ٷڀٌريڂ، ًأنخ أٻٌڅ ٿيڂ اٿيخ ًىڂ ّټٌنٌڅ ٿِ ٬ٗزخ   

Heb 8:11   ٪ًْلا ٬ّڀڄٌڅ ٻپ ًحكي ٷَّزو ًٻپ ًحكي أهخه ٷخثلا: ح٫َٱ حٿَد، ٕڅ حٿـڄ

.٬َْٓٳٌننِ ڃن َْٰٛىڂ اٿَ ٻزَْىڂ   

Heb 8:12  ٕنِ أٻٌڅ ٛٴٌكخ ٫ن آػخڃيڂ، ًلا أًٻَ ه٤خّخىڂ ًط٬يّخطيڂ ٳِ ڃخ ر٬ي.»  

Heb 8:8  κεκθνκελνο finding fault 
3201 V-PNP-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  

απηνηο with them 
846 P-DPM

  ιεγεη he saith 
3004 V-PAI-3S

  ηδνπ Behold 

2400 V-2AAM-2S
  εκεξαη the days 

2250 N-NPF
  εξρνληαη come 

2064 V-PNI-3P
  

ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord 
2962 N-NSM

  θαη when 
2532 

CONJ
  ζπληειεζσ I will make 

4931 V-FAI-1S
  επη with 

1909 PREP
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  νηθνλ house 

3624 N-ASM
  ηζξαει of Israel 

2474 N-PRI
  θαη and 



2532 CONJ
  επη with 

1909 PREP
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  νηθνλ house 

3624 N-ASM
  

ηνπδα  
2448 N-GSM

  δηαζεθελ covenant 
1242 N-ASF

  θαηλελ a new. 
2537 A-

ASF
    

Heb 8:9  νπ Not 
3756 PRT-N

  θαηα according 
2596 PREP

  ηελ to the 
3588 T-

ASF
  δηαζεθελ covenant 

1242 N-ASF
  ελ that 

3739 R-ASF
  επνηεζα I made 

4160 V-AAI-1S
  ηνηο by the 

3588 T-DPM
  παηξαζηλ fathers 

3962 N-DPM
  

απησλ with their 
846 P-GPM

  ελ in 
1722 PREP

  εκεξα the day 
2250 N-DSF

  

επηιαβνκελνπ took 
1949 V-2ADP-GSM

  κνπ when I 
3450 P-1GS

  ηεο  
3588 T-

GSF
  ρεηξνο hand 

5495 N-GSF
  απησλ them 

846 P-GPM
  εμαγαγεηλ to lead 

1806 V-2AAN
  απηνπο them 

846 P-APM
  εθ out of 

1537 PREP
  γεο the land 

1093 N-GSF
  αηγππηνπ of Egypt 

125 N-GSF
  νηη because 

3754 CONJ
  απηνη 

they 
846 P-NPM

  νπθ not 
3756 PRT-N

  ελεκεηλαλ continued 
1696 V-AAI-3P

  ελ 

in 
1722 PREP

  ηε  
3588 T-DSF

  δηαζεθε covenant 
1242 N-DSF

  κνπ my 
3450 P-

1GS
  θαγσ and I 

2504 P-1NS-C
  εκειεζα regarded them not 

272 V-AAI-1S
  

απησλ  
846 P-GPM

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord, 
2962 N-NSM

    

Heb 8:10  νηη For 
3754 CONJ

  απηε this 
3778 D-NSF

  ε the 
3588 T-NSF

  

δηαζεθε covenant 
1242 N-NSF

  ελ that 
3739 R-ASF

  δηαζεζνκαη I will 

make 
1303 V-FDI-1S

  ησ with the 
3588 T-DSM

  νηθσ house 
3624 N-DSM

  

ηζξαει of Israel 
2474 N-PRI

  κεηα after 
3326 PREP

  ηαο  
3588 T-APF

  

εκεξαο days 
2250 N-APF

  εθεηλαο those 
1565 D-APF

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-

3S
  θπξηνο the Lord, 

2962 N-NSM
  δηδνπο I will put 

1325 V-PAP-NSM
  

λνκνπο laws 
3551 N-APM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εηο into 
1519 PREP

  ηελ  
3588 T-

ASF
  δηαλνηαλ mind 

1271 N-ASF
  απησλ their 

846 P-GPM
  θαη and 

2532 CONJ
  

επη in 
1909 PREP

  θαξδηαο hearts 
2588 N-APF

  απησλ them 
846 P-GPM

  

επηγξαςσ write 
1924 V-FAI-1S

  απηνπο their 
846 P-APM

  θαη and 
2532 CONJ

  



εζνκαη I will be 
2071 V-FXI-1S

  απηνηο to them 
846 P-DPM

  εηο a 
1519 PREP

  

ζενλ God 
2316 N-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  απηνη they 
846 P-NPM

  εζνληαη 

shall be 
2071 V-FXI-3P

  κνη to me 
3427 P-1DS

  εηο a 
1519 PREP

  ιανλ people, 

2992 N-ASM
    

Heb 8:11  θαη And 
2532 CONJ

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  δηδαμσζηλ 

teach 
1321 V-AAS-3P

  εθαζηνο every man 
1538 A-NSM

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  

πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  απηνπ  
846 P-GSM

  θαη and 
2532 CONJ

  

εθαζηνο every man 
1538 A-NSM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  αδειθνλ brother 
80 N-

ASM
  απηνπ  

846 P-GSM
  ιεγσλ saying 

3004 V-PAP-NSM
  γλσζη Know 

1097 V-

2AAM-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  θπξηνλ Lord 

2962 N-ASM
  νηη for 

3754 CONJ
  

παληεο all 
3956 A-NPM

  εηδεζνπζηλ shall know 
1492 V-FAI-3P

  κε me 
3165 

P-1AS
  απν from 

575 PREP
  κηθξνπ the least 

3398 A-GSM
  απησλ  

846 P-GPM
  

εσο to 
2193 CONJ

  κεγαινπ the greatest 
3173 A-GSM

  απησλ . 
846 P-GPM

    

Heb 8:12  νηη For 
3754 CONJ

  ηιεσο merciful 
2436 A-NSM-ATT

  εζνκαη I will 

be 
2071 V-FXI-1S

  ηαηο  
3588 T-DPF

  αδηθηαηο unrighteousness 
93 N-DPF

  απησλ 

to their 
846 P-GPM

  θαη and 
2532 CONJ

  ησλ  
3588 T-GPF

  ακαξηησλ sins 
266 N-

GPF
  απησλ their 

846 P-GPM
  θαη and 

2532 CONJ
  ησλ  

3588 T-GPF
  αλνκησλ 

iniquities 
458 N-GPF

  απησλ their, 
846 P-GPM

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  

κλεζζσ will I remember 
3415 V-APS-1S

  εηη . 
2089 ADV

    

Heb 8:8  For finding fault with them, he saith, Behold, the days 

come, saith the Lord, when I will make a new covenant with the 

house of Israel and with the house of Judah:  

Heb 8:9  Not according to the covenant that I made with their 

fathers in the day when I took them by the hand to lead them 



out of the land of Egypt; because they continued not in my 

covenant, and I regarded them not, saith the Lord.  

Heb 8:10  For this is the covenant that I will make with the house 

of Israel after those days, saith the Lord; I will put my laws into 

their mind, and write them in their hearts: and I will be to them 

a God, and they shall be to me a people:  

Heb 8:11  And they shall not teach every man his neighbour, and 

every man his brother, saying, Know the Lord: for all shall 

know me, from the least to the greatest.  

Heb 8:12  For I will be merciful to their unrighteousness, and their 

sins and their iniquities will I remember no more. 

حى حٿوڄٔو طٸَّزخ حٷظزخّ ٿٴ٨ِ ىٷْٶ ًحطٴخٵ رْن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي ٳِ ىٌه حلا٫ي

ڃؼپ ٍٳ٠ظيڂ ًحىڄڀظيڂ ًح٠ّخ ط٬زَْ ٷخثپ حً ٷخثڀْن حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٳًَٵ ر٤ْٔش ؿيح   

ًرْن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ر٬ٞ حٿظَّٜٴخص ًح٠ّخ ٻڀڄش ّٸٌٽ ) ٳْْٔن ريٽ ٿْـِ ( حٿڄوظڀٴو 

 رْن حلاػنْن ًطټٍَص ٫يس ڃَحص 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

34-33: 31حٍڃْخ  373  

Jer 31:33   رپ ىٌح ىٌ حٿ٬يي حٿٌُ أٷ٬٤و ڃ٪ رْض آَحثْپ ر٬ي طڀٺ حّٕخځ ّٸٌٽ حٿَد: أؿ٬پ

ًأٻٌڅ ٿيڂ اٿيخ ًىڂ ّټٌنٌڅ ٿِ ٬ٗزخ.٬َّٗظِ ٳِ ىحهڀيڂ ًأٻظزيخ ٫ڀَ ٷڀٌريڂ    



Jer 31:34   ًلا ٬ّڀڄٌڅ ر٬ي ٻپ ًحكي ٛخكزو ًٻپ ًحكي أهخه ٷخثڀْن: ]ح٫َٳٌح حٿَد[ ٕنيڂ

أًٻَ ًلا  ٻڀيڂ ٬َْٓٳٌننِ ڃن َْٰٛىڂ اٿَ ٻزَْىڂ ّٸٌٽ حٿَد. ٕنِ أٛٴق ٫ن اػڄيڂ

.ه٤ْظيڂ ر٬ي  

Jer 31:33  כי
H3588 But

זאת  
H2063 this

הברית  
H1285 the covenant

אשׁר  
H834 that

  

אכרת
H3772 I will make

את  
H854 with

בית  
H1004 the house

ישׂראל  
H3478 of Israel;

  

אחרי
H310 After

הימים  
H3117 days,

ההם  
H1992 those

נאם  
H5002 saith

יהוה  
H3068 the 

LORD,
נתתי  

H5414 I will put
את  

H853
תורתי  

H8451 my law
בקרבם  

H7130 in their inward 

parts,
ועל  

H5921 it in
לבם  

H3820 their hearts;
אכתבנה  

H3789 and write
והייתי  

H1961 and 

will be
להם  לאלהים  

H430 their God,
והמה  

H1992 and they
יהיו  

H1961 shall be
לי    

לעם׃
H5971 my people.

 

Jer 31:34  ולא
H3808 no

ילמדו  
H3925 And they shall teach

עוד  
H5750 more

אישׁ  
H376 every 

man
את  

H853
רעהו  

H7453 his neighbor,
ואישׁ  

H376 and every man
את  

H853
אחיו  

H251 his 

brother,
לאמר  

H559 saying,
דעו  

H3045 Know
את  

H853
יהוה  

H3068 the LORD:
כי  

H3588 for
  

כולם
H3605 they shall all

ידעו  
H3045 know

אותי  
H853

למקטנם  
H6996 me, from the least

  

ועד
H5704 of them unto

גדולם  
H1419 the greatest

נאם  
H5002 of them, saith

יהוה  
H3068 the 

LORD:
כי  

H3588 for
אסלח  

H5545 I will forgive
לעונם  

H5771 their iniquity,
  

ולחטאתם
H2403 their sin

לא  
H3808 no

אזכר  
H2142 and I will remember

עוד׃  
H5750 more.

 

Jer 31:33  But this shall be the covenant that I will make with the 

house of Israel; After those days, saith the LORD, I will put my 

law in their inward parts, and write it in their hearts; and will 

be their God, and they shall be my people.  

Jer 31:34  And they shall teach no more every man his neighbour, 

and every man his brother, saying, Know the LORD: for they shall 

all know me, from the least of them unto the greatest of them, saith 



the LORD: for I will forgive their iniquity, and I will remember 

their sin no more. 

Jer 31:33  (38:33) ὅηη αὕηε ἡ δηαζήθε, ἣλ δηαζήζνκαη ηῷ νἴθῳ 

Ηζξαει κεηὰ ηὰο ἡκέξαο ἐθείλαο, θεζὶλ θύξηνο Γηδνὺο δώζσ 

λόκνπο κνπ εἰο ηὴλ δηάλνηαλ αὐηῶλ θαὶ ἐπὶ θαξδίαο αὐηῶλ 

γξάςσ αὐηνύο· θαὶ ἔζνκαη αὐηνῖο εἰο ζεόλ, θαὶ αὐηνὶ ἔζνληαί κνη 

εἰο ιαόλ·  

Jer 31:34  (38:34) θαὶ νὐ κὴ δηδάμσζηλ ἕθαζηνο ηὸλ πνιίηελ αὐηνῦ 

θαὶ ἕθαζηνο ηὸλ ἀδειθὸλ αὐηνῦ ιέγσλ Γλῶζη ηὸλ θύξηνλ· ὅηη 

πάληεο εἰδήζνπζίλ κε ἀπὸ κηθξνῦ αὐηῶλ θαὶ ἕσο κεγάινπ αὐηῶλ, 

ὅηη ἵιεσο ἔζνκαη ηαῖο ἀδηθίαηο αὐηῶλ θαὶ ηῶλ ἁκαξηηῶλ αὐηῶλ νὐ 

κὴ κλεζζῶ ἔηη. 

Jer 38:33  For this is my covenant which I will make with the house 

of Israel; after those days, saith the Lord, I will surely put my 

laws into their mind, and write them on their hearts; and I will 

be to them a God, and they shall be to me a people.  

Jer 38:34  And they shall not at all teach every one his fellow 

citizen, and every one his brother, saying, Know the Lord: for 

all shall know me, from the least of them to the greatest of them: 

for I will be merciful to their iniquities, and their sins I will 

remember no more.  

  17-16:  ٫14زَحنْْن 

Heb 10:16  « ِْٔىٌح ىٌ حٿ٬يي حٿٌُ أ٫ييه ڃ٬يڂ ر٬ي طڀٺ حّٕخځ، ّٸٌٽ حٿَد، أؿ٬پ نٌحڃ

«ٳِ ٷڀٌريڂ ًأٻظزيخ ٳِ أًىخنيڂ   



Heb 10:17   :ً«ٿن أًٻَ ه٤خّخىڂ ًط٬يّخطيڂ ٳِ ڃخ ر٬ي.»  

Heb 10:16  απηε This 
3778 D-NSF

  ε the 
3588 T-NSF

  δηαζεθε covenant 
1242 

N-NSF
  ελ that 

3739 R-ASF
  δηαζεζνκαη I will make 

1303 V-FDI-1S
  πξνο 

with 
4314 PREP

  απηνπο them 
846 P-APM

  κεηα after 
3326 PREP

  ηαο  
3588 T-

APF
  εκεξαο days 

2250 N-APF
  εθεηλαο those 

1565 D-APF
  ιεγεη saith 

3004 V-

PAI-3S
  θπξηνο the Lord, 

2962 N-NSM
  δηδνπο I will put 

1325 V-PAP-NSM
  

λνκνπο laws 
3551 N-APM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  επη into 
1909 PREP

  θαξδηαο 

hearts 
2588 N-APF

  απησλ their 
846 P-GPM

  θαη and 
2532 CONJ

  επη in 
1909 

PREP
  ησλ  

3588 T-GPF
  δηαλνησλ minds 

1271 N-GPF
  απησλ their 

846 P-GPM
  

επηγξαςσ will I write 
1924 V-FAI-1S

  απηνπο them. 
846 P-APM

    

Heb 10:17  θαη And 
2532 CONJ

  ησλ  
3588 T-GPF

  ακαξηησλ sins 
266 N-GPF

  

απησλ their 
846 P-GPM

  θαη and 
2532 CONJ

  ησλ  
3588 T-GPF

  αλνκησλ 

iniquities 
458 N-GPF

  απησλ  
846 P-GPM

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  

κλεζζσ will I remember 
3415 V-APS-1S

  εηη . 
2089 ADV

    

Heb 10:16  This is the covenant that I will make with them after 

those days, saith the Lord, I will put my laws into their hearts, 

and in their minds will I write them;  

Heb 10:17  And their sins and iniquities will I remember no more. 

ًٵ ٷڀْڀو ًڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ح٠ّخ ٳْڄخ ٫يح ٳَٵ ڃؼپ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٳَ

 ٻڀڄش حَٓحثْپ 

ًٿټن حٿٔز٬ْنْو رْنيخ ًرْن حٿ٬يي حٿـيّي ٫يس هلاٳخص ڃؼپ ٻڀڄش ٷٌٽ ًٯَْىخ ڃن حلاهظلاٳخص 

 حٿڀٌّٰو ٳخٿ٬يي حٿـيّي حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  



 

 ٓٴَ كِٷْخٽ

 

11: 5كِٷْخٽ  374  

(SVD)   ڃن أؿپ أنٺ ٷي نـٔض ڃٸيِٓ رټپ  حٿْٔي حٿَد,كِ أنخ ّٸٌٽ ڃن أؿپ ًٿٺ

 ڃټَىخطٺ ًرټپ أٍؿخٓٺ, ٳؤنخ أ٠ّخ أؿِ ًلا ط٘ٴٶ ٫ْنِ. ًأنخ أ٠ّخ لا أ٫ٴٌ.

(IHOT+)  לכן
H3651 Wherefore,

חי  
H2416 live,

אני  
H589 I

נאם  
H5002 saith

אדני  
H136 the 

Lord
יהוה  

H3069 GOD;
אם  

H518
לא  

H3808 neither
יען  

H3282 because
את  

H853
מקדשׁי  

H4720 

my sanctuary
טמאת  

H2930 thou hast defiled
בכל  

H3605 with all
שׁקוציך  

H8251 thy detestable 

things,
ובכל  

H3605 and with all
תועבתיך  

H8441 thine abominations,
וגם  

H1571 therefore
  

אני
H589 will I

אגרע  
H1639 also diminish

ולא  
H3808 neither

תחוס  
H2347 spare,

עיני  
H5869 shall 

mine eye
וגם  

H1571
אני  

H589 will I
לא  

H3808
אחמול׃  

H2550 have any pity.
 

(KJV)  Wherefore, as I live, saith the Lord GOD; Surely, because 

thou hast defiled my sanctuary with all thy detestable things, and 

with all thine abominations, therefore will I also diminish thee; 

neither shall mine eye spare, neither will I have any pity. 

(LXX)  δηὰ ηνῦην Εῶ ἐγώ, ιέγεη θύξηνο, εἰ κὴ ἀλζ᾿ ὧλ ηὰ ἅγηά κνπ 

ἐκίαλαο ἐλ πᾶζηλ ηνῖο βδειύγκαζίλ ζνπ, θἀγὼ ἀπώζνκαί ζε, νὐ 

θείζεηαί κνπ ὁ ὀθζαικόο, θἀγὼ νὐθ ἐιεήζσ. 

(Brenton)  Therefore, as I live, saith the Lord; surely, because thou 

hast defiled my holy things with all thine abominations, I also will 

reject thee; mine eye shall not spare, and I will have no mercy. 



11: 14ًٍڃْش   

(SVD)   :انو ٿِ ٓظـؼٌ ٻپ ٍٻزش ًٻپ ٿٔخڅ ْٓلڄي حلله أنخ كِ ّٸٌٽ حٿَد»ٕنو ڃټظٌد.»  

 (G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  δσ live 

2198 V-PAI-1S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  θπξηνο 

the Lord 
2962 N-NSM

  νηη  
3754 CONJ

  εκνη to me 
1698 P-1DS

  θακςεη shall 

bow 
2578 V-FAI-3S

  παλ every 
3956 A-NSN

  γνλπ knee 
1119 N-NSN

  θαη and 
2532 

CONJ
  παζα every 

3956 A-NSF
  γισζζα tongue 

1100 N-NSF
  εμνκνινγεζεηαη 

shall confess 
1843 V-FMI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ to God. 
2316 N-DSM

    

(KJV)  For it is written, As I live, saith the Lord, every knee shall 

bow to me, and every tongue shall confess to God. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

ٳيٌ حٷظزخّ طَٻْزِ ٿڄ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ   23: 45ح٬ْٗخء  331ًىٌح ٻڄخٿش ٿلاٷظزخّ ٍٷڂ 

: 22حٍڃْخ  374ًح٠ّخ ٳِ حٷظزخّ ٍٷڂ  335حٷظزخّ ٍٷڂ  18: 49ًح٠ّخ ؿخء ٳِ ح٬ْٗخء 

24 

 

  34: 24كِٷْخٽ  375

(SVD)  رْي ٷٌّش  , ًأؿڄ٬ټڂ ڃن حٍٕحِٟ حٿظِ طٴَٷظڂ ٳْيخًأهَؿټڂ ڃن رْن حٿ٬ٌ٘د

 ًرٌٍح٩ ڃڄيًىس, ًرٔو٢ ڃٔټٌد.

(IHOT+)  והוצאתי
H3318

אתכם  
H853

מן  
H4480 from

העמים  
H5971 the people,

  

וקבצתי
H6908 and will gather

אתכם  
H853

מן  
H4480 you out of

הארצות  
H776 the countries

  



אשׁר
H834 wherein

נפוצתם  
H6327 ye are scattered,

בם  ביד  
H3027 hand,

חזקה  
H2389 with a 

mighty
ובזרוע  

H2220 arm,
נטויה  

H5186 and with a stretched out
ובחמה  

H2534 and with fury
  

שׁפוכה׃
H8210 poured out.

 

(KJV)  And I will bring you out from the people, and will gather 

you out of the countries wherein ye are scattered, with a mighty 

hand, and with a stretched out arm, and with fury poured out. 

(LXX)  θαὶ ἐμάμσ ὑκᾶο ἐθ ηῶλ ιαῶλ θαὶ εἰζδέμνκαη ὑκᾶο ἐθ ηῶλ 

ρσξῶλ, νὗ δηεζθνξπίζζεηε ἐλ αὐηαῖο, ἐλ ρεηξὶ θξαηαηᾷ θαὶ ἐλ 

βξαρίνλη ὑςειῷ θαὶ ἐλ ζπκῷ θερπκέλῳ· 

(Brenton)  I will bring you out from the nations, and will take you 

out of the lands wherein ye were dispersed, with a strong hand, and 

with a high arm, and with outpoured wrath. 

41: 24ًح٠ّخ ّظټٍَ ٳِ كِٷْخٽ  376  

(SVD)   ,ًأؿڄ٬ټڂ ڃن  ٬ٌدكْن أهَؿټڂ ڃن رْن حٿ٘رَحثلش ًٍَٓٻڂ أٍَٟ ٫نټڂ

 حٍٕحِٟ حٿظِ طٴَٷظڂ ٳْيخ, ًأطٸيّ ٳْټڂ أڃخځ ٫ٌْڅ حٕڃڂ

(IHOT+)  בריח
H7381 savor,

ניחח  
H5207 you with your sweet

ארצה  
H7521 I will accept

  

אתכם
H853

בהוציאי  
H3318

אתכם  
H853

מן  
H4480 from

העמים  
H5971 the people,

  

וקבצתי
H6908 and gather

אתכם  
H853

מן  
H4480 you out of

הארצות  
H776 the countries

  

אשׁר
H834 wherein

נפצתם  
H6327 ye have been scattered;

בם  ונקדשׁתי  
H6942 and I will be 

sanctified
בכם  לעיני  

H5869 in you before
הגוים׃  

H1471 the heathen.
 

(KJV)  I will accept you with your sweet savour, when I bring you 

out from the people, and gather you out of the countries wherein ye 



have been scattered; and I will be sanctified in you before the 

heathen. 

(LXX)  ἐλ ὀζκῇ εὐσδίαο πξνζδέμνκαη ὑκᾶο ἐλ ηῷ ἐμαγαγεῖλ κε 

ὑκᾶο ἐθ ηῶλ ιαῶλ θαὶ εἰζδέρεζζαη ὑκᾶο ἐθ ηῶλ ρσξῶλ, ἐλ αἷο 

δηεζθνξπίζζεηε ἐλ αὐηαῖο, θαὶ ἁγηαζζήζνκαη ἐλ ὑκῖλ θαη᾿ 

ὀθζαικνὺο ηῶλ ιαῶλ. 

(Brenton)  I will accept you with a sweet-smelling savour, when I 

bring you out from the nations, and take you out of the countries 

wherein ye have been dispersed; and I will be sanctified among you 

in the sight of the nations. 

  17: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش 

(SVD)   ًح٫ظِٿٌح، ّٸٌٽ حٿَد. ًلا طڄٌٔح نـٔخ ٳؤٷزڀټڂ،ٿٌٿٺ حهَؿٌح ڃن ٤ًٓيڂ  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  εμειζεηε come out 
1831 

V-2AAM-2P
  εθ from 

1537 PREP
  κεζνπ among 

3319 A-GSN
  απησλ them 

846 P-

GPM
  θαη and 

2532 CONJ
  αθνξηζζεηε be ye separate 

873 V-APM-2P
  ιεγεη 

saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord 
2962 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  

αθαζαξηνπ the unclean 
169 A-GSN

  κε not 
3361 PRT-N

  απηεζζε touch, 
680 

V-PMM-2P
  θαγσ and I 

2504 P-1NS-C
  εηζδεμνκαη will receive 

1523 V-FDI-1S
  

πκαο you. 
5209 P-2AP

    

(KJV)  Wherefore come out from among them, and be ye separate, 

saith the Lord, and touch not the unclean thing; and I will receive 

you, 



  41ً  34ٳِ حٿ٬يىّن 

  حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ىٌ ّٸيځ حٿڄ٬نِ 

6ٳيٌ ٳجش   

 ًىٌ حٷظزخّ لاڅ ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ ّٸٌٽ ) ّٸٌٽ حٿَد ( 

338ٍٷڂ  11: 52ًڃلاك٨ش حڅ ىٌح حلاٷظزخّ ؿخء ٓخرٸخ ٳِ ح٬ْٗخء   

 

27: 37كِٷْخٽ   377  

(SVD)  ًّټٌڅ ڃٔټنِ ٳٌٷيڂ, ًأٻٌڅ ٿيڂ اٿيخ ًّټٌنٌڅ ٿِ ٬ٗزخ.  

(IHOT+)  היהו
H1961 also shall be

משׁכני  
H4908 My tabernacle

עליהם  
H5921 with

  

והייתי
H1961 them: yea, I will be

להם  לאלהים  
H430 their God,

והמה  
H1992 and they

  

יהיו
H1961 shall be

לי  לעם׃  
H5971 my people.

 

(KJV)  My tabernacle also shall be with them: yea, I will be their 

God, and they shall be my people. 

(LXX)  θαὶ ἔζηαη ἡ θαηαζθήλσζίο κνπ ἐλ αὐηνῖο, θαὶ ἔζνκαη αὐηνῖο 

ζεόο, θαὶ αὐηνί κνπ ἔζνληαη ιαόο. 

(Brenton)  And my tabernacle shall be among them; and I will be 

to them a God, and they shall be my people. 

16: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش   

 (SVD)   انِ »ٳبنټڂ أنظڂ ىْټپ حلله حٿلِ، ٻڄخ ٷخٽ حلله: ًأّش ڃٌحٳٸش ٿيْټپ حلله ڃ٪ حًٕػخڅ؟

.ًأٻٌڅ ٿيڂ اٿيخ ًىڂ ّټٌنٌڅ ٿِ ٬ٗزخًأَْٓ رْنيڂ،  ٓؤٓټن ٳْيڂ  



(G-NT-TR (Steph)+)  ηηο what 
5101 I-NSF

  δε And 
1161 CONJ

  

ζπγθαηαζεζηο agreement 
4783 N-NSF

  λασ hath the temple 
3485 N-DSM

  

ζενπ of God 
2316 N-GSM

  κεηα with 
3326 PREP

  εηδσισλ idols 
1497 N-GPN

  

πκεηο ye 
5210 P-2NP

  γαξ for 
1063 CONJ

  λανο the temple 
3485 N-NSM

  ζενπ 

God 
2316 N-GSM

  εζηε are 
2075 V-PXI-2P

  δσληνο of the living 
2198 V-PAP-GSM

  

θαζσο as 
2531 ADV

  εηπελ hath said 
2036 V-2AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 

2316 N-NSM
  νηη  

3754 CONJ
  ελνηθεζσ I will dwell 

1774 V-FAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  

απηνηο them 
846 P-DPM

  θαη and 
2532 CONJ

  εκπεξηπαηεζσ walk in 
1704 V-

FAI-1S
  θαη and 

2532 CONJ
  εζνκαη I will be 

2071 V-FXI-1S
  απησλ their 

846 P-

GPM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  απηνη they 

846 P-NPM
  

εζνληαη shall be 
2071 V-FXI-3P

  κνη my 
3427 P-1DS

  ιανο people. 
2992 N-NSM

    

(KJV)  And what agreement hath the temple of God with idols? for 

ye are the temple of the living God; as God hath said, I will dwell in 

them, and walk in them; and I will be their God, and they shall be 

my people. 

ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ڃٔټنِ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي  حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ

 ريٽ حڅ حٓټن 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 12: 26ًڃڀل٧ٌو حڅ ىٌح حلاٷظزخّ ؿخء ٓخرٸخ ًىٌ ّټڄپ حلاٷظزخّ حٿٌُ ؿخء ٳِ لاًّْن 

  146حٷظزخّ ٍٷڂ 

 

 ٓٴَ ىحنْخٽ



 

  6: 3ىحنْخٽ  378

(SVD)   ّڀٸَ ٳِ ٢ًٓ أطٌڅ نخٍ ڃظٸيسًڃن لا ّوَ ًّٔـي ٳٴِ طڀٺ حٿٔخ٫ش.]  

(IHOT+)  ומן
H4479

די  
H1768

לא  
H3809 falleth not down

יפל  
H5308 falleth not down

  

ויסגד
H5457 and worshipeth

בה  שׁעתא  
H8160 shall the same hour

יתרמא  
H7412 be cast

  

לגוא
H1459 into the midst

אתון  
H861 furnace.

נורא  
H5135 fiery

יקדתא׃  
H3345 of a burning

 

(KJV)  And whoso falleth not down and worshippeth shall the 

same hour be cast into the midst of a burning fiery furnace. 

(LXX)  θαὶ ὃο ἂλ κὴ πεζὼλ πξνζθπλήζῃ, αὐηῇ ηῇ ὥξᾳ 

ἐκβιεζήζεηαη εἰο ηὴλ θάκηλνλ ηνῦ ππξὸο ηὴλ θαηνκέλελ. 

(Brenton)  And whosoever shall not fall down and worship, in the 

same hour he shall be cast into the burning fiery furnace. 

42: 13ڃظِ   

(SVD)  ٍىنخٹ ّټٌڅ حٿزټخء ًََّٛ حٕٓنخڅ.٤ًَّكٌنيڂ ٳِ أطٌڅ حٿنخ .  

 (G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  βαινπζηλ shall  cast 
906 V-FAI-

3P
  απηνπο them 

846 P-APM
  εηο into 

1519 PREP
  ηελ  

3588 T-ASF
  θακηλνλ a  

furnace 
2575 N-ASF

  ηνπ  
3588 T-GSN

  ππξνο of  fire, 
4442 N-GSN

  εθεη there 

1563 ADV
  εζηαη shall  be 

2071 V-FXI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  θιαπζκνο wailing 

2805 

N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ν  

3588 T-NSM
  βξπγκνο gnashing 

1030 N-NSM
  ησλ  

3588 T-GPM
  νδνλησλ of  teeth. 

3599 N-GPM
    

(KJV)  And shall cast them into a furnace of fire: there shall be 

wailing and gnashing of teeth. 



 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

حڃخ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٌّؿي ط٘خرو ٳِ حٿڄ٠ڄٌڅ حً حٿڄ٬نِ ًٿټن ڃ٪ حهظلاٱ حلاٿٴخ٥ 

 ٳيٌ حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ًٿټن ىٌ حٷظزخّ ٟڄنِ 

6ٳيٌ ٳجش   

ڃ٪ ڃلاك٨ش حنو حٷظزخّ لاڅ حٿَد ٩ٌّٔ حٿڄْٔق ىنخ ّٸٌٽ ّ٘زو ًّظټڀڂ رخڃؼخٽ ٳيٌ حٓظويځ 

 ٳټَس حطٌڅ حٿنخٍ ٳِ ط٘زْو حٿـلْڂ

  

ڃ٪   6: 3ح٠ّخ ىحنْخٽ ً 379  

  54: 13ڃظِ 

(SVD)  ٍىنخٹ ّټٌڅ حٿزټخء ًََّٛ حٕٓنخڅ٤ًَّكٌنيڂ ٳِ أطٌڅ حٿنخ ..»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  βαινπζηλ shall  cast 
906 V-FAI-

3P
  απηνπο them 

846 P-APM
  εηο into 

1519 PREP
  ηελ the 

3588 T-ASF
  θακηλνλ 

furnace 
2575 N-ASF

  ηνπ  
3588 T-GSN

  ππξνο of  fire, 
4442 N-GSN

  εθεη there 

1563 ADV
  εζηαη shall  be 

2071 V-FXI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  θιαπζκνο wailing 

2805 

N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ν  

3588 T-NSM
  βξπγκνο gnashing 

1030 N-NSM
  ησλ  

3588 T-GPM
  νδνλησλ . 

3599 N-GPM
 

(KJV)  And shall cast them into the furnace of fire: there shall be 

wailing and gnashing of teeth. 

 ٻڄخ ٷڀض ٳِ حلاٷظزخّ حٿٔخرٶ : حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

حڃخ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٌّؿي ط٘خرو ٳِ حٿڄ٠ڄٌڅ حً حٿڄ٬نِ ًٿټن ڃ٪ حهظلاٱ حلاٿٴخ٥ 

 ٳيٌ حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ًٿټن ىٌ حٷظزخّ ٟڄنِ 



6ٳيٌ ٳجش   

ڃ٪ ڃلاك٨ش حنو حٷظزخّ لاڅ حٿَد ٩ٌّٔ حٿڄْٔق ىنخ ّٸٌٽ ّ٘زو ًّظټڀڂ رخڃؼخٽ ٳيٌ حٓظويځ 

 ٳټَس حطٌڅ حٿنخٍ ٳِ ط٘زْو حٿـلْڂ

 

13: 7نْخٽ ىح 384  

(SVD)   ًؿخء اٿَ  ًاًح ڃ٪ ٓلذ حٿٔڄخء ڃؼپ حرن انٔخڅ أطَ]ٻنض أٍٍ ٳِ ٍإٍ حٿڀْپ

   حٿٸيّڂ حّٕخځ ٳٸَرٌه ٷيحڃو.

(IHOT+)  חזה
H2370

הוית  
H1934 came

בחזוי  
H2376 visions,

ליליא  
H3916 in the night

  

וארו
H718 and, behold,

עם  
H5974 with

ענני  
H6050 the clouds

שׁמיא  
H8065 of heaven,

כבר  
H1247 

like the Son
אנשׁ  

H606 of man
אתה  

H858 came
הוה  

H1934
ועד  

H5705 to
עתיק  

H6268 the Ancient
  

יומיא
H3118 of days,

מטה  
H4291 and came

וקדמוהי  
H6925 before

הקרבוהי׃  
H7127 and they 

brought him near
 

(KJV)  I saw in the night visions, and, behold, one like the Son of 

man came with the clouds of heaven, and came to the Ancient of 

days, and they brought him near before him. 

(LXX)  ἐζεώξνπλ ἐλ ὁξάκαηη ηῆο λπθηὸο θαὶ ἰδνὺ κεηὰ ηῶλ λεθειῶλ 

ηνῦ νὐξαλνῦ ὡο πἱὸο ἀλζξώπνπ ἐξρόκελνο ἦλ θαὶ ἕσο ηνῦ παιαηνῦ 

ηῶλ ἡκεξῶλ ἔθζαζελ θαὶ ἐλώπηνλ αὐηνῦ πξνζελέρζε. 

(Brenton)  I beheld in the night vision, and, lo, one coming with the 

clouds of heaven as the Son of man, and he came on to the Ancient 

of days, and was brought near to him. 

  34: 24ڃظِ 



(SVD)   ًٍٕٝكْنجٌ ط٨يَ ٫لاڃش حرن حٗنٔخڅ ٳِ حٿٔڄخء. ًكْنجٌ طنٌف ؿڄْ٪ ٷزخثپ ح

رٸٌس ًڃـي ٻؼَْ. حرن حٗنٔخڅ آطْخ ٫ڀَ ٓلخد حٿٔڄخءًّزًَٜڅ   

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ηνηε then 
5119 ADV

  θαλεζεηαη 

shall  appear 
5316 V-2FPI-3S

  ην the 
3588 T-NSN

  ζεκεηνλ sign 
4592 N-NSN

  ηνπ 

of  the 
3588 T-GSM

  πηνπ Son 
5207 N-GSM

  ηνπ the 
3588 T-GSM

  αλζξσπνπ of 

man 
444 N-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  ησ of  the 
3588 T-DSM

  νπξαλσ heaven 
3772 

N-DSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηε then 

5119 ADV
  θνςνληαη mourn 

2875 V-FDI-

3P
  παζαη shall  all 

3956 A-NPF
  αη the 

3588 T-NPF
  θπιαη tribes 

5443 N-NPF
  

ηεο the 
3588 T-GSF

  γεο earth 
1093 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  νςνληαη they  

shall  see 
3700 V-FDI-3P

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πηνλ Son 
5207 N-ASM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  

αλζξσπνπ of  man 
444 N-GSM

  εξρνκελνλ coming 
2064 V-PNP-ASM

  επη in 

1909 PREP
  ησλ  

3588 T-GPF
  λεθεισλ clouds 

3507 N-GPF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  

νπξαλνπ of  heaven 
3772 N-GSM

  κεηα with 
3326 PREP

  δπλακεσο power 

1411 N-GSF
  θαη and 

2532 CONJ
  δνμεο glory 

1391 N-GSF
  πνιιεο great, 

4183 A-

GSF
    

(KJV)  And then shall appear the sign of the Son of man in heaven: 

and then shall all the tribes of the earth mourn, and they shall see 

the Son of man coming in the clouds of heaven with power and 

great glory. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ حهظلاٱ طَطْذ 

 حٿڄٸ٬٤ْن 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 



ڃ٪  13: 7ًح٠ّخ ىحنْخٽ  381  

  64: 26ڃظِ 

(SVD)   :ؿخٿٔخ  حٗنٔخڅحرن أنض ٷڀض! ًأ٠ّخ أٷٌٽ ٿټڂ: ڃن حٓڅ طزًَٜڅ »ٷخٽ ٿو ٩ٌّٔ

«.ًآطْخ ٫ڀَ ٓلخد حٿٔڄخء٫ن ّڄْن حٿٸٌس     

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  απησ unto him 
846 P-DSM

  

ν the 
3588 T-NSM

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  ζπ Thou 
4771 P-2NS

  εηπαο hast  

said, 
2036 V-2AAI-2S

  πιελ nevertheless 
4133 ADV

  ιεγσ I  say 
3004 V-PAI-1S

  

πκηλ unto  you 
5213 P-2DP

  απ Hereafter 
575 PREP

  αξηη  
737 ADV

  νςεζζε 

shall  ye  see 
3700 V-FDI-2P

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  πηνλ Son 
5207 N-ASM

  ηνπ  
3588 

T-GSM
  αλζξσπνπ of  man 

444 N-GSM
  θαζεκελνλ sitting 

2521 V-PNP-ASM
  εθ 

on 
1537 PREP

  δεμησλ the  right hand 
1188 A-GPM

  ηεο  
3588 T-GSF

  δπλακεσο 

of  power 
1411 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  εξρνκελνλ coming 
2064 V-PNP-ASM

  

επη in 
1909 PREP

  ησλ  
3588 T-GPF

  λεθεισλ clouds 
3507 N-GPF

  ηνπ  
3588 T-GSM

  

νπξαλνπ of  heaven. 
3772 N-GSM

   

(KJV)  Jesus saith unto him, Thou hast said: nevertheless I say 

unto you, Hereafter shall ye see the Son of man sitting on the right 

hand of power, and coming in the clouds of heaven. 

طَطْذ  حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ حهظلاٱ  

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  13: 7ًح٠ّخ ىحنْخٽ  382  



  26: 13ڃَٷْ 

(SVD)   رٸٌس ٻؼَْس ًڃـي حرن حٗنٔخڅ آطْخ ٳِ ٓلخدًكْنجٌ ّزًَٜڅ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ηνηε then 
5119 ADV

  νςνληαη 

shall  they  see 
3700 V-FDI-3P

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  πηνλ Son 
5207 N-ASM

  ηνπ  

3588 T-GSM
  αλζξσπνπ of  man 

444 N-GSM
  εξρνκελνλ coming 

2064 V-PNP-ASM
  

ελ in 
1722 PREP

  λεθειαηο the  clouds 
3507 N-DPF

  κεηα with 
3326 PREP

  

δπλακεσο power 
1411 N-GSF

  πνιιεο great 
4183 A-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  

δνμεο glory. 
1391 N-GSF

    

(KJV)  And then shall they see the Son of man coming in the clouds 

with great power and glory. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ حهظلاٱ حٿ٠ڄَْ ًىٌح 

 حلاٷظزخّ حٻظٴِ ٳٸ٢ رټڀڄش ٓلخد 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  13: 7ح٠ّخ ىحنْخٽ  383  

  62: 14ڃَٷْ 

(SVD)   :ًآطْخ ؿخٿٔخ ٫ن ّڄْن حٿٸٌس  حرن حٗنٔخڅأنخ ىٌ. ًٌٓٱ طزًَٜڅ »ٳٸخٽ ٩ٌّٔ

«.ٳِ ٓلخد حٿٔڄخء  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν the 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  εηκη am 

1510 V-PXI-1S
  

θαη and 
2532 CONJ

  νςεζζε ye  shall  see 
3700 V-FDI-2P

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  



πηνλ Son 
5207 N-ASM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  αλζξσπνπ of  man 
444 N-GSM

  

θαζεκελνλ sitting 
2521 V-PNP-ASM

  εθ on 
1537 PREP

  δεμησλ the  right 

hand 
1188 A-GPM

  ηεο  
3588 T-GSF

  δπλακεσο of  power 
1411 N-GSF

  θαη and 

2532 CONJ
  εξρνκελνλ coming 

2064 V-PNP-ASM
  κεηα in 

3326 PREP
  ησλ  

3588 T-

GPF
  λεθεισλ clouds 

3507 N-GPF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  νπξαλνπ of  heaven. 

3772 

N-GSM
    

(KJV)  And Jesus said, I am: and ye shall see the Son of man sitting 

on the right hand of power, and coming in the clouds of heaven. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ حهظلاٱ طَطْذ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪ 13: 7ح٠ّخ ىحنْخٽ  384  

  27: 21ٿٌٷخ 

(SVD)   رٸٌس ًڃـي ٻؼَْ. حرن حٗنٔخڅ آطْخ ٳِ ٓلخرشًكْنجٌ ّزًَٜڅ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ηνηε then 
5119 ADV

  νςνληαη 

shall  they  see 
3700 V-FDI-3P

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  πηνλ Son 
5207 N-ASM

  ηνπ  

3588 T-GSM
  αλζξσπνπ of  man 

444 N-GSM
  εξρνκελνλ coming 

2064 V-PNP-ASM
  

ελ in 
1722 PREP

  λεθειε a  cloud 
3507 N-DSF

  κεηα with 
3326 PREP

  δπλακεσο 

power 
1411 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  δνμεο glory 
1391 N-GSF

  πνιιεο great. 

4183 A-GSF
    



(KJV)  And then shall they see the Son of man coming in a cloud 

with power and great glory. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ حهظلاٱ حٿ٠ڄَْ ًىٌح 

 حلاٷظزخّ حٻظٴِ ٳٸ٢ رټڀڄش ٓلخد 

ح1 ٳيٌ ٳجش  
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  69: 22 ٿٌٷخ

(SVD)   ؿخٿٔخ ٫ن ّڄْن ٷٌس حلله حرن حٗنٔخڅڃنٌ حٓڅ ّټٌڅ.»    

(G-NT-TR (Steph)+)  απν Hereafter 
575 PREP

  ηνπ the 
3588 T-GSM

  λπλ  

3568 ADV
  εζηαη shall 

2071 V-FXI-3S
  ν of  the 

3588 T-NSM
  πηνο Son 

5207 N-NSM
  

ηνπ  
3588 T-GSM

  αλζξσπνπ of  man 
444 N-GSM

  θαζεκελνο sit 
2521 V-PNP-NSM

  

εθ on 
1537 PREP

  δεμησλ the  right hand 
1188 A-GPM

  ηεο  
3588 T-GSF

  

δπλακεσο power 
1411 N-GSF

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ζενπ of  God. 
2316 N-GSM

    

(KJV)  Hereafter shall the Son of man sit on the right hand of the 

power of God. 

ىٌح حلاٷظزخّ ىٌ ؿِء ڃن ٻلاځ ىحنْخٽ ًنٴْ حٿْٔخٵ ًٿټن لا ّلظٌُ ٫ڀِ حٿنٚ رخٿټخڃپ ٳٸ٢ 

 ط٬زَْ حرن حلانٔخڅ ًىٌ ّظٴٶ ٳْو حٿ٬زَُ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 



ڃ٪  13: 7ًح٠ّخ ىحنْخٽ  386  

7: 1ٍإّخ   

(SVD)  ،ًّنٌف ٫ڀْو ؿڄْ٪ ًٓظن٨َه ٻپ ٫ْن، ًحٿٌّن ٬٣نٌه،  ىًٌح ّؤطِ ڃ٪ حٿٔلخد

  ٷزخثپ حٍٕٝ. ن٬ڂ آڃْن.

 (G-NT-TR (Steph)+)  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εξρεηαη he cometh 

2064 V-PNI-3S
  κεηα with 

3326 PREP
  ησλ of the 

3588 T-GPF
  λεθεισλ clouds 

3507 N-GPF
  θαη and 

2532 CONJ
  νςεηαη shall see 

3700 V-FDI-3S
  απηνλ him 

846 

P-ASM
  παο every 

3956 A-NSM
  νθζαικνο eye 

3788 N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

νηηηλεο they  which 
3748 R-NPM

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εμεθεληεζαλ 

pierced 
1574 V-AAI-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  θνςνληαη shall wail 
2875 V-FDI-3P

  

επ because of 
1909 PREP

  απηνλ him 
846 P-ASM

  παζαη all 
3956 A-NPF

  αη  
3588 

T-NPF
  θπιαη kindreds 

5443 N-NPF
  ηεο  

3588 T-GSF
  γεο earth 

1093 N-GSF
  λαη 

Even so 
3483 PRT

  ακελ Amen. 
281 HEB

   

(KJV)  Behold, he cometh with clouds; and every eye shall see him, 

and they also which pierced him: and all kindreds of the earth shall 

wail because of him. Even so, Amen. 

 ًحلاٷظزخّ َّْٔ ڃ٪ ٳټَ ىحنْخٽ ًٿْْ نٜخ 

 ٳخٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ نٴْ حٿڄ٠ڄٌڅ 

6ٳيٌ ٳجش   

 

  27: 9ىحنْخٽ  387



(SVD)   ًّؼزض ٫ييح ڃ٪ ٻؼَّْن ٳِ أٓز٩ٌ ًحكي ًٳِ ٢ًٓ حٕٓز٩ٌ ّز٤پ حٿٌرْلش

كظَ ّظڂ ًّٜذ حٿڄٸ٠ِ ٫ڀَ حٿڄوَد[. حٍٕؿخّ ڃوَدًحٿظٸيڃش ٫ًڀَ ؿنخف   

(IHOT+)  והגביר
H1396 And he shall confirm

ברית  
H1285 the covenant

לרבים  
H7227 with 

many
שׁבוע  

H7620 week:
אחד  

H259 for one
וחצי  

H2677 and in the midst
השׁבוע  

H7620 of the 

week
ישׁבית  

H7673 to cease,
זבח  

H2077 he shall cause the sacrifice
ומנחה  

H4503 and the oblation
  

ועל
H5921 and for

כנף  
H3671 the overspreading

שׁקוצים  
H8251 of abominations

משׁמם  
H8074 he 

shall make desolate,
ועד  

H5704 even until
כלה  

H3617 the consummation,
ונחרצה  

H2782 and that 

determined
תתך  

H5413 shall be poured
על  

H5921 upon
שׁמם׃  

H8074
 

(KJV)  And he shall confirm the covenant with many for one week: 

and in the midst of the week he shall cause the sacrifice and the 

oblation to cease, and for the overspreading of abominations he 

shall make it desolate, even until the consummation, and that 

determined shall be poured upon the desolate. 

(LXX)  θαὶ δπλακώζεη δηαζήθελ πνιινῖο, ἑβδνκὰο κία· θαὶ ἐλ ηῷ 

ἡκίζεη ηῆο ἑβδνκάδνο ἀξζήζεηαί κνπ ζπζία θαὶ ζπνλδή, θαὶ ἐπὶ ηὸ 

ἱεξὸλ βδέιπγκα ηῶλ ἐξεκώζεσλ, θαὶ ἕσο ζπληειείαο θαηξνῦ 

ζπληέιεηα δνζήζεηαη ἐπὶ ηὴλ ἐξήκσζηλ. 

(Brenton)  And one week shall establish the covenant with many: 

and in the midst of the week my sacrifice and drink-offering shall 

be taken away: and on the temple shall be the abomination of 

desolations; and at the end of time an end shall be put to the 

desolation. 

  15: 24ڃظِ 



(SVD)   حٿظِ ٷخٽ ٫نيخ ىحنْآٽ حٿنزِ ٷخثڄش ٳِ حٿڄټخڅ « ٍؿٔش حٿوَحد»ٳڄظَ ن٨َطڂ

–ٿْٴيڂ حٿٸخٍة  -حٿڄٸيّ   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ When 
3752 CONJ

  νπλ ye  therefore 
3767 CONJ

  

ηδεηε shall  see 
1492 V-2AAS-2P

  ην the 
3588 T-ASN

  βδειπγκα abomination 

946 N-ASN
  ηεο the 

3588 T-GSF
  εξεκσζεσο of  desolation 

2050 N-GSF
  ην  

3588 

T-ASN
  ξεζελ spoken 

4483 V-APP-ASN
  δηα of  by 

1223 PREP
  δαληει Daniel 

1158 N-PRI
  ηνπ  

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ prophet 

4396 N-GSM
  εζηνο stand 

2476 

V-2RAP-ASN
  ελ  

1722 
  ηνπσ the 

3588 T-ASN
  αγησ the  holy 

40 A-DSM
  ν the 

3588 

T-NSM
  αλαγηλσζθσλ the  holy 

40 A-DSM
  λνεηησ let  him  understand. 

3539 V-PAM-3S
 

(KJV)  When ye therefore shall see the abomination of desolation, 

spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy place, (whoso 

readeth, let him understand:) 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ ڃوَد حلاٍؿخّ ريٽ ڃن ٍؿٔش 

 حٿوَحد 

 ًح٠ّخ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄَْ ًٳِ ط٬زَْ حىحس حٿظ٬َّٲ طٌڅ ريٽ ڃن طْْ

  5ٳيٌ ٳجش 

ْٓخٵ حٿټلاځ نٜخڃڀل٧ٌش : حٿْٔي حٿڄْٔق ّٸٌٽ حٓڄيخ ٳٸ٢ ًٿْْ ّٸظزْ   

 

ڃ٪  27: 9ح٠ّخ ىحنْخٽ  388  

  14: 13ڃَٷْ 



(SVD)   حٿظِ ٷخٽ ٫نيخ ىحنْآٽ حٿنزِ ٷخثڄش كْغ لا ّنزِٰ « ٍؿٔش حٿوَحد»ٳڄظَ ن٨َطڂ- 

ٳلْنجٌ ٿْيَد حٿٌّن ٳِ حٿْيٌىّش اٿَ حٿـزخٽ -ٿْٴيڂ حٿٸخٍة   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ when 
3752 CONJ

  δε But 
1161 CONJ

  ηδεηε ye  

shall  see 
1492 V-2AAS-2P

  ην the 
3588 T-ASN

  βδειπγκα abomination 
946 N-ASN

  

ηεο the 
3588 T-GSF

  εξεκσζεσο of  desolation 
2050 N-GSF

  ην let  them 
3588 

T-ASN
  ξεζελ spoken of 

4483 V-APP-ASN
  ππν by 

5259 PREP
  δαληει Daniel 

1158 N-PRI
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ prophet, 

4396 N-GSM
  εζηνο 

standing 
2476 V-2RAP-ASN

  νπνπ  
3699 

  νπ not 
3756 PRT-N

  δεη But 
1161 CONJ

  ν 

the 
3588 T-NSM

  αλαγηλσζθσλ let  him that readeth 
314 V-PAP-NSM

  λνεηησ 

understand 
3539 V-PAM-3S

  ηνηε then 
5119 ADV

  νη the 
3588 T-NPM

  ελ that  be  

in 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-GSF

  ηνπδαηα Judea 
2449 N-DSF

  θεπγεησζαλ flee 

5343 V-PAM-3P
  εηο to 

1519 PREP
  ηα the 

3588 T-APN
  νξε mountains. 

3735 N-APN
    

(KJV)  But when ye shall see the abomination of desolation, spoken 

of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that 

readeth understand,) then let them that be in Judaea flee to the 

mountains: 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ ڃوَد حلاٍؿخّ ريٽ ڃن ٍؿٔش 

 حٿوَحد 

 ًح٠ّخ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄَْ ًٳِ ط٬زَْ حىحس حٿظ٬َّٲ طٌڅ ريٽ ڃن طْْ

  5ٳيٌ ٳجش 

 ڃڀل٧ٌش : حٿْٔي حٿڄْٔق ّٸٌٽ حٓڄيخ ٳٸ٢ ًٿْْ ّٸظزْ ْٓخٵ حٿټلاځ نٜخ

 



31: 11ىحنْخٽ  389  

(SVD)   حٿَؿْ ًطٸٌځ ڃنو أ٩ًٍ ًطنـْ حٿڄٸيّ حٿلْٜن ًطن٩ِ حٿڄلَٷش حٿيحثڄش ًطـ٬پ

.حٿڄوَد  

(IHOT+)  וזרעים
H2220 And arms

ממנו  
H4480 on his part,

יעמדו  
H5975 shall stand

  

וחללו
H2490 and they shall pollute

המקדשׁ  
H4720 the sanctuary

המעוז  
H4581 of strength,

  

והסירו
H5493 and shall take away

התמיד  
H8548 the daily

ונתנו  
H5414 and they shall place

  

השׁקוץ
H8251 the abomination

משׁומם׃  
H8074 that maketh desolate.

 

(KJV)  And arms shall stand on his part, and they shall pollute the 

sanctuary of strength, and shall take away the daily sacrifice, and 

they shall place the abomination that maketh desolate 

(LXX)  θαὶ ζπέξκαηα ἐμ αὐηνῦ ἀλαζηήζνληαη θαὶ βεβειώζνπζηλ ηὸ 

ἁγίαζκα ηῆο δπλαζηείαο θαὶ κεηαζηήζνπζηλ ηὸλ ἐλδειερηζκὸλ θαὶ 

δώζνπζηλ βδέιπγκα ἠθαληζκέλνλ. 

(Brenton)  And seeds shall spring up out of him, and they shall 

profane the sanctuary of strength, and they shall remove the 

perpetual sacrifice, and make the abomination desolate. 

  15: 24ڃظِ 

(SVD)   حٿظِ ٷخٽ ٫نيخ ىحنْآٽ حٿنزِ ٷخثڄش ٳِ حٿڄټخڅ « ٍؿٔش حٿوَحد»ٳڄظَ ن٨َطڂ

–ٿْٴيڂ حٿٸخٍة  -حٿڄٸيّ   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ When 
3752 CONJ

  νπλ ye  therefore 
3767 CONJ

  

ηδεηε shall  see 
1492 V-2AAS-2P

  ην the 
3588 T-ASN

  βδειπγκα abomination 

946 N-ASN
  ηεο the 

3588 T-GSF
  εξεκσζεσο of  desolation 

2050 N-GSF
  ην  

3588 

T-ASN
  ξεζελ spoken 

4483 V-APP-ASN
  δηα of  by 

1223 PREP
  δαληει Daniel 



1158 N-PRI
  ηνπ  

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ prophet 

4396 N-GSM
  εζηνο stand 

2476 

V-2RAP-ASN
  ελ  

1722 
  ηνπσ the 

3588 T-ASN
  αγησ the  holy 

40 A-DSM
  ν the 

3588 

T-NSM
  αλαγηλσζθσλ the  holy 

40 A-DSM
  λνεηησ let  him  understand. 

3539 V-PAM-3S
 

(KJV)  When ye therefore shall see the abomination of desolation, 

spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy place, (whoso 

readeth, let him understand:) 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حٿَؿْ حٿڄوَد ريٽ ڃن ٍؿٔش 

 حٿوَحد 

 ًح٠ّخ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄَْ ًٳِ ط٬زَْ حىحس حٿظ٬َّٲ 

  5ٳيٌ ٳجش 

ظزْ ْٓخٵ حٿټلاځ نٜخڃڀل٧ٌش : حٿْٔي حٿڄْٔق ّٸٌٽ حٓڄيخ ٳٸ٢ ًٿْْ ّٸ  
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(SVD)   حٿظِ ٷخٽ ٫نيخ ىحنْآٽ حٿنزِ ٷخثڄش كْغ لا ّنزِٰ « ٍؿٔش حٿوَحد»ٳڄظَ ن٨َطڂ- 

ٳلْنجٌ ٿْيَد حٿٌّن ٳِ حٿْيٌىّش اٿَ حٿـزخٽ -ٿْٴيڂ حٿٸخٍة   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ when 
3752 CONJ

  δε But 
1161 CONJ

  ηδεηε ye  

shall  see 
1492 V-2AAS-2P

  ην the 
3588 T-ASN

  βδειπγκα abomination 
946 N-ASN

  

ηεο the 
3588 T-GSF

  εξεκσζεσο of  desolation 
2050 N-GSF

  ην let  them 
3588 

T-ASN
  ξεζελ spoken of 

4483 V-APP-ASN
  ππν by 

5259 PREP
  δαληει Daniel 

1158 N-PRI
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ prophet, 

4396 N-GSM
  εζηνο 



standing 
2476 V-2RAP-ASN

  νπνπ  
3699 

  νπ not 
3756 PRT-N

  δεη But 
1161 CONJ

  ν 

the 
3588 T-NSM

  αλαγηλσζθσλ let  him that readeth 
314 V-PAP-NSM

  λνεηησ 

understand 
3539 V-PAM-3S

  ηνηε then 
5119 ADV

  νη the 
3588 T-NPM

  ελ that  be  

in 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-GSF

  ηνπδαηα Judea 
2449 N-DSF

  θεπγεησζαλ flee 

5343 V-PAM-3P
  εηο to 

1519 PREP
  ηα the 

3588 T-APN
  νξε mountains. 

3735 N-APN
    

(KJV)  But when ye shall see the abomination of desolation, spoken 

of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that 

readeth understand,) then let them that be in Judaea flee to the 

mountains: 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حٿَؿْ حٿڄوَد ريٽ ڃن ٍؿٔش 

 حٿوَحد 

ط٬زَْ حىحس حٿظ٬َّٲ  ًح٠ّخ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄَْ ًٳِ  

  5ٳيٌ ٳجش 

 ڃڀل٧ٌش : حٿْٔي حٿڄْٔق ّٸٌٽ حٓڄيخ ٳٸ٢ ًٿْْ ّٸظزْ ْٓخٵ حٿټلاځ نٜخ

 

11: 12ىحنْخٽ  391  

(SVD)   أٿٲ ًڃجظخڅ ًط٬ٌٔڅ ٍؿْ حٿڄوَد ًڃن ًٷض اُحٿش حٿڄلَٷش حٿيحثڄش ًاٷخڃش

 ٌّڃخ.

(IHOT+)  ומעת
H6256

הוסר  
H5493 shall be taken away,

התמיד  
H8548 the daily

ולתת  
H5414 

set up,
שׁקוץ  

H8251 and the abomination
שׁמם  

H8074 that maketh desolate
ימים  

H3117 days.
  

אלף
H505 a thousand

מאתים  
H3967 two hundred

ותשׁעים׃  
H8673 and ninety

 



(KJV)  And from the time that the daily sacrifice shall be taken 

away, and the abomination that maketh desolate set up, there shall 

be a thousand two hundred and ninety days.  

(LXX)  θαὶ ἀπὸ θαηξνῦ παξαιιάμεσο ηνῦ ἐλδειερηζκνῦ θαὶ ηνῦ 

δνζῆλαη βδέιπγκα ἐξεκώζεσο ἡκέξαη ρίιηαη δηαθόζηαη ἐλελήθνληα. 

(Brenton)  And from the time of the removal of the perpetual 

sacrifice, when the abomination of desolation shall be set up, there 

shall be a thousand two hundred and ninety days. 

  15: 24ڃظِ 

(SVD)   ٳِ حٿڄټخڅ حٿظِ ٷخٽ ٫نيخ ىحنْآٽ حٿنزِ ٷخثڄش « ٍؿٔش حٿوَحد»ٳڄظَ ن٨َطڂ

–ٿْٴيڂ حٿٸخٍة  -حٿڄٸيّ   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ When 
3752 CONJ

  νπλ ye  therefore 
3767 CONJ

  

ηδεηε shall  see 
1492 V-2AAS-2P

  ην the 
3588 T-ASN

  βδειπγκα abomination 

946 N-ASN
  ηεο the 

3588 T-GSF
  εξεκσζεσο of  desolation 

2050 N-GSF
  ην  

3588 

T-ASN
  ξεζελ spoken 

4483 V-APP-ASN
  δηα of  by 

1223 PREP
  δαληει Daniel 

1158 N-PRI
  ηνπ  

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ prophet 

4396 N-GSM
  εζηνο stand 

2476 

V-2RAP-ASN
  ελ  

1722 
  ηνπσ the 

3588 T-ASN
  αγησ the  holy 

40 A-DSM
  ν the 

3588 

T-NSM
  αλαγηλσζθσλ the  holy 

40 A-DSM
  λνεηησ let  him  understand. 

3539 V-PAM-3S
 

(KJV)  When ye therefore shall see the abomination of desolation, 

spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy place, (whoso 

readeth, let him understand:) 



حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حٿَؿْ حٿڄوَد ريٽ ڃن ٍؿٔش 

 حٿوَحد 

 ًح٠ّخ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄَْ ًٳِ ط٬زَْ حىحس حٿظ٬َّٲ 

  5ٳيٌ ٳجش 

 ڃڀل٧ٌش : حٿْٔي حٿڄْٔق ّٸٌٽ حٓڄيخ ٳٸ٢ ًٿْْ ّٸظزْ ْٓخٵ حٿټلاځ نٜخ

 

  14: 13ڃ٪ ڃَٷْ  11: 12 ح٠ّخ ىحنْخٽ 391

(SVD)   حٿظِ ٷخٽ ٫نيخ ىحنْآٽ حٿنزِ ٷخثڄش كْغ لا ّنزِٰ « ٍؿٔش حٿوَحد»ٳڄظَ ن٨َطڂ- 

ٳلْنجٌ ٿْيَد حٿٌّن ٳِ حٿْيٌىّش اٿَ حٿـزخٽ -ٿْٴيڂ حٿٸخٍة   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ when 
3752 CONJ

  δε But 
1161 CONJ

  ηδεηε ye  

shall  see 
1492 V-2AAS-2P

  ην the 
3588 T-ASN

  βδειπγκα abomination 
946 N-ASN

  

ηεο the 
3588 T-GSF

  εξεκσζεσο of  desolation 
2050 N-GSF

  ην let  them 
3588 

T-ASN
  ξεζελ spoken of 

4483 V-APP-ASN
  ππν by 

5259 PREP
  δαληει Daniel 

1158 N-PRI
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ prophet, 

4396 N-GSM
  εζηνο 

standing 
2476 V-2RAP-ASN

  νπνπ  
3699 

  νπ not 
3756 PRT-N

  δεη But 
1161 CONJ

  ν 

the 
3588 T-NSM

  αλαγηλσζθσλ let  him that readeth 
314 V-PAP-NSM

  λνεηησ 

understand 
3539 V-PAM-3S

  ηνηε then 
5119 ADV

  νη the 
3588 T-NPM

  ελ that  be  

in 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-GSF

  ηνπδαηα Judea 
2449 N-DSF

  θεπγεησζαλ flee 

5343 V-PAM-3P
  εηο to 

1519 PREP
  ηα the 

3588 T-APN
  νξε mountains. 

3735 N-APN
    

(KJV)  But when ye shall see the abomination of desolation, spoken 

of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that 



readeth understand,) then let them that be in Judaea flee to the 

mountains: 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حٿَؿْ حٿڄوَد ريٽ ڃن ٍؿٔش 

 حٿوَحد 

 ًح٠ّخ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳِ حٿ٠ڄَْ ًٳِ ط٬زَْ حىحس حٿظ٬َّٲ 

  5ٳيٌ ٳجش 

ّٸٌٽ حٓڄيخ ٳٸ٢ ًٿْْ ّٸظزْ ْٓخٵ حٿټلاځ نٚڃڀل٧ٌش : حٿْٔي حٿڄْٔق   

 

 ٓٴَ ىٌٗ٪

 

6: 1ىٌٗ٪  392  

(SVD)   :ٕنِ لا أ٫ٌى أٍكڂ رْض ٿٌٍكخڃش حى٩ حٓڄيخ »ػڂ كزڀض أ٠ّخ ًًٿيص رنظخ ٳٸخٽ ٿو

 آَحثْپ أ٠ّخ رپ أن٫ِيڂ ن٫ِخ.

(IHOT+)  ותהר
H2029 And she conceived

עוד  
H5750 again,

ותלד  
H3205 and bore

בת  
H1323 a 

daughter.
ויאמר  

H559 And said
לו  קרא  

H7121 unto him, Call
שׁמה  

H8034 her name
לא    

רחמה
H3819 Lo-ruhamah:

כי  
H3588 for

לא  
H3808 I will no

אוסיף  
H3254 more

עוד  
H5750 more

  

ארחם
H7355 have mercy upon

את  
H853

בית  ישׂראל  
H3478 of Israel;

כי  
H3588 but

נשׂא  
H5375

  

אשׂא׃
H5375

 

(KJV)  And she conceived again, and bare a daughter. And God said 

unto him, Call her name Loruhamah: for I will no more have mercy 

upon the house of Israel; but I will utterly take them away. 



(LXX)  θαὶ ζπλέιαβελ ἔηη θαὶ ἔηεθελ ζπγαηέξα. θαὶ εἶπελ αὐηῷ 

Κάιεζνλ ηὸ ὄλνκα αὐηῆο Οὐθ--ἠιεεκέλε, δηόηη νὐ κὴ πξνζζήζσ ἔηη 

ἐιεῆζαη ηὸλ νἶθνλ ηνῦ Ιζξαει, ἀιι᾿ ἢ ἀληηηαζζόκελνο ἀληηηάμνκαη 

αὐηνῖο. 

(Brenton)  And she conceived again, and bore a daughter. And he 

said to him, Call her name, Unpitied: for I will no more have mercy 

on the house of Israel, but will surely set myself in array against 

them. 

14: 2ر٤َّ حلاًٿِ   

(SVD)  ٻنظڂ ٯَْ ڃَكٌڃْن حٿٌّن ٷزلا ٿڂ طټٌنٌح ٬ٗزخ، ًأڃخ حٓڅ ٳؤنظڂ ٬ٗذ حلله. حٿٌّن ،

 ًأڃخ حٓڅ ٳڄَكٌڃٌڅ.

(G-NT-TR (Steph)+)  νη Which 
3588 T-NPM

  πνηε in time past 
4218 PRT

  

νπ not 
3756 PRT-N

  ιανο a people 
2992 N-NSM

  λπλ now 
3568 ADV

  δε but 
1161 

CONJ
  ιανο the people 

2992 N-NSM
  ζενπ of God 

2316 N-GSM
  νη  

3588 T-NPM
  

νπθ  
3756 PRT-N

  ειεεκελνη which had not obtained mercy 
1653 V-RPP-NPM

  

λπλ now 
3568 ADV

  δε but 
1161 CONJ

  ειεεζεληεο have obtained mercy. 

1653 V-APP-NPM
    

(KJV)  Which in time past were not a people, but are now the 

people of God: which had not obtained mercy, but now have 

obtained mercy. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ) ٳِ حٿڄ٬نِ ًٿْْ ن٤ٶ حلآڂ ( ًڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

ًٿټن ىِ نٴْ حٿټڀڄو ًحٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٳٸ٢ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿظَّٜٲ   



  ح1ٳيٌ ٳجش 

 ڃڀل٧ٌش : حٿٸيّْ ر٤َّ ّٔظويځ حلآڂ حٿٌُ ًٻَه ىٌٗ٪ ًىٌ حٷظزخّ لانو ّٸٌٽ ) ٷزلا (

 

  14: 1ىٌٗ٪  393

(SVD)   ًّټٌڅ ٫ٌٟخ ٫ن حٿٌُ لا ّټخٽ ًلا ٬ّي  ٫يى رنِ آَحثْپ ٻَڃپ حٿزلَٿټن ّټٌڅ

.أڅ ّٸخٽ ٿيڂ: ٿٔظڂ ٬ٗزِ ّٸخٽ ٿيڂ: أرنخء حلله حٿلِ  

(IHOT+)  היהו
H1961 shall be

מספר  
H4557 Yet the number

בני  
H1121 of the children

  

ישׂראל
H3478 of Israel

כחול  
H2344 as the sand

הים  
H3220 of the sea,

אשׁר  
H834 which

לא  
H3808 

cannot
ימד  

H4058 be measured
ולא  

H3808 nor
יספר  

H5608 numbered;
והיה  

H1961 and it shall 

come to pass,
במקום  

H4725 in the place
אשׁר  

H834 where
יאמר  

H559 it was said
להם  

H1992
  

לא
H3808 not

עמי  
H5971 my people,

אתם  
H859 unto them, Ye

יאמר  
H559 it shall be said

  

להם
H1992

בני  
H1121 unto them, the sons

אל  
H410 God.

חי׃  
H2416 of the living

 

(KJV)  Yet the number of the children of Israel shall be as the sand 

of the sea, which cannot be measured nor numbered; and it shall 

come to pass, that in the place where it was said unto them, Ye are 

not my people, there it shall be said unto them, Ye are the sons of 

the living God 

(LXX)  (2::)  Καὶ ἦλ ὁ ἀξηζκὸο ηῶλ πἱῶλ Ηζξαει ὡο ἡ ἄκκνο ηῆο 

ζαιάζζεο, ἣ νὐθ ἐθκεηξεζήζεηαη νὐδὲ ἐμαξηζκεζήζεηαη· θαὶ ἔζηαη 

ἐλ ηῷ ηόπῳ, νὗ ἐξξέζε αὐηνῖο Οὐ ιαόο κνπ ὑκεῖο, ἐθεῖ θιεζήζνληαη 

πἱνὶ ζενῦ δῶληνο. 



(Brenton)  Yet the number of the children of Israel was as the sand 

of the sea, which shall not be measured nor numbered: and it shall 

come to pass, that in the place where it was said to them, Ye are not 

my people, even they shall be called the sons of the living God. 

  27-26: 9ًٍڃْش 

Rom 9:26   ًّټٌڅ ٳِ حٿڄٌٟ٪ حٿٌُ ٷْپ ٿيڂ ٳْو ٿٔظڂ ٬ٗزِ أنو ىنخٹ ّي٫ٌڅ أرنخء حلله

«.حٿلِ   

Rom 9:27   :ٻخڅ ٫يى رنِ آَحثْپ ٻَڃپ حٿزلًَاڅ »ًا٬ْٗخء َّٜم ڃن ؿيش آَحثْپ 

 ٳخٿزٸْش ٓظوڀٚ.

Rom 9:26  θαη And 
2532 CONJ

  εζηαη it shall come to pass 
2071 V-FXI-3S

  ελ 

in 
1722 PREP

  ησ the 
3588 T-DSM

  ηνπσ place 
5117 N-DSM

  νπ ADV 
3739 R-

GSM 3750
  εξξεζε it was said 

4483 V-API-3S
  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  

νπ not 
3756 PRT-N

  ιανο people 
2992 N-NSM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  πκεηο Ye 

5210 P-2NP
  εθεη there 

1563 ADV
  θιεζεζνληαη shall they be called 

2564 

V-FPI-3P
  πηνη the children 

5207 N-NPM
  ζενπ God 

2316 N-GSM
  δσληνο of 

the living. 
2198 V-PAP-GSM

    

Rom 9:27  εζαηαο Isaiah 
2268 N-NSM

  δε also 
1161 CONJ

  θξαδεη crieth 
2896 

V-PAI-3S
  ππεξ concerning 

5228 PREP
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  ηζξαει Israel 

2474 

N-PRI
  εαλ Though 

1437 COND
  ε be 

5600 V-PXS-3S
  ν of the 

3588 T-NSM
  

αξηζκνο number 
706 N-NSM

  ησλ the 
3588 T-GPM

  πησλ children 
5207 N-GPM

  

ηζξαει of Israel 
2474 N-PRI

  σο as 
5613 ADV

  ε of the 
3588 T-NSF

  ακκνο sand 

285 N-NSF
  ηεο  

3588 T-GSF
  ζαιαζζεο sea 

2281 N-GSF
  ην  

3588 T-NSN
  



θαηαιεηκκα a remnant 
2640 N-NSN

  ζσζεζεηαη shall be saved, 
4982 V-FPI-

3S
 

Rom 9:26  And it shall come to pass, that in the place where it was 

said unto them, Ye are not my people; there shall they be called 

the children of the living God.  

Rom 9:27  Esaias also crieth concerning Israel, Though the number 

of the children of Israel be as the sand of the sea, a remnant shall 

be saved: 

 ىٌح حلاٷظزخّ ڃن ڃٸ٬٤ْن 

  26: 9ڃ٪ ًٍڃْش  1: 14حلاًٽ ًىٌ حٿنٜٲ حٿؼخنِ ڃن ىٌٗ٪ 

 ًحٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

  27: 9ڃ٪ ًٍڃْش  1: 14ػخنْخ حٿنٜٲ حلاًٽ ڃن ىٌٗ٪ 

 ًحٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  1ٳيٌ ٳجش 

  344حٷظزخّ ٍٷڂ  23-22: 14ًٿټن ٿو ٻڄخٿش ىخڃش ؿخثض ٓخرٸخ ٳِ ح٬ْٗخء 

 

  23: 2ىٌٗ٪  394

Hos 2:23   ًٌأ٫ٍُيخ ٿنٴِٔ ٳِ حٍٕٝ ًأٍكڂ ٿٌٍكخڃش ًأٷٌٽ ٿڀ٫ٌڄِ: أنض ٬ٗزِ ًى

«.ّٸٌٽ: أنض اٿيِ  



(IHOT+)  וזרעתיה
H2232 And I will sow

לי  בארץ  
H776 her unto me in the earth;

  

ורחמתי
H7355 and I will have mercy upon

את  
H853

לא  
H3808 her that had not

רחמה  
H7355 

obtained mercy;
ואמרתי  

H559 and I will say
ללא  

H3808 to not
עמי  

H5971 my people,
עמי  

H5971 

my people;
אתה  

H859 Thou
והוא  

H1931 and they
יאמר  

H559 shall say,
אלהי׃  

H430 my God.
 

I will have And I will sow her unto me in the earth; and   (KJV)

and I will say to ; mercy upon her that had not obtained mercy

them which were not my people, Thou art my people; and they shall 

say, Thou art my God. 

(LXX)  (2:25)  θαὶ ζπεξῶ αὐηὴλ ἐκαπηῷ ἐπὶ ηῆο γῆο θαὶ ἐιεήζσ ηὴλ 

Οὐθ--ἠιεεκέλελ θαὶ ἐξῶ ηῷ Οὐ--ιαῷκνπ Λαόο κνπ εἶ ζύ, θαὶ 

αὐηὸο ἐξεῖ Κύξηνο ὁ ζεόο κνπ εἶ ζύ. 

(Brenton)  And I will sow her to me on the earth; and will love her 

that was not loved, and will say to that which was not my people, 

Thou art my people; and they shall say, Thou art the Lord my 

God. 

25: 9ًٍڃْش   

(SVD)   :٬ٗزِ ًحٿظِ ٿْٔض ڃلزٌرش ٓؤى٫ٌ حٿٌُ ٿْْ ٬ٗزِ »ٻڄخ ّٸٌٽ ٳِ ىٌٗ٪ أ٠ّخ

.ڃلزٌرش  

(G-NT-TR (Steph)+)  σο As 
5613 ADV

  θαη also 
2532 CONJ

  ελ in 
1722 PREP

  

ησ which 
3588 T-DSM

  σζεε Hosea 
5617 N-PRI

  ιεγεη he saith 
3004 V-PAI-3S

  

θαιεζσ I will call 
2564 V-FAI-1S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  νπ were not 
3756 PRT-N

  

ιανλ people 
2992 N-ASM

  κνπ them my 
3450 P-1GS

  ιανλ people 
2992 N-ASM

  

κνπ my 
3450 P-1GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  νπθ  
3756 PRT-N

  



εγαπεκελελ her beloved 
25 V-RPP-ASF

  εγαπεκελελ which was not 

beloved, 
25 V-RPP-ASF

    

(KJV)  As he saith also in Osee, I will call them my people, which 

were not my people; and her beloved, which was not beloved. 

حٿنٜٲ حلاًٽ ڃن حلاٷظزخّ حٿ٬زَُ ّوظڀٲ حٿِ كي ڃخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حنو 

 ّٸٌٽ ٯَْ ڃَكٌڃو ًٿْْ ٯَْ ڃلزٌرش 

  ًٿټن نٴْ حٿڄ٬نِ  حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حلاٿٴخ٥ حٿٌْنخنْشًح٠ّخ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ حٿِ كي ڃخ ٫ن 

  5ٳيٌ ٳجش 

حٿنٜٲ حٿؼخنِ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ًحلاػنْن طَؿڄو ٿو ًٿټن حٿٔز٬ْنْش 

طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حلاٿٴخ٥ ٳيڄخ طَؿڄظْن ڃوظڀٴظْن ٿڀنٚ حٿ٬زَُ ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي 

ش حٷَد ٿڀ٬زَُ ٫ن حٿٔز٬ْنْ  

  2ٳيٌ ٳجش 

ًح٠ّخ ىٌح حٷظزخّ ٌّٟق ٳْو ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ ڃ٬َٳظو حٿـْيه رخٿنٚ حٿ٬زَُ 

 ًحٿٔز٬ْنْش ًّٸظزْ ڃنيڄخ حلاػنْن ًّٸيځ ڃ٬نِ ًحٟق ريًڅ حلاٿظِحځ رخكيىڄخ ٳٸ٢ 

 

   23: 2ح٠ّخ ىٌٗ٪  395

Hos 2:23   ًٍٕٝىٌ  ًأٷٌٽ ٿڀ٫ٌڄِ: أنض ٬ٗزِ ًأٍكڂ ٿٌٍكخڃشًأ٫ٍُيخ ٿنٴِٔ ٳِ ح

«.ّٸٌٽ: أنض اٿيِ  

 ) ٿ٫ٌڄِ حُ ٿْْ ٬ٗزِ (



(IHOT+)  וזרעתיה
H2232 And I will sow

לי  בארץ  
H776 her unto me in the earth;

  

ורחמתי
H7355 and I will have mercy upon

את  
H853

לא  
H3808 her that had not

רחמה  
H7355 

obtained mercy;
ואמרתי  

H559 and I will say
ללא  

H3808 to not
עמי  

H5971 my people,
עמי  

H5971 

my people;
אתה  

H859 Thou
והוא  

H1931 and they
יאמר  

H559 shall say,
אלהי׃  

H430 my God.
 

(KJV)  And I will sow her unto me in the earth; and I will have 

mercy upon her that had not obtained mercy; and I will say to 

them which were not my people, Thou art my people; and they shall 

say, Thou art my God. 

(LXX)  (2:25)  θαὶ ζπεξῶ αὐηὴλ ἐκαπηῷ ἐπὶ ηῆο γῆο θαὶ ἐιεήζσ ηὴλ 

Οὐθ--ἠιεεκέλελ θαὶ ἐξῶ ηῷ Οὐ--ιαῷκνπ Λαόο κνπ εἶ ζύ, θαὶ 

αὐηὸο ἐξεῖ Κύξηνο ὁ ζεόο κνπ εἶ ζύ. 

(Brenton)  And I will sow her to me on the earth; and will love her 

that was not loved, and will say to that which was not my people, 

Thou art my people; and they shall say, Thou art the Lord my 

God. 

14: 2حلاًٿِ ر٤َّ   

(SVD)   ٳؤنظڂ ٬ٗذ حلله. حٿٌّن ٻنظڂ ٯَْ ڃَكٌڃْن، حٿٌّن ٷزلا ٿڂ طټٌنٌح ٬ٗزخ، ًأڃخ حٓڅ

.ًأڃخ حٓڅ ٳڄَكٌڃٌڅ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νη Which 
3588 T-NPM

  πνηε in time past 
4218 PRT

  

νπ not 
3756 PRT-N

  ιανο a people 
2992 N-NSM

  λπλ now 
3568 ADV

  δε but 
1161 

CONJ
  ιανο the people 

2992 N-NSM
  ζενπ of God 

2316 N-GSM
  νη  

3588 T-NPM
  

νπθ  
3756 PRT-N

  ειεεκελνη which had not obtained mercy 
1653 V-RPP-NPM

  



λπλ now 
3568 ADV

  δε but 
1161 CONJ

  ειεεζεληεο have obtained mercy. 

1653 V-APP-NPM
    

(KJV)  Which in time past were not a people, but are now the 

people of God: which had not obtained mercy, but now have 

obtained mercy. 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًىڄخ ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي 

  5ٳيٌ ٳجش 

 

6: 6 ىٌٗ٪ 396  

(SVD)  «ًڃ٬َٳش حلله أٻؼَ ڃن ڃلَٷخص. انِ أٍّي ٍكڄش لا ًرْلش  

(IHOT+)  כי
H3588 For

חסד  
H2617 mercy,

חפצתי  
H2654 I desired

ולא  
H3808 and not

  

זבח
H2077 sacrifice;

ודעת  
H1847 and the knowledge

אלהים  
H430 of God

מעלות׃  
H5930 more than 

burnt offerings.
 

(KJV)  For I desired mercy, and not sacrifice; and the knowledge of 

God more than burnt offerings. 

(LXX)  δηόηη ἔιενο ζέισ θαὶ νὐ ζπζίαλ θαὶ ἐπίγλσζηλ ζενῦ ἢ 

ὁινθαπηώκαηα 

(Brenton)   

13: 9ڃظِ   

(SVD)   :ٌٕنِ ٿڂ آص ٕى٫ٌ أرَحٍح رپ ه٤خس  انِ أٍّي ٍكڄش لا ًرْلشٳخًىزٌح ًط٬ڀڄٌح ڃخ ى

«.اٿَ حٿظٌرش  



(G-NT-TR (Steph)+)  πνξεπζεληεο go 
4198 V-AOP-NPM

  δε But 
1161 CONJ

  

καζεηε ye  and  learn 
3129 V-2AAM-2P

  ηη what 
5101 I-NSN

  εζηηλ meaneth 

2076 V-PXI-3S
  ειενλ have  mercy 

1656 N-ASM
  ζεισ I  will 

2309 V-PAI-1S
  θαη 

and 
2532 CONJ

  νπ not 
3756 PRT-N

  ζπζηαλ sacrifice, 
2378 N-ASF

  νπ I  am  not 

3756 PRT-N
  γαξ for 

1063 CONJ
  ειζνλ come 

2064 V-2AAI-1S
  θαιεζαη to  call 

2564 V-AAN
  δηθαηνπο the  righteous 

1342 A-APM
  αιι but 

235 CONJ
  

ακαξησινπο sinners 
268 A-APM

  εηο to 
1519 PREP

  κεηαλνηαλ repentance. 

3341 N-ASF
    

(KJV)  But go ye and learn what that meaneth, I will have mercy, 

and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but 

sinners to repentance. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح 

 ٻڀڄش حنِ ) ىٌّطِ ريٽ ڃن حٓظْن ( ًح٠ّخ طَّٜٲ ٻڀڄش ٍكڄو 

  2ٳيٌ ٳجش 

 

ڃ٪  6: 6ًح٠ّخ ىٌٗ٪  397  

7: 12ڃظِ   

 (SVD)   :ٌٿڄخ كټڄظڂ ٫ڀَ حٕرَّخء! انِ أٍّي ٍكڄش لا ًرْلشٳڀٌ ٫ڀڄظڂ ڃخ ى  

(G-NT-TR (Steph)+)  εη if 
1487 COND

  δε But 
1161 CONJ

  εγλσθεηηε ye  

had  known 
1097 V-LAI-2P

  ηη what 
5101 I-NSN

  εζηηλ meaneth 
2076 V-PXI-3S

  

ειενλ have  mercy 
1656 N-ASM

  ζεισ I  will 
2309 V-PAI-1S

  θαη and 
2532 CONJ

  

νπ not 
3756 PRT-N

  ζπζηαλ sacrifice 
2378 N-ASF

  νπθ ye  would  not 
3756 PRT-



N
  αλ  

302 PRT
  θαηεδηθαζαηε have  condemned 

2613 V-AAI-2P
  ηνπο the 

3588 T-APM
  αλαηηηνπο guiltless. 

338 A-APM
   

(KJV)  But if ye had known what this meaneth, I will have mercy, 

and not sacrifice, ye would not have condemned the guiltless.  

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح 

 ٻڀڄش حنِ ) ىٌّطِ ريٽ ڃن حٓظْن ( ًح٠ّخ طَّٜٲ ٻڀڄش ٍكڄو 

2ٳيٌ ٳجش   

 

  8: 14ىٌٗ٪  398

(SVD)   ًّٸٌٿٌڅ ًطوَد ٌٗحڃن آًڅ ه٤ْش آَحثْپ. ٤ّڀ٪ حٿٌ٘ٹ ًحٿلٔٺ ٫ڀَ ڃٌحرليڂ

 ٿڀـزخٽ: ٯ٤ْنخ ًٿڀظلاٽ: حٓٸ٤ِ ٫ڀْنخ.

(IHOT+)  ונשׁמדו
H8045 shall be destroyed:

במות  
H1116 The high places

און  
H205

  

חטאת
H2403 the sin

ישׂראל  
H3478 of Israel,

קוץ  
H6975 the thorn

ודרדר  
H1863 and the thistle

  

יעלה
H5927 shall come up

על  
H5921 on

מזבחותם  
H4196 their altars;
ואמרו  

H559 and they shall 

say
להרים  

H2022 to the mountains,
כסונו  

H3680 Cover
ולגבעות  

H1389 us; and to the hills,
  

נפלו
H5307 Fall

עלינו׃  
H5921 on

 

(KJV)  The high places also of Aven, the sin of Israel, shall be 

destroyed: the thorn and the thistle shall come up on their altars; and 

they shall say to the mountains, Cover us; and to the hills, Fall on us. 

(LXX)  θαὶ ἐμαξζήζνληαη βσκνὶ Ωλ, ἁκαξηήκαηα ηνῦ Ιζξαει· 

ἄθαλζαη θαὶ ηξίβνινη ἀλαβήζνληαη ἐπὶ ηὰ ζπζηαζηήξηα αὐηῶλ· θαὶ 



ἐξνῦζηλ ηνῖο ὄξεζηλ Καιύςαηε ἡκᾶο, θαὶ ηνῖο βνπλνῖο Πέζαηε ἐθ᾿ 

ἡκᾶο. 

(Brenton)  And the altars of On, the sins of Israel, shall be taken 

away: thorns and thistles shall come up on their altars; and they 

shall say to the mountains, Cover us; and to the hills, Fall on us. 

  34: 23ٿٌٷخ 

(SVD)   ًٿٔٻخځ: ٯ٤ْنخّٸٌٿٌڅ ٿڀـزخٽ: حٓٸ٤ِ ٫ڀْنخ كْنجٌ ّزظيثٌڅ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηνηε Then 
5119 ADV

  αξμνληαη shall  they  begin 

756 V-FMI-3P
  ιεγεηλ to  say 

3004 V-PAN
  ηνηο to  the 

3588 T-DPN
  νξεζηλ 

mountains 
3735 N-DPN

  πεζεηε Fall 
4098 V-2AAM-2P

  εθ on 
1909 PREP

  εκαο us 

2248 P-1AP
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηο to  the 

3588 T-DPM
  βνπλνηο hills 

1015 N-DPM
  

θαιπςαηε Cover 
2572 V-AAM-2P

  εκαο us, 
2248 P-1AP

    

(KJV)  Then shall they begin to say to the mountains, Fall on us; 

and to the hills, Cover us. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿٸيّڂ ح٫خى طٌُّ٪ حٿ٬يى ٳټظذ ٯ٤ْنخ ريٽ حٓٸ٤ِ 

٫ڀْنخ ًحٿ٬ټْ ) ح٠ّخ حهظلاٱ ر٢ْٔ رْن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٻڀڄش ّٸٌٿٌح ًٿټنو ٿْْ 

 ٟڄن حلاٷظزخّ ًٯَْ ڃئػَ ( 

  4 ٳيٌ ٳجش

ًٿټن لاٌّؿي ىٿْپ ٷٌُ حنو حٷظزخّ  16: 6ڃڀل٧ٌو : ٌّؿي ط٬زَْ ڃ٘خرو ٳِ ٍإّخ   

 

1: 11ىٌٗ٪  399  



(SVD)  «ً ڃن ڃَٜ ى٫ٌص حرنِٿڄخ ٻخڅ آَحثْپ ٯلاڃخ أكززظو.  

(IHOT+)  כי
H3588 When

נער  
H5288 a child,

ישׂראל  
H3478 Israel

ואהבהו  
H157 then I loved

  

וממצרים
H4714

קראתי  
H7121 him, and called

לבני׃  
H1121 my son

 

(KJV)  When Israel was a child, then I loved him, and called my 

son out of Egypt. 

(LXX)  Γηόηη λήπηνο Ηζξαει, θαὶ ἐγὼ ἠγάπεζα αὐηὸλ θαὶ ἐμ 

Αἰγύπηνπ κεηεθάιεζα ηὰ ηέθλα αὐηνῦ. 

(Brenton)  Early in the morning were they cast off, the king of 

Israel has been cast off: for Israel is a child, and I loved him, and 

out of Egypt have I called his children. 

15: 2ڃظِ   

 (SVD)   :ِڃن ڃَٜ ى٫ٌص »ًٻخڅ ىنخٹ اٿَ ًٳخس ىًَْىّ ٿټِ ّظڂ ڃخ ٷْپ ڃن حٿَد رخٿنز

«.حرنِ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ελ was 
2258 V-IXI-3S

  εθεη there 

1563 ADV
  εσο until 

2193 CONJ
  ηεο the 

3588 T-GSF
  ηειεπηεο death 

5054 N-GSF
  

εξσδνπ of Herod, 
2264 N-GSM

  ηλα that 
2443 CONJ

  πιεξσζε it might be 

fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ην which 
3588 T-NSN

  ξεζελ was spoken 
4483 V-APP-NSN

  

ππν of 
5259 PREP

  ηνπ the 
3588 T-GSM

  θπξηνπ Lord 
2962 N-GSM

  δηα by 
1223 

PREP
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ prophet 

4396 N-GSM
  ιεγνληνο saying 

3004 V-PAP-GSN
  εμ Out 

1537 PREP
  αηγππηνπ of Egypt 

125 N-GSF
  εθαιεζα 

have I called 
2564 V-AAI-1S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πηνλ son 
5207 N-ASM

  κνπ my. 

3450 P-1GS
    



(KJV)  And was there until the death of Herod: that it might be 

fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, Out 

of Egypt have I called my son 

 حٿ٬زَُ ّظوڀٲ ٳِ حٿنٚ ًحٿڄ٬نِ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي حٿٌُ ّوظڀٲ ح٠ّخ ٳِ حلاٿٴخ٥ ًحٿڄ٬نِ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش 

2ٳيٌ ٳجش   

 

  14: 13ىٌٗ٪  444

(SVD)  « .أّن أًرخإٹ ّخ ڃٌص؟ أّن ٌٗٻظٺ ّخ ڃن ّي حٿيخًّش أٳيّيڂ. ڃن حٿڄٌص أهڀٜيڂ

«.طوظٴِ حٿنيحڃش ٫ن ٫ْنِ ىخًّش؟  

(IHOT+)  מיד
H3027 them from the power

שׁאול  
H7585 of the grave;

אפדם  
H6299 I will ransom

  

ממות
H4194 them from death:

אגאלם  
H1350 I will redeem

אהי  
H165 I will be

דבריך  
H1698 thy 

plagues;
מות  

H4194 O death,
אהי  

H165 I will be
קטבך  

H6987 thy destruction:
שׁאול  

H7585 O grave,
  

נחם
H5164 repentance

יסתר  
H5641 shall be hid

מעיני׃  
H5869 from mine eyes.

 

 ڃ٬نِ ٻڀڄش حًرجش ىِ طلڄپ ڃ٬نِ ح٠ّخ حٿٰڀزو رخٿظيڃَْ 

(KJV)  I will ransom them from the power of the grave; I will redeem 

them from death: O death, I will be thy plagues; O grave, I will be thy 

destruction: repentance shall be hid from mine eyes. 

(LXX)  ἐθ ρεηξὸο ᾅδνπ ῥύζνκαη αὐηνὺο θαὶ ἐθ ζαλάηνπ ιπηξώζνκαη 

αὐηνύο· πνῦ ἡ δίθε ζνπ, ζάλαηε; πνῦ ηὸ θέληξνλ ζνπ, ᾅδε; 

παξάθιεζηο θέθξππηαη ἀπὸ ὀθζαικῶλ κνπ. 



(Brenton)  I will deliver them out of the power of Hades, and will 

redeem them from death: where is thy penalty, O death? O Hades, 

where is thy sting? comfort is hidden from mine eyes. 

55: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)   ّخ ىخًّش؟أّن ٌٗٻظٺ ّخ ڃٌص؟ أّن ٯڀزظٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  πνπ where 
4226 PRT-I

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  ζαλαηε O 

death 
2288 N-VSM

  ην  
3588 T-NSN

  θεληξνλ sting 
2759 N-NSN

  πνπ where 
4226 

PRT-I
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  αδε O grave, 

86 N-VSM
  ην  

3588 T-NSN
  ληθνο 

victory. 
3534 N-NSN

     

(KJV)  O death, where is thy sting? O grave, where is thy victory? 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿڄ٬نِ ًحٿظَطْذ ًٿټن ىڄخ حلاػنْن ّوظڀٴٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

 ٳِ طَطْذ حٿټڀڄخص ٳزيٽ ٌٗٻظٺ ّخىخًّش حٛزق ٌٗٻظٺ ّخ ڃٌص

  4ٳيٌ ٳجش 

  

 ٓٴَ ٌّثْپ

 

  32-28: 2ٌّثْپ  441

Joe 2:28   ًّټٌڅ ر٬ي ًٿٺ أنِ أٓټذ ًٍكِ ٫ڀَ ٻپ رَ٘ ٳْظنزؤ رنٌٻڂ ًرنخطټڂ ًّلڀڂ«

.ٌْٗهټڂ أكلاڃخ ًٍَّ ٗزخرټڂ ٍإٍ   

Joe 2:29  ٫ًڀَ حٿ٬زْي أ٠ّخ ٫ًڀَ حٗڃخء أٓټذ ًٍكِ ٳِ طڀٺ حّٕخځ  



Joe 2:30  .ًأ٤٫ِ ٫ـخثذ ٳِ حٿٔڄخء ًحٍٕٝ ىڃخ ًنخٍح ًأ٫ڄيس ىهخڅ  

Joe 2:31   طظلٌٽ حٿ٘ڄْ اٿَ ٧ڀڄش ًحٿٸڄَ اٿَ ىځ ٷزپ أڅ ّـِء ٌّځ حٿَد حٿ٨٬ْڂ

  حٿڄوٌٱ.

Joe 2:32  ٌٕنو ٳِ ؿزپ ٛيٌْڅ ًٳِ أًٍٗڀْڂ «. ًّټٌڅ أڅ ٻپ ڃن ّي٫ٌ رخٓڂ حٿَد ّنـ

 طټٌڅ نـخس. ٻڄخ ٷخٽ حٿَد. ًرْن حٿزخٷْن ڃن ّي٫ٌه حٿَد.

Joe 2:28  והיה
H1961 And it shall come to pass

אחרי  
H310 afterward,

כן  
H3651 afterward,

  

אשׁפוך
H8210 I will pour out

את  
H853

רוחי  
H7307 my spirit

על  
H5921 upon

כל  
H3605 all

  

בשׂר
H1320 flesh;

ונבאו  
H5012 shall prophesy,

בניכם  
H1121 and your sons

ובנותיכם  
H1323 

and your daughters
זקניכם  

H2205 your old men
מותחל  

H2492 shall dream
יחלמון  

H2472 

dreams,
בחוריכם  

H970 your young men
חזינות  

H2384 visions:
יראו׃  

H7200 shall see
 

Joe 2:29  וגם
H1571 And also

על  
H5921 upon

העבדים  
H5650 the servants

ועל  
H5921 and 

upon
השׁפחות  

H8198 the handmaids
בימים  

H3117 days
ההמה  

H1992 in those
  

אשׁפוך
H8210 will I pour out

את  
H853

רוחי׃  
H7307 my spirit.

 

Joe 2:30  ונתתי
H5414 And I will show

מופתים  
H4159 wonders

בשׁמים  
H8064 in the heavens

  

ובארץ
H776 and in the earth,

דם  
H1818 blood,

ואשׁ  
H784 and fire,

ותימרות  
H8490 and 

pillars
עשׁן׃  

H6227 of smoke.
 

Joe 2:31  ׁהשׁמש
H8121 The sun

יהפך  
H2015 shall be turned

לחשׁך  
H2822 into darkness,

  

והירח
H3394 and the moon

לדם  
H1818 into blood,

לפני  
H6440 before

בוא  
H935 come.

  

יום
H3117 day

יהוה  
H3068 of the LORD

הגדול  
H1419 the great

והנורא׃  
H3372 and the 

terrible
 

Joe 2:32  והיה
H1961 And it shall come to pass,

כל  
H3605 whosoever

אשׁר  
H834 whosoever

  

יקרא
H7121 shall call

בשׁם  
H8034 on the name

יהוה  
H3068 of the LORD

ימלט  
H4422 shall be 

delivered:
כי  

H3588 for
בהר  

H2022 in mount
ציון  

H6726 Zion
ובירושׁלם  

H3389 and in 

Jerusalem
תהיה  

H1961 shall be
פליטה  

H6413 deliverance,
כאשׁר  

H834 as
אמר  

H559 hath 



said,
יהוה  

H3068 the LORD
ובשׂרידים  

H8300 and in the remnant
אשׁר  

H834 whom
  

יהוה
H3068 the LORD

קרא׃  
H7121 shall call.

 

Joe 2:28  And it shall come to pass afterward, that I will pour out 

my spirit upon all flesh; and your sons and your daughters shall 

prophesy, your old men shall dream dreams, your young men 

shall see visions:  

Joe 2:29  And also upon the servants and upon the handmaids in 

those days will I pour out my spirit.  

Joe 2:30  And I will shew wonders in the heavens and in the earth, 

blood, and fire, and pillars of smoke.  

Joe 2:31  The sun shall be turned into darkness, and the moon into 

blood, before the great and the terrible day of the LORD come.  

Joe 2:32  And it shall come to pass, that whosoever shall call on the 

name of the LORD shall be delivered: for in mount Zion and in 

Jerusalem shall be deliverance, as the LORD hath said, and in the 

remnant whom the LORD shall call. 

Joe 2:28  (3:1) Καὶ ἔζηαη κεηὰ ηαῦηα θαὶ ἐθρεῶ ἀπὸ ηνῦ πλεύκαηόο 

κνπ ἐπὶ πᾶζαλ ζάξθα, θαὶ πξνθεηεύζνπζηλ νἱ πἱνὶ ὑκῶλ θαὶ αἱ 

ζπγαηέξεο ὑκῶλ, θαὶ νἱ πξεζβύηεξνη ὑκῶλ ἐλύπληα 

ἐλππληαζζήζνληαη, θαὶ νἱ λεαλίζθνη ὑκῶλ ὁξάζεηο ὄςνληαη·  

Joe 2:29  (3:2) θαὶ ἐπὶ ηνὺο δνύινπο θαὶ ἐπὶ ηὰο δνύιαο ἐλ ηαῖο 

ἡκέξαηο ἐθείλαηο ἐθρεῶ ἀπὸ ηνῦ πλεύκαηόο κνπ.  

Joe 2:30  (3:3) θαὶ δώζσ ηέξαηα ἐλ ηῷ νὐξαλῷ θαὶ ἐπὶ ηῆο γῆο, 

αἷκα θαὶ πῦξ θαὶ ἀηκίδα θαπλνῦ·  



Joe 2:31  (3:4) ὁ ἥιηνο κεηαζηξαθήζεηαη εἰο ζθόηνο θαὶ ἡ ζειήλε 

εἰο αἷκα πξὶλ ἐιζεῖλ ἡκέξαλ θπξίνπ ηὴλ κεγάιελ θαὶ ἐπηθαλῆ.  

Joe 2:32  (3:5) θαὶ ἔζηαη πᾶο, ὃο ἂλ ἐπηθαιέζεηαη ηὸ ὄλνκα θπξίνπ, 

ζσζήζεηαη· ὅηη ἐλ ηῷ ὄξεη ησλ θαὶ ἐλ Ηεξνπζαιεκ ἔζηαη 

ἀλαζῳδόκελνο, θαζόηη εἶπελ θύξηνο, θαὶ εὐαγγειηδόκελνη, νὓο 

θύξηνο πξνζθέθιεηαη. 

Joe 2:28  And it shall come to pass afterward, that I will pour out 

of my Spirit upon all flesh; and your sons and your daughters 

shall prophesy, and your old men shall dream dreams, and your 

young men shall see visions.  

Joe 2:29  And on my servants and on my handmaids in those days 

will I pour out of my Spirit.  

Joe 2:30  And I will shew wonders in heaven, and upon the earth, 

blood, and fire, and vapor of smoke.  

Joe 2:31  The sun shall be turned into darkness, and the moon into 

blood, before the great and glorious day of the Lord come.  

Joe 2:32  And it shall come to pass that whosoever shall call on the 

name of the Lord shall be saved: for in mount Sion and in 

Jerusalem shall the saved one be as the Lord has said, and they 

that have glad tidings preached to them, whom the Lord has called. 

لظٌُ ٫ڀِ ط٬زَُ ٫زْيُ ًٿټن ٫زْي ًح٠ّخ ٿْْ حڃخثِ ًٿټن حڃخء () حٿٔز٬ْنْش لا ط  

21-17: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   



Act 2:17   ّٸٌٽ حلله: ًّټٌڅ ٳِ حّٕخځ حٕهَْس أنِ أٓټذ ڃن ًٍكِ ٫ڀَ ٻپ رَ٘ ٳْظنزؤ

  رنٌٻڂ ًرنخطټڂ ًٍَّ ٗزخرټڂ ٍإٍ ًّلڀڂ ٌْٗهټڂ أكلاڃخ.

Act 2:18  .٫ًڀَ ٫زْيُ أ٠ّخ ًاڃخثِ أٓټذ ڃن ًٍكِ ٳِ طڀٺ حّٕخځ ٳْظنزؤًڅ  

Act 2:19   ًأ٤٫ِ ٫ـخثذ ٳِ حٿٔڄخء ڃن ٳٌٵ ًآّخص ٫ڀَ حٍٕٝ ڃن أٓٴپ: ىڃخ ًنخٍح

  ًروخٍ ىهخڅ.

Act 2:20  .َْطظلٌٽ حٿ٘ڄْ اٿَ ٧ڀڄش ًحٿٸڄَ اٿَ ىځ ٷزپ أڅ ّـِء ٌّځ حٿَد حٿ٨٬ْڂ حٿ٘ي  

Act 2:21  ًّٚټٌڅ ٻپ ڃن ّي٫ٌ رخٓڂ حٿَد ّوڀ.»  

Act 2:17  θαη And 
2532 CONJ

  εζηαη it shall come to pass 
2071 V-FXI-3S

  ελ 

in 
1722 PREP

  ηαηο the 
3588 T-DPF

  εζραηαηο last 
2078 A-DPF

  εκεξαηο days 

2250 N-DPF
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  

εθρεσ I will pour out 
1632 V-FAI-1S

  απν of 
575 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSN

  

πλεπκαηνο Spirit 
4151 N-GSN

  κνπ my 
3450 P-1GS

  επη upon 
1909 PREP

  

παζαλ all 
3956 A-ASF

  ζαξθα flesh 
4561 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  

πξνθεηεπζνπζηλ shall prophesy 
4395 V-FAI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  πηνη sons 

5207 N-NPM
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  θαη and 

2532 CONJ
  αη  

3588 T-NPF
  

ζπγαηεξεο daughters 
2364 N-NPF

  πκσλ your 
5216 P-2GP

  θαη and 
2532 

CONJ
  νη  

3588 T-NPM
  λεαληζθνη young men 

3495 N-NPM
  πκσλ your 

5216 

P-2GP
  νξαζεηο visions 

3706 N-APF
  νςνληαη shall see 

3700 V-FDI-3P
  θαη 

and 
2532 CONJ

  νη  
3588 T-NPM

  πξεζβπηεξνη old men 
4245 A-NPM

  πκσλ 

your 
5216 P-2GP

  ελππληα dreams 
1798 N-APN

  ελππληαζζεζνληαη shall 

dream, 
1797 V-FPI-3P

    

Act 2:18  θαη And 
2532 CONJ

  γε  
1065 PRT

  επη on 
1909 PREP

  ηνπο  
3588 T-APM

  

δνπινπο servants 
1401 N-APM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  θαη and 
2532 CONJ

  επη 



on 
1909 PREP

  ηαο  
3588 T-APF

  δνπιαο handmaidens 
1399 N-APF

  κνπ my 

3450 P-1GS
  ελ in 

1722 PREP
  ηαηο  

3588 T-DPF
  εκεξαηο days 

2250 N-DPF
  

εθεηλαηο those 
1565 D-DPF

  εθρεσ I will pour out 
1632 V-FAI-1S

  απν of 

575 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSN
  πλεπκαηνο Spirit 

4151 N-GSN
  κνπ my 

3450 P-1GS
  

θαη and 
2532 CONJ

  πξνθεηεπζνπζηλ they shall prophesy. 
4395 V-FAI-3P

    

Act 2:19  θαη And 
2532 CONJ

  δσζσ I will show 
1325 V-FAI-1S

  ηεξαηα 

wonders 
5059 N-APN

  ελ in 
1722 PREP

  ησ the 
3588 T-DSM

  νπξαλσ heaven 

3772 N-DSM
  αλσ above 

507 ADV
  θαη and 

2532 CONJ
  ζεκεηα signs 

4592 N-

APN
  επη in 

1909 PREP
  ηεο  

3588 T-GSF
  γεο earth 

1093 N-GSF
  θαησ 

beneath 
2736 ADV

  αηκα blood 
129 N-ASN

  θαη and 
2532 CONJ

  ππξ fire 
4442 

N-ASN
  θαη and 

2532 CONJ
  αηκηδα vapor 

822 N-ASF
  θαπλνπ of smoke, 

2586 N-GSM
    

Act 2:20  ν The 
3588 T-NSM

  ειηνο sun 
2246 N-NSM

  κεηαζηξαθεζεηαη 

shall be turned 
3344 V-2FPI-3S

  εηο into 
1519 PREP

  ζθνηνο darkness 
4655 

N-ASN
  θαη and 

2532 CONJ
  ε the 

3588 T-NSF
  ζειελε moon 

4582 N-NSF
  εηο 

into 
1519 PREP

  αηκα blood 
129 N-ASN

  πξηλ before 
4250 ADV

  ε that 
2228 

PRT
  ειζεηλ come 

2064 V-2AAN
  ηελ  

3588 T-ASF
  εκεξαλ day 

2250 N-ASF
  

θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεγαιελ great 
3173 A-ASF

  

θαη and 
2532 CONJ

  επηθαλε notable. 
2016 A-ASF

    

Act 2:21  θαη And 
2532 CONJ

  εζηαη it shall come to pass 
2071 V-FXI-3S

  

παο whosoever 
3956 A-NSM

  νο whosoever 
3739 R-NSM

  αλ  
302 PRT

  

επηθαιεζεηαη shall call on 
1941 V-AMS-3S

  ην the 
3588 T-ASN

  νλνκα name 

3686 N-ASN
  θπξηνπ of the Lord 

2962 N-GSM
  ζσζεζεηαη shall be saved. 

4982 

V-FPI-3S
    



Act 2:17  And it shall come to pass in the last days, saith God, I will 

pour out of my Spirit upon all flesh: and your sons and your 

daughters shall prophesy, and your young men shall see visions, 

and your old men shall dream dreams:  

Act 2:18  And on my servants and on my handmaidens I will pour 

out in those days of my Spirit; and they shall prophesy:  

Act 2:19  And I will shew wonders in heaven above, and signs in 

the earth beneath; blood, and fire, and vapour of smoke:  

Act 2:20  The sun shall be turned into darkness, and the moon into 

blood, before that great and notable day of the Lord come:  

Act 2:21  And it shall come to pass, that whosoever shall call on the 

name of the Lord shall be saved. 

 ىٌح حلاٷظزخّ ٻزَْ حٿلـڂ ًٿيٌح ٓخٷٔڄو حٿِ ح٫يحى ًٓخٷيځ ڃڀوٚ ٿو ٳِ حٿنيخّش 

  17: 2ڃ٪ ح٫ڄخٽ  28: 2حًلا ٌّثْپ 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ٳَٵ حٓټذ ًٍكِ ريٽ حٓټذ ڃن ًٍكِ ًٿټنو ٳَٵ 

 ر٢ْٔ 

 حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّوظڀٴٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿظَطْذ حٿڄٸخ٣٪ ًٿټنو ح٠ّخ ٳَٵ ٯَْ ڃئػَ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  18: 2ڃ٪ ح٫ڄخٽ  29: 2ػخنْخ ٌّثْپ  

ڃن حٿَْٰ ڃئػَ ( ًحلاػنْن ٌّؿي هلاٱ ر٢ْٔ ڃ٪  حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ) ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ

حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٫زْي ريٽ ٫زْيُ ًحڃخء ريٽ حڃخثِ ًط٬زَْ ٳْظنزئًڅ حٿڄٌؿٌى ٳٸ٢ ٳِ حٿ٬يي 

 حٿـيّي ٻظٴَْٔ 



ح4 ٳيٌ ٳجش  

  19: 2ڃ٪ ح٫ڄخٽ  34: 2ػخٿؼخ ٌّثْپ 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ٫ڄٌى ريٽ ڃن روخٍ

ًحٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّظ٘خريٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ڃن ٳٌٵ ًڃن حٓٴپ حٿڄٌؿٌى 

 ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ٳٸ٢ 

5ٳيٌ ٳجش   

  24: 2ڃ٪ ح٫ڄخٽ  31: 2ٍحر٬خ ٌّثْپ 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ڃوٌٱ ٳِ حٿ٬زَّو ؿخء ڃڄـي ٳِ 

ٿ٬يي حٿـيّي ًٿټنو ٳَٵ ر٢ْٔحٿٔز٬ْنْش ًؿخء ٗيَْ ٳِ ح  

  ح1ٳيٌ ٳجش 

  21: 2ڃ٪ ح٫ڄخٽ  32: 2هخڃٔخ ٌّثْپ 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

  1ٳيٌ ٳجش 

ح1ًىٌح ٬ّظزَ ح٣ٌٽ حٷظزخّ ڃن حٿ٬يي حٿٸيّڂ ًىٌ ٳِ ڃـڄڀو ٿ٤ٌٿو   

 

  32: 2ٌّثْپ  442

(SVD)   ؿزپ ٛيٌْڅ ًٳِ أًٍٗڀْڂ  ٕنو ٳِ«. أڅ ٻپ ڃن ّي٫ٌ رخٓڂ حٿَد ّنـًٌّټٌڅ

 طټٌڅ نـخس. ٻڄخ ٷخٽ حٿَد. ًرْن حٿزخٷْن ڃن ّي٫ٌه حٿَد.



(IHOT+)  והיה
H1961 And it shall come to pass,

כל  
H3605 whosoever

אשׁר  
H834 whosoever

  

יקרא
H7121 shall call

בשׁם  
H8034 on the name

יהוה  
H3068 of the LORD

ימלט  
H4422 shall be 

delivered:
כי  

H3588 for
בהר  

H2022 in mount
ציון  

H6726 Zion
ובירושׁלם  

H3389 and in Jerusalem
  

תהיה
H1961 shall be

פליטה  
H6413 deliverance,

כאשׁר  
H834 as

אמר  
H559 hath said,

יהוה  
H3068 

the LORD
ובשׂרידים  

H8300 and in the remnant
אשׁר  

H834 whom
יהוה  

H3068 the LORD
  

קרא׃
H7121 shall call.

 

(KJV)  And it shall come to pass, that whosoever shall call on the 

name of the LORD shall be delivered: for in mount Zion and in 

Jerusalem shall be deliverance, as the LORD hath said, and in the 

remnant whom the LORD shall call. 

(LXX)  (411)  θαὶ ἔζηαη πᾶο, ὃο ἂλ ἐπηθαιέζεηαη ηὸ ὄλνκα θπξίνπ, 

ζσζήζεηαη· ὅηη ἐλ ηῷ ὄξεη Σησλ θαὶ ἐλ Ιεξνπζαιεκ ἔζηαη 

ἀλαζῳδόκελνο, θαζόηη εἶπελ θύξηνο, θαὶ εὐαγγειηδόκελνη, νὓο θύξηνο 

πξνζθέθιεηαη. 

(Brenton)  And it shall come to pass that whosoever shall call on 

the name of the Lord shall be saved: for in mount Sion and in 

Jerusalem shall the saved one be as the Lord has said, and they 

that have glad tidings preached to them, whom the Lord has called. 

13: 14ًٍڃْش   

(SVD)  ٕٚڅ ٻپ ڃن ّي٫ٌ رخٓڂ حٿَد ّوڀ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  παο whosoever 
3956 A-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  νο 

whosoever 
3739 R-NSM

  αλ  
302 PRT

  επηθαιεζεηαη shall call upon 
1941 V-



AMS-3S
  ην the 

3588 T-ASN
  νλνκα name 

3686 N-ASN
  θπξηνπ of the Lord 

2962 

N-GSM
  ζσζεζεηαη shall be saved. 

4982 V-FPI-3S
   

(KJV)  For whosoever shall call upon the name of the Lord shall be 

saved. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

 

 ٓٴَ ٫خڃٌّ 

 

  27-25: ٫5خڃٌّ  443

Amo 5:25  «؟ىپ ٷيڃظڂ ٿِ ًرخثق ًطٸيڃخص ٳِ حٿزَّش أٍر٬ْن ٓنش ّخ رْض آَحثْپ   

Amo 5:26  .رپ كڄڀظڂ هْڄش ڃڀټٌڃټڂ ًطڄؼخٽ أٛنخڃټڂ نـڂ اٿيټڂ حٿٌُ ٛن٬ظڂ ٿنٴٌٓټڂ  

Amo 5:27   ٷخٽ حٿَد اٿو حٿـنٌى حٓڄوٳؤٓزْټڂ اٿَ ڃخ ًٍحء ىڃ٘ٶ.»  

Amo 5:25  הזבחים
H2077 unto me sacrifices

ומנחה  
H4503 and offerings

הגשׁתם  
H5066 Have 

ye offered
לי  במדבר  

H4057 in the wilderness
ארבעים  

H705 forty
שׁנה  

H8141 years,
  

בית
H1004 O house

ישׂראל׃  
H3478 of Israel?

 

Amo 5:26  ונשׂאתם
H5375 But ye have borne

את  
H853

סכות  
H5522 the tabernacle

  

מלככם
H4432 of your Moloch

ואת  
H853

כיון  
H3594 and Chiun

צלמיכם  
H6754 your images,

  

כוכב
H3556 the star

אלהיכם  
H430 of your god,

אשׁר  
H834 which

עשׂיתם׃  
H6213 ye made

 



Amo 5:27  והגליתי
H1540 Therefore will I cause you to go into captivity

אתכם  
H853

  

מהלאה
H1973 beyond

לדמשׂק  
H1834 Damascus,

אמר  
H559 saith

יהוה  
H3068 the LORD,

  

אלהי
H430 The God

צבאות  
H6635 of hosts.

שׁמו׃  
H8034 whose name

 

Amo 5:25  Have ye offered unto me sacrifices and offerings in the 

wilderness forty years, O house of Israel?  

Amo 5:26  But ye have borne the tabernacle of your Moloch and 

Chiun your images, the star of your god, which ye made to 

yourselves.  

Amo 5:27  Therefore will I cause you to go into captivity beyond 

Damascus, saith the LORD, whose name is The God of hosts. 

Amo 5:25  κὴ ζθάγηα θαὶ ζπζίαο πξνζελέγθαηέ κνη ἐλ ηῇ ἐξήκῳ 

ηεζζαξάθνληα ἔηε, νἶθνο Ηζξαει;  

Amo 5:26  θαὶ ἀλειάβεηε ηὴλ ζθελὴλ ηνῦ Μνινρ θαὶ ηὸ ἄζηξνλ ηνῦ 

ζενῦ ὑκῶλ Ραηθαλ, ηνὺο ηύπνπο αὐηῶλ, νὓο ἐπνηήζαηε ἑαπηνῖο.  

Amo 5:27  θαὶ κεηνηθηῶ ὑκᾶο ἐπέθεηλα Γακαζθνῦ, ιέγεη θύξηνο, ὁ 

ζεὸο ὁ παληνθξάησξ ὄλνκα αὐηῷ.  

Amo 5:25  Have ye offered to me victims and sacrifices, O house of 

Israel, forty years in the wilderness?  

Amo 5:26  Yea, ye took up the tabernacle of Moloch, and the star 

of your god Raephan, the images of them which ye made for 

yourselves.  

Amo 5:27  And I will carry you away beyond Damascus, saith the 

Lord, the Almighty God is his name.  

43-42: 7ح٫ڄخٽ   



Act 7:42  ىپ ٳَؿ٪ حلله ًأٓڀڄيڂ ٿ٬ْزيًح ؿني حٿٔڄخء ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد ٳِ ٻظخد حٕنزْخء :

  ٷَرظڂ ٿِ ًرخثق ًٷَحرْن أٍر٬ْن ٓنش ٳِ حٿزَّش ّخ رْض آَحثْپ؟

Act 7:43   رپ كڄڀظڂ هْڄش ڃٌٿٌٹ ًنـڂ اٿيټڂ ٍڃٴخڅ حٿظڄخػْپ حٿظِ ٛن٬ظڄٌىخ ٿظٔـيًح

 ٿيخ. ٳؤنٸڀټڂ اٿَ ڃخ ًٍحء رخرپ.

Act 7:42  εζηξεςελ turned 
4762 V-AAI-3S

  δε Then 
1161 CONJ

  ν the 
3588 T-

NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  παξεδσθελ gave them 

up 
3860 V-AAI-3S

  απηνπο  
846 P-APM

  ιαηξεπεηλ to worship 
3000 V-PAN

  ηε 

of the 
3588 T-DSF

  ζηξαηηα host 
4756 N-DSF

  ηνπ the 
3588 T-GSM

  νπξαλνπ 

of heaven 
3772 N-GSM

  θαζσο as 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  ελ in 

1722 PREP
  βηβισ the book 

976 N-DSF
  ησλ  

3588 T-GPM
  

πξνθεησλ prophets 
4396 N-GPM

  κε have ye 
3361 PRT-N

  ζθαγηα slain 

beasts 
4968 N-APN

  θαη and 
2532 CONJ

  ζπζηαο sacrifices 
2378 N-APF

  

πξνζελεγθαηε offered 
4374 V-AAI-2P

  κνη to me 
3427 P-1DS

  εηε years 

2094 N-APN
  ηεζζαξαθνληα forty 

5062 A-NUI
  ελ in 

1722 PREP
  ηε  

3588 T-DSF
  

εξεκσ wilderness 
2048 A-DSF

  νηθνο O ye house. 
3624 N-NSM

  ηζξαει of 

Israel 
2474 N-PRI

    

Act 7:43  θαη Yea 
2532 CONJ

  αλειαβεηε ye took up 
353 V-2AAI-2P

  ηελ the 

3588 T-ASF
  ζθελελ tabernacle 

4633 N-ASF
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  κνινρ of 

Moloch 
3434 N-PRI

  θαη and 
2532 CONJ

  ην  
3588 T-ASN

  αζηξνλ star 
798 N-ASN

  

ηνπ  
3588 T-GSM

  ζενπ god 
2316 N-GSM

  πκσλ of your, 
5216 P-2GP

  ξεκθαλ 

Remphan 
4481 N-PRI

  ηνπο  
3588 T-APM

  ηππνπο figures 
5179 N-APM

  νπο 

which 
3739 R-APM

  επνηεζαηε ye made 
4160 V-AAI-2P

  πξνζθπλεηλ to 

worship 
4352 V-PAN

  απηνηο them 
846 P-DPM

  θαη and 
2532 CONJ

  κεηνηθησ I 



will carry you away 
3351 V-FAI-1S-ATT

  πκαο  
5209 P-2AP

  επεθεηλα beyond. 

1900 ADV
  βαβπισλνο  

897 N-GSF
    

Act 7:42  Then God turned, and gave them up to worship the host 

of heaven; as it is written in the book of the prophets, O ye house 

of Israel, have ye offered to me slain beasts and sacrifices by the 

space of forty years in the wilderness?  

Act 7:43  Yea, ye took up the tabernacle of Moloch, and the star of 

your god Remphan, figures which ye made to worship them: and I 

will carry you away beyond Babylon 

  42: 7ڃ٪ ح٫ڄخٽ  25: 5حٿـِء حلاًٽ ًىٌ ٫خڃٌّ 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

1ٳيٌ ٳجش   

  43: 7ڃ٪ نٜٲ حلاًٽ ڃن ح٫ڄخٽ  26: 5حٿـِء حٿؼخنِ ًىٌ ٫خڃٌّ 

 حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ڃؼپ ٫يځ ًؿٌى حٓڂ ٍڃٴخڅ ًڃټخنيخ طڄؼخٽ حٛنخڃټڂ 

 ًح٠ّخ ّوظڀٲ ٳِ نٴْ حلاڃَ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي حٿٌُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ىٌح حلاڃَ 

ٳِ ط٬زَْ ٿظٔـيًح ٿيخ حٿَْٰ ڃٌؿٌى ٳِ  يًحٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ح٠ّخ ٷڀْلا ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّ

 حٿٔز٬ْنْش 

  5ٳيٌ ٳجش 

  43: 7ڃ٪ حٿنٜٲ حٿؼخنِ ڃن ح٫ڄخٽ  27: 5حٿـِء حٿؼخٿغ ًىٌ ٫خڃٌّ 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًّظ٘خريٌح ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح رخرپ ريٽ ڃن ىڃ٘ٶ 



2ٳيٌ ٳجش   

ًحٿٔز٬ْنْش ًّٸظزْ ڃنيڂ ًٿټنو ّٸظزْ حٻؼَ ًىٌح ح٠ّخ ڃؼخٽ حڅ ٿٌٷخ ٬َّٱ حٿنٚ حٿ٬زَُ 

 ڃن حٿٔز٬ْنْش

 

12-11: ٫9خڃٌّ  444  

Amo 9:11  « ًأٷْڂ ٍىڃيخ ًأرنْيخ ًأكٜن ٗٸٌٷيخ أٷْڂ ڃ٨ڀش ىحًى حٿٔخٷ٤ش ٳِ ًٿٺ حٿٌْځ

  ٻؤّخځ حٿيىَ.

Amo 9:12   ٪ٿَْػٌح رٸْش أىًځ ًؿڄْ٪ حٕڃڂ حٿٌّن ى٫ِ حٓڄِ ٫ڀْيڂ ّٸٌٽ حٿَد حٿٜخن

.ىٌح  

Amo 9:11  ביום
H3117 day

ההוא  
H1931 In that

אקים  
H6965 will I raise up

את  
H853

  

סכת
H5521 the tabernacle

דויד  
H1732 of David

הנפלת  
H5307 that is fallen,

וגדרתי  
H1443 and 

close up
את  

H853
פרציהן  

H6556 the breaches
והרסתיו  

H2034 his ruins,
אקים  

H6965 

thereof; and I will raise up
ובניתיה  

H1129 and I will build
כימי  

H3117 it as in the days
  

עולם׃
H5769 of old:

 

Amo 9:12  למען
H4616 That

יירשׁו  
H3423 they may possess

את  
H853

שׁארית  
H7611 the 

remnant
אדום  

H123 of Edom,
וכל  

H3605 and of all
הגוים  

H1471 the heathen,
אשׁר  

H834 

which
נקרא  

H7121 are called by
שׁמי  

H8034 my name,
עליהם  

H5921 are called by
  

נאם
H5002 saith

יהוה  
H3068 the LORD

עשׂה  
H6213 that doeth

זאת׃  
H2063 this.

 

Amo 9:11  In that day will I raise up the tabernacle of David that is 

fallen, and close up the breaches thereof; and I will raise up his 

ruins, and I will build it as in the days of old:  



Amo 9:12  That they may possess the remnant of Edom, and of all 

the heathen, which are called by my name, saith the LORD that 

doeth this. 

Amo 9:11  ἐλ ηῇ ἡκέξᾳ ἐθείλῃ ἀλαζηήζσ ηὴλ ζθελὴλ Γαπηδ ηὴλ 

πεπησθπῖαλ θαὶ ἀλνηθνδνκήζσ ηὰ πεπησθόηα αὐηῆο θαὶ ηὰ 

θαηεζθακκέλα αὐηῆο ἀλαζηήζσ θαὶ ἀλνηθνδνκήζσ αὐηὴλ 

θαζὼο αἱ ἡκέξαη ηνῦ αἰῶλνο,  

Amo 9:12  ὅπσο ἐθδεηήζσζηλ νἱ θαηάινηπνη ηῶλ ἀλζξώπσλ θαὶ 

πάληα ηὰ ἔζλε, ἐθ᾿  νὓο ἐπηθέθιεηαη ηὸ ὄλνκά κνπ ἐπ᾿  αὐηνύο, 

ιέγεη θύξηνο ὁ ζεὸο ὁ πνηῶλ ηαῦηα. 

Amo 9:11  In that day I will raise up the tabernacle of David that is 

fallen, and will rebuild the ruins of it, and will set up the parts 

thereof that have been broken down, and will build it up as in 

the ancient days:  

Amo 9:12  that the remnant of men, and all the Gentiles upon 

whom my name is called, may earnestly seek me, saith the Lord 

who does all these things. 

17-16: 15ح٫ڄخٽ حٿَٓپ   

Act 15:16   ٓؤٍؿ٪ ر٬ي ىٌح ًأرنِ أ٠ّخ هْڄش ىحًى حٿٔخٷ٤ش ًأرنِ أ٠ّخ ٍىڃيخ ًأٷْڄيخ

  ػخنْش

Act 15:17   ٿټِ ٤ّڀذ حٿزخٷٌڅ ڃن حٿنخّ حٿَد ًؿڄْ٪ حٕڃڂ حٿٌّن ى٫ِ حٓڄِ ٫ڀْيڂ

.ّٸٌٽ حٿَد حٿٜخن٪ ىٌح ٻڀو  



Act 15:16  κεηα After 
3326 PREP

  ηαπηα this 
5023 D-APN

  αλαζηξεςσ I 

will return 
390 V-FAI-1S

  θαη and 
2532 CONJ

  αλνηθνδνκεζσ will build 

again 
456 V-FAI-1S

  ηελ the 
3588 T-ASF

  ζθελελ tabernacle 
4633 N-ASF

  

δαβηδ of David 
1138 N-PRI

  ηελ the 
3588 T-ASF

  πεπησθπηαλ which is 

fallen down 
4098 V-RAP-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ηα  
3588 T-APN

  

θαηεζθακκελα ruins 
2679 V-RPP-APN

  απηεο thereof 
846 P-GSF

  

αλνηθνδνκεζσ I will build again 
456 V-FAI-1S

  θαη and 
2532 CONJ

  

αλνξζσζσ I will set it up. 
461 V-FAI-1S

  απηελ  
846 P-ASF

    

Act 15:17  νπσο That 
3704 ADV

  αλ  
302 PRT

  εθδεηεζσζηλ might seek 

after 
1567 V-AAS-3P

  νη the 
3588 T-NPM

  θαηαινηπνη residue 
2645 A-NPM

  ησλ 

the 
3588 T-GPM

  αλζξσπσλ of men 
444 N-GPM

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  θπξηνλ 

Lord 
2962 N-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  παληα all 
3956 A-NPN

  ηα  
3588 T-NPN

  

εζλε Gentiles 
1484 N-NPN

  εθ upon 
1909 PREP

  νπο whom 
3739 R-APM

  

επηθεθιεηαη is called 
1941 V-RPI-3S

  ην  
3588 T-ASN

  νλνκα name 
3686 N-ASN

  

κνπ my 
3450 P-1GS

  επ  
1909 PREP

  απηνπο  
846 P-APM

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  

θπξηνο the Lord 
2962 N-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  πνησλ who doeth 
4160 V-PAP-NSM

  

ηαπηα these things. 
5023 D-APN

  παληα all 
3956 A-APN

    

Act 15:16  After this I will return, and will build again the 

tabernacle of David, which is fallen down; and I will build again 

the ruins thereof, and I will set it up:  

Act 15:17  That the residue of men might seek after the Lord, and 

all the Gentiles, upon whom my name is called, saith the Lord, who 

doeth all these things. 



ىٌح حلاٷظزخّ ٳِ ڃـڄڀو حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ حكٜن ٗٸٌٷيخ ٫ًيځ 

 ًؿٌى ڃٸ٤٪ حٷْڂ حلاؿِحء حٿڄټٌٍٔه ڃنيخ ًح٠ّخ ّوظڀٴٌح ٳِ ط٬زَْ رٸْش حىًځ 

حٿ٬زَُ ح٠ّخ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٳِ ط٬زَْ حكٜن ٗٸٌٷيخ ًح٠ّخ ّوظڀٴٌح ٳِ 

 ط٬زَْ رٸْش حىًځ

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ح٠ّخ ٷڀْلا ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ حٷْڂ حلاؿِحء حٿڄټٌٍٔه ڃنيخ حٿَْٰ 

ڃٌؿٌى ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ًح٠ّخ حلاٿو حٿَْٰ ڃٌؿٌى ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ًحٿ٬يي حٿـيّي ّلظٌُ 

٫ڀِ حٷْڄيخ ػخنْش ًح٠ّخ ّلظٌُ ٫ڀِ حٿَد حٿَْٰ ڃٌؿٌىّن ٳِ حٿٔز٬ْنْش رخلاٟخٳو حٿِ 

ٲ ر٬ٞ حٿټڀڄخص حهظلاٱ طَّٜ  

5ٳيٌ ٳجش   

 

 ٓٴَ ٌّنخڅ

 

  17: 1ٌّنخڅ  445

Jon 1:17   .ٳټخڅ ٌّنخڅ ٳِ ؿٌٱ حٿلٌص ػلاػش ًأڃخ حٿَد ٳؤ٫ي كٌطخ ٨٫ْڄخ ٿْزظڀ٪ ٌّنخڅ

.أّخځ ًػلاع ٿْخٽ  

(IHOT+)  וימן
H4487 had prepared

יהוה  
H3068 Now the LORD

דג  
H1709 fish

גדול  
H1419 a 

great
לבלע  

H1104 to swallow up
את  

H853
יונה  

H3124 Jonah.
ויהי  

H1961 was
יונה  

H3124 And 

Jonah
במעי  

H4578 in the belly
הדג  

H1709 of the fish
שׁלשׁה  

H7969 three
ימים  

H3117 days
  

ושׁלשׁה
H7969 and three

לילות׃  
H3915 nights.

 



(KJV)  Now the LORD had prepared a great fish to swallow up 

Jonah. And Jonah was in the belly of the fish three days and three 

nights. 

(LXX)  (2::)  Καὶ πξνζέηαμελ θύξηνο θήηεη κεγάιῳ θαηαπηεῖλ ηὸλ 

Ησλαλ·  θαὶ ἦλ Ησλαο ἐλ ηῇ θνηιίᾳ ηνῦ θήηνπο ηξεῖο ἡκέξαο θαὶ 

ηξεῖο λύθηαο. 

1:17 Now the Lord had commanded a great whale to swallow up 

Jonas: and Jonas was in the belly of the whale three days and three 

nights. 

44: 12ڃظِ   

(SVD)   ىټٌح ّټٌڅ حرن حٗنٔخڅ  ٻخڅ ٌّنخڅ ٳِ ر٤ن حٿلٌص ػلاػش أّخځ ًػلاع ٿْخٽٕنو ٻڄخ

 ٳِ ٷڀذ حٍٕٝ ػلاػش أّخځ ًػلاع ٿْخٽ.

(G-NT-TR (Steph)+)  σζπεξ as 
5618 ADV

  γαξ For 
1063 CONJ

  ελ was 
2258 

V-IXI-3S
  ησλαο Jonah 

2495 N-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  ηε the 

3588 T-DSF
  θνηιηα 

belly 
2836 N-DSF

  ηνπ shall  the 
3588 T-GSN

  θεηνπο whale's 
2785 N-GSN

  ηξεηο 

three 
5140 A-APF

  εκεξαο days 
2250 N-APF

  θαη and 
2532 CONJ

  ηξεηο three 

5140 A-APF
  λπθηαο nights 

3571 N-APF
  νπησο so 

3779 ADV
  εζηαη be 

2071 V-FXI-

3S
  ν the 

3588 T-NSM
  πηνο Son 

5207 N-NSM
  ηνπ of  the 

3588 T-GSM
  αλζξσπνπ 

of  man 
444 N-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  
3588 T-DSF

  θαξδηα heart 
2588 N-DSF

  

ηεο  
3588 T-GSF

  γεο earth 
1093 N-GSF

  ηξεηο three 
5140 A-APF

  εκεξαο days 

2250 N-APF
  θαη and 

2532 CONJ
  ηξεηο three 

5140 A-APF
  λπθηαο nights. 

3571 N-

APF
    



(KJV)  For as Jonas was three days and three nights in the whale's 

belly; so shall the Son of man be three days and three nights in the 

heart of the earth. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي

1ٳيٌ ٳجش   

 

 ٓٴَ ڃْوخ

 

2: 5ڃْوخ  446  

(SVD)   أڃخ أنض ّخ رْض ٿلڂ أٳَحطش ًأنض َْٰٛس أڅ طټٌنِ رْن أٿٌٱ ّيًٌح ٳڄنٺ ّوَؽ«

 ٿِ حٿٌُ ّټٌڅ ڃظٔڀ٤خ ٫ڀَ آَحثْپ ًڃوخٍؿو ڃنٌ حٿٸيّڂ ڃنٌ أّخځ حُٕٽ«.

(IHOT+)  ואתה
H859 But thou,

בית  לחם  
H1035 Bethlehem

אפרתה  
H672 Ephratah,

  

צעיר
H6810 little

להיות  
H1961 thou be

באלפי  
H505 among the thousands

יהודה  
H3063 of Judah,

  

ממך
H4480 out of

לי  יצא  
H3318 thee shall he come forth

להיות  
H1961 unto me to be

  

מושׁל
H4910 ruler

בישׂראל  
H3478 in Israel;

ומוצאתיו  
H4163 whose goings forth

מקדם  
H6924 

from of old,
מימי  

H3117
עולם׃  

H5769
 

(KJV)  But thou, Bethlehem Ephratah, though thou be little among 

the thousands of Judah, yet out of thee shall he come forth unto me 

that is to be ruler in Israel; whose goings forth have been from of 

old, from everlasting. 

(LXX)  (5::)  Καὶ ζύ, Βεζιεεκ νἶθνο ηνῦ Δθξαζα, ὀιηγνζηὸο εἶ ηνῦ 

εἶλαη ἐλ ρηιηάζηλ Ηνπδα·  ἐθ ζνῦ κνη ἐμειεύζεηαη ηνῦ εἶλαη εἰο 



ἄξρνληα ἐλ ηῷ Ηζξαει, θαὶ αἱ ἔμνδνη αὐηνῦ ἀπ᾿  ἀξρῆο ἐμ ἡκεξῶλ 

αἰῶλνο. 

(Brenton)  And thou, Bethleem, house of Ephratha, art few in 

number to be reckoned among the thousands of Juda; yet out of 

thee shall one come forth to me, to be a ruler of Israel; and his 

goings forth were from the beginning, even from eternity. 

6: 2ڃظِ   

(SVD)   ًأنض ّخ رْض ٿلڂ أٍٝ ّيًٌح ٿٔض حٿٍَٰٜ رْن ٍإٓخء ّيًٌح ٕڅ ڃنٺ ّوَؽ

 ڃيرَ ٫ََّ ٬ٗزِ آَحثْپ«.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ζπ thou 
4771 P-2NS

  βεζιεεκ 

Bethlehem 
965 N-PRI

  γε the land 
1093 N-VSF

  ηνπδα of Judah 
2448 N-GSM

  

νπδακσο not 
3760 ADV

  ειαρηζηε the least 
1646 A-NSF

  εη art 
1488 V-PXI-2S

  ελ 

among 
1722 PREP

  ηνηο the 
3588 T-DPM

  εγεκνζηλ princes 
2232 N-DPM

  ηνπδα 

of Judah, 
2448 N-GSM

  εθ out 
1537 PREP

  ζνπ of thee 
4675 P-2GS

  γαξ for 
1063 

CONJ
  εμειεπζεηαη shall come 

1831 V-FDI-3S
  εγνπκελνο a Governor 

2233 V-

PNP-NSM
  νζηηο that 

3748 R-NSM
  πνηκαλεη shall rule 

4165 V-FAI-3S
  ηνλ  

3588 T-

ASM
  ιανλ people 

2992 N-ASM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ηζξαει 

Israel. 
2474 N-PRI

   

(KJV)  And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not the least 

among the princes of Juda: for out of thee shall come a Governor, 

that shall rule my people Israel. 

حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًّظ٘خريٌح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٫يس ط٬زَْحص ڃؼپ حٳَحطْو 

 ريٽ حٍٝ ّيًٌح ًحٿٌٱ ريٽ ڃن ٍإٓخء ٍثْْ ريٽ ڃن ڃيرَ ٫َِّ 



) ًحٟق حڅ ڃظِ حٿزَْ٘ ٳِ ىٌح حلاٷظزخّ ٻخڅ ّڄْپ ٿڀظٴَْٔ ٳَ٘ف حٳَحطو حنيخ ٳِ حٍٝ 

ّيًٌح لانو ٌّؿي ٷَّظْن ٳِ ُڃخنو رخٓڂ حٳَحطو ًح٠ّخ ٍإٓخء لاڅ حٿٌٱ ىِ ڃـڄ٫ٌخص طلض 

 ٍثْْ حٿٲ ( 

   4ٳيٌ ٳجش 

  2: 5ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ   175ًحطِ ؿِء ڃن ىٌح حلاٷظزخّ ٳِ حٷظزخّ ٍٷڂ  

 

6: 7 ڃْوخ 447  

(SVD)   ٕڅ حلارن ڃٔظيْن رخٕد ًحٿزنض ٷخثڄش ٫ڀَ أڃيخ ًحٿټنش ٫ڀَ كڄخطيخ ًأ٫يحء

.حٗنٔخڅ أىپ رْظو  

(IHOT+)  כי
H3588 For

בן  
H1121 the son

מנבל  
H5034 dishonoreth

אב  
H1 the father,

  

בת
H1323 the daughter

קמה  
H6965 riseth up

באמה  
H517 against her mother,

כלה  
H3618 the 

daughter-in-law
בחמתה  

H2545 against her mother-in-law;
איבי  

H341 enemies
אישׁ  

H376 a man's
  

אנשׁי
H582

ביתו׃  
H1004 of his own house.

 

riseth up the father, the daughter dishonoureth For the son   (KJV)

mother in law;  her againsther mother, the daughter in law  against

a man's enemies are the men of his own house 

(LXX)  δηόηη πἱὸο ἀηηκάδεη παηέξα, ζπγάηεξ ἐπαλαζηήζεηαη ἐπὶ ηὴλ 

κεηέξα αὐηῆο, λύκθε ἐπὶ ηὴλ πελζεξὰλ αὐηῆο, ἐρζξνὶ ἀλδξὸο 

πάληεο νἱ ἄλδξεο νἱ ἐλ ηῷ νἴθῳ αὐηνῦ. 

(Brenton)  For the son dishonours his father, the daughter will rise 

up against her mother, the daughter-in-law against her mother-in-

law: those in his house shall be all a man's enemies. 



36-35: 14ڃظِ   

Mat 10:35  .ٳبنِ ؿجض ٕٳَٵ حٗنٔخڅ ٟي أرْو ًحلارنش ٟي أڃيخ ًحٿټنش ٟي كڄخطيخ  

Mat 10:36  ًأ٫يحء حٗنٔخڅ أىپ رْظو.  

Mat 10:35  ειζνλ I  am  come 
2064 V-2AAI-1S

  γαξ For 
1063 CONJ

  δηραζαη 

to  set a man at variance 
1369 V-AAN

  αλζξσπνλ  
444 N-ASM

  θαηα 

against 
2596 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  παηξνο father 
3962 N-GSM

  απηνπ  
846 

P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ζπγαηεξα the  daughter 

2364 N-ASF
  θαηα 

against 
2596 PREP

  ηεο  
3588 T-GSF

  κεηξνο mother 
3384 N-GSF

  απηεο  
846 

P-GSF
  θαη and 

2532 CONJ
  λπκθελ the  daughter-in-law 

3565 N-ASF
  

θαηα against 
2596 PREP

  ηεο  
3588 T-GSF

  πελζεξαο mother-in-law 
3994 N-

GSF
  απηεο . 

846 P-GSF
    

Mat 10:36  θαη And 
2532 CONJ

  ερζξνη foes 
2190 A-NPM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  

αλζξσπνπ a  man's 
444 N-GSM

  νη  
3588 T-NPM

  νηθηαθνη they of his own 

household 
3615 N-NPM

  απηνπ . 
846 P-GSM

    

Mat 10:35  For I am come to set a man at variance against his 

father, and the daughter against her mother, and the daughter 

in law against her mother in law.  

Mat 10:36  And a man's foes shall be they of his own household. 

  35: 14ڃ٪ ڃظِ  6: 7حًلا حٿـِء حلاًٽ ڃن ڃْوخ 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّټٍَ ٻڀڄش ٟي ػلاع ڃَحص ريٽ ڃن ّٔظيْن 

 ًٷخثڄو ٫ًڀِ

4ٳيٌ ٳجش   



  36: 14ڃ٪ ڃظِ  6: 7حٿـِء حٿؼخنِ ڃن ڃْوخ 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ٳِ حٿڄ٬نِ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حهظلاٱ حٿظَطْذ ) حىپ رْض حلانٔخڅ ح٫يحإه ( 

 ًحٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

ًٿټن حٿٴخ٥ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٍٯڂ حنيڂ نٴْ حٿڄ٬نِ ٳخٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي 

 حٿـيّي طَؿڄظْن ڃوظڀٴظْن ٿڀ٬زَُ ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي حٷَد 

2ٳيٌ ٳجش   

ڃڀل٧ٌو : حٿْٔي حٿڄْٔق لا ّٸٌٿيخ رْٰٜش حٷظزخّ ًٿټن لانو حٷظزخّ ٿٴ٨ِ ٿټڀڄخص ڃْوخ 

 ٳخ٫ظزَطو حٷظزخّ 

ًٿټن ٿ٬يځ ًؿٌى ىٿْپ ٷٌُ حنو حٷظزخّ رخلاٟخٳو  53: 12ِ ڃ٘خرو ٳِ ٿٌٷخ ًح٠ّخ طټٍَ ڃ٬ن

 حٿِ حهظلاٱ حلاٿٴخ٥ ٳڀڂ ح٫ظزَه حٷظزخّ ٿٴ٨ِ 

  

 ٓٴَ نخكٌځ

 

  15: 1نخكٌځ  448

Nah 1:15   ٫ْيُ ّخ ّيًٌح أ٫ْخىٹ. أًٳِ  ٷيڃخ ڃزَ٘ ڃنخى رخٿٔلاځ:ىًٌح ٫ڀَ حٿـزخٽ

 نًٌٍٹ ٳبنو لا ٬ٌّى ٬ّزَ ٳْٺ أ٠ّخ حٿڄيڀٺ. ٷي حنٸَٝ ٻڀو

(IHOT+)  הנה
H2009 Behold

על  
H5921 upon

ההרים  
H2022 the mountains

רגלי  
H7272 the feet

  

מבשׂר
H1319 of him that bringeth good tidings,

משׁמיע  
H8085 that publisheth

שׁלום  
H7965 peace!

  

חגי
H2287 keep

יהודה  
H3063 O Judah,

חגיך  
H2282 thy solemn feasts,

שׁלמי  
H7999 perform

  

נדריך
H5088 thy vows:

כי  
H3588 for

לא  
H3808 shall no

יוסיף  
H3254 more

עוד  
H5750 more

  



לעבור
H5674 pass through

בך  
H5674

בליעל  
H1100 the wicked

כלה  
H3605 thee; he is utterly

  

נכרת׃
H3772 cut off.

 

(KJV)  Behold upon the mountains the feet of him that bringeth good 

tidings, that publisheth peace! O Judah, keep thy solemn feasts, 

perform thy vows: for the wicked shall no more pass through thee; he 

is utterly cut off. 

(LXX)  (91:)  Ἰδνὺ ἐπὶ ηὰ ὄξε νἱ πόδεο εὐαγγειηδνκέλνπ θαὶ 

ἀπαγγέιινληνο εἰξήλελ·  ἑόξηαδε, Ινπδα, ηὰο ἑνξηάο ζνπ, ἀπόδνο 

ηὰο εὐράο ζνπ, δηόηη νὐ κὴ πξνζζήζσζηλ ἔηη ηνῦ δηειζεῖλ δηὰ ζνῦ εἰο 

παιαίσζηλ Σπληεηέιεζηαη, ἐμῆξηαη. 

(Brenton)  Behold upon the mountains the feet of him that brings 

glad tidings, and publishes peace! O Juda, keep thy feasts, pay thy 

vows: for they shall no more pass through thee to thy decay. 

15: 14ًٍڃْش   

(SVD)   :أٷيحځ حٿڄزَّ٘ن رخٿٔلاځ  ڃخ أؿڄپ»ًٻْٲ ّټًَُڅ اڅ ٿڂ َّٓڀٌح؟ ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد

«.حٿڄزَّ٘ن رخٿوَْحص  

(G-NT-TR (Steph)+)  πσο how 
4459 ADV-I

  δε And 
1161 CONJ

  

θεξπμνπζηλ shall they preach 
2784 V-FAI-3P

  εαλ  
1437 COND

  κε  
3361 PRT-N

  

απνζηαισζηλ they be sent 
649 V-2APS-3P

  θαζσο as it 
2531 ADV

  γεγξαπηαη 

is written 
1125 V-RPI-3S

  σο How 
5613 ADV

  σξαηνη beautiful 
5611 A-NPM

  νη 

are the 
3588 T-NPM

  πνδεο feet 
4228 N-NPM

  ησλ  
3588 T-GPM

  

επαγγειηδνκελσλ of them that preach the gospel 
2097 V-PMP-GPM

  

εηξελελ of peace, 
1515 N-ASF

  ησλ  
3588 T-GPM

  επαγγειηδνκελσλ and 



bring glad tidings 
2097 V-PMP-GPM

  ηα  
3588 T-APN

  αγαζα of good things. 

18 A-APN
    

(KJV)  And how shall they preach, except they be sent? as it is 

written, How beautiful are the feet of them that preach the gospel 

of peace, and bring glad tidings of good things! 

  ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش حٿ٬زَُ 

 ًحٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّظ٘خريٌح ٳِ حٿڄٸ٤٪ ًحٿڄ٬نِ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

ح 1 ٳيٌ ٳجش  

7: 52ح٬ْٗخء  337ؿخء ىٌح حلاٷظزخّ ٳِ   

 

 ٓٴَ كزٸٌٵ 

 

  5: 1كزٸٌٵ  449

(SVD)   حن٨ًَح رْن حٕڃڂ ًأرًَٜح ًطلًَْح كَْس. ٕنِ ٫خڃپ ٫ڄلا ٳِ أّخڃټڂ لا«

.طٜيٷٌڅ رو اڅ أهزَ رو  

(IHOT+)  ראו
H7200 Behold

בגוים  
H1471 ye among the heathen,

והביטו  
H5027 and regard,

  

והתמהו
H8539 and wonder marvelously:

תמהו  
H8539 and wonder marvelously:

כי  
H3588 for

  

פעל
H6467 a work

פעל  
H6466 will work

בימיכם  
H3117 in your days,

לא  
H3808 ye will not

  

תאמינו
H539 believe,

כי  
H3588 though

יספר׃  
H5608 it be told

 



, and regard, and wonder among the heathenBehold ye   (KJV)

marvellously: for I will work a work in your days, which ye will not 

believe, though it be told you. 

(LXX)  ἴδεηε, νἱ θαηαθξνλεηαί, θαὶ ἐπηβιέςαηε θαὶ ζαπκάζαηε 

ζαπκάζηα θαὶ ἀθαλίζζεηε, δηόηη ἔξγνλ ἐγὼ ἐξγάδνκαη ἐλ ηαῖο 

ἡκέξαηο ὑκῶλ, ὃ νὐ κὴ πηζηεύζεηε ἐάλ ηηο ἐθδηεγῆηαη. 

(Brenton)  Behold, ye despisers, and look, and wonder marvelously, 

and vanish: for I work a work in your days, which ye will in no 

wise believe, though a man declare it to you. 

  41: 13ح٫ڄخٽ 

(SVD)   حن٨ًَح أّيخ حٿڄظيخًنٌڅ ًط٬ـزٌح ًحىڀټٌح ٕننِ ٫ڄلا أ٫ڄپ ٳِ أّخڃټڂ ٫ڄلا لا

«.طٜيٷٌڅ اڅ أهزَٻڂ أكي رو  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδεηε Behold 
1492 V-2AAM-2P

  νη  
3588 T-NPM

  

θαηαθξνλεηαη ye despisers 
2707 N-NPM

  θαη and 
2532 CONJ

  ζαπκαζαηε 

wonder 
2296 V-AAM-2P

  θαη and 
2532 CONJ

  αθαληζζεηε perish 
853 V-APM-2P

  

νηη for 
3754 CONJ

  εξγνλ a work 
2041 N-ASN

  εγσ I 
1473 P-1NS

  εξγαδνκαη 

work 
2038 V-PNI-1S

  ελ in 
1722 PREP

  ηαηο  
3588 T-DPF

  εκεξαηο days 
2250 N-DPF

  

πκσλ your 
5216 P-2GP

  εξγνλ a work 
2041 N-ASN

  σ which 
3739 R-DSN

  νπ  
3756 

PRT-N
  κε  

3361 PRT-N
  πηζηεπζεηε believe 

4100 V-AAS-2P
  εαλ though 

1437 

COND
  ηηο a man 

5100 X-NSM
  εθδηεγεηαη declare. 

1555 V-PNS-3S
  πκηλ it 

unto you 
5213 P-2DP

    



(KJV)  Behold, ye despisers, and wonder, and perish: for I work a 

work in your days, a work which ye shall in no wise believe, though 

a man declare it unto you. 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ٫يس ط٬زَْحص ڃؼپ رْن حلاڃڂ ريٽ ڃن 

 ڃظيخًنٌڅ ًكَْه ريٽ ڃن حىڀټٌح ًط٬زَْ حكي 

ًحٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حهظلاٳخص ٷڀْڀو ڃؼپ ط٬ـزخ حٿظِ ٿڂ طخطِ ٳِ حٿ٬يي 

 حٿـيّي ًحن٨ًَح ڃَطْن ًٻڀڄش ٫ڄپ حٿظِ طټٍَص ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ًحٿْټڂ 

  5ٳيٌ ٳجش 

 

4-3: 2كزٸٌٵ  414  

Hab 2:3  ٕنيخ ض ٳخنظ٨َىخ ٕڅ حٿَإّخ ر٬ي اٿَ حٿڄ٬ْخى ًٳِ حٿنيخّش طظټڀڂ ًلا طټٌد. اڅ طٌحن

.ٓظؤطِ اطْخنخ ًلا طظؤهَ   

Hab 2:4  « .ًحٿزخٍ ربّڄخنو ّلْخىًٌح ڃنظٴوش ٯَْ ڃٔظٸْڄش نٴٔو ٳْو.  

Hab 2:3  כי
H3588 For

עוד  
H5750 yet

חזון  
H2377 the vision

למועד  
H4150 for an appointed 

time,
ויפח  

H6315 it shall speak,
לקץ  

H7093 but at the end
ולא  

H3808 and not
יכזב  

H3576 lie:
  

אם
H518 though

יתמהמה  
H4102 it tarry,

חכה  
H2442 wait

לו  כי  
H3588 for it; because

  

בא
H935 it will surely come,

יבא  
H935 it will surely come,

לא  
H3808 it will not

יאחר׃  
H309 

tarry.
 

Hab 2:4  הנה
H2009 Behold,

עפלה  
H6075 is lifted up

לא  
H3808 is not upright

ישׁרה  
H3474 is 

not upright
נפשׁו  

H5315 his soul
בו  וצדיק  

H6662 in him: but the just
באמונתו  

H530 by his 

faith.
יחיה׃  

H2421 shall live
 



Hab 2:3  For the vision is yet for an appointed time, but at the end 

it shall speak, and not lie: though it tarry, wait for it; because it 

will surely come, it will not tarry.  

Hab 2:4  Behold, his soul which is lifted up is not upright in him: 

but the just shall live by his faith. 

Hab 2:3  δηόηη ἔηη ὅξαζηο εἰο θαηξὸλ θαὶ ἀλαηειεῖ εἰο πέξαο θαὶ νὐθ 

εἰο θελόλ· ἐὰλ ὑζηεξήζῃ, ὑπόκεηλνλ αὐηόλ, ὅηη ἐξρόκελνο ἥμεη 

θαὶ νὐ κὴ ρξνλίζῃ.  

Hab 2:4  ἐὰλ ὑπνζηείιεηαη, νὐθ εὐδνθεῖ ἡ ςπρή κνπ ἐλ αὐηῷ· ὁ δὲ 

δίθαηνο ἐθ πίζηεώο κνπ δήζεηαη. 

 Hab 2:3  For the vision is yet for a time, and it shall shoot forth at 

the end, and not in vain: though he should tarry, wait for him; 

for he will surely come, and will not tarry.  

Hab 2:4  If he should draw back, my soul has no pleasure in him: 

but the just shall live by my faith. 

  38-37: ٫14زَحنْْن 

Heb 10:37   ْٓؤطِ حٓطِ ًلا ّز٤ت»ٕنو ر٬ي ٷڀْپ ؿيح.   

Heb 10:38  ًاڅ حٍطي لا طَٔ رو نٴِٔأڃخ حٿزخٍ ٳزخّٗڄخڅ ّلْخ ،.»  

Heb 10:37  εηη yet 
2089 ADV

  γαξ For 
1063 CONJ

  κηθξνλ  
3397 A-ASN

  νζνλ a 

little while 
3745 K-ASN

  νζνλ  
3745 K-ASN

  ν  
3588 T-NSM

  εξρνκελνο and he 

that shall come 
2064 V-PNP-NSM

  εμεη will come 
2240 V-FAI-3S

  θαη and 

2532 CONJ
  νπ will not 

3756 PRT-N
  ρξνληεη tarry. 

5549 V-FAI-3S
    



Heb 10:38  ν the 
3588 T-NSM

  δε Now 
1161 CONJ

  δηθαηνο just 
1342 A-NSM

  εθ 

by 
1537 PREP

  πηζηεσο faith 
4102 N-GSF

  δεζεηαη shall live 
2198 V-FDI-3S

  θαη 

but 
2532 CONJ

  εαλ if 
1437 COND

  ππνζηεηιεηαη draw back 
5288 V-AMS-3S

  

νπθ  
3756 PRT-N

  επδνθεη shall have no pleasure 
2106 V-PAI-3S

  ε  
3588 T-NSF

  

ςπρε soul 
5590 N-NSF

  κνπ my 
3450 P-1GS

  ελ in 
1722 PREP

  απησ him. 
846 P-

DSM
    

Heb 10:37  For yet a little while, and he that shall come will come, 

and will not tarry.  

Heb 10:38  Now the just shall live by faith: but if any man draw 

back, my soul shall have no pleasure in him. 

  37: 14ڃ٪ ٫زَحنْْن  3: 2حًلا كزٸٌٵ 

حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٫ًن حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حڅ حٿټلاځ ٫ن حٿنزٌس ًٿْْ ٫ن 

 ٗوٚ 

 حٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حهظلاٱ ٳِ حٿ٠ڄَْ 

ح3 ٳيٌ ٳجش  

  38: 14ڃ٪ ٫زَحنْْن  4: 2ػخنْخ كزٸٌٵ 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريخ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح حنيڂ ّٸٌٿٌح حّڄخنو 

 ًٿْْ حّڄخنِ ٻڄخ طٸٌٽ حٿٔز٬ْنْش 

ح  2 ٳيٌ ٳجش  

ًىٌح ح٠ّخ ٗخىي ّئٻي ڃ٬َٳش ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ رخٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ؿْيح ًّٸظزْ حٿڄ٬نِ 

ڃن حلاػنْن حٿڄنخٓذ   



 

4: 2كزٸٌٵ  411  

Hab 2:4  « .ًحٿزخٍ ربّڄخنو ّلْخىًٌح ڃنظٴوش ٯَْ ڃٔظٸْڄش نٴٔو ٳْو.  

Hab 2:4  הנה
H2009 Behold,

עפלה  
H6075 is lifted up

לא  
H3808 is not upright

ישׁרה  
H3474 is 

not upright
נפשׁו  

H5315 his soul
צדיקבו  ו  

H6662 in him: but the just
באמונתו  

H530 by his 

faith.
יחיה׃  

H2421 shall live
 

Hab 2:4  Behold, his soul which is lifted up is not upright in him: 

but the just shall live by his faith. 

Hab 2:4  ἐὰλ ὑπνζηείιεηαη, νὐθ εὐδνθεῖ ἡ ςπρή κνπ ἐλ αὐηῷ· ὁ δὲ 

δίθαηνο ἐθ πίζηεώο κνπ δήζεηαη. 

Hab 2:4  If he should draw back, my soul has no pleasure in him: 

but the just shall live by my faith. 

  17: 1ًٍڃْش 

(SVD)  أڃخ حٿزخٍ ٳزخّٗڄخڅ ّلْخ»ٕڅ ٳْو ڃ٬ڀن رَ حلله ربّڄخڅ ّٗڄخڅ ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  δηθαηνζπλε is the righteousness 
1343 N-NSF

  γαξ 

For 
1063 CONJ

  ζενπ of God 
2316 N-GSM

  ελ therein 
1722 PREP

  απησ  
846 P-DSN

  

απνθαιππηεηαη revealed 
601 V-PPI-3S

  εθ from 
1537 PREP

  πηζηεσο faith 

4102 N-GSF
  εηο to 

1519 PREP
  πηζηηλ faith 

4102 N-ASF
  θαζσο as 

2531 ADV
  

γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  ν The 
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  

δηθαηνο just 
1342 A-NSM

  εθ by 
1537 PREP

  πηζηεσο faith 
4102 N-GSF

  δεζεηαη 

shall live. 
2198 V-FDI-3S

 



(KJV)  For therein is the righteousness of God revealed from faith 

to faith: as it is written, The just shall live by faith. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريٌح ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ حّڄخڅ حُ 

 حّڄخنو ريٽ حّڄخنِ ٳِ حٿٔز٬ْنْش 

2ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  4: 2ًح٠ّخ كزٸٌٵ  412  

11: 3ٯلا٣ْش   

(SVD)   رخّٗڄخڅ ّلْخحٿزخٍ »ًٿټن أڅ ٿْْ أكي ّظزٍَ رخٿنخڃٌّ ٫ني حلله ٳ٨خىَ، ٕڅ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  νηη that 
3754 CONJ

  δε But 
1161 CONJ

  ελ by 
1722 PREP

  

λνκσ the law 
3551 N-DSM

  νπδεηο no man 
3762 A-NSM

  δηθαηνπηαη is 

justified 
1344 V-PPI-3S

  παξα in the sight 
3844 PREP

  ησ The 
3588 T-DSM

  ζεσ 

of God 
2316 N-DSM

  δεινλ evident 
1212 A-NSN

  νηη for 
3754 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

δηθαηνο just 
1342 A-NSM

  εθ by 
1537 PREP

  πηζηεσο faith 
4102 N-GSF

  δεζεηαη 

shall live, 
2198 V-FDI-3S

    

(KJV)  But that no man is justified by the law in the sight of God, it 

is evident: for, The just shall live by faith. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًىڄخ حلاػنْن ّظ٘خريٌح ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ حّڄخڅ حُ 

 حّڄخنو ريٽ حّڄخنِ ٳِ حٿٔز٬ْنْش 

2ٳيٌ ٳجش   

 



 ٓٴَ كـِ

 

  6: 2كـِ  413

(SVD)   :ًحٿزلَ  ىِ ڃَس )ر٬ي ٷڀْپ( ٳؤُٿِٽ حٿٔڄخًحص ًحٍٕٕٝنو ىټٌح ٷخٽ ٍد حٿـنٌى

 ًحٿْخرٔش

(IHOT+)  כי
H3588 For

כה  
H3541 thus

אמר  
H559 saith

יהוה  
H3068 the LORD

  

צבאות
H6635 of hosts;

עוד  
H5750 Yet

אחת  
H259 once,

מעט  
H4592 a little while,

היא  
H1931 it

  

ואני
H589 and I

מרעישׁ  
H7493 will shake

את  
H853

השׁמים  
H8064 the heavens,

ואת  
H853

  

הארץ
H776 and the earth,

ואת  
H853

הים  
H3220 and the sea,

ואת  
H853

החרבה׃  
H2724 and the 

dry
 

(KJV)  For thus saith the LORD of hosts; Yet once, it is a little 

while, and I will shake the heavens, and the earth, and the sea, and 

the dry land; 

(LXX)  δηόηη ηάδε ιέγεη θύξηνο παληνθξάησξ Ἔηη ἅπαμ ἐγὼ ζείζσ 

ηὸλ νὐξαλὸλ θαὶ ηὴλ γῆλ θαὶ ηὴλ ζάιαζζαλ θαὶ ηὴλ μεξάλ· 

Hag 2:7  For thus saith the Lord Almighty; Yet once I will shake 

the heaven, and the earth, and the sea, and the dry land; 

26: ٫12زَحنْْن   

(SVD)   :انِ ڃَس أ٠ّخ أُٿِٽ »حٿٌُ ٌٛطو ٩ِ٫ُ حٍٕٝ كْنجٌ، ًأڃخ حٓڅ ٳٸي ٫ًي ٷخثلا

«.لا حٍٕٝ ٳٸ٢ رپ حٿٔڄخء أ٠ّخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπ Whose 
3739 R-GSM

  ε the 
3588 T-NSF

  θσλε voice 

5456 N-NSF
  ηελ the 

3588 T-ASF
  γελ earth 

1093 N-ASF
  εζαιεπζελ shook 

4531 V-



AAI-3S
  ηνηε then 

5119 ADV
  λπλ now 

3568 ADV
  δε but 

1161 CONJ
  επεγγειηαη 

he hath promised 
1861 V-RNI-3S

  ιεγσλ saying 
3004 V-PAP-NSM

  εηη Yet 
2089 

ADV
  απαμ once more 

530 ADV
  εγσ I 

1473 P-1NS
  ζεησ shake 

4579 V-PAI-1S
  νπ 

not 
3756 PRT-N

  κνλνλ only 
3440 ADV

  ηελ  
3588 T-ASF

  γελ earth 
1093 N-ASF

  

αιια but 
235 CONJ

  θαη also 
2532 CONJ

  ηνλ  
3588 T-ASM

  νπξαλνλ heaven. 

3772 N-ASM
    

(KJV)  Whose voice then shook the earth: but now he hath 

promised, saying, Yet once more I shake not the earth only, but 

also heaven 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ر٬ي ٷڀْپ 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿڄ٬نِ ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيڃو رخٓڀٌد ڃوظڀٲ 

 حٿٔز٬ْنْش ح٠ّخ طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿڄ٬نِ ًٿټن حلآڀٌد ڃوظڀٲ 

ح4 ٳيٌ ٳجش  

 

  21: 2كـِ  414

(SVD)   ِانِ أُٿِٽ حٿٔڄخًحص ًحٍّٕٝيًٌح: ]ٷپ ٿٍِرخرپ ًحٿ   

(IHOT+)  אמר
H559 Speak

אל  
H413 to

זרבבל  
H2216 Zerubbabel,

פחת  
H6346 governor

  

יהודה
H3063 of Judah,

לאמר  
H559 saying,

אני  
H589 I

מרעישׁ  
H7493 will shake

את  
H853

  

השׁמים
H8064 the heavens

ואת  
H853

הארץ׃  
H776 and the earth;

 

(KJV)  Speak to Zerubbabel, governor of Judah, saying, I will 

shake the heavens and the earth; 



(LXX)  Δἰπὸλ πξὸο Ενξνβαβει ηὸλ ηνῦ αιαζηει ἐθ θπιῆο Ηνπδα 

ιέγσλ Ἐγὼ ζείσ ηὸλ νὐξαλὸλ θαὶ ηὴλ γῆλ θαὶ ηὴλ ζάιαζζαλ θαὶ ηὴλ 

μεξὰλ 

(Brenton)  Speak to Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe of 

Juda, saying, I shake the heaven, and the earth, and the sea, and 

the dry land; 

 ح٠ّخ ڃ٪ 

26: ٫12زَحنْْن   

(SVD)   :انِ ڃَس أ٠ّخ أُٿِٽ »حٿٌُ ٌٛطو ٩ِ٫ُ حٍٕٝ كْنجٌ، ًأڃخ حٓڅ ٳٸي ٫ًي ٷخثلا

«.رپ حٿٔڄخء أ٠ّخ لا حٍٕٝ ٳٸ٢  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπ Whose 
3739 R-GSM

  ε the 
3588 T-NSF

  θσλε voice 

5456 N-NSF
  ηελ the 

3588 T-ASF
  γελ earth 

1093 N-ASF
  εζαιεπζελ shook 

4531 V-

AAI-3S
  ηνηε then 

5119 ADV
  λπλ now 

3568 ADV
  δε but 

1161 CONJ
  επεγγειηαη 

he hath promised 
1861 V-RNI-3S

  ιεγσλ saying 
3004 V-PAP-NSM

  εηη Yet 
2089 

ADV
  απαμ once more 

530 ADV
  εγσ I 

1473 P-1NS
  ζεησ shake 

4579 V-PAI-1S
  νπ 

not 
3756 PRT-N

  κνλνλ only 
3440 ADV

  ηελ  
3588 T-ASF

  γελ earth 
1093 N-ASF

  

αιια but 
235 CONJ

  θαη also 
2532 CONJ

  ηνλ  
3588 T-ASM

  νπξαλνλ heaven. 

3772 N-ASM
    

(KJV)  Whose voice then shook the earth: but now he hath 

promised, saying, Yet once more I shake not the earth only, but 

also heaven 

  ٿْْ ؿِء ڃن حلاٷظزخّحٿزلَ ًحٿْخرٔو ًٿټنو حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ 



 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿڄ٬نِ ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّٸيڃو رخٓڀٌد ڃوظڀٲ 

 حٿٔز٬ْنْش ح٠ّخ طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حٿڄ٬نِ ًٿټن حلآڀٌد ڃوظڀٲ 

ح4 ٳيٌ ٳجش  

 

 ٓٴَ ُٻَّخ

 

2: 3ُٻَّخ  415  

(SVD)  [ :ّخ ٤ْٗخڅ. ٿْنظيَٹ حٿَد حٿٌُ حهظخٍ  ٿْنظيَٹ حٿَدٳٸخٽ حٿَد ٿڀ٤ْ٘خڅ

 أًٍٗڀْڂ. أٳڀْْ ىٌح ٬ٗڀش ڃنظ٘ڀش ڃن حٿنخٍ؟[.

(IHOT+)  ויאמר
H559 said

יהוה  
H3068 And the LORD

אל  
H413 unto

השׂטן  
H7854 Satan,

  

יגער
H1605 rebuke

יהוה  
H3068 The LORD

בך  השׂטן  
H7854 thee, O Satan;

ויגער  
H1605 rebuke

  

יהוה
H3068 even the LORD

בך  הבחר  
H977 that hath chosen

בירושׁלם  
H3389 Jerusalem

  

הלוא
H3808 thee: not

זה  
H2088 this

אוד  
H181 a brand

מצל  
H5337 plucked

מאשׁ׃  
H784 out of the 

fire?
 

(KJV)  And the LORD said unto Satan, The LORD rebuke thee, O 

Satan; even the LORD that hath chosen Jerusalem rebuke thee: is 

not this a brand plucked out of the fire? 

(LXX)  θαὶ εἶπελ θύξηνο πξὸο ηὸλ δηάβνινλ Ἐπηηηκήζαη θύξηνο ἐλ 

ζνί, δηάβνιε, θαὶ ἐπηηηκήζαη θύξηνο ἐλ ζνὶ ὁ ἐθιεμάκελνο ηὴλ 

Ηεξνπζαιεκ· νὐθ ἰδνὺ ηνῦην ὡο δαιὸο ἐμεζπαζκέλνο ἐθ ππξόο; 

Zec 3:2  And the Lords said to the Devil,  



Zec 3:3  The Lord rebuke thee, O Devil, even the Lord that has 

chosen Jerusalem rebuke thee: behold! is not this as a brand 

plucked from the fire?  

9: 1ّيًٌح   

 (SVD)   ڃْوخثْپ ٍثْْ حٿڄلاثټش، ٳڀڄخ هخٛڂ ارڀْْ ڃلخؿخ ٫ن ؿٔي ڃٌَٓ، ٿڂ ًأڃخ

«.ٿْنظيَٹ حٿَد»ّـَٔ أڅ ٌٍّى كټڂ حٳظَحء، رپ ٷخٽ:   

(G-NT-TR (Steph)+)  ν the 
3588 T-NSM

  δε Yet 
1161 CONJ

  κηραει 

Michael 
3413 N-PRI

  ν with the 
3588 T-NSM

  αξραγγεινο archangel 
743 N-NSM

  

νηε when 
3753 ADV

  ησ the 
3588 T-DSM

  δηαβνισ devil 
1228 A-DSM

  

δηαθξηλνκελνο contending 
1252 V-PMP-NSM

  δηειεγεην he disputed 
1256 V-

INI-3S
  πεξη about 

4012 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  κσζεσο of Moses 

3475 N-GSM
  

ζσκαηνο body 
4983 N-GSN

  νπθ not 
3756 PRT-N

  εηνικεζελ durst 
5111 V-AAI-

3S
  θξηζηλ accusation 

2920 N-ASF
  επελεγθεηλ bring against 

2018 V-2AAN
  

βιαζθεκηαο him a railing 
988 N-GSF

  αιι but 
235 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-

2AAI-3S
  επηηηκεζαη rebuke 

2008 V-AAO-3S
  ζνη thee 

4671 P-2DS
  θπξηνο The 

Lord. 
2962 N-NSM

    

(KJV)  Yet Michael the archangel, when contending with the devil 

he disputed about the body of Moses, durst not bring against him a 

railing accusation, but said, The Lord rebuke thee. 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

ًحٿٔز٬ْنْش طظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٳَٵ ر٢ْٔ ٳِ طَطْذ حٿټڀڄخص ٳخٿٔز٬ْنْش ٿْنظيَ 

 حٿَد حنض ريٽ ڃن ّنظيَٹ حٿَد 

  2ٳيٌ ٳجش 



 

  16: 8ُٻَّخ  416

(SVD)   .حٷ٠ٌح رخٿلٶ ًٷ٠خء ٿْټڀڂ ٻپ انٔخڅ ٷَّزو رخٿلٶىٌه ىِ حٕڃٌٍ حٿظِ طٴ٬ڀٌنيخ .

 حٿٔلاځ ٳِ أرٌحرټڂ.

(IHOT+)  אלה
H428 These

הדברים  
H1697 the things

אשׁר  
H834 that

תעשׂו  
H6213 ye shall 

do;
דברו  

H1696 Speak
אמת  

H571 the truth
אישׁ  

H376 ye every man
את  

H854 to
רעהו  

H7453 his 

neighbor;
אמת  

H571 of truth
ומשׁפט  

H4941 the judgment
שׁלום  

H7965 and peace
שׁפטו  

H8199 

execute
בשׁעריכם׃  

H8179 in your gates:
 

(KJV)  These are the things that ye shall do; Speak ye every man 

the truth to his neighbour; execute the judgment of truth and peace 

in your gates: 

(LXX)  νὗηνη νἱ ιόγνη, νὓο πνηήζεηε· ιαιεῖηε ἀιήζεηαλ ἕθαζηνο 

πξὸο ηὸλ πιεζίνλ αὐηνῦ θαὶ θξίκα εἰξεληθὸλ θξίλαηε ἐλ ηαῖο πύιαηο 

ὑκῶλ 

(Brenton)  These are the things which ye shall do; speak truth 

every one with his neighbour; judge truth and peaceable judgment 

in your gates: 

25: 4حٳْٔ   

(SVD)   ٕننخ ر٠٬نخ أ٠٫خء رخٿٜيٵ ٻپ ًحكي ڃ٪ ٷَّزوًطټڀڄٌح ٿٌٿٺ ح٣َكٌح ٫نټڂ حٿټٌد ،

 حٿز٬ٞ.

(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  απνζεκελνη putting 

away 
659 V-2AMP-NPM

  ην  
3588 T-ASN

  ςεπδνο lying 
5579 N-ASN

  ιαιεηηε 



speak 
2980 V-PAM-2P

  αιεζεηαλ truth 
225 N-ASF

  εθαζηνο every man 
1538 A-

NSM
  κεηα with 

3326 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  πιεζηνλ neighbor 

4139 ADV
  

απηνπ  
846 P-GSM

  νηη for 
3754 CONJ

  εζκελ we are 
2070 V-PXI-1P

  αιιεισλ 

one of another 
240 C-GPM

  κειε members. 
3196 N-NPN

 

(KJV)  Wherefore putting away lying, speak every man truth with 

his neighbour: for we are members one of another. 

حٿ٬يي حٿـيّي  ًڃ٪ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش   

ط٬زَْ ًحكي ٳخٿ٬زَُ ٻظذ ًىٌ حّغ حٿٌُ ّظَؿڂ ڃ٪ ًحٿٔز٬ْنْش ٻظزض رًَّ حٿٌُ ّظَؿڂ حٿِ 

  ًح٠ّخ ڃ٪ ًحٿ٬يي حٿـيّي ٻظذ ڃْظخ حُ ڃ٪ حً ٳِ ٢ًٓ 

  ح1ٳيٌ ٳجش 

 ًىٌ لا ّزيً ٳِ ْٰٛظو حنو حٷظزخّ ًٿټن لانو نٚ ٻخڃپ ٳخ٫ظزَطو حٷظزخّ 

 

  9: 9ُٻَّخ  417

(SVD)   ىٌ ىًٌح ڃڀټٺ ّؤطِ اٿْٺحىظٴِ ّخ رنض أًٍٗڀْڂ. حرنش ٛيٌْڅ ]حرظيـِ ؿيح ّخ .

.ًىّ٪ ًٍحٻذ ٫ڀَ كڄخٍ ٫ًڀَ ؿلٖ حرن أطخڅ٫خىٽ ًڃنٌٍٜ   

(IHOT+)  גילי
H1523 Rejoice

מאד  
H3966 greatly,

בת  
H1323 O daughter

ציון  
H6726 of Zion;

  

הריעי
H7321 shout,

בת  
H1323 O daughter

ירושׁלם  
H3389 of Jerusalem:

הנה  
H2009 behold,

  

מלכך
H4428 thy King

יבוא  
H935 cometh

לך  צדיק  
H6662 just,

ונושׁע  
H3467 and having 

salvation;
הוא  

H1931 unto thee: he
עני  

H6041 lowly,
ורכב  

H7392 and riding
על  

H5921 upon
  

חמור
H2543 an ass,

ועל  
H5921 and upon

עיר  
H5895 a colt

בן  
H1121 the foal

אתנות׃  
H860 of an 

ass.
 



(KJV)  Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O daughter of 

Jerusalem: behold, thy King cometh unto thee: he is just, and 

having salvation; lowly, and riding upon an ass, and upon a colt the 

foal of an ass. 

(LXX)  Υαῖξε ζθόδξα, ζύγαηεξ ησλ· θήξπζζε, ζύγαηεξ 

Ηεξνπζαιεκ· ἰδνὺ ὁ βαζηιεύο ζνπ ἔξρεηαί ζνη, δίθαηνο θαὶ ζῴδσλ 

αὐηόο, πξαῢο θαὶ ἐπηβεβεθὼο ἐπὶ ὑπνδύγηνλ θαὶ πῶινλ λένλ. 

(Brenton)  Rejoice greatly, O daughter of Sion; proclaim it aloud, 

O daughter of Jerusalem; behold, the King is coming to thee, just, 

and a Saviour; he is meek and riding on an ass, and a young foal. 

5: 21ڃظِ   

(SVD)  « ٛيٌْڅ: ىًٌح ڃڀټٺ ّؤطْٺ ًى٬ّخ ٍحٻزخ ٫ڀَ أطخڅ ًؿلٖ حرن أطخڅلارنش ٷٌٿٌح.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπαηε Tell 
2036 V-2AAM-2P

  ηε ye the 
3588 T-DSF

  

ζπγαηξη daughter 
2364 N-DSF

  ζησλ of Zion, 
4622 N-PRI

  ηδνπ Behold 
2400 V-

2AAM-2S
  ν  

3588 T-NSM
  βαζηιεπο king 

935 N-NSM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εξρεηαη 

cometh 
2064 V-PNI-3S

  ζνη unto thee 
4671 P-2DS

  πξαπο meek 
4239 A-NSM

  θαη 

and 
2532 CONJ

  επηβεβεθσο sitting 
1910 V-RAP-NSM

  επη upon 
1909 PREP

  νλνλ 

an ass 
3688 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  πσινλ a colt 
4454 N-ASM

  πηνλ the foal 

5207 N-ASM
  ππνδπγηνπ of an ass. 

5268 N-GSN
 

(KJV)  Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh unto 

thee, meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of an ass. 



هخڃٌٍُ ٳِ حٿٔز٬ْنْش حًلا ط٬زَْ حطخڅ ٳِ حٿ٬زَُ حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح 

ط٬زَْ ؿلٖ حرن حطخڅ ريٽ ؿلٖ ٳٸ٢ ٳِ ىْزٌُّـٌْڅ ًىٌ طَؿڄو ٯَْ ىٷْٸو ٿڀٴ٦ حٿ٬زَُ ً

 حٿٔز٬ْنْش 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ حلاؿِحء حٿڄٸظزٔو 

ط٬زَْ حًنٌڅ رڄ٬نِ حطخڅ حىٵ طَؿڄو حٿ٬يي حٿـيّي ح٠ّخ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح 

ط٬زَْ ؿلٖ حرن حطخڅ ريٽ ٿڀ٬زَُ ٫ن ىْزٌُّـٌْڅ حُ كخڃپ حػٸخٽ رڄ٬نِ كڄخٍ ًح٠ّخ 

 حٿٔز٬ْنْش ؿلٖ ٳٸ٢

  2ٳيٌ ٳجش 

ڃ٪ ڃلاك٨ش حڅ ٿٌ ٷٔڂ حلاٷظزخّ ػلاع ڃٸخ٣٪ ٳْټٌڅ حلاًٽ ًحٿؼخنِ ڃظ٤خرٸْن ًحٿؼخٿغ ىٌ 

ٿٔز٬ْنْش حٿٌُ ّڄْپ حٿ٬يي حٿـيّي ٿڀ٬زَُ حٻؼَ ڃن ح  

ڃؼپ حىظٴِ ًڃٸ٤٪ ٫خىٽ ) ڃ٪ ًؿٌى حؿِحء ٳِ حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ٿڂ ٌّٻَىخ حٿ٬يي حٿـيّي 

لانو ًڃنٌٍٜ ًىڄخ ڃٌؿٌىّن ٳِ حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ًح٠ّخ حٿ٬يي حٿـيّي ٠ّْٲ ٷٌٿٌح 

(11: 62ّٸظزْ ؿِء حهَ ڃن ح٬ْٗخء   

 

  9: 9ًح٠ّخ ُٻَّخ  418

(SVD)   .اٿْٺ. ىٌ  ىًٌح ڃڀټٺ ّؤطِ]حرظيـِ ؿيح ّخ حرنش ٛيٌْڅ حىظٴِ ّخ رنض أًٍٗڀْڂ

 ٫خىٽ ًڃنٌٍٜ ًىّ٪ ًٍحٻذ ٫ڀَ كڄخٍ ٫ًڀَ ؿلٖ حرن أطخڅ.

(IHOT+)  גילי
H1523 Rejoice

מאד  
H3966 greatly,

בת  
H1323 O daughter

ציון  
H6726 of Zion;

  

הריעי
H7321 shout,

בת  
H1323 O daughter

ירושׁלם  
H3389 of Jerusalem:

הנה  
H2009 behold,

  

מלכך
H4428 thy King

יבוא  
H935 cometh
לך  צדיק  

H6662 just,
ונושׁע  

H3467 and having 

salvation;
הוא  

unto thee: heH1931 
עני  

lowly,H6041 
רכבו  

H7392 and riding
על  

uponH5921 
  



חמור
H2543 an ass,

עלו  
H5921 and upon

עיר  
H5895 a colt

בן  
H1121 the foal

אתנות׃  
H860 of an 

ass.
 

(KJV)  Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O daughter of 

Jerusalem: behold, thy King cometh unto thee: he is just, and 

the upon a colt upon an ass, and riding having salvation; lowly, and 

.of an ass foal 

(LXX)  Υαῖξε ζθόδξα, ζύγαηεξ ησλ· θήξπζζε, ζύγαηεξ 

Ηεξνπζαιεκ· ἰδνὺ ὁ βαζηιεύο ζνπ ἔξρεηαί ζνη, δίθαηνο θαὶ ζῴδσλ 

αὐηόο, πξαῢο θαὶ ἐπηβεβεθὼο ἐπὶ ὑπνδύγηνλ θαὶ πῶινλ λένλ. 

(Brenton)  Rejoice greatly, O daughter of Sion; proclaim it aloud, 

O daughter of Jerusalem; behold, the King is coming to thee, just, 

and a Saviour; he is meek and riding on an ass, and a young foal. 

15: 12ٌّكنخ   

(SVD)  .»لا طوخٳِ ّخ حرنش ٛيٌْڅ. ىًٌح ڃڀټٺ ّؤطِ ؿخٿٔخ ٫ڀَ ؿلٖ أطخڅ« 

(G-NT-TR (Steph)+)  κε not 
3361 PRT-N

  θνβνπ Fear 
5399 V-PNM-2S

  

ζπγαηεξ daughter 
2364 N-VSF

  ζησλ of Zion, 
4622 N-PRI

  ηδνπ behold 
2400 V-

2AAM-2S
  ν  

3588 T-NSM
  βαζηιεπο King 

935 N-NSM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εξρεηαη 

cometh 
2064 V-PNI-3S

  θαζεκελνο sitting 
2521 V-PNP-NSM

  επη on 
1909 PREP

  

πσινλ colt 
4454 N-ASM

  νλνπ an ass's. 
3688 N-GSF

   

(KJV)  Fear not, daughter of Sion: behold, thy King cometh, sitting 

on an ass's colt 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ؿلٖ حرن حطخڅ ريٽ ؿلٖ ٳٸ٢ ٳِ حٿٔز٬ْنْش 



حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي حٿٌُ ّٸيځ حٿڄ٬نِ ڃوظَٜ ؿيح ٳِ ط٬زَْ 

 ٍحٻزخ ريٽ ڃن ؿخٿٔخ 

ح4 ٳيٌ ٳجش  

 11:  62َْ ڃن ح٬ْٗخء ًڃلاك٨ش حڅ ط٬زَْ لا طوخٳِ ّخ حرنش ٛيٌْڅ ىٌ ّٸظزٔو ٌّكنخ حٿز٘

 ٳيٌ حٷظزخّ ڃَٻذ 

 

13-12: 11ُٻَّخ  419  

Zec 11:12   ٳٸڀض ٿيڂ: ]اڅ كٔن ٳِ أ٫ْنټڂ ٳؤ٤٫ٌنِ أؿَطِ ًالا ٳخڃظن٬ٌح[. ٳٌُنٌح

.ػلاػْن ڃن حٿٴ٠ش أؿَطِ   

Zec 11:13  [ :ٳؤهٌص  أٿٸيخ اٿَ حٿٴوخٍُ حٿؼڄنٳٸخٽ ٿِ حٿَد .]حٿټَّڂ حٿٌُ ػڄنٌنِ رو

 حٿؼلاػْن ڃن حٿٴ٠ش ًأٿٸْظيخ اٿَ حٿٴوخٍُ ٳِ رْض حٿَد.

Zec 11:12  ואמר
H559 And I said

אליהם  
H413 unto

אם  
H518 them, If

טוב  
H2896

  

בעיניכם
H5869 ye think good,

הבו  
H3051 give

שׂכרי  
H7939 my price;

ואם  
H518 and if

  

לא
H3808 not,

חדלו  
H2308 forbear.

וישׁקלו  
H8254 So they weighed for

את  
H853

  

שׂכרי
H7939 my price

שׁלשׁים  
H7970 thirty

כסף׃  
H3701 of silver.

 

Zec 11:13  ויאמר
H559 said

יהוה  
H3069

אלי  
H413 unto

השׁליכהו  
H7993 me, Cast

  

אל
H413 it unto

היוצר  
H3335 the potter:

אדר  
H145 a goodly

היקר  
H3366 price

אשׁר  
H834 

that
יקרתי  

H3365 I was prised at
מעליהם  

H5921 of
ואקחה  

H3947 them. And I took
  

שׁלשׁים
H7970 the thirty

הכסף  
H3701 of silver,

ואשׁליך  
H7993 and cast

אתו  
H853

  

בית
H1004 in the house

יהוה  
H3069

אל  
H413 them to

היוצר׃  
H3335 the potter

 



Zec 11:12  And I said unto them, If ye think good, give me my 

price; and if not, forbear. So they weighed for my price thirty 

pieces of silver.  

Zec 11:13  And the LORD said unto me, Cast it unto the potter: a 

goodly price that I was prised at of them. And I took the thirty 

pieces of silver, and cast them to the potter in the house of the 

LORD. 

Zec 11:12  θαὶ ἐξῶ πξὸο αὐηνύο Δἰ θαιὸλ ἐλώπηνλ ὑκῶλ ἐζηηλ, δόηε 

ζηήζαληεο ηὸλ κηζζόλ κνπ ἢ ἀπείπαζζε· θαὶ ἔζηεζαλ ηὸλ κηζζόλ 

κνπ ηξηάθνληα ἀξγπξνῦο.  

Zec 11:13  θαὶ εἶπελ θύξηνο πξόο κε Κάζεο αὐηνὺο εἰο ηὸ 

ρσλεπηήξηνλ, θαὶ ζθέςαη εἰ δόθηκόλ ἐζηηλ, ὃλ ηξόπνλ ἐδνθηκάζζελ 

ὑπὲξ αὐηῶλ. θαὶ ἔιαβνλ ηνὺο ηξηάθνληα ἀξγπξνῦο θαὶ ἐλέβαινλ 

αὐηνὺο εἰο ηὸλ νἶθνλ θπξίνπ εἰο ηὸ ρσλεπηήξηνλ. 

Zec 11:12  And I will say to them, If it be good in your eyes, give 

me my price, or refuse it. And they weighed for my price thirty 

pieces of silver.  

Zec 11:13  And the Lord said to me, Drop them into the furnace, 

and I will see if it is good metal, as I was proved for their sakes. 

And I took the thirty pieces of silver, and cast them into the 

furnace in the house of the Lord. 

14-9: 27ڃظِ   



Mat 27:9   :ِحٿڄؼڄن حٿٌُ ػڄن  حٿؼلاػْن ڃن حٿٴ٠شًأهًٌح »كْنجٌ طڂ ڃخ ٷْپ ربٍڃْخ حٿنز

پػڄنٌه ڃن رنِ آَحثْ   

Mat 27:10  ٍُٻڄخ أڃَنِ حٿَد ًأ٤٫ٌىخ ٫ن كٸپ حٿٴوخ.»  

Mat 27:9  ηνηε Then 
5119 ADV

  επιεξσζε was fulfilled 
4137 V-API-3S

  ην 

that 
3588 T-NSN

  ξεζελ which was spoken 
4483 V-APP-NSN

  δηα by 
1223 

PREP
  ηεξεκηνπ Jeremiah 

2408 N-GSM
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ 

prophet 
4396 N-GSM

  ιεγνληνο saying 
3004 V-PAP-GSN

  θαη And 
2532 CONJ

  

ειαβνλ V-2AAI-1S 
2983 V-2AAI-3P 2980

  ηα that 
3588 T-APN

  ηξηαθνληα 

thirty 
5144 A-NUI

  αξγπξηα pieces of silver 
694 N-APN

  ηελ that 
3588 T-ASF

  

ηηκελ price 
5092 N-ASF

  ηνπ that 
3588 T-GSM

  ηεηηκεκελνπ of him that 

was valued 
5091 V-RPP-GSM

  νλ whom 
3739 R-ASM

  εηηκεζαλην of him 

that was valued 
5091 V-AMI-3P

  απν they of 
575 PREP

  πησλ the children 

5207 N-GPM
  ηζξαει of Israel. 

2474 N-PRI
    

Mat 27:10  θαη And 
2532 CONJ

  εδσθαλ gave 
1325 V-AAI-3P

  απηα them 
846 

P-APN
  εηο for 

1519 PREP
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  αγξνλ field 

68 N-ASM
  ηνπ  

3588 T-

GSM
  θεξακεσο potter's 

2763 N-GSM
  θαζα as 

2505 ADV
  ζπλεηαμελ 

appointed 
4929 V-AAI-3S

  κνη me 
3427 P-1DS

  θπξηνο the Lord. 
2962 N-NSM

   

Mat 27:9  Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the 

prophet, saying, And they took the thirty pieces of silver, the 

price of him that was valued, whom they of the children of Israel 

did value;  

Mat 27:10  And gave them for the potter's field, as the Lord 

appointed me. 



ىٌح حلاٷظزخّ ىٌ ٿْْ حٷظزخّ نِٜ ًٿټن ٳٸ٢ ڃظِ حٿزَْ٘ ّخهٌ حٿڄ٠ڄٌڅ ڃن ڃٸخ٣٪ 

 َْٰٛه  

ًنلاك٦ ٫يس حهظلاٳخص رْن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ًحىڄيڂ حڅ حٿ٬زَُ ّٸٌٽ حٿٴوخٍُ ًٿټن 

ي ڃخ حٿٔز٬ْنْش طٸٌٽ ٳَڅ ًىٌ ڃ٬نِ ر٬ْي حٿِ ك  

 ًحٿ٬يي حٿـيّي ّخهٌ ط٬زَْ كٸپ حٿٴوخٍُ ًٿْْ حٿٴَڅ 

د2ٳيٌ حٷَد ڃخ ّټٌڅ حٿِ ٳجش   

ًٷي  3-2: 18ً حٍڃْخ  13-12: 11ڃ٪ ڃلاك٨ش حڅ ىٌح حٷظزخّ ٟڄنِ ڃَٻذ رْن ُٻَّخ 

  369ًٻَطو ٓخرٸخ ٳِ حٷظزخّ ٍٷڂ 

ًڃڀل٧ٌو حهَُ حڅ ىٌح حلاٷظزخّ حٳَىص ٿو ڃڀٲ ڃٔظٸپ ًىٌ حٿَى ٫ڀِ ٗزيش حهظلاٱ ٷٜش  

 ڃٌص ّيًٌح 

 

  14: 12ُٻَّخ  424

(SVD)   ٳْن٨ًَڅ ]ًأٳْٞ ٫ڀَ رْض ىحًى ٫ًڀَ ٓټخڅ أًٍٗڀْڂ ًٍف حٿن٬ڄش ًحٿظ٫َ٠خص

ٳِ  ًّنٌكٌڅ ٫ڀْو ٻنخثق ٫ڀَ ًكْي ٿو ًّټٌنٌڅ ٳِ ڃَحٍس ٫ڀْو ٻڄن ىٌاٿِ حٿٌُ ٬٣نٌه 

 ڃَحٍس ٫ڀَ رټَه.

(IHOT+)  ושׁפכתי
H8210 And I will pour

על  
H5921 upon

בית  
H1004 the house

דויד  
H1732 of 

David,
ועל  

H5921 and upon
יושׁב  

H3427 the inhabitants
ירושׁלם  

H3389 of Jerusalem,
רוח  

H7307 

the spirit
חן  

H2580 of grace
ותחנונים  

H8469 and of supplications:
הביטוו  

H5027 and they shall 

look
אלי  

H413 upon
את  

H853
אשׁר  

H834 me whom
דקרו  

H1856 they have pierced,
וספדו  

H5594 

and they shall mourn
עליו  

H5921 for
כמספד  

H5594
על  

H5921 for
היחיד  

H3173 only
  



והמר
H4843 and shall be in bitterness

עליו  
H5921 for

כהמר  
H4843 him, as one that is in bitterness

  

על
H5921 for

הבכור׃  
H1060 firstborn.

 

حٿظَؿڄو حلانـڀُِْ ٯَْ ىٷْٸو ًٿټن حٿ٬َرِ حىٵ ٳخٿ٬زَُ لا ّٸٌٽ ّن٨ًَڅ حٿْخ ًٿټن حٿِ 

 حٿٌُ 

(KJV)  And I will pour upon the house of David, and upon the 

inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace and of supplications: 

and they shall look upon me whom they have pierced, and they 

shall mourn for him, as one mourneth for his only son, and shall be 

in bitterness for him, as one that is in bitterness for his firstborn. 

(LXX)  θαὶ ἐθρεῶ ἐπὶ ηὸλ νἶθνλ Γαπηδ θαὶ ἐπὶ ηνὺο θαηνηθνῦληαο 

Ηεξνπζαιεκ πλεῦκα ράξηηνο θαὶ νἰθηηξκνῦ, θαὶ ἐπηβιέςνληαη πξόο 

κε ἀλζ᾿ ὧλ θαησξρήζαλην θαὶ θόςνληαη ἐπ᾿ αὐηὸλ θνπεηὸλ ὡο ἐπ᾿ 

ἀγαπεηὸλ θαὶ ὀδπλεζήζνληαη ὀδύλελ ὡο ἐπὶ πξσηνηόθῳ. 

(Brenton)  And I will pour upon the house of David, and upon the 

inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace and compassion: and 

they shall look upon me, because they have mocked me, and they 

shall make lamentation for him, as for a beloved friend, and they 

shall grieve intensely, as for a firstborn son. 

37: 19ٌّكنخ   

(SVD)   :َْٓن٨ًَڅ اٿَ حٿٌُ ٬٣نٌه»ًأ٠ّخ ّٸٌٽ ٻظخد آه.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  εηεξα 

another 
2087 A-NSF

  γξαθε Scripture 
1124 N-NSF

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  



νςνληαη They shall look 
3700 V-FDI-3P

  εηο on 
1519 PREP

  νλ him whom 
3739 

R-ASM
  εμεθεληεζαλ they pierced. 

1574 V-AAI-3P
    

(KJV)  And again another scripture saith, They shall look on him 

whom they pierced. 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًحلاػنْن ّوظڀٴٌح ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ ٬٣نٌه ريٽ ڃن 

   ٓوًَح ڃنو

ًح٠ّخ حٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ ْٓن٨ًَه ) حًٳٌنظخُ ريٽ ڃن 

 حّزْزڀٴٌنظِ (

2ٳيٌ ٳجش   

 

ڃ٪  14: 12ح٠ّخ ُٻَّخ  421  

7: 1ٍإّخ   

(SVD)  ً ،ًّنٌف ٫ڀْو ؿڄْ٪ حٿٌّن ٬٣نٌهىًٌح ّؤطِ ڃ٪ حٿٔلخد، ًٓظن٨َه ٻپ ٫ْن ،

 ٷزخثپ حٍٕٝ. ن٬ڂ آڃْن.

 (G-NT-TR (Steph)+)  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εξρεηαη he cometh 

2064 V-PNI-3S
  κεηα with 

3326 PREP
  ησλ of the 

3588 T-GPF
  λεθεισλ clouds 

3507 N-GPF
  θαη and 

2532 CONJ
  νςεηαη shall see 

3700 V-FDI-3S
  απηνλ him 

846 

P-ASM
  παο every 

3956 A-NSM
  νθζαικνο eye 

3788 N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

νηηηλεο they  which 
3748 R-NPM

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εμεθεληεζαλ 

pierced 
1574 V-AAI-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  θνςνληαη shall wail 
2875 V-FDI-3P

  

επ because of 
1909 PREP

  απηνλ him 
846 P-ASM

  παζαη all 
3956 A-NPF

  αη  
3588 



T-NPF
  θπιαη kindreds 

5443 N-NPF
  ηεο  

3588 T-GSF
  γεο earth 

1093 N-GSF
  λαη 

Even so 
3483 PRT

  ακελ Amen. 
281 HEB

   

(KJV)  Behold, he cometh with clouds; and every eye shall see him, 

and they also which pierced him: and all kindreds of the earth shall 

wail because of him. Even so, Amen. 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي حٻؼَ ڃن حٿٔز٬ْنْش حٿظِ ٻظزض ريٽ ڃن ٬٣نٌه ٓوًَح ڃنو 

  ح2ٳيٌ ٳجش 

 ڃ٪ ڃلاك٨ش حنو نٴْ حٿْٔخٵ ًحٿظ٬زَْ ًٿيٌح ح٫ظزَطو حٷظزخّ  

  

  7: 13ُٻَّخ  422

(SVD)   .حَٟد حٿَح٫ِ ]حٓظْٸ٦ ّخ ْٓٲ ٫ڀَ ٍح٫ِ ٫ًڀَ ٍؿپ ٍٳٸظِ ّٸٌٽ ٍد حٿـنٌى

ًأٍى ّيُ ٫ڀَ حٿٰٜخٍ.ٳظظ٘ظض حٿٰنڂ   

(IHOT+)  חרב
H2719 O sword,

עורי  
H5782 Awake,

על  
H5921 against

רעי  
H7473

ועל  
H5921 

and against
גבר  

H1397 the man
עמיתי  

H5997 my fellow,
נאם  

H5002 saith
יהוה  

H3069
  

צבאות
H6635 of hosts:

הך  
H5221 smite

את  
H853

הרעה  
H7462 my shepherd,

ותפוצין  
H6327 

shall be scattered:
הצאן  

H6629 and the sheep
והשׁבתי  

H7725 and I will turn
ידי  

H3027 mine hand
  

על
H5921 upon

הצערים׃  
H6819 the little ones.

 

(KJV)  Awake, O sword, against my shepherd, and against the man 

that is my fellow, saith the LORD of hosts: smite the shepherd, and 

the sheep shall be scattered: and I will turn mine hand upon the 

little ones. 



(LXX)  Ῥνκθαία, ἐμεγέξζεηη ἐπὶ ηνὺο πνηκέλαο κνπ θαὶ ἐπ᾿ ἄλδξα 

πνιίηελ κνπ, ιέγεη θύξηνο παληνθξάησξ· παηάμαηε ηνὺο πνηκέλαο 

θαὶ ἐθζπάζαηε ηὰ πξόβαηα, θαὶ ἐπάμσ ηὴλ ρεῖξά κνπ ἐπὶ ηνὺο 

πνηκέλαο. 

(Brenton)  Awake, O sword, against my shepherds, and against the 

man who is my citizen, saith the Lord Almighty: smite the 

shepherds, and draw out the sheep: and I will bring mine hand 

upon the little ones. 

  31: 26ڃظِ 

(SVD)   :أنِ أَٟد ٻڀټڂ ط٘ټٌڅ ٳِ ٳِ ىٌه حٿڀْڀش ٕنو ڃټظٌد: »كْنجٌ ٷخٽ ٿيڂ ٩ٌّٔ

.حٿَح٫ِ ٳظظزيى هَحٱ حٿ٫َْش  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηνηε Then 
5119 ADV

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  

απηνηο unto them 
846 P-DPM

  ν the 
3588 T-NSM

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  

παληεο All 
3956 A-NPM

  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  ζθαλδαιηζζεζεζζε shall  be  

offended 
4624 V-FPI-2P

  ελ because 
1722 PREP

  εκνη of  me 
1698 P-1DS

  ελ  
1722 

PREP
  ηε the 

3588 T-DSF
  λπθηη night 

3571 N-DSF
  ηαπηε  

3778 D-DSF
  γεγξαπηαη 

it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ for 
1063 CONJ

  παηαμσ I  will  smite 
3960 V-

FAI-1S
  ηνλ of  the 

3588 T-ASM
  πνηκελα shepherd 

4166 N-ASM
  θαη and 

2532 

CONJ
  δηαζθνξπηζζεζεηαη shall  be  scattered abroad 

1287 V-FPI-3S
  ηα  

3588 T-NPN
  πξνβαηα sheep 

4263 N-NPN
  ηεο  

3588 T-GSF
  πνηκλεο flock. 

4167 N-

GSF
    



(KJV)  Then saith Jesus unto them, All ye shall be offended 

because of me this night: for it is written, I will smite the shepherd, 

and the sheep of the flock shall be scattered abroad. 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حٟخٳش حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ ط٬زَْ هَحٱ حٿ٫َْش ريٽ ڃن 

 حٿوَحٱ ٳٸ٢ 

ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ ٍح٫ِ ًٿْْ ٫ٍخس ًح٠ّخ ٳِ ٻؼَْح حٿ٬زَُ ًحٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٴٌح 

 ط٬زَْ طظ٘ظض ًٿْْ حٓلزيڂ هخٍؿخ 

ح2 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  7: 13ًح٠ّخ ُٻَّخ  423  

27 :14ڃَٷْ   

(SVD)   :أنِ أَٟد اڅ ٻڀټڂ ط٘ټٌڅ ٳِ ٳِ ىٌه حٿڀْڀش ٕنو ڃټظٌد: »ًٷخٽ ٿيڂ ٩ٌّٔ

.حٿَح٫ِ ٳظظزيى حٿوَحٱ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  απηνηο 

unto them 
846 P-DPM

  ν the 
3588 T-NSM

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  νηη for 
3754 

CONJ
  παληεο All 

3956 A-NPM
  ζθαλδαιηζζεζεζζε ye  shall  be  offended 

4624 V-FPI-2P
  ελ because of 

1722 PREP
  εκνη me 

1698 P-1DS
  ελ  

1722 PREP
  ηε the 

3588 T-DSF
  λπθηη night 

3571 N-DSF
  ηαπηε , 

3778 D-DSF
  νηη  

3754 CONJ
  

γεγξαπηαη it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  παηαμσ I  will  smite 
3960 V-FAI-1S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  πνηκελα shepherd 
4166 N-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  

δηαζθνξπηζζεζεηαη shall  be  scattered 
1287 V-FPI-3S

  ηα  
3588 T-NPN

  

πξνβαηα sheep. 
4263 N-NPN

 



(KJV)  And Jesus saith unto them, All ye shall be offended because 

of me this night: for it is written, I will smite the shepherd, and the 

sheep shall be scattered 

ڃَٷْ حٿزَْ٘ ٿڂ ّټظذ حٟخٳش ڃظِ حٿزَْ٘ ٳِ ط٬زَْ هَحٱ حٿ٫َْو ًٿټن ٻظذ ڃؼپ حٿ٬زَُ 

 حٿوَحٱ ٳٸ٢ 

 حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي 

ًحٿ٬يي حٿـيّي حٿـيّي ّوظڀٴٌح ٻؼَْح ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ ط٬زَْ ٍح٫ِ ًٿْْ ٫ٍخس  ًحٿ٬زَُ

 ًح٠ّخ ٳِ ط٬زَْ طظ٘ظض ًٿْْ حٓلزيڂ هخٍؿخ 

  2 ٳيٌ ٳجش

 

 ٓٴَ ڃلاهِ

 

  3-2: 1ڃلاهِ  424

Mal 1:2   أكززظټڂ ٷخٽ حٿَد[. ًٷڀظڂ: ]رڄخ أكززظنخ؟[ أٿْْ ٫ٌْٔ أهخ ٿ٬ْٸٌد ّٸٌٽ حٿَد[

  ًأكززض ٬ّٸٌد

Mal 1:3  ًٌْٔؿ٬ڀض ؿزخٿو هَحرخ ًڃَْحػو ٿٌثخد حٿزَّش؟ ًأر٠ٰض ٫  

Mal 1:2  אהבתי
H157 I have loved

אתכם  
H853

אמר  
H559 you, saith

יהוה  
H3068 the LORD.

  

ואמרתם
H559 Yet ye say,

במה  
H4100 Wherein

אהבתנו  
H157 hast thou loved

הלוא  
H3808 us? 

not
אח  

H251 brother?
עשׂו  

H6215 Esau
ליעקב  

H3290 Jacob's
נאם  

H5002 saith
יהוה  

H3068 

the LORD:
ואהב  

H157 yet I loved
את  

H853
יעקב׃  

H3290 Jacob,
 



Mal 1:3  ואת
H853

עשׂו  
H6215 Esau,

שׂנאתי  
H8130 And I hated

ואשׂים  
H7760 and laid

  

את
H853

הריו  
H2022 his mountains

שׁממה  
H8077 waste

ואת  
H853

נחלתו  
H5159 and his 

heritage
לתנות  

H8568 for the dragons
מדבר׃  

H4057 of the wilderness.
 

Mal 1:2  I have loved you, saith the LORD. Yet ye say, Wherein 

hast thou loved us? Was not Esau Jacob's brother? saith the 

LORD: yet I loved Jacob,  

Mal 1:3  And I hated Esau, and laid his mountains and his heritage 

waste for the dragons of the wilderness. 

Mal 1:2  Ἠγάπεζα ὑκᾶο, ιέγεη θύξηνο. θαὶ εἴπαηε Ἐλ ηίλη ἠγάπεζαο 

ἡκᾶο; νὐθ ἀδειθὸο ἦλ Ζζαπ ηνῦ Ηαθσβ; ιέγεη θύξηνο· θαὶ 

ἠγάπεζα ηὸλ Ηαθσβ,  

Mal 1:3  ηὸλ δὲ Ζζαπ ἐκίζεζα θαὶ ἔηαμα ηὰ ὅξηα αὐηνῦ εἰο 

ἀθαληζκὸλ θαὶ ηὴλ θιεξνλνκίαλ αὐηνῦ εἰο δόκαηα ἐξήκνπ. 

Mal 1:2  I have loved you, saith the Lord. And ye said, Wherein 

hast thou loved us? Was not Esau Jacob's brother? saith the 

Lord: yet I loved Jacob,  

Mal 1:3  and hated Esau and laid waste his borders, and made his 

heritage as dwellings of the wilderness? 

13: 9ًٍڃْش   

(SVD)   :أكززض ٬ّٸٌد ًأر٠ٰض ٫ٌْٔ»ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ηαθσβ Jacob 

2384 N-PRI
  εγαπεζα have I loved 

25 



V-AAI-1S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  δε but 

1161 CONJ
  εζαπ Esau 

2269 N-PRI
  εκηζεζα 

have I hated. 
3404 V-AAI-1S

   

(KJV)  As it is written, Jacob have I loved, but Esau have I hated. 

حٿـيّي ) ڃ٪ حهظلاٱ ر٢ْٔ ؿيح ٯَْ ڃئػَ ٳِ طَطْذ  حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي

 حٿټڀڄخص رْن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي (

1ٳيٌ ٳجش   

 

1: 3ڃلاهِ  425  

(SVD)  ًِّؤطِ رٰظش اٿَ ىْټڀو حٿْٔي حٿٌُ ىجنٌح أٍٓپ ڃلاٻِ ٳْيْت حٿ٤َّٶ أڃخڃ .

 ط٤ڀزٌنو ًڃلاٹ حٿ٬يي حٿٌُ طًَٔڅ رو. ىًٌح ّؤطِ ٷخٽ ٍد حٿـنٌى.

(IHOT+)  הנני
H2005

שׁלח  
H7971 I will send

מלאכי  
H4397 my messenger,

ופנה  
H6437 and 

he shall prepare
דרך  

H1870 the way
לפני  

H6440 before
ופתאם  

H6597 shall suddenly
יבוא  

H935 

come
אל  

H413 to
היכלו  

H1964 his temple,
האדון  

H136
אשׁר  

H834 whom
אתם  

H859 ye
  

מבקשׁים
H1245 seek,

ומלאך  
H4397 even the messenger

הברית  
H1285 of the covenant,

אשׁר  
H834 

whom
אתם  

H859 ye
חפצים  

H2655 delight
הנה  

H2009 Behold,
בא  

H935 he shall come,
אמר  

H559 

saith
יהוה  

H3068 the LORD
צבאות׃  

H6635 of hosts.
 

the  preparemy messenger, and he shall  sendBehold, I will   (KJV)

way before me: and the Lord, whom ye seek, shall suddenly come 

to his temple, even the messenger of the covenant, whom ye delight 

in: behold, he shall come, saith the LORD of hosts. 

(LXX)  ἰδνὺ ἐγὼ ἐμαπνζηέιισ ηὸλ ἄγγειόλ κνπ, θαὶ ἐπηβιέςεηαη 

ὁδὸλ πξὸ πξνζώπνπ κνπ, θαὶ ἐμαίθλεο ἥμεη εἰο ηὸλ λαὸλ ἑαπηνῦ 



θύξηνο, ὃλ ὑκεῖο δεηεῖηε, θαὶ ὁ ἄγγεινο ηῆο δηαζήθεο, ὃλ ὑκεῖο 

ζέιεηε· ἰδνὺ ἔξρεηαη, ιέγεη θύξηνο παληνθξάησξ. 

(Brenton)  Behold, I send forth my messenger, and he shall survey 

the way before me: and the Lord, whom ye seek, shall suddenly 

come into his temple, even the angel of the covenant, whom ye take 

pleasure in: behold, he is coming, saith the Lord Almighty. 

14: 11ڃظِ   

(SVD)  ٌىخ أنخ أٍٓپ أڃخځ ًؿيٺ ڃلاٻِ حٿٌُ ّيْت ٣َّٸٺ ُ ٻظذ ٫نو: ٳبڅ ىٌح ىٌ حٿ

.ٷيحڃٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο this 
3778 D-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  πεξη of 

4012 PREP
  νπ whom 

3739 R-GSM
  γεγξαπηαη it  is  

written 
1125 V-RPI-3S

  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  

απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  

κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ 

thy 
4675 P-2GS

  νο which 
3739 R-NSM

  θαηαζθεπαζεη shall  prepare 
2680 V-

FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ way 

3598 N-ASF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εκπξνζζελ 

before 
1715 PREP

  ζνπ thee. 
4675 P-2GS

 

(KJV)  For this is he, of whom it is written, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ َّٓپ ر٬ْيح ريٽ ڃن َّٓپ ً ّيْت ريٽ ڃن  حٿ٬زَُ

  ّٴلٚ 



حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ًؿيٺ ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ًٷيحڃِ ريٽ ڃن 

 ٷيحڃٺ 

َّٓپ ر٬ْيح ريٽ ڃن َّٓپ ًّيْت ريٽ ڃن ّٴلٚ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ 

 ٫ًيځ ًؿٌى ًؿيٺ ح٠ّخ ًحٿ٠ڄَْ 

 ٳخٿ٬يي حٿـيّي ٍٯڂ حلاهظلاٳخص ٳيٌ حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ڃن حٿٔز٬ْنْش 

د2 ٳيٌ ٳجش  

 

ڃ٪  1: 3ًح٠ّخ ڃلاهِ  426  

2: 1ڃَٷْ   

(SVD)   :٣َّٸٺ ىخ أنخ أٍٓپ أڃخځ ًؿيٺ ڃلاٻِ حٿٌُ ّيْت »ٻڄخ ىٌ ڃټظٌد ٳِ حٕنزْخء

.ٷيحڃٺ  

(G-NT-TR (Steph)+)  σο As 
5613 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-

3S
  ελ in 

1722 PREP
  ηνηο the 

3588 T-DPM
  πξνθεηαηο prophets, 

4396 N-DPM
  

ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν 

before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  νο which 

3739 R-NSM
  θαηαζθεπαζεη shall prepare 

2680 V-FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ 

way 
3598 N-ASF

  ζνπ thy, 
4675 P-2GS

  εκπξνζζελ before 
1715 PREP

  ζνπ thee, 

4675 P-2GS
 



(KJV)  As it is written in the prophets, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ َّٓپ ر٬ْيح ريٽ ڃن َّٓپ ً ّيْت ريٽ ڃن  

 ّٴلٚ  

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ًؿيٺ ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ًٷيحڃِ ريٽ ڃن 

 ٷيحڃٺ 

حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ َّٓپ ر٬ْيح ريٽ ڃن َّٓپ ًّيْت ريٽ ڃن ّٴلٚ 

 ٫ًيځ ًؿٌى ًؿيٺ ح٠ّخ ًحٿ٠ڄَْ 

 ٳخٿ٬يي حٿـيّي ٍٯڂ حلاهظلاٳخص ٳيٌ حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ڃن حٿٔز٬ْنْش 

د2 يٌ ٳجشٳ  

 

ڃ٪  1: 3ح٠ّخ ڃلاهِ  427  

27: 7ٿٌٷخ   

(SVD)   :ىخ أنخ أٍٓپ أڃخځ ًؿيٺ ڃلاٻِ حٿٌُ ّيْت ٣َّٸٺ ٷيحڃٺىٌح ىٌ حٿٌُ ٻظذ ٫نو!  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο This 
3778 D-NSM

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  πεξη 

of 
4012 PREP

  νπ whom 
3739 R-GSM

  γεγξαπηαη it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  

ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν 

before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  νο which 

3739 R-NSM
  θαηαζθεπαζεη shall  prepare 

2680 V-FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ 



way 
3598 N-ASF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  εκπξνζζελ before 
1715 PREP

  ζνπ thee. 

4675 P-2GS
   

(KJV)  This is he, of whom it is written, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ َّٓپ ر٬ْيح ريٽ ڃن َّٓپ ً ّيْت ريٽ ڃن 

 ّٴلٚ  

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ًؿيٺ ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ًٷيحڃِ ريٽ ڃن 

 ٷيحڃٺ 

ٽ ڃن َّٓپ ًّيْت ريٽ ڃن ّٴلٚ حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳِ َّٓپ ر٬ْيح ري

 ٫ًيځ ًؿٌى ًؿيٺ ح٠ّخ ًحٿ٠ڄَْ 

 ٳخٿ٬يي حٿـيّي ٍٯڂ حلاهظلاٳخص ٳيٌ حٷَد حٿِ حٿ٬زَُ ڃن حٿٔز٬ْنْش 

د2 ٳيٌ ٳجش  

 

6-5: 4ڃلاهِ  428  

Mal 4:5  [حٿٌْځ حٿ٨٬ْڂ ًحٿڄوٌٱ ىجنٌح أٍٓپ اٿْټڂ اّڀْخ حٿنزِ ٷزپ ڃـِء ٌّځ حٿَد   

Mal 4:6  َٿجلا آطِ ًأَٟد حٍٕٝ حٕرنخء ًٷڀذ حٕرنخء ٫ڀَ آرخثيڂ ٳَْى ٷڀذ حٓرخء ٫ڀ .

 رڀ٬ن[.

Mal 4:5  הנה
H2009 Behold,

אנכי  
H595 I

שׁלח  
H7971 will send

לכם  את  
H853

אליה  
H452 

you Elijah
הנביא  

H5030 the prophet
לפני  

H6440 before
בוא  

H935 the coming
יום  

H3117 day
  

יהוה
H3068 of the LORD:
הגדול  

H1419 of the great
והנורא׃  

H3372 and dreadful
 



Mal 4:6  והשׁיב
H7725 And he shall turn

לב  
H3820 the heart

אבות  
H1 of the fathers

על  
H5921 

to
בנים  

H1121 the children,
ולב  

H3820 and the heart
בנים  

H1121 of the children
על  

H5921 to
  

אבותם
H1 their fathers,

פן  
H6435 lest

אבוא  
H935 I come

והכיתי  
H5221 and smite

את  
H853

  

הארץ
H776 the earth

חרם׃  
H2764 with a curse.

 

Mal 4:5  Behold, I will send you Elijah the prophet before the 

coming of the great and dreadful day of the LORD:  

Mal 4:6  And he shall turn the heart of the fathers to the children, 

and the heart of the children to their fathers, lest I come and smite 

the earth with a curse. 

Mal 4:4  (3:22) θαὶ ἰδνὺ ἐγὼ ἀπνζηέιισ ὑκῖλ Ζιηαλ ηὸλ Θεζβίηελ 

πξὶλ ἐιζεῖλ ἡκέξαλ θπξίνπ ηὴλ κεγάιελ θαὶ ἐπηθαλῆ, 

Mal 4:5  (3:23) ὃο ἀπνθαηαζηήζεη θαξδίαλ παηξὸο πξὸο πἱὸλ θαὶ 

θαξδίαλ ἀλζξώπνπ πξὸο ηὸλ πιεζίνλ αὐηνῦ, κὴ ἔιζσ θαὶ 

παηάμσ ηὴλ γῆλ ἄξδελ.  

Mal 4:5  And, behold, I will send to you Elias the Thesbite, before 

the great and glorious day of the Lord comes;  

Mal 4:6  who shall turn again the heart of the father to the son, and 

the heart of a man to his neighbour, lest I come and smite the earth 

grievously. 

11-14: 17ڃظِ   

Mat 17:10   :؟ٳڀڄخًح ّٸٌٽ حٿټظزش اڅ اّڀْخ ّنزِٰ أڅ ّؤطِ أًلا»ًٓؤٿو طلاڃٌْه»   

Mat 17:11   :اڅ اّڀْخ ّؤطِ أًلا ًَّى ٻپ ِٗء»ٳؤؿخد ٩ٌّٔ.  



Mat 17:10  θαη And 
2532 CONJ

  επεξσηεζαλ asked 
1905 V-AAI-3P

  απηνλ 

his 
846 P-ASM

  νη the 
3588 T-NPM

  καζεηαη disciples 
3101 N-NPM

  απηνπ 

him 
846 P-GSM

  ιεγνληεο saying 
3004 V-PAP-NPM

  ηη Why 
5101 I-NSN

  νπλ 

then 
3767 CONJ

  νη  
3588 T-NPM

  γξακκαηεηο scribes 
1122 N-NPM

  ιεγνπζηλ 

say 
3004 V-PAI-3P

  νηη that 
3754 CONJ

  ειηαλ Elijah 
2243 N-ASM

  δεη must 

1163 V-PQI-3S
  ειζεηλ come 

2064 V-2AAN
  πξσηνλ first. 

4412 ADV
    

Mat 17:11  ν  
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  

απνθξηζεηο answered 
611 V-AOP-NSM

  εηπελ and said 
2036 V-2AAI-3S

  απηνηο 

unto them, 
846 P-DPM

  ειηαο Elijah 
2243 N-NSM

  κελ truly 
3303 PRT

  εξρεηαη 

come 
2064 V-PNI-3S

  πξσηνλ shall  first 
4412 ADV

  θαη and 
2532 CONJ

  

απνθαηαζηεζεη restore 
600 V-FAI-3S

  παληα all things, 
3956 A-APN

    

 Mat 17:10  And his disciples asked him, saying, Why then say the 

scribes that Elias must first come?  

Mat 17:11  And Jesus answered and said unto them, Elias truly 

shall first come, and restore all things. 

حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ حّڀْخ ريٽ حّڀْخ حٿظ٘زِ ًح٠ّخ ًڃَه حهَُ ًح٠ّخ 

 ًحٿَؿپ ڃ٪ ؿخٍه 

 ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿڄ٠ڄٌڅ ًٿْْ حٷظزخّ نِٜ 

5ٳيٌ  ٳجش   

 

  5:  4ًح٠ّخ ڃلاهِ  429

Mal 4:5   ًحٿڄوٌٱ]ىجنٌح أٍٓپ اٿْټڂ اّڀْخ حٿنزِ ٷزپ ڃـِء ٌّځ حٿَد حٿٌْځ حٿ٨٬ْڂ   



Mal 4:6   ٍٕٝٳَْى ٷڀذ حٓرخء ٫ڀَ حٕرنخء ًٷڀذ حٕرنخء ٫ڀَ آرخثيڂ. ٿجلا آطِ ًأَٟد ح

 رڀ٬ن[.

Mal 4:5  הנה
H2009 Behold,

אנכי  
H595 I

שׁלח  
H7971 will send

לכם  את  
H853

אליה  
H452 

you Elijah
הנביא  

H5030 the prophet
לפני  

H6440 before
בוא  

H935 the coming
יום  

H3117 day
  

יהוה
H3068 of the LORD:

הגדול  
H1419 of the great

והנורא׃  
H3372 and dreadful

 

Mal 4:6  והשׁיב
H7725 And he shall turn

לב  
H3820 the heart

אבות  
H1 of the fathers

על  
H5921 

to
בנים  

H1121 the children,
ולב  

H3820 and the heart
בנים  

H1121 of the children
על  

H5921 to
  

אבותם
H1 their fathers,

פן  
H6435 lest

אבוא  
H935 I come

והכיתי  
H5221 and smite

את  
H853

  

הארץ
H776 the earth

חרם׃  
H2764 with a curse.

 

Mal 4:5  Behold, I will send you Elijah the prophet before the 

coming of the great and dreadful day of the LORD:  

Mal 4:6  And he shall turn the heart of the fathers to the children, 

and the heart of the children to their fathers, lest I come and smite 

the earth with a curse. 

Mal 4:4  (3:22) θαὶ ἰδνὺ ἐγὼ ἀπνζηέιισ ὑκῖλ Ζιηαλ ηὸλ Θεζβίηελ 

πξὶλ ἐιζεῖλ ἡκέξαλ θπξίνπ ηὴλ κεγάιελ θαὶ ἐπηθαλῆ, 

Mal 4:5  (3:23) ὃο ἀπνθαηαζηήζεη θαξδίαλ παηξὸο πξὸο πἱὸλ θαὶ 

θαξδίαλ ἀλζξώπνπ πξὸο ηὸλ πιεζίνλ αὐηνῦ, κὴ ἔιζσ θαὶ 

παηάμσ ηὴλ γῆλ ἄξδελ.  

Mal 4:5  And, behold, I will send to you Elias the Thesbite, before 

the great and glorious day of the Lord comes;  

Mal 4:6  who shall turn again the heart of the father to the son, and 

the heart of a man to his neighbour, lest I come and smite the earth 

grievously. 



12-11: 9ڃَٷْ   

Mar 9:11   :ٿڄخًح ّٸٌٽ حٿټظزش اڅ اّڀْخ ّنزِٰ أڅ ّؤطِ أًلا؟»ٳٔؤٿٌه»   

Mar 9:12   :أًلا ًَّى ٻپ ِٗء. ًٻْٲ ىٌ ڃټظٌد ٫ن حرن حٗنٔخڅ اڅ اّڀْخ ّؤط»ٳؤؿخد ِ

 أڅ ّظؤٿڂ ٻؼَْح ًًَّٽ.

Mar 9:11  θαη And 
2532 CONJ

  επεξσησλ they asked 
1905 V-IAI-3P

  απηνλ 

him 
846 P-ASM

  ιεγνληεο saying 
3004 V-PAP-NPM

  νηη that 
3754 CONJ

  

ιεγνπζηλ Why say 
3004 V-PAI-3P

  νη the 
3588 T-NPM

  γξακκαηεηο scribes 

1122 N-NPM
  νηη  

3754 CONJ
  ειηαλ Elijah 

2243 N-ASM
  δεη must 

1163 V-PQI-3S
  

ειζεηλ come 
2064 V-2AAN

  πξσηνλ first. 
4412 ADV

    

Mar 9:12  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  απνθξηζεηο answered 
611 V-

AOP-NSM
  εηπελ and told 

2036 V-2AAI-3S
  απηνηο them 

846 P-DPM
  ειηαο 

Elijah 
2243 N-NSM

  κελ verily 
3303 PRT

  ειζσλ cometh 
2064 V-2AAP-NSM

  

πξσηνλ first 
4412 ADV

  απνθαζηζηα and  restoreth 
600 V-PAI-3S

  παληα all 

things, 
3956 A-APN

  θαη and 
2532 CONJ

  πσο how 
4459 ADV-I

  γεγξαπηαη it  is  

written 
1125 V-RPI-3S

  επη of 
1909 PREP

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  πηνλ Son 
5207 N-ASM

  

ηνπ  
3588 T-GSM

  αλζξσπνπ of  man 
444 N-GSM

  ηλα that 
2443 CONJ

  πνιια 

many things 
4183 A-APN

  παζε he  must  suffer 
3958 V-2AAS-3S

  θαη and 
2532 

CONJ
  εμνπδελσζε be  set at naught. 

1847 V-APS-3S
   

Mar 9:11  And they asked him, saying, Why say the scribes that 

Elias must first come?  

Mar 9:12  And he answered and told them, Elias verily cometh 

first, and restoreth all things; and how it is written of the Son of 

man, that he must suffer many things, and be set at nought. 



حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ حّڀْخ ريٽ حّڀْخ حٿظ٘زِ ًح٠ّخ ًڃَه حهَُ ًح٠ّخ 

 ًحٿَؿپ ڃ٪ ؿخٍه 

 ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿڄ٠ڄٌڅ ًٿْْ حٷظزخّ نِٜ 

5ٳيٌ  ٳجش   

 

  6-5:  4ًح٠ّخ ڃلاهِ  434

Mal 4:5   حٿنزِ ٷزپ ڃـِء ٌّځ حٿَد حٿٌْځ حٿ٨٬ْڂ ًحٿڄوٌٱأٍٓپ اٿْټڂ اّڀْخ ]ىجنٌح   

Mal 4:6   ًٷڀذ حٕرنخء ٫ڀَ آرخثيڂ. ٿجلا آطِ ًأَٟد حٍٕٝ ٳَْى ٷڀذ حٓرخء ٫ڀَ حٕرنخء

 رڀ٬ن[.

Mal 4:5  הנה
H2009 Behold,

אנכי  
H595 I

שׁלח  
H7971 will send

לכם  את  
H853

אליה  
H452 

you Elijah
הנביא  

H5030 the prophet
לפני  

H6440 before
בוא  

H935 the coming
יום  

H3117 day
  

יהוה
H3068 of the LORD:

הגדול  
H1419 of the great

והנורא׃  
H3372 and dreadful

 

Mal 4:6  והשׁיב
H7725 And he shall turn

לב  
H3820 the heart

אבות  
H1 of the fathers

על  
H5921 

to
בנים  

H1121 the children,
ולב  

H3820 and the heart
בנים  

H1121 of the children
על  

H5921 to
  

אבותם
H1 their fathers,

פן  
H6435 lest

אבוא  
H935 I come

והכיתי  
H5221 and smite

את  
H853

  

הארץ
H776 the earth

חרם׃  
H2764 with a curse.

 

Mal 4:5  Behold, I will send you Elijah the prophet before the 

coming of the great and dreadful day of the LORD:  

Mal 4:6  And he shall turn the heart of the fathers to the children, 

and the heart of the children to their fathers, lest I come and smite 

the earth with a curse. 



Mal 4:4  (3:22) θαὶ ἰδνὺ ἐγὼ ἀπνζηέιισ ὑκῖλ Ζιηαλ ηὸλ Θεζβίηελ 

πξὶλ ἐιζεῖλ ἡκέξαλ θπξίνπ ηὴλ κεγάιελ θαὶ ἐπηθαλῆ, 

Mal 4:5  (3:23) ὃο ἀπνθαηαζηήζεη θαξδίαλ παηξὸο πξὸο πἱὸλ θαὶ 

θαξδίαλ ἀλζξώπνπ πξὸο ηὸλ πιεζίνλ αὐηνῦ, κὴ ἔιζσ θαὶ 

παηάμσ ηὴλ γῆλ ἄξδελ.  

Mal 4:5  And, behold, I will send to you Elias the Thesbite, before 

the great and glorious day of the Lord comes;  

Mal 4:6  who shall turn again the heart of the father to the son, and 

the heart of a man to his neighbour, lest I come and smite the earth 

grievously. 

17: 1ڃ٪ ٿٌٷخ   

(SVD)   ًحٿ٬ٜخس اٿَ ٳټَ  ٿَْى ٷڀٌد حٓرخء اٿَ حٕرنخءًٷٌطو ًّظٸيځ أڃخڃو رًَف اّڀْخ

«.حٕرَحٍ ٿټِ ّيْت ٿڀَد ٬ٗزخ ڃٔظ٬يح  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  απηνο he 
846 P-NSM

  

πξνειεπζεηαη shall go 
4281 V-FDI-3S

  ελσπηνλ before 
1799 ADV

  απηνπ him 

846 P-GSM
  ελ to 

1722 PREP
  πλεπκαηη in the spirit 

4151 N-DSN
  θαη and 

2532 

CONJ
  δπλακεη power 

1411 N-DSF
  ειηνπ of Elijah 

2243 N-GSM
  επηζηξεςαη 

to turn 
1994 V-AAN

  θαξδηαο the hearts 
2588 N-APF

  παηεξσλ of the 

fathers 
3962 N-GPM

  επη to 
1909 PREP

  ηεθλα the children 
5043 N-APN

  θαη and 

2532 CONJ
  απεηζεηο the disobedient 

545 A-APM
  ελ  

1722 PREP
  θξνλεζεη the 

wisdom 
5428 N-DSF

  δηθαησλ of the just 
1342 A-GPM

  εηνηκαζαη to make 

ready 
2090 V-AAN

  θπξησ for the Lord 
2962 N-DSM

  ιανλ a people 
2992 N-ASM

  

θαηεζθεπαζκελνλ prepared. 
2680 V-RPP-ASM

 



(KJV)  And he shall go before him in the spirit and power of Elias, 

to turn the hearts of the fathers to the children, and the disobedient 

to the wisdom of the just; to make ready a people prepared for the 

Lord. 

 ىٌح حلاٷظزخّ ڃن ؿِثْن 

  17: 1ڃ٪ حٿنٜٲ حلاًٽ ڃن ٫يى ٿٌٷخ ٿٌٷخ  5: 4حلاًٽ ًىٌ ڃْوخ 

 حٿ٬زَُ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ حٿظ٘زِ ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿڄ٬نِ 

ح4 ٳيٌ ٳجش  

  17: 1ڃ٪ حٿنٜٲ حٿؼخنِ ڃن ٿٌٷخ  6: 4حٿـِء حٿؼخنِ ًىٌ ڃلاهِ 

حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ًّظ٘خريٌح ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ٳِ حٿڄ٬نِ ڃ٪ ڃلاك٨ش حٿٴًَٵ 

حٿڀٌّٰو رْن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ڃؼپ ط٬زَْ َّى ريٽ ڃن ّٔظَؿ٪ ًطَّٜٲ حرخء ًٻڀڄش 

حرنخء حٿڄوظڀٴش ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ح٠ّخ ٫ن حٿٔز٬ْنْش ٳخٿ٬يي حٿـيّي طَؿڄو حىٵ ٿڀ٬زَُ ٫ن 

 حٿٔز٬ْنْش 

2ٌ ٳجش ٳي  

 

  

 حٷظزخٓخص حلآٴخٍ حٿٸخنٌنْش حٿؼخنْش

 

 ٌّؿي ڃ٘ټڀظْن طٌحؿينِ ٳِ حٷظزخٓخص حلآٴخٍ حٿٸخنٌنْش حٿؼخنْش ًىِ 



حًلا ٫يځ طٌحٳٶ ٻپ حٿظَؿڄخص ٳِ حٿٌ٘حىي ٳٌ٘حىي ّيٌىّض ٳِ حٿٴڀـخطخ طوظڀٲ طڄخڃخ ٫ن 

 حٿظِ ٳِ حٿٔز٬ْنْش 

ػخنْخ ٫يځ حڃظلاٻِ ٿڀنٚ حٿ٬زَُ حٿټخڃپ ٿلآٴخٍ حٿٸخنٌنْش حٿؼخنْش ٳْـ٬پ طليّي ٳجش حلاٷظزخّ 

 ٬ٛذ 

ًٓخٓظ٬ْن رخٿٴڀـخطخ ٫ٌٝ ٫ن حٿ٬زَُ  ٳڄ٪ ح٫ظزخٍ ىٌّن حٿ٬خڃڀْن ٓنـي حٿٴجخص ٯَْ ىٷْٸو

  لانيخ طَؿڄو ىٷْٸو ٿڀ٬زَُ 

 

 ٓٴَ ّيٌىّض

 

  25 :8ٓٴَ ّيٌىّض  431

ًىڀټٌح رخٿلْخصٳخٓظخٛڀيڂ حٿڄٔظخٛپ   

(Vulgate)  exterminati sunt ab exterminatore et a serpentibus 

perierunt  

 

(Wycliffe) weren distried of a distriere, and perischiden of 

serpentis. 

9: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)   ٳؤىڀټظيڂ حٿلْخصًلا نـَد حٿڄْٔق ٻڄخ ؿَد أ٠ّخ أنخّ ڃنيڂ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  κεδε Neither 
3366 CONJ

  εθπεηξαδσκελ let us 

tempt 
1598 V-PAS-1P

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ρξηζηνλ Christ 
5547 N-ASM

  θαζσο as 

2531 ADV
  θαη also 

2532 CONJ
  ηηλεο some 

5100 X-NPM
  απησλ of them 

846 P-



GPM
  επεηξαζαλ tempted 

3985 V-AAI-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  ππν of 

5259 PREP
  

ησλ  
3588 T-GPM

  νθεσλ serpents 
3789 N-GPM

  απσινλην were destroyed. 

622 V-2AMI-3P
 

(KJV)  Neither let us tempt Christ, as some of them also tempted, 

and were destroyed of serpents. 

(Vulgate)  neque temptemus Christum sicut quidam eorum 

temptaverunt et a serpentibus perierunt 

(Wycliffe) Nethir tempte we Crist, as summe of hem temptiden, 

and perischiden of serpentis. 

ىٌح حٿنٚ ٯَْ ڃٌؿٌى ٳِ حٿٔز٬ْنْش ًٿټن ڃٌؿٌى ٳِ حٿٴڀـخطخ حٿظِ طَؿڄيخ حٿٸيّْ ؿًَْځ 

 ڃن حٿ٬زَّش ڃزخَٗه 

  رْن حٿ٬زَُ ًحٿ٬يي حٿـيّي  ڃن حٿٴڀـخطخ حٷيٍ حٷٌٽ حنو حٷظزخّ ڃظ٤خرٶًنٚ حٿ٬يى 

طٸَّزخ  2ٳيٌ ٳجش   

حلاًٿِ ٳيٌ ڃئٻي حنو ڃن  ڃلاك٨ش : ىٌح حلاٷظزخّ ٿڂ ّخطِ ريٌه حٿْٰٜو ٳِ حلآٴخٍ حٿٸخنٌنْش

  ڃن حٿنٚ حٿ٬زَُ  ٓٴَ ّيٌىّض

 

11ٓٴَ ّيٌىّض  432  

ٳْٸٌٽ ٿِ ڃظَ َّى ٫ڀْيڂ ه٤ْجظيڂ ٳخؿِء ًحهزَٹ رٌٿٺ كظَ حهٌٹ حٿَ ٢ًٓ حًٍٗڀْڂ  15

  ًلا ّنزق ٫ڀْٺ ٻڀذ ڃؼپ حٿٰنڂ حٿظِ لا ٍح٫ِ ٿيخًّټٌڅ ٿٺ ؿڄْ٪ ٬ٗذ حَٓحثْپ 

(KJVA)  And I will lead thee through the midst of Judea, until thou 

come before Jerusalem; and I will set thy throne in the midst 



thereof; and thou shalt drive them as sheep that have no shepherd, 

and a dog shall not so much as open his mouth at thee: for these 

things were told me according to my foreknowledge, and they were 

declared unto me, and I am sent to tell thee. 

(LXX)  θαὶ ἄμσ ζε δηὰ κέζνπ ηῆο Ηνπδαίαο ἕσο ηνῦ ἐιζεῖλ ἀπέλαληη 

Ηεξνπζαιεκ θαὶ ζήζσ ηὸλ δίθξνλ ζνπ ἐλ κέζῳ αὐηῆο, θαὶ ἄμεηο 

αὐηνὺο ὡο πξόβαηα, νἷο νὐθ ἔζηηλ πνηκήλ, θαὶ νὐ γξύμεη θύσλ ηῇ 

γιώζζῃ αὐηνῦ ἀπέλαληί ζνπ· ὅηη ηαῦηα ἐιαιήζε κνη θαηὰ 

πξόγλσζίλ κνπ θαὶ ἀπεγγέιε κνη, θαὶ ἀπεζηάιελ ἀλαγγεῖιαί ζνη. 

(Brenton)  And I will lead thee through the midst of Judea, until 

thou come before Jerusalem; and I will set thy throne in the midst 

thereof; and thou shalt drive them as sheep that have no shepherd, 

and a dog shall not so much as open his mouth at thee: for these 

things were told me according to my foreknowledge, and they were 

declared unto me, and I am sent to tell thee. 

(Vulgate)  et dicet mihi quando eis reddat peccatum suum et 

veniens nuntiabo tibi ita ut ego adducam te per mediam 

Hierusalem et habebis omnem populum Israhel sicut oves quibus 

non est pastor et non latrabit vel unus contra te 

36: 9ڃظِ   

(SVD)   ٻٰنڂ لا ٍح٫ِ ٿيخًٿڄخ ٍأٍ حٿـڄ٩ٌ طلنن ٫ڀْيڂ اً ٻخنٌح ڃن٫ِـْن ًڃن٤َكْن.  



(G-NT-TR (Steph)+)  ηδσλ when he saw 
1492 V-2AAP-NSM

  δε But 
1161 

CONJ
  ηνπο the 

3588 T-APM
  νρινπο multitudes 

3793 N-APM
  εζπιαγρληζζε 

he was moved with compassion 
4697 V-AOI-3S

  πεξη on 
4012 PREP

  απησλ 

them 
846 P-GPM

  νηη because 
3754 CONJ

  εζαλ they fainted 
2258 V-IXI-3P

  

εθιειπκελνη  
1590 V-RPP-NPM

  θαη and 
2532 CONJ

  εξξηκκελνη were 

scattered abroad 
4496 V-RPP-NPM

  σζεη as 
5616 ADV

  πξνβαηα sheep 
4263 N-

APN
  κε no 

3361 PRT-N
  ερνληα having 

2192 V-PAP-NPN
  πνηκελα shepherd. 

4166 N-ASM
    

(KJV)  But when he saw the multitudes, he was moved with 

compassion on them, because they fainted, and were scattered 

abroad, as sheep having no shepherd. 

(Vulgate)  videns autem turbas misertus est eis quia erant vexati et 

iacentes sicut oves non habentes pastorem 

حٿنٚ حٿٌْنخنِ ّظٴٶ ٳِ حٿڄ٬نِ ًڃ٨٬ڂ حلاٿٴخ٥ ًٿټن ّوظڀٲ ٳِ حىحس حٿنٴِ ٳيٌ ڃٸظزْ ڃن 

نو ٿْْ حٿٔز٬ْنْش ٷي ّټٌڅ حلاٛپ حٿ٬زَُ ٿٔٴَ ّيٌىّض ټڃٜيٍ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًٿ  

2ٳيٌ ٳجش   

ڃلاك٨ش ح٠ّخ طټٍَ ىٌح حٿظ٬زَْ ٳِ حلآٴخٍ حٿٸخنٌنْش حلاًٿِ ٳڀْْ رخٿ٠ًٍَه حڅ ّټٌڅ حٿ٬يي 

 حٿـيّي حٷظزٔو ڃن ّيٌىّض 

 

 ٓٴَ حٿلټڄش
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ًّظٔڀ٤ٌڅ ٫ڀَ حٿ٬ٌ٘د ًّڄڀٺ ٍريڂ حٿَ حلاريًّيّنٌڅ حلاڃڂ  8  

(KJVA)  They shall judge the nations, and have dominion over the 

people, and their Lord shall reign for ever. 

(LXX)  θξηλνῦζηλ ἔζλε θαὶ θξαηήζνπζηλ ιαῶλ, θαὶ βαζηιεύζεη 

αὐηῶλ θύξηνο εἰο ηνὺο αἰῶλαο. 

(Brenton)  They shall judge the nations, and have dominion over 

the people, and their Lord shall reign for ever. 

(Vulgate)  iudicabunt nationes et dominabuntur populis et regnabit 

Dominus illorum in perpetuum 

2: 6ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   

(SVD)   ؟ ٳبڅ ٻخڅ حٿ٬خٿڂ ّيحڅ رټڂ أٳؤنظڂ ٯَْ ْٓيّنٌڅ حٿ٬خٿڂأٿٔظڂ ط٬ڀڄٌڅ أڅ حٿٸئّْن

 ڃٔظؤىڀْن ٿڀڄلخٻڂ حٿٍَٰٜ؟

(G-NT-TR (Steph)+)  νπθ Do ye not 
3756 PRT-N

  νηδαηε know 
1492 V-RAI-

2P
  νηη that 

3754 CONJ
  νη the 

3588 T-NPM
  αγηνη saints 

40 A-NPM
  ηνλ the 

3588 T-

ASM
  θνζκνλ world 

2889 N-ASM
  θξηλνπζηλ shall judge 

2919 V-FAI-3P
  θαη 

and 
2532 CONJ

  εη if 
1487 COND

  ελ by 
1722 PREP

  πκηλ you 
5213 P-2DP

  θξηλεηαη 

shall be judged 
2919 V-PPI-3S

  ν the 
3588 T-NSM

  θνζκνο world 
2889 N-NSM

  

αλαμηνη ye unworthy 
370 A-NPM

  εζηε are 
2075 V-PXI-2P

  θξηηεξησλ to 

judge the smallest matters 
2922 N-GPN

  ειαρηζησλ . 
1646 A-GPN

   



(KJV)  Do ye not know that the saints shall judge the world? and if 

the world shall be judged by you, are ye unworthy to judge the 

smallest matters? 

(Vulgate)  an nescitis quoniam sancti de mundo iudicabunt et si in 

vobis iudicabitur mundus indigni estis qui de minimis iudicetis 

 ّظ٘خرو حٿ٬يى ٳِ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح حڃڂ ريٽ ٫خٿڂ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

  ىٌ حٷظزخّ لاڅ ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ ّٸٌٽ حٿٔظڂ ط٬ڀڄٌڅ ًىٌح لانو رخٿ٤ز٪ ڃټظٌد ٳِ ٓٴَ حٿلټڄش
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ّٔظَىڂ رْڄْنو ًرٌٍح٫و ٳڀٌٿٺ ْٓنخٿٌڅ ڃڀٺ حٿټَحڃش ًطخؽ حٿـڄخٽ ڃن ّي حٿَد لانو  17

 ّٸْيڂ

ّظٔڀق رَْٰطو ًّٔڀق حٿوڀٶ ٿلانظٸخځ ڃن حلا٫يحء 18  

ّڀزْ حٿزَ ى٫ٍخ ًكټڂ حٿلٶ هًٌس 19  

ًّظوٌ حٿٸيحٓش طَٓخ لا ّٸيَ 24  

ًّليى ٯ٠زو ْٓٴخ ڃخْٟخ ًحٿ٬خٿڂ ّلخٍد ڃ٬و حٿـيخٽ 21  

Wis 5:16  Therefore shall they receive a glorious kingdom, and a 

beautiful crown from the Lord's hand: for with his right hand 

shall he cover them, and with his arm shall he protect them.  

Wis 5:17  He shall take to him his jealousy for complete armour, 

and make the creature his weapon for the revenge of his 

enemies.  



Wis 5:18  He shall put on righteousness as a breastplate, and true 

judgment instead of an helmet.  

Wis 5:19  He shall take holiness for an invincible shield.  

Wis 5:20  His severe wrath shall he sharpen for a sword, and the 

world shall fight with him against the unwise.  

Wis 5:16  δηὰ ηνῦην ιήκςνληαη ηὸ βαζίιεηνλ ηῆο εὐπξεπείαο θαὶ ηὸ 

δηάδεκα ηνῦ θάιινπο ἐθ ρεηξὸο θπξίνπ, ὅηη ηῇ δεμηᾷ ζθεπάζεη 

αὐηνὺο θαὶ ηῷ βξαρίνλη ὑπεξαζπηεῖ αὐηῶλ.  

Wis 5:17  ιήκςεηαη παλνπιίαλ ηὸλ δῆινλ αὐηνῦ θαὶ ὁπινπνηήζεη 

ηὴλ θηίζηλ εἰο ἄκπλαλ ἐρζξῶλ·  

Wis 5:18  ἐλδύζεηαη ζώξαθα δηθαηνζύλελ θαὶ πεξηζήζεηαη θόξπζα 

θξίζηλ ἀλππόθξηηνλ·  

Wis 5:19  ιήκςεηαη ἀζπίδα ἀθαηακάρεηνλ ὁζηόηεηα,  

Wis 5:20  ὀμπλεῖ δὲ ἀπόηνκνλ ὀξγὴλ εἰο ῥνκθαίαλ, ζπλεθπνιεκήζεη 

δὲ αὐηῷ ὁ θόζκνο ἐπὶ ηνὺο παξάθξνλαο. 

Wis 5:16  Therefore shall they receive a glorious kingdom, and a 

beautiful crown from the Lord's hand: for with his right hand 

shall he cover them, and with his arm shall he protect them.  

Wis 5:17  He shall take to him his jealousy for complete armour, 

and make the creature his weapon for the revenge of his 

enemies.  

Wis 5:18  He shall put on righteousness as a breastplate, and true 

judgment instead of an helmet.  

Wis 5:19  He shall take holiness for an invincible shield.  



Wis 5:20  His severe wrath shall he sharpen for a sword, and the 

world shall fight with him against the unwise. 

Wis 5:17  ideo accipient regnum decoris et diadema speciei de 

manu Domini quoniam dextera sua teget eos et brachio suo 

defendet illos  

Wis 5:18  accipiet armaturam zelus illius et armabit creaturam ad 

ultionem inimicorum  

Wis 5:19  induet pro torace iustitiam et accipiet pro galea iudicium 

certum  

Wis 5:20  sumet scutum inexpugnabilem aequitatem  

Wis 5:21  acuet autem duram iram in lanceam et pugnabit cum illo 

orbis terrarum contra insensatos  

17-13: 6حٳْٔ   

ًَر٬َْيَ أَ 13  ،َِ َِّ ِ٘ ٌْځِ حٿ َْ ًِڃٌُح ٳِِ حٿْ ًٍُح أَڅْ طُٸَخ ِْ طَٸْيِ ِٓلَافَ حلِله حٿْټَخڃِپَ ٿِټَ څْ ڃِنْ أَؿْپِ ًٿِٺَ حكْڄِڀٌُح 

ِْءٍ أَڅْ طَؼْزُظٌُح. َٗ  طُظَڄِڄٌُح ٻُپَ 

َِ،ٳَخػْزُظٌُح ڃُڄَن٤ِْٸِْنَ أَكْٸَخءَٻُڂْ رِخٿْلَٶِ،  14 ٩ٍَْ حٿْزِ ِْٔنَ ىِ ًَلَارِ  

َٔلَاځِ. 15 ِـْپِ حٿ ْٓظ٬ِْيَحىِ اِنْ ٍْؿُڀَټُڂْ رِخ ًِّنَ أَ ًَكَخ  

16  َِ َِّ ِ٘ ِٓيَخځِ حٿ ًٍُڅَ أَڅْ ط٤ُْٴِجٌُح ؿَڄَِْ٪  ٌُِ رِوِ طَٸْيِ ِّٗڄَخڅِ، حٿَ َّ ح َْ ٌْٵَ حٿْټُپِ طُ كَخڃِڀِْنَ ٳَ

 حٿْڄُڀْظَيِزَشِ.

ًَسَ حٿْوَلَا 17 ًٌُح هٌُ ٌَ ٻَڀِڄَشُ حلِله.ًَهُ ٌُِ ىُ ًَُفِ حٿَ ْْٲَ حٿ َٓ ًَ  ،ِٙ  

Eph 6:13  δηα Wherefore 
1223 PREP

  ηνπην  
5124 D-ASN

  αλαιαβεηε take 

unto 
353 V-2AAM-2P

  ηελ you the 
3588 T-ASF

  παλνπιηαλ whole armor 

3833 N-ASF
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  ζενπ of God 

2316 N-GSM
  ηλα that 

2443 CONJ
  

δπλεζεηε ye may be able 
1410 V-ADS-2P

  αληηζηελαη to withstand 
436 



V-2AAN
  ελ in 

1722 PREP
  ηε  

3588 T-DSF
  εκεξα day 

2250 N-DSF
  ηε  

3588 T-DSF
  

πνλεξα evil 
4190 A-DSF

  θαη and 
2532 CONJ

  απαληα all 
537 A-APN

  

θαηεξγαζακελνη having done 
2716 V-ADP-NPM

  ζηελαη to stand. 
2476 V-

2AAN
    

Eph 6:14  ζηεηε Stand 
2476 V-2AAM-2P

  νπλ therefore 
3767 CONJ

  

πεξηδσζακελνη girt about 
4024 V-AMP-NPM

  ηελ the 
3588 T-ASF

  νζθπλ 

loins 
3751 N-ASF

  πκσλ having your 
5216 P-2GP

  ελ with 
1722 PREP

  

αιεζεηα truth 
225 N-DSF

  θαη and 
2532 CONJ

  ελδπζακελνη having on 

1746 V-AMP-NPM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ζσξαθα breastplate 

2382 N-ASM
  ηεο . 

3588 T-GSF
  δηθαηνζπλεο of righteousness 

1343 N-GSF
    

Eph 6:15  θαη And 
2532 CONJ

  ππνδεζακελνη shod 
5265 V-AMP-NPM

  ηνπο 

of the 
3588 T-APM

  πνδαο your feet 
4228 N-APM

  ελ with 
1722 PREP

  

εηνηκαζηα the preparation 
2091 N-DSF

  ηνπ  
3588 T-GSN

  επαγγειηνπ 

gospel 
2098 N-GSN

  ηεο . 
3588 T-GSF

  εηξελεο of peace 
1515 N-GSF

    

Eph 6:16  επη Above 
1909 PREP

  παζηλ all 
3956 A-DPN

  αλαιαβνληεο taking 

353 V-2AAP-NPM
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  ζπξενλ shield 

2375 N-ASM
  ηεο the 

3588 

T-GSF
  πηζηεσο of faith 

4102 N-GSF
  ελ wherewith 

1722 PREP
  σ  

3739 R-DSM
  

δπλεζεζζε ye shall be able 
1410 V-FDI-2P

  παληα all 
3956 A-APN

  ηα of 

the 
3588 T-APN

  βειε darts 
956 N-APN

  ηνπ  
3588 T-GSM

  πνλεξνπ wicked 

4190 A-GSM
  ηα  

3588 T-APN
  πεππξσκελα fiery 

4448 V-RPP-APN
  ζβεζαη to 

quench, 
4570 V-AAN

    

Eph 6:17  θαη And 
2532 CONJ

  ηελ the 
3588 T-ASF

  πεξηθεθαιαηαλ helmet 

4030 N-ASF
  ηνπ the 

3588 T-GSN
  ζσηεξηνπ of salvation 

4992 A-GSN
  δεμαζζε 

take 
1209 V-ADM-2P

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ of the 
3588 T-ASF

  καραηξαλ 



sword 
3162 N-ASF

  ηνπ  
3588 T-GSN

  πλεπκαηνο Spirit 
4151 N-GSN

  ν  
3739 R-NSN

  

εζηηλ  
2076 V-PXI-3S

  ξεκα the word 
4487 N-NSN

  ζενπ of God. 
2316 N-GSM

    

Eph 6:13  Wherefore take unto you the whole armour of God, that 

ye may be able to withstand in the evil day, and having done all, 

to stand.  

Eph 6:14  Stand therefore, having your loins girt about with truth, 

and having on the breastplate of righteousness;  

Eph 6:15  And your feet shod with the preparation of the gospel of 

peace;  

Eph 6:16  Above all, taking the shield of faith, wherewith ye shall 

be able to quench all the fiery darts of the wicked.  

Eph 6:17  And take the helmet of salvation, and the sword of the 

Spirit, which is the word of God: 

Eph 6:13  propterea accipite armaturam Dei ut possitis resistere in 

die malo et omnibus perfectis stare  

Eph 6:14  state ergo succincti lumbos vestros in veritate et induti 

loricam iustitiae  

Eph 6:15  et calciati pedes in praeparatione evangelii pacis  

Eph 6:16  in omnibus sumentes scutum fidei in quo possitis omnia 

tela nequissimi ignea extinguere  

Eph 6:17  et galeam salutis adsumite et gladium Spiritus quod est 

verbum Dei 

حٿ٬يي حٿـيّي ّظڀِځ ٻؼَْح رنٴْ حٿظ٬زَْح ًّوظڀٲ رٸڀو ٳِ ر٠٬يخ حلاهَ ٳْظٴٶ ٳِ ى٩ٍ حٿزَ 

 ًٿټن حٿلٶ هٌُه ريٽ ڃن ڃن٤ٸو 



4ٳيٌ ٳجش   
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ٳْٜن٪ ڃن حٿ٤ْن ٬ّنِ ر٬ـن حٿ٤ْن حٿڀْن ًّٜن٪ ڃنو ٻپ انخء ڃڄخ نٔظويڃو  حٿوِحٱاڅ 

حٿٌحكي حٓنْش حٿڄٔظويڃش ٳِ ح٫ٕڄخٽ حٿ٤خىَس ًحٿڄٔظويڃش ٳِ ٫ټْ ًٿٺ ًاڃخ طوْٜٚ ٻپ 

 انخء رٌحكيس ڃن حٿويڃظْن ٳبنڄخ َّؿ٪ ٫ڀَ كټڂ ٛخن٪ حٿ٤ْن.

(KJV-1611)  For the potter tempering soft earth fashioneth, euery 

vessell with much labour for our seruice: yea of the same clay hee 

maketh both the vessels that serue for cleane vses: and likewise also 

all such as serue to the contrary: but what is the vse of either sort, 

the potter himselfe is the iudge. 

(LXX)  Καὶ γὰξ θεξακεὺο ἁπαιὴλ γῆλ ζιίβσλ ἐπίκνρζνλ πιάζζεη 

πξὸο ὑπεξεζίαλ ἡκῶλ ἓλ ἕθαζηνλ· ἀιι᾿ ἐθ ηνῦ αὐηνῦ πεινῦ 

ἀλεπιάζαην ηά ηε ηῶλ θαζαξῶλ ἔξγσλ δνῦια ζθεύε ηά ηε ἐλαληία, 

πάληα ὁκνίσο· ηνύησλ δὲ ἑηέξνπ ηίο ἑθάζηνπ ἐζηὶλ ἡ ρξῆζηο, θξηηὴο 

ὁ πεινπξγόο. 

(Brenton)  For the potter, tempering soft earth, fashioneth every 

vessel with much labour for our service: yea, of the same clay he 

maketh both the vessels that serve for clean uses, and likewise also 

all such as serve to the contrary: but what is the use of either sort, 

the potter himself is the judge. 



(Vulgate)  sed et figulus mollem terram premens laboriose fingit ad 

usus nostros unumquodque vas et de eodem luto fingit quae munda 

sunt in usum vasa similiter et quae his sunt contraria horum autem 

vasorum qui sit usus iudex est figulus 

21: 9ًٍڃْش   

ٿڀوِحٱ ٓڀ٤خڅ ٫ڀَ حٿ٤ْن أڅ ّٜن٪ ڃن ٻظڀش ًحكيس انخء ٿڀټَحڃش ًآهَ ٿڀيٌحڅأځ ٿْْ   

(G-NT-TR (Steph)+)  ε  
2228 PRT

  νπθ not 
3756 PRT-N

  ερεη Hath 
2192 V-PAI-

3S
  εμνπζηαλ power 

1849 N-ASF
  ν the 

3588 T-NSM
  θεξακεπο potter 

2763 N-NSM
  

ηνπ over the 
3588 T-GSM

  πεινπ clay 
4081 N-GSM

  εθ of 
1537 PREP

  ηνπ the 

3588 T-GSN
  απηνπ same 

846 P-GSN
  θπξακαηνο lump 

5445 N-GSN
  πνηεζαη to 

make 
4160 V-AAN

  ν one 
3739 R-ASN

  κελ  
3303 PRT

  εηο unto 
1519 PREP

  ηηκελ 

honor 
5092 N-ASF

  ζθεπνο vessel 
4632 N-ASN

  ν another 
3739 R-ASN

  δε and 

1161 CONJ
  εηο unto 

1519 PREP
  αηηκηαλ dishonor. 

819 N-ASF
   

(KJV)  Hath not the potter power over the clay, of the same lump 

to make one vessel unto honour, and another unto dishonour? 

(Vulgate)  an non habet potestatem figulus luti ex eadem massa 

facere aliud quidem vas in honorem aliud vero in contumeliam 

 حٿ٬يي حٿٸيّڂ ّٸيځ حٿڄؼخٽ طٴْٜڀِ ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸظزْ ڃنو ًّٸيځ حٿڄ٬نِ رخهظٜخٍ

6ٳيٌ ٳجش   

ڃؼپ ّٔظ٘يي رڄخ ؿخء ٳِ ٓٴَ حٿلټڄشڃڀل٧ٌو : ىٌ حٷظزخّ لاڅ ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ ٌّٻَ   

  



 ٩ٌّ٘ رن َْٓحم
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ًلا طټٍَ حلاٿٴخ٥ ٳِ ٛلاطٺلا طټؼَ حٿټلاځ ٳِ ؿڄخ٫ش حٿٌْ٘م  15: 7  

Sir 7:14  Use not many words in a multitude of elders, and make 

not much babbling when thou prayest.  

(LXX)  κὴ ἀδνιέζρεη ἐλ πιήζεη πξεζβπηέξσλ θαὶ κὴ δεπηεξώζῃο 

ιόγνλ ἐλ πξνζεπρῇ ζνπ. 

(Brenton)  Use not many words in a multitude of elders, and make 

not much babbling when thou prayest. 

(Vulgate)  noli verbosus esse in multitudine presbyterorum et non 

iteres verbum in tua oratione 

7: 6ڃظِ   

(SVD)   رخ٣لا ٻخٕڃڂ ٳبنيڂ ٨ّنٌڅ أنو رټؼَس ٻلاڃيڂ  طٜڀٌڅ لا طټًٍَح حٿټلاځًكْنڄخ

 ّٔظـخد ٿيڂ.

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνζεπρνκελνη when  ye  pray 
4336 V-PNP-NPM

  δε 

But 
1161 CONJ

  κε  
3361 PRT-N

  βαηηνινγεζεηε use not vain repetitions, 

945 V-AAS-2P
  σζπεξ as 

5618 ADV
  νη the 

3588 T-NPM
  εζληθνη heathen 

1482 A-

NPM
  δνθνπζηλ they  think 

1380 V-PAI-3P
  γαξ for 

1063 CONJ
  νηη that 

3754 

CONJ
  ελ for 

1722 PREP
  ηε  

3588 T-DSF
  πνιπινγηα much speaking 

4180 N-DSF
  

απησλ  
846 P-GPM

  εηζαθνπζζεζνληαη they  shall  be  heard. 
1522 V-FPI-3P

    



(KJV)  But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen 

do: for they think that they shall be heard for their much speaking.  

 حٿ٬يى لا ّزيًح حنو حٷظزخّ ًحٟق ًٿټنيخ نٴْ حٿٌْٛو ًنٚ حٿټلاځ 

 حٿٔز٬ْنْش طوظڀٲ ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ٷڀْلا ٳِ ط٬زَْ ٻڀڄخص ٯَْ ڃٴيٌڃو 

2ٳيٌ ٳجش   

  

18- 17: 14َْٓحم  437  

 نٸٞ حٿَد ٫ًَٕ حٿٔلا٣ْن ًحؿڀْ حٿٌى٫خء ڃټخنيڂ

 ٷڀ٪ حٿَد حٌٛٽ حلاڃڂ ًٯَّ حٿڄظٌح٬ْٟن ڃټخنيڂ

Sir 10:14  The Lord hath cast down the thrones of proud princes, 

and set up the meek in their stead.  

Sir 10:15  The Lord hath plucked up the roots of the proud nations, 

and planted the lowly in their place. 

Sir 10:14  ζξόλνπο ἀξρόλησλ θαζεῖιελ ὁ θύξηνο θαὶ ἐθάζηζελ πξαεῖο 

ἀλη᾿ αὐηῶλ·  

Sir 10:15  ῥίδαο ἐζλῶλ ἐμέηηιελ ὁ θύξηνο θαὶ ἐθύηεπζελ ηαπεηλνὺο 

ἀλη᾿ αὐηῶλ· 

Sir 10:14  The Lord hath cast down the thrones of proud princes, 

and set up the meek in their stead.  

Sir 10:15  The Lord hath plucked up the roots of the proud nations, 

and planted the lowly in their place. 



 Sir 10:17  sedes ducum superborum destruxit Deus et sedere fecit 

mites pro illis  

Sir 10:18  radices gentium superbarum arefecit Deus et plantavit 

humiles ex ipsis gentibus 

 52: 1ٿٌٷخ  

 
َِٽَ َِحءَ أَنْ ٫َِٕ ِِ ٫َنِ ح ِٓ ََح ٍَٳََ٪ حٿْټَ  حٿْڄُظ٬ِ٠َِْنَ ًَ

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζεηιελ He hath put down 
2507 V-2AAI-3S

  

δπλαζηαο the mighty 
1413 N-APM

  απν from 
575 PREP

  ζξνλσλ seats 
2362 N-

GPM
  θαη and 

2532 CONJ
  πςσζελ exalted 

5312 V-AAI-3S
  ηαπεηλνπο them of 

low degree. 
5011 A-APM

    

(KJV)  He hath put down the mighty from their seats, and exalted 

them of low degree. 

(Vulgate)  deposuit potentes de sede et exaltavit humiles   

 ٳِ طٔزلش حٿ٬ٌٍحء ڃَّڂ طٸيځ نٴْ ڃ٠ڄٌڅ ح٫يحى ٓٴَ ٩ٌّ٘ رن َْٓحم رخهظٜخٍ 

ح4ٳيٌ ٳجش   

 

24َْٓحم   438  

رټَح ٷزپ ٻپ هڀْٸشحنِ هَؿض ڃن ٳڂ حٿ٬ڀِ   5  

(Geneva)  I am come out of the mouth of the most High, first borne 

before all creatures. 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=1&q=%D8%A7%D9%86%D8%B2%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B9%D8%B2%D8%A7%D8%A1+%D9%83%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D9%8A


(Vulgate)  ego ex ore Altissimi prodivi primogenita ante omnem 

creaturam 

(LXX)  Ἐγὼ ἀπὸ ζηόκαηνο ὑςίζηνπ ἐμῆιζνλ θαὶ ὡο ὁκίριε 

θαηεθάιπςα γῆλ· 

(Brenton)  I came out of the mouth of the most High, and covered 

the earth as a cloud. 

 

 15: 1ٻٌٿٌِٓ  

 
،ٍِ َِ حٿْڄَن٨ٌُْ ْْ ٍَسُ حلِله ٯَ ٌُٛ  ٌَ ٌُِ ىُ َُ حٿَ  هَڀِْٸَشٍ ٻُپِ رِټْ

(G-NT-TR (Steph)+)  νο Who 
3739 R-NSM

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  εηθσλ the 

image 
1504 N-NSF

  ηνπ of the 
3588 T-GSM

  ζενπ God 
2316 N-GSM

  ηνπ  
3588 T-

GSM
  ανξαηνπ invisible 

517 A-GSM
  πξσηνηνθνο the firstborn 

4416 A-NSM
  

παζεο of every 
3956 A-GSF

  θηηζεσο creature. 
2937 N-GSF

    

(KJV)  Who is the image of the invisible God, the firstborn of every 

creature: 

 ىٌح حٷظزخّ ڃيڂ ًىٌ حٿ٬زَُ كٔذ نٚ حٿٴڀـخطخ ّوظڀٲ ٫ن حٿٔز٬ْنْش 

 ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ حٿنٚ حٿ٬زَُ ٳْڄخ ٫يح ط٬زَْ ٷزپ حٿٌُ ّٴيڂ ڃن حٿْٔخٵ  

2ٳيٌ ٳجش   

 

16: 44َْٓحم  439  

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=61&chapter=1&q=%D8%A8%D9%83%D8%B1+%D9%83%D9%84+%D8%AE%D9%84%D9%8A%D9%82%D8%A9


ٳنٸپ ًْٓنخىُ حلاؿْخٽ حٿَ حٿظٌرش حٿَدحهنٌم حٍَٟ   

(KJVA)  Enoch pleased the Lord, and was translated, being an 

example of repentance to all generations. 

(LXX)  Δλσρ εὐεξέζηεζελ θπξίῳ θαὶ κεηεηέζε ὑπόδεηγκα 

κεηαλνίαο ηαῖο γελεαῖο. 

(Brenton)  Enoch pleased the Lord, and was translated, being an 

example of repentance to all generations. 

(Vulgate)  Enoch placuit Deo et translatus est in paradiso ut det 

gentibus paenitentiam 

5: ٫11زَحنْْن   

(SVD)   اً ٷزپ نٸڀو ٗيي  -رخّٗڄخڅ نٸپ أهنٌم ٿټِ لا ٍَّ حٿڄٌص، ًٿڂ ٌّؿي ٕڅ حلله نٸڀو

.ٷي أٍَٟ حللهٿو رؤنو   

(G-NT-TR (Steph)+)  πηζηεη  
4100 N-DSF

  ελσρ Enoch 
1802 N-PRI

  

κεηεηεζε was translated 
3346 V-API-3S

  ηνπ  
3588 T-GSM

  κε that he should 

not 
3361 PRT-N

  ηδεηλ see 
1492 V-2AAN

  ζαλαηνλ death 
2288 N-ASM

  θαη and 
2532 

CONJ
  νπρ was not 

3756 PRT-N
  επξηζθεην found, 

2147 V-IPI-3S
  δηνηη 

because 
1360 CONJ

  κεηεζεθελ had translated 
3346 V-AAI-3S

  απηνλ him 
846 

P-ASM
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  πξν before 

4253 PREP
  γαξ for 

1063 

CONJ
  ηεο  

3588 T-GSF
  κεηαζεζεσο  

3331 N-GSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  

κεκαξηπξεηαη he had this testimony 
3140 V-RPI-3S

  επεξεζηεθελαη that 

he pleased 
2100 V-RAN

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ God, 
2316 N-DSM

    



(KJV)  By faith Enoch was translated that he should not see death; 

and was not found, because God had translated him: for before his 

translation he had this testimony, that he pleased God. 

ذ ػْئّ ٿٸذ حٿ٬زَُ رنخء ٫ڀِ حٿٴڀـخطخ ّظ٘خرو ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٳْڄخ ٫يح ٿٸ

 رټٌَّّْ 

ح1 ٳيٌ ٳجش  

 

ڄټخرْْنٓٴَ حٿ  

 

1ڃټخرْْن حًٽ  444  

ٍؿخٓش ً ٳِ حٿٌْځ حٿوخڃْ ٫َ٘ ڃن ٻٔڀٌ ٳِ حٿٔنش حٿڄجش ًحٿوخڃٔش ًحلاٍر٬ْن رنٌح   57

٫ڀَ حٿڄٌرق ًرنٌح ڃٌحرق ٳِ ڃيڅ ّيًٌح ڃن ٻپ نخكْش حٿوَحد  

1Ma 1:54  Now the fifteenth day of the month Casleu, in the 

hundred forty and fifth year, they set up the abomination of 

desolation upon the altar, and builded idol altars throughout the 

cities of Juda on every side; 

1Ma 1:54  θαὶ ηῇ πεληεθαηδεθάηῃ ἡκέξᾳ Υαζειεπ ηῷ πέκπηῳ θαὶ 

ηεζζαξαθνζηῷ θαὶ ἑθαηνζηῷ ἔηεη ᾠθνδόκεζελ βδέιπγκα 

ἐξεκώζεσο ἐπὶ ηὸ ζπζηαζηήξηνλ. θαὶ ἐλ πόιεζηλ Ηνπδα θύθιῳ 

ᾠθνδόκεζαλ βσκνύο· 



1Ma 1:54  Now the fifteenth day of the month Casleu, in the 

hundred forty and fifth year, they set up the abomination of 

desolation upon the altar, and builded idol altars throughout the 

cities of Juda on every side; 

1Ma 1:57  die quintadecima mensis casleu quinto et quadragesimo 

anno aedificavit rex Antiochus abominandum idolum desolationis 

super altare Dei et per universas civitates Iudae in circuitu 

aedificaverunt aras 

15: 24ڃظِ   

 (SVD)   حٿظِ ٷخٽ ٫نيخ ىحنْآٽ حٿنزِ ٷخثڄش ٳِ حٿڄټخڅ « ٍؿٔش حٿوَحد»ٳڄظَ ن٨َطڂ

–ٿْٴيڂ حٿٸخٍة  -حٿڄٸيّ   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ When 
3752 CONJ

  νπλ ye  therefore 
3767 CONJ

  

ηδεηε shall  see 
1492 V-2AAS-2P

  ην the 
3588 T-ASN

  βδειπγκα abomination 

946 N-ASN
  ηεο the 

3588 T-GSF
  εξεκσζεσο of  desolation 

2050 N-GSF
  ην  

3588 

T-ASN
  ξεζελ spoken 

4483 V-APP-ASN
  δηα of  by 

1223 PREP
  δαληει Daniel 

1158 N-PRI
  ηνπ  

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ prophet 

4396 N-GSM
  εζηνο stand 

2476 

V-2RAP-ASN
  ελ  

1722 
  ηνπσ the 

3588 T-ASN
  αγησ the  holy 

40 A-DSM
  ν the 

3588 

T-NSM
  αλαγηλσζθσλ the  holy 

40 A-DSM
  λνεηησ let  him  understand. 

3539 V-PAM-3S
 

(KJV)  When ye therefore shall see the abomination of desolation, 

spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy place, (whoso 

readeth, let him understand:) 

ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ) ڃن هلاٽ نٚ حٿٴڀـخطخ ( حٿ٬زَُ   



  1ٳيٌ ٳجش 

نْخٽ ٳلا ڃڀل٧ٌش : حٿْٔي حٿڄْٔق ّٸٌٽ حٓڄيخ ٳٸ٢ ٻڄخ ّظ٤خرٶ ڃ٪ ڃټخرْْن حًٽ حڃخ ڃن ىح

 ّظ٤خرٶ ًٿټن ڃ٠ڄٌڅ ًٛٲ ىحنْخٽ 

 

ڃ٪  57: 1ًح٠ّخ ڃټخرْْن حًٽ  441  

  14: 13ڃَٷْ 

(SVD)   حٿظِ ٷخٽ ٫نيخ ىحنْآٽ حٿنزِ ٷخثڄش كْغ لا ّنزِٰ « ٍؿٔش حٿوَحد»ٳڄظَ ن٨َطڂ- 

ٳلْنجٌ ٿْيَد حٿٌّن ٳِ حٿْيٌىّش اٿَ حٿـزخٽ -ٿْٴيڂ حٿٸخٍة   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ when 
3752 CONJ

  δε But 
1161 CONJ

  ηδεηε ye  

shall  see 
1492 V-2AAS-2P

  ην the 
3588 T-ASN

  βδειπγκα abomination 
946 N-ASN

  

ηεο the 
3588 T-GSF

  εξεκσζεσο of  desolation 
2050 N-GSF

  ην let  them 
3588 

T-ASN
  ξεζελ spoken of 

4483 V-APP-ASN
  ππν by 

5259 PREP
  δαληει Daniel 

1158 N-PRI
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ prophet, 

4396 N-GSM
  εζηνο 

standing 
2476 V-2RAP-ASN

  νπνπ  
3699 

  νπ not 
3756 PRT-N

  δεη But 
1161 CONJ

  ν 

the 
3588 T-NSM

  αλαγηλσζθσλ let  him that readeth 
314 V-PAP-NSM

  λνεηησ 

understand 
3539 V-PAM-3S

  ηνηε then 
5119 ADV

  νη the 
3588 T-NPM

  ελ that  be  

in 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-GSF

  ηνπδαηα Judea 
2449 N-DSF

  θεπγεησζαλ flee 

5343 V-PAM-3P
  εηο to 

1519 PREP
  ηα the 

3588 T-APN
  νξε mountains. 

3735 N-APN
    

(KJV)  But when ye shall see the abomination of desolation, spoken 

of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that 

readeth understand,) then let them that be in Judaea flee to the 

mountains: 



 حٿ٬زَُ ) ڃن هلاٽ نٚ حٿٴڀـخطخ ( ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي 

  1ٳيٌ ٳجش 

ْي حٿڄْٔق ّٸٌٽ حٓڄيخ ٳٸ٢ ٻڄخ ّظ٤خرٶ ڃ٪ ڃټخرْْن حًٽ حڃخ ڃن ىحنْخٽ ٳلا ڃڀل٧ٌش : حٿٔ

ّظ٤خرٶ ًٿټن ڃ٠ڄٌڅ ًٛٲ ىحنْخٽ ٳيٌ حٷظزخّ ڃَٻذ ٿڀْٔي حٿڄْٔق ڃن ًٛٲ ىحنْخٽ 

 ًحلآڂ حٿٌُ ٳِ ڃټخرْْن ًٿټن ڃ٪ حلآڂ ىٌ حٷظزخّ ٿٴ٨ِ  

  

 طڄض حلاٷظزخٓخص

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



حٿ٬يي حٿـيّيٌٗحىي حلاٷظزخٓخص ڃَطزش رنخء ٫ڀِ   

 

 ٳجش حلاٷظزخّ

حٿ٘خىي حٿڄٸخرپ ڃن حٿ٬يي 

 حٿٸيّڂ 

ٗخىي حلاٷظزخّ ڃن حٿ٬يي 

 حٿَٷڂ  حٿـيّي

   حنـْپ ڃظِ     

 296 23: 1ڃظِ  14: 7ح٬ْٗخء  ح1

 297 23: 1ڃظِ  8: 8ح٬ْٗخء  1

 298 23: 1ڃظِ  14: 8ح٬ْٗخء  2

 175 6: 2ڃظِ  2: 5ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  ح1

 406 6: 2 ڃظِ 2: 5ڃْوخ  4

 399 15: 2ڃظِ  1: 11ىٌٗ٪  2

 371 18: 2ڃظِ  15: 31حٍڃْخ  ح2

 321 3: 3ڃظِ  3: 44ح٬ْٗخء  1ً1ً5

 134 4: 4ڃظِ  3: 8طؼنْش  ح3

 241 6: 4ڃظِ  12-11: 91ڃِڃٌٍ  1

 132 7: 4ڃظِ  16: 6طؼنْش  1

 130 14: 4ڃظِ  13: 6طؼنْش  4

 303 16-15: 4ڃظِ  2-1: 9ح٬ْٗخء  1

 71 21: 5ڃظِ  13: 24هًَؽ  1

 120 21: 5ڃظِ  17: 5طؼنْش  1

 73 27: 5ڃظِ  14: 24هًَؽ  1

 123 27: 5ڃظِ  18: 5طؼنْش  1

 153 31: 5ڃظِ  3ً  1: 24طؼنْش  4



 93 33: 5ڃظِ  12: 19لاًّْن  6

 111 33: 5ڃظِ  2: ٫34يى  6

 104 38: 5ڃظِ  24: 24لاًّْن  1

 77 38: 5ڃظِ  24: 21هًَؽ  1

 151 38: 5ڃظِ  21: 19طؼنْش  1

 94 43: 5ڃظِ  18: 19لاًّْن  1

 436 7: 6ڃظِ  15: 7َْٓحم  2

 342 17: 8ڃظِ  4: 53ح٬ْٗخء  ح2

 396 13: 9ڃظِ  6: 6ىٌٗ٪  2

 109 36: 9ڃظِ  17: ٫27يى  ح2

 187 36: 9ڃظِ  16: 18حلاّخځ حٿؼخنِ  ح2

 432 36: 9ڃظِ  15: 11ّيٌىّض  2

 407 36-35: 14ڃظِ  6: 7ڃْوخ  4ً2

 79 14: 11ڃظِ  24: 23هًَؽ  1

 425 14: 11ڃظِ  1: 3ڃلاهِ  د2

 397 7: 12ڃظِ  6: 6ىٌٗ٪  2

 328 21-18: 12ڃظِ  4-1: 42ح٬ْٗخء  ح3ح2ًح2ً2ً

 405 44: 12ڃظِ  17: 1ٌّنخڅ  1

 291 15-14: 13ڃظِ  14-9: 6ح٬ْٗخء  ح3

 236 35: 13ڃظِ  2: 78ڃِڃٌٍ  د2

 378 42: 13ڃظِ  6: 3ىحنْخٽ  6

 378 54: 13ڃظِ  6: 3ىحنْخٽ  6

 64 4: 15ڃظِ  12: 24هًَؽ  1

 75 4: 15ڃظِ  17: 21هًَؽ  1



 114 4: 15ڃظِ  16: 5طؼنْش  1

 317 9-8: 15ڃظِ  13: 29ح٬ْٗخء  5

 228 27: 16ڃظِ  12: 62ڃِڃٌٍ  ح2

 286 27: 16ڃظِ  12: 24حڃؼخٽ  ح2

 428 11-14: 17ڃظِ  6-5: 4ڃلاهِ  5

 149 16: 18ڃظِ  15: 19طؼنْش  ح4

 1 4: 19ڃظِ  27: 1طټٌّن  1

 5 5: 19ڃظِ   24: 2طټٌّن  1

 154 7: 19ڃظِ  3ً  1: 24طؼنْش  1

 67 19-18: 19ڃظِ  16-12: 24هًَؽ  ح2

 117 19-18: 19ڃظِ  24-16: 5طؼنْش  ح2

 95 19: 19ڃظِ  18: 19لاًّْن  1

 357 5: 21ڃظِ  11: 62ح٬ْٗخء  1

 417 5: 21ڃظِ  9: 9ُٻَّخ  2

 272 9: 21ڃظِ  26-25: 118ڃِڃٌٍ   2ً1

 350 13: 21ڃظِ  7: 56ح٬ْٗخء  1

 364 13: 21ڃظِ  11: 7حٍڃْخ  1

 198 16: 21ڃظِ  2: 8ڃِڃٌٍ  1

 267 42: 21ڃظِ  23-22: 118ڃِڃٌٍ  1

 158 24: 22ڃظِ  5: 25طؼنْش  5

 48 32: 22ڃظِ  6: 3هًَؽ  1

 49 32: 22ڃظِ  15: 3هًَؽ  1

 127 37: 22ڃظِ  5: 6طؼنْش  4

 172 37: 22ڃظِ  5: ٩ٌّ٘22  د2



 96 39: 22ڃظِ  18: 19لاًّْن  1

 254 44: 22ڃظِ  1: 114ڃِڃٌٍ  1

 273 39: 23ڃظِ  26: 118ڃِڃٌٍ  1

 387 15: 24ڃظِ  27: 9ىحنْخٽ  5

 389 15: 24ڃظِ  31: 11ىحنْخٽ  5

 391 15: 24ڃظِ  11: 12ىحنْخٽ  5

 440 15: 24ڃظِ  57: 1ڃټخرْْن حًٽ  1

 306 29: 24ڃظِ  14: 13ح٬ْٗخء  2

 380 34: 24ڃظِ  13: 7ىحنْخٽ  ح1

 422 31: 26ڃظِ  7: 13ُٻَّخ  ح2

 381 64: 26ڃظِ  13: 7ىحنْخٽ  ح1

 369 14-9: 27ڃظِ  3-2: 18حٍڃْخ  6

 419 14-9: 27 ڃظِ 13-12: 11ُٻَّخ  د2

 210 35: 27ڃظِ  18: 22ڃِڃٌٍ  1

 208 46: 27ڃظِ  1: 22ڃِڃٌٍ  2

        

   حنـْپ ڃَٷْ     

 80 2: 1ڃَٷْ  24: 23هًَؽ  1

 426 2: 1ڃَٷْ  1: 3ڃلاهِ  د2

 322 3: 1ڃَٷْ  3: 44ح٬ْٗخء  1ً1ً5

 292 12: 4ڃَٷْ  14-9: 6ح٬ْٗخء  ح2

 110 34: 6ڃَٷْ  17: ٫27يى  ح2

 187 34: 6ڃَٷْ  16: 18حلاّخځ حٿؼخنِ  ح2

 318 7-6: 7ڃَٷْ  13: 29ح٬ْٗخء  5



 65 14: 7ڃَٷْ  12: 24هًَؽ  1

 76 14: 7ڃَٷْ  17: 21هًَؽ  1

 115 14: 7ڃَٷْ  16: 5طؼنْش  1

 363 18: 8ڃَٷْ  21: 5حٍڃْخ  4

 429 12-11: 9ڃَٷْ   5: 4ڃلاهِ  5

 155 4: 14ڃَٷْ  3ً  1: 24طؼنْش  1

 2 6: 14ڃَٷْ  27: 1طټٌّن  1

 6 8-7: 14ڃئٷْ   24: 2طټٌّن  1

 68 19: 14ڃَٷْ  16-12: 24هًَؽ  5

 118 19: 14ڃَٷْ  24-16: 5طؼنْش  5

 274 9: 11ڃَٷْ  26-25: 118ڃِڃٌٍ   2ً1

 281 14: 11ڃَٷْ  1: 148ڃِڃٌٍ  4

 351 17: 11ڃَٷْ  7: 56ح٬ْٗخء  1

 365 17: 11ڃَٷْ  11: 7حٍڃْخ  1

 268 11-14: 12ڃَٷْ  23-22: 118ڃِڃٌٍ  1

 159 19: 12ڃَٷْ  5: 25طؼنْش  5

 48 26: 12ڃَٷْ  6: 3هًَؽ  1

 49 26: 12ڃَٷْ  15: 3هًَؽ  1

 126 34-29: 12ڃَٷْ  5-4: 6طؼنْش  4

 97 31: 12ڃَٷْ  18: 19لاًّْن  1

 113 32: 12ڃَٷْ  35: 4طؼنْش  2

 125 32: 12ڃَٷْ  4: 6طؼنْش  6

 331 32: 12ڃَٷْ  21: 45ح٬ْٗخء  5

 98 33: 12ڃَٷْ  18: 19لاًّْن  4



 128 33: 12ڃَٷْ  5: 6طؼنْش  6

 255 36: 12ڃَٷْ  1: 114ڃِڃٌٍ  1

 388 14: 13ڃَٷْ  27: 9ىحنْخٽ  5

 390 14: 13ڃَٷْ  31: 11ىحنْخٽ  5

 391 14: 13ڃَٷْ  11: 12ىحنْخٽ  5

 441 14: 13ڃَٷْ  57: 1ڃټخرْْن حًٽ  1

 307 24: 13ڃَٷْ  14: 13ح٬ْٗخء  2

 382 26: 13ڃَٷْ  13: 7ىحنْخٽ  ح1

 423 27: 14ڃَٷْ  7: 13ُٻَّخ  2

 383 62: 14ڃَٷْ  13: 7ىحنْخٽ  ح1

 209 34: 15ڃَٷْ  1: 22ڃِڃٌٍ  2

        

   حنـْپ ٿٌٷخ     

 88 15: 1ٿٌٷخ  9: 14لاًّْن  ح1

 106 15 :1ٿٌٷخ  3: ٫6يى  4

 430 17: 1ٿٌٷخ  6-5: 4ڃلاهِ  2ح4ً

 437 52: 1ٿٌٷخ  18-17: 14َْٓحم  ح4

 58 23: 2ٿٌٷخ  2: 13هًَؽ  6

 59 23: 2ٿٌٷخ  12: 13هًَؽ  5

 60 23: 2ٿٌٷخ  15: 13هًَؽ  6

 89 24: 2ٿٌٷخ  8: 12لاًّْن  ح1

 324 6-4: 3ٿٌٷخ  5-3: 44ح٬ْٗخء  3ح1ً5ً1ً

 135 4: 4ٿٌٷخ  3: 8طؼنْش  ح4

 131 8: 4ٿٌٷخ  13: 6طؼنْش  4



 242 11-14: 4ٿٌٷخ  12-11: 91ڃِڃٌٍ  1

 133 12: 4ٿٌٷخ  16: 6طؼنْش  1

 329 18: 4ٿٌٷخ  18ً  7: 42ح٬ْٗخء  6ً1

 353 18: 4ٿٌٷخ  6: 58ح٬ْٗخء  1

 355 18: 4ٿٌٷخ  2-1: 61ح٬ْٗخء  3ً1ً2

 81 27: 7ٿٌٷخ  24: 23هًَؽ  1

 427 27: 7ٿٌٷخ  1: 3ڃلاهِ  د2

 293 14: 8ٿٌٷخ   9: 6ح٬ْٗخء  6

 294 14: 8ٿٌٷخ  14: 6ح٬ْٗخء  6

 183 54: 9ٿٌٷخ  12ً 14: 1ڃڀٌٹ حٿؼخنِ  6

 99 27: 14ٿٌٷخ  18: 19لاًّْن  4

 129 27: 14ٿٌٷخ  5: 6طؼنْش  ح2

 276 35: 13ٿٌٷخ  26: 118ڃِڃٌٍ  1

 69 24: 18ٿٌٷخ  16-12: 24هًَؽ  5

 119 24: 18ٿٌٷخ  24-16: 5طؼنْش  5

 277 38: 19ٿٌٷخ  26: 118ڃِڃٌٍ  4

 352 46: 19ٿٌٷخ  7: 56ح٬ْٗخء  1

 366 46: 19ٿٌٷخ  11: 7حٍڃْخ  1

 269 17: 24ٿٌٷخ   22: 118ڃِڃٌٍ  1

 160 28: 24ٿٌٷخ  5: 25طؼنْش  5

 50 37: 24ٿٌٷخ  6: 3هًَؽ  1

 256 43-42: 24ٿٌٷخ  1: 114ڃِڃٌٍ  1

 384 27: 21ٿٌٷخ  13: 7ىحنْخٽ  ح1

 345 37: 22ٿٌٷخ  12: 53ح٬ْٗخء  2



 385 69: 22ٿٌٷخ  13: 7ىحنْخٽ  1

 398 34: 23ٿٌٷخ  8: 14ىٌٗ٪  4

 214 46: 23ٿٌٷخ  5: 31ڃِڃٌٍ  1

        

   حنـْپ ٌّكنخ     

 323 23: 1ٌّكنخ  3: 44ح٬ْٗخء  1ً5

 39 51: 1ٌّكنخ  12: 28طټٌّن  2

 232 17: 2ٌّكنخ  9: 69ڃِڃٌٍ  1

 237 31: 6ٌّكنخ  24: 78ڃِڃٌٍ  4

 347 45: 6ٌّكنخ  13: 54ح٬ْٗخء  5

 238 34: 14ٌّكنخ  6: 82ڃِڃٌٍ  1

 275 13: 12ٌّكنخ  26-25: 118ڃِڃٌٍ   2ً1

 418 15: 12ٌّكنخ  9: 9ُٻَّخ  ح4

 340 38: 12ٌّكنخ  1: 53ح٬ْٗخء  ح1

 222 18: 13ٌّكنخ  9: 41ڃِڃٌٍ  2

 172 15: 14ٌّكنخ  5: ٩ٌّ٘22  ح2

 219 25: 15ٌّكنخ  19: 35ڃِڃٌٍ  ح1

 231 25: 15ٌّكنخ  4: 69ڃِڃٌٍ  2

 211 24: 19ٌّكنخ  18: 22ڃِڃٌٍ  1

 57 36: 19ٌّكنخ  46: 12هًَؽ  ح1

 107 36: 19ٌّكنخ  12: ٫9يى  ح1

 218 36: 19ٌّكنخ  24: 34ڃِڃٌٍ  4

 420 37: 19ٌّكنخ  14: 12ُٻَّخ  2

        



   ح٫ڄخٽ حٿَٓپ     

 235 24: 1ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  25: 69ڃِڃٌٍ  4

 253 24: 1ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  8: 149ڃِڃٌٍ  1

 401 21-17: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  32-28: 2ٌّثْپ  1ح5ً1ًح4ًح1ً

 203 28-25: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  11-8: 16ڃِڃٌٍ  3

 278 34: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  11: 132ڃِڃٌٍ  6

 204 31: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  14: 16ڃِڃٌٍ  4

 257 35-34: 2ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1: 114ڃِڃٌٍ  1

 145 22: 3ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  16-15: 18طؼنْش  ح4

 103 23: 3ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  29: 23لاًّْن  1

 146 23: 3ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  19: 18طؼنْش  5

 36 25: 3ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  18: 22طټٌّن  2

 37 25: 3حٿَٓپ ح٫ڄخٽ  4: 26طټٌّن  1

 270 11: 4ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  22: 118ڃِڃٌٍ  6

 190 26-25: 4ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  2-1: 2ڃِڃٌٍ  1

 10 3: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  1: 12طټٌّن  ح 4

 13 5: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  7: 12طټٌّن  6

 28 5: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  8: 17طټٌّن  4

 29 5: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  4: 48طټٌّن  ح 4

 26 7-6: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  14-13: 15طټٌّن  ح 4

 55 7: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  12: 3هًَؽ  6

 41 18: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  8: 1هًَؽ  ح1

 42 28-27: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  14: 2هًَؽ  ح3

 44 29: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  22: 2هًَؽ  6



 45 29: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  3: 18هًَؽ  6

 46 34: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  2: 3هًَؽ  ح4

 51 32: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  6: 3هًَؽ  4

 47 33: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  5: 3هًَؽ  1

 52 34: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  7: 3هًَؽ  ح1

 53 34: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  8: 3هًَؽ  1

 54 34: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  14: 3هًَؽ  1

 43 35: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  14: 2هًَؽ  1

 144 37: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  15: 18طؼنْش  ح4

 84 44: 7حٿَٓپ ح٫ڄخٽ  1: 32هًَؽ  ح2

 85 44: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  23: 32هًَؽ  ح2

 403 43: 42: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  27-25: ٫5خڃٌّ  1ً5ً2

 361 54-49: 7ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  2-1: 66ح٬ْٗخء  ح1ً2ً2

 343 33-32: 8ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  8-7: 53ح٬ْٗخء  1ً3

 174 22: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  14: 13ٛڄٌثْپ حلاًٽ  4

 240 22: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  24: 89ڃِڃٌٍ  1

 191 33: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  7: 2ڃِڃٌٍ  1

 348 34: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  3: 55ح٬ْٗخء  4

 205 35: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  14: 16ڃِڃٌٍ  1

 409 41: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  5: 1كزٸٌٵ  5

 333 47: 13ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  6: 49ح٬ْٗخء  ح2

 404 17-16: 15ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  12-11: ٫9خڃٌّ  5

 78 5: 23ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  28: 22هًَؽ  ح3

 295 27-26: 28ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  14-9: 6ح٬ْٗخء  ح3



        

   ٍٓخٿش ًٍڃْش     

 411 17: 1ًٍڃْش  4: 2كزٸٌٵ  2

 229 6: 2ًٍڃْش  12: 62ڃِڃٌٍ  ح1

 287 6: 2ًٍڃْش  12: 24حڃؼخٽ  ح1

 336 24: 2ًٍڃْش  5: 52ح٬ْٗخء  5

 226 4: 3ًٍڃْش  4: 51ڃِڃٌٍ  3

 202 12-14: 3ًٍڃْش  3-1: 14ڃِڃٌٍ  5ً4ً2ً3

 227 12-14: 3ًٍڃْش  3-1: 53ڃِڃٌٍ   5ً4ً2

 196 13: 3ًٍڃْش  9: 5ڃِڃٌٍ  1

 280 13: 3ًٍڃْش  3: 144ڃِڃٌٍ  1

 201 14: 3ًٍڃْش  7: 14ڃِڃٌٍ  5

 354 17-15: 3ًٍڃْش  8-7: 59ح٬ْٗخء  6ً1ً2

 220 18 :3ًٍڃْش  1: 36ڃِڃٌٍ  ح1

 21 3: 4ًٍڃْش  6: 15طټٌّن  ح3

 215 8-7: 4ًٍڃْش  2-1: 332ڃِڃٌٍ  3

 22 9: 4ًٍڃْش  6: 15طټٌّن  4

 27 17: 4ًٍڃْش  5: 17طټٌّن  1

 20 18: 4ًٍڃْش  5: 15طټٌّن  1

 23 22: 4ًٍڃْش  6: 15طټٌّن  1

 74 7: 7ًٍڃْش  17: 24هًَؽ  1

 124 7: 7ًٍڃْش  21: 5طؼنْش  1

 223 36: 8ًٍڃْش  22: 44ڃِڃٌٍ  1

 33 7: 9ًٍڃْش  12: 21طټٌّن  1



 30 9: 9ًٍڃْش  14: 18طټٌّن  4

 31 9: 9ًٍڃْش  14: 18طټٌّن  1ح ً 4

 38 12: 9ًٍڃْش  23: 25طټٌّن  1

 424 13: 9ًٍڃْش  3-2: 1ڃلاهِ  1

 87 15: 9ًٍڃْش  19: 33هًَؽ  1

 56 17: 9ًٍڃْش  16: 9هًَؽ  2

 320 24: 9ًٍڃْش  16: 29ح٬ْٗخء  5

 435 21: 9ًٍڃْش  7: 15كټڄش  6

 394 25: 9ًٍڃْش  23: 2ىٌٗ٪  5ً2

 304 28-27: 9ًٍڃْش  23-22: 14ح٬ْٗخء  5

 393 27-26: 9ًٍڃْش  14: 1ىٌٗ٪  1

 290 29: 9ًٍڃْش  9: 1ح٬ْٗخء  3

 300 33: 9ًٍڃْش  14: 8ح٬ْٗخء  2

 313 33: 9ًٍڃْش  16: 28ح٬ْٗخء  ح4

 90 5: 14ًٍڃْش  5: 18لاًّْن  ح1

 137 6: 14ًٍڃْش  4: 9طؼنْش  1

 163 8-6: 14ًٍڃْش  14-12: 34طؼنْش  ح1

 314 11: 14ًٍڃْش  16: 28ح٬ْٗخء  ح3

 402 13: 14ًٍڃْش  32: 2ٌّثْپ  1

 337 15: 14ًٍڃْش  7: 52ح٬ْٗخء  ح2

 408 15: 14ًٍڃْش  15: 1نخكٌځ  ح1

 341 16: 14ًٍڃْش  1: 53ح٬ْٗخء  1

 207 18: 14ًٍڃْش  4: 19ڃِڃٌٍ  3

 166 19: 14ًٍڃْش  21: 32طؼنْش  ح1



 359 21-24: 14ًٍڃْش  2-1: 65ح٬ْٗخء  ح1ً4ح3ً

 173 2: 11ًٍڃْش  22: 12ٛڄٌثْپ حلاًٽ  ح1

 244 2: 11ًٍڃْش  14: 94ڃِڃٌٍ  ح1

 180 3: 11ًٍڃْش  14: 19ڃڀٌٹ حلاًٽ  ح2

 181 3: 11ًٍڃْش  14: 19ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  ح2

 182 4: 11ًٍڃْش  18: 19ٛڄٌثْپ حلاًٽ  ح4

 162 8: 11ًٍڃْش  4: 29طؼنْش  4

 316 8: 11ًٍڃْش  14: 29ح٬ْٗخء  ح4

 234 14-9: 11ًٍڃْش  23-22: 69ڃِڃٌٍ   5ً1

 311 27: 11ًٍڃْش  9: 27ح٬ْٗخء  5

 326 34: 11ًٍڃْش  13: 44ح٬ْٗخء  5

 189 35: 11ًٍڃْش  11: 41حٌّد  2

 167 19: 12ًٍڃْش  35: 32طؼنْش  ح2

 288 24: 12ًٍڃْش  22-21: 25حڃؼخٽ  5

 70 9: 13ًٍڃْش  17-12: 24هًَؽ  ح1

 100 9: 13ًٍڃْش  18: 19لاًّْن  1

 122 9: 13ًٍڃْش  21-17: 5طؼنْش  3

 332 11: 14ًٍڃْش  23: 45ح٬ْٗخء  ح1

 335 11: 14ًٍڃْش  18: 49ح٬ْٗخء  1

 370 11: 14ًٍڃْش  24: 22حٍڃْخ  1

 374 11: 14ًٍڃْش  11: 5كِٷْخٽ  1

 305 12: 15ًٍڃْش  14: 11ح٬ْٗخء  3

 233 3: 15ًٍڃْش  9: 69ڃِڃٌٍ  1

 179 9: 15ًٍڃْش  54: 22ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  ح1



 206 9: 15ًٍڃْش  49: 18ڃِڃٌٍ  1

 169 14: 15ًٍڃْش  43: 32طؼنْش  1

 265 11: 15ًٍڃْش  1: 117ڃِڃٌٍ  1

 339 21: 15ًٍڃْش  15: 52ح٬ْٗخء  1

        

   ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ     

 319 19: 1ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  14: 29ح٬ْٗخء  5

 367 31: 1ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  24: 9حٍڃْخ  4

 358 9: 2ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  4: 64ح٬ْٗخء  ح6

 327 16: 2ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  13: 44ح٬ْٗخء  5

 188 19: 3ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  13: 5حٌّد  2

 243 24: 3ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  11: 94ڃِڃٌٍ  ح1

 139 13: 5ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  7: 17طؼنْش  ح1

 140 13: 5ٻٌٍنؼٌُ حلاًٿِ  19: 19طؼنْش  ح1

 141 13: 5ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  21: 22طؼنْش  ح1

 142 13: 5ٻٌٍنؼٌُ حلاًٿِ  24: 22طؼنْش  ح1

 143 13: 5ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  7: 24طؼنْش  ح1

 433 2: 6ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  8: 3كټڄش  ح1

 7  16: 6ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ   24: 2طټٌّن  1

 156 9: 9ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  4: 25طؼنْش  1

 86 7: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  6: 32هًَؽ  1

 431 9: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  25: 8ّيٌىّض  2

 1: 24ڃِڃٌٍ  1

ً  26: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ 
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 150 1: 13ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  15: 19طؼنْش  ح4

 312 21: 14ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  12-11: 28ح٬ْٗخء  د2

 200 27: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  6: 8ڃِڃٌٍ  ح1

 308 32: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  13: 22ح٬ْٗخء  1

 4  45: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  7: 2طټٌّن  1

 309 54: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  8: 25ح٬ْٗخء  2

 400 55: 15ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  14: 13ىٌٗ٪  4

        

   ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش     

 264 13: 4ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  14: 116ڃِڃٌٍ  1

 334 2: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  8: 49ح٬ْٗخء  1

 105 16: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  12: 26لاًّْن  4

 377 16: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  27: 37كِٷْخٽ  ح1

 338 17: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  11: 52ح٬ْٗخء  4

 375 17: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  34: 24كِٷْخٽ  6

 376 17: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  41: 24كِٷْخٽ  6

 176 18: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  14: 7ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  4

 184 18: 6ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  13: 17حلاّخځ حلاًٽ  4

 61 15: 8حٿؼخنْش ٻٌٍنؼٌّ  18: 16هًَؽ  ح1

 263 9: 9ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  9: 112ڃِڃٌٍ  2

 349 14: 9ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  14: 55ح٬ْٗخء  ح1

 368 17: 14ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش  24: 9حٍڃْخ  4

        

   ٯلا٣ْش    



 24 6: 3ٯلا٣ْش  6: 15طټٌّن  ح3

 11 8: 3ٯلا٣ْش  3: 12طټٌّن  4

 12 8: 3ٯلا٣ْش  18: 18طټٌّن  4

 161 14: 3ٯلا٣ْش  26: 27طؼنْش  ح2

 412 11: 3ٯلا٣ْش  4: 2كزٸٌٵ  2

 91 12: 3ٯلا٣ْش  5: 18لاًّْن  ح1

 152 13: 3ٯلا٣ْش  23: 21طؼنْش  5

 14 16: 3ٯلا٣ْش  7: 12طټٌّن  1

 15 16: 3ٯلا٣ْش  15: 13طټٌّن  1

 16 16: 3ٯلا٣ْش  7: 17طټٌّن  1

 17 16: 3ٯلا٣ْش  7: 24طټٌّن  1

 18 16: 3ٯلا٣ْش  14: 28طټٌّن  1

 346 27: 4ٯلا٣ْش  1: 54ح٬ْٗخء  1

 32 34: 4ٯلا٣ْش  14: 21طټٌّن  4

 101 14: 5ٯلا٣ْش  18: 19لاًّْن  1

        

   حٳْٔ    

 230 8: 4حٳْٔ  18: 68ڃِڃٌٍ  6ح ً 1

 416 25: 4حٳْٔ  16: 8ُٻَّخ  ح1

 195 26: 4حٳْٔ  4: 4ڃِڃٌٍ  1

 8 31: 5حٳْٔ   24: 2طټٌّن  1

 66 3-2: 6حٳْٔ  12: 24هًَؽ  ح3

 116 3-2: 6حٳْٔ  16: 5طؼنْش  5

 434 17-13: 6حٳْٔ  21-17: 5كټڄش  4



        

   ٻٌٿٌِٓ    

 438 15: 1ٻڀٌِٓ  5: 24َْٓحم  2

        

   طْڄٌػخًّ حلاًٿِ    

 157 18: 5طْڄٌػخًّ حلاًٿِ  4: 25طؼنْش  ح1

        

   طْڄٌػخًّ حٿؼخنْش     

 108 19: 2طْڄٌػخًّ حٿؼخنْش  5: ٫16يى  2

        

   ٫زَحنْْن     

 177 5: ٫1زَحنْْن  17: 7ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  1

 185 5: ٫1زَحنْْن  13: 17حلاّخځ حلاًٽ  1

 192 5: ٫1زَحنْْن  7: 2ڃِڃٌٍ  1

 250 6: ٫1زَحنْْن  7: 97ڃِڃٌٍ  ح1

 252 7: ٫1زَحنْْن  4 :144ڃِڃٌٍ  2

 225 9-8: ٫1زَحنْْن  7-6: 45ڃِڃٌٍ  1

 251 12-14: ٫1زَحنْْن  27-25: 142ڃِڃٌٍ  ح1

 258 13: ٫1زَحنْْن  1: 114ڃِڃٌٍ  1

 199 8-6: ٫2زَحنْْن  6-4: 8ڃِڃٌٍ  1

 212 12: ٫2زَحنْْن  22: 22ڃِڃٌٍ  2

 302 13: ٫2زَحنْْن  18-17: 8ح٬ْٗخء  3د ً 6

 245 11-7: ٫3زَحنْْن  11-7: 95ڃِڃٌٍ  1ح1ًح1ً1ً1ً

 246 15: ٫3زَحنْْن  8-7: 95ڃِڃٌٍ  1



 248 3: ٫4زَحنْْن  11: 95ڃِڃٌٍ  1

 3 4: ٫4زَحنْْن  2: 2طټٌّن  1

 249 5: ٫4زَحنْْن  11: 95ڃِڃٌٍ  1

 247 7: ٫4زَحنْْن  8-7: 95ڃِڃٌٍ  1

 193 5: ٫5زَحنْْن  7: 2ڃِڃٌٍ  1

 259 6: ٫5زَحنْْن  4: 114ڃِڃٌٍ  ح1

 260 14: ٫5زَحنْْن  4: 114ڃِڃٌٍ  1

 35 14-13: ٫6زَحنْْن  17-16: 22طټٌّن   1ً 4

 19 2-1: ٫7زَحنْْن  24-17: 14طټٌّن  6

 261 17: ٫7زَحنْْن  4: 114ڃِڃٌٍ  ح1

 262 21: ٫7زَحنْْن  4: 114ڃِڃٌٍ  ح1

 83 5: ٫8زَحنْْن  44: 25هًَؽ  4

 372 12-8: ٫8زَحنْْن  34-31: 31حٍڃْخ  ح1

 82 24: ٫9زَحنْْن  8: 24هًَؽ  4

 221 7-5: ٫14زَحنْْن  8-6: 44ڃِڃٌٍ  5ً1ً4

 373 17-16: ٫14زَحنْْن  34-33: 31حٍڃْخ  ح2

 168 34: ٫14زَحنْْن  36-35: 32طؼنْش  1

 279 34: ٫14زَحنْْن  14: 135ڃِڃٌٍ  ح1

 410 38-37: ٫14زَحنْْن  4-3: 2كزٸٌٵ  ح2ح3ً

 9 5: ٫11زَحنْْن  24: 5طټٌّن  ح 1

 439 5: ٫11زَحنْْن  16: 44َْٓحم  ح1

 34 18: ٫11زَحنْْن  12: 21طټٌّن  1

 40 21: ٫11زَحنْْن  31: 47طټٌّن  1

 171 31: ٫11زَحنْْن  25: ٩ٌّ٘6  6



 282 6-5: ٫12زَحنْْن  12-11: 3حڃؼخٽ  3

 63 24: ٫12زَحنْْن  13-12: 19هًَؽ  6

 138 21: ٫12زَحنْْن  19: 9طؼنْش  1

 413 26: ٫12زَحنْْن  6: 2كـِ  ح4

 414 26: ٫12زَحنْْن  21: 2كـِ  ح4

 113 29: ٫12زَحنْْن  24: 4طؼنْش  ح1

 136 29: ٫12زَحنْْن  3: 9طؼنْش  1

 164 5: ٫13زَحنْْن  6: 31طؼنْش  ح1

 165 5: ٫13زَحنْْن  8: 31طؼنْش  ح1

 170 5: ٫13زَحنْْن  5: ٩ٌّ٘1  2

 266 6: ٫13زَحنْْن  6: 118ڃِڃٌٍ  3

        

   ٬ّٸٌد     

 102 8: ٬ّ2ٸٌد  18: 19لاًّْن  1

 72 11: ٬ّ2ٸٌد  14-13: 24هًَؽ  2

 121 11: ٬ّ2ٸٌد  18-17: 5طؼنْش  2

 25 23: ٬ّ2ٸٌد  6: 15طټٌّن  ح3

 283 6: ٬ّ4ٸٌد  34: 3حڃؼخٽ  ح3

        

   ر٤َّ حلاًٿِ     

 92 16: 1ر٤َّ حلاًٿِ  2: 19لاًّْن  2

 325 25-24: 1ر٤َّ حلاًٿِ  8-6: 44ح٬ْٗخء  5

 216 3: 2ر٤َّ حلاًٿِ  8: 34ڃِڃٌٍ  6

 315 6: 2ر٤َّ حلاًٿِ  16: 28ح٬ْٗخء  ح4



 271 7: 2ر٤َّ حلاًٿِ  22: 118ڃِڃٌٍ  1

 301 8: 2ر٤َّ حلاًٿِ  14: 8ح٬ْٗخء  2

 62 9: 2ر٤َّ حلاًٿِ  6: 19هًَؽ  1

 330 9: 2ر٤َّ حلاًٿِ  21-24: 43ح٬ْٗخء  6

 356 9: 2ر٤َّ حلاًٿِ  6: 61ح٬ْٗخء  6

 392 14: 2ر٤َّ حلاًٿِ  6: 1ىٌٗ٪  ح1

 395 14: 2ر٤َّ حلاًٿِ  23: 2ىٌٗ٪  5

 344 22: 2ر٤َّ حلاًٿِ  9: 53ح٬ْٗخء  ح1

 217 12-14: 3حلاًٿِ ر٤َّ  16-12: 34ڃِڃٌٍ  ح1

 360 13: 3ر٤َّ حلاًٿِ  17: 65ح٬ْٗخء  2

 362 13: 3ر٤َّ حلاًٿِ  22: 66ح٬ْٗخء  2

 299 15-14: 3ر٤َّ حلاًٿِ  13-12: 8ح٬ْٗخء  1ً5

 285 18: 4ر٤َّ حلاًٿِ  31: 11حڃؼخٽ  3

 284 5: 5ر٤َّ حلاًٿِ  34: 3حڃؼخٽ  ح3

        

   ر٤َّ حٿؼخنْش     

 289 22: 2ر٤َّ حٿؼخنْش  11: 26حڃؼخٽ  ح2

        

   ّيًٌح     

 415 9: 1ّيًٌح  2: 3ُٻَّخ  2

        

   ٍإّخ ٌّكنخ     

 386 7: 1ٍإّخ  13: 7ىحنْخٽ  6

 421 7: 1ٍإّخ  14: 12ُٻَّخ  ح2



 194 27: 2ٍإّخ  9: 2ڃِڃٌٍ  ح1

 310 17: 7ٍإّخ  8: 25ح٬ْٗخء  ح2

 239 4: 15ٍإّخ  9: 86ڃِڃٌٍ  1

 178 7: 21ٍإّخ  14: 7ٛڄٌثْپ حٿؼخنِ  4

 186 7: 21ٍإّخ  13: 17حلاّخځ حلاًٽ  4

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ر٬ٞ حٿڄڀل٧ٌخص

  

 حٓٴخٍ ڃن حٿ٬يي حٿٸيّڂ ٿڂ ّٸظزْ ڃنيخ ٿٴ٨ْخ 

ٍح٫ٌع        ٫ٍِح        نلڄْخ        ٣ٌرْخ        حٓظَْ         حٿـخڃ٬و      نْ٘ي     ٷ٠خس    

 حلان٘خى      ڃَحػِ حٍڃْخ      رخًٍم      ٫ٌريّخ      ٛٴنْخ       ڃټخرْْن حٿؼخنِ

 

ٿٴ٨ْخ ٿڂ طٸظزْ ڃن حٿ٬يي حٿٸيّڂ ڃن حٿ٬يي حٿـيّي حٓٴخٍ   

خٿٌنْټِ حٿؼخنْش      ط٤ْْ      ٳڀْڄٌڅ     ٌّكنخ حلاًٿِ   طٔخٿٌنْټِ حلاًٿِ      طٔ     ٳْڀزِ 

ٌّكنخ حٿؼخنْش     ٌّكنخ حٿؼخٿؼش   

 

 حٻؼَ ٫يى ٳِ حٿ٬يي حٿٸيّڂ حٷظزْ ٳِ حٿ٬يي حٿـيّي ىٌ

 18: 19ٓٴَ حٿلاًّْن  

 
٬َْٗزِٺَ، رَپْ ًَلَا طَلْٸِيْ ٫َڀََ أَرْنَخءِ  ِٔٺَ َِّزَٺَٷَ طُلِذُ لَا طَنْظَٸِڂْ  ََدُ .ٻَنَٴْ  .أَنَخ حٿ

ڃَحص  9ًطټٍَ   

 

ٳِ  21-17: 2ًىٌ ؿخء ٳِ ح٫ڄخٽ حٿَٓپ  32-28: 2 ح٣ٌٽ حٷظزخّ ىٌ ڃن ٓٴَ ٌّثْپ

  ٨٫ًش ڃ٬ڀڄنخ ر٤َّ حٿٌَٓٽ 

 حٯڀذ حٷظزخٓخص حٿْٔي حٿڄْٔق ڃن حٿ٬زَُ حً طٴَْٔ حٿ٬زَُ ًحٿڄ٬نِ حٿڄٸٌٜى

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=19&q=%D8%AD%D8%A8+%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%A8%D9%83+%D9%83%D9%86%D9%81%D8%B3%D9%83


لانو لا ّٸَحء حً ّنٸپ ڃن حٿ٬زَُ حً  4ح حً 1حٯڀذ حٷظزخٓخص حٿٸيّْ حٓظٴخنٌّ ڃن ٳجش 

 حٿٔز٬ْنْش ًٿټنو ّظټڀڂ ڃن ًىنو حڃخځ حٿْيٌى ٷزپ ٍؿڄو 

 حٯڀذ حٷظزخٓخص حٿٸيّْ رٌٿْ ڃن حٿ٬زَُ ڃ٪ حٟخٳش حلاؿِحء حٿيخڃش حٿظٴَّْٔش ڃن حٿٔز٬ْنْش 

 

 ًحكٜخثْخص ٿلاٷظزخٓخص 

 

خ ڃن حٓٴخٍ حٿ٬يي حٿٸيّڂ حلاٷظزخٓخص رنٔزي  

 40 طټٌّن 

 47 هًَؽ

 18 لاًّْن 

 6 ٫يى

 58 طؼنْش 

 ٩ٌّ٘ 3 

 6 ٛڄٌثْپ 

 4 حٿڄڀٌٹ

 4 حلاهزخٍ

 2 حٌّد

 92 ڃِحڃَْ 

 8 حڃؼخٽ 

 73 ح٬ْٗخء

 11 حٍڃْخ

 4 كِٷْخٽ



 14 ىحنْخٽ

 9 ىٌٗ٪

 2 ٌّثْپ

 2 ٫خڃٌّ

 1 ٌّنخڅ

 2 ڃْوخ

 1 نخكٌځ

 4 كزٸٌٵ

 2 كـِ

 9 ُٻَّخ

 7 ڃلاهِ

 



 

 

 حلاٷظزخٓخص رلٔذ حٓٴخٍ حٿ٬يي حٿـيّي

 88 ڃظِ

 44 ڃَٷْ

 45 ٿٌٷخ

 20 ٌّكنخ

 55 ح٫ڄخٽ

 86 ًٍڃْش

 24 ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ
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 13 ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش 

 15 ٯلا٣ْش

 7 حٳْٔ

 1 ٻڀٌِٓ

 1 طْڄٌػخًّ حلاًٿِ

 1 طْڄٌػخًّ حٿؼخنْش

 57 ٫زَحنْْن

 5 ٬ّٸٌد 

 19 ر٤َّ حلاًٿِ

 1 ر٤َّ حٿؼخنْش

 1 ّيًٌح

 7 حٿَإّخ

 



 

 

 ًٻڄخ ًٻَص ٓخرٸخ حنِ ٷٔڄض حلاٷظزخٓخص ٫يس ٳجخص 

ىِ حڅ حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًّظٴٶ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي ٿٴ٨خ 1ٳجش   

ٿٌ ىنخٹ حطٴخٵ ٳِ حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ڃ٪ ًؿٌى حهظلاٱ ر٢ْٔ ؿيح ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي لا  ح1

 ٌّػَ ٫ڀِ حٿڄ٬نِ 

ىِ حٿنٚ حٿ٬يي حٿـيّي طٸَد حٿِ حٿ٬زَُ حٻؼَ ڃن حٿٔز٬ْنْش 2ٳجش   

ٿٌ حلاهظلاٱ ٳِ كَٱ حً ٻڀڄش حً طَّٜٲ ريًڅ حهظلاٱ ٳِ حٿڄ٬نِ رْن حٿ٬يي حٿـيّي  ح2 

 ًحٿ٬زَُ 

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100



ٿٌ حلاهظلاٱ ٳِ ٻڀڄش حً ڃٸ٤٪ حً طَّٜٲ ڃ٪ حهظلاٱ ٳِ حٿڄ٬نِ د  2  

ىِ حٿنٚ حٿ٬يي حٿـيّي ّٸظَد ڃن حٿٔز٬ْنْش حٻؼَ ڃن حٿ٬زَُ  3ٳجش   

ٿٌ حلاهظلاٱ ٳِ ٻڀڄو ريًڅ حهظلاٱ حٿڄ٬نِ  ح3  

ٿٌ حلاهظلاٱ ٳِ ٻڀڄش حً حٻؼَ ڃ٪ حهظلاٱ ٳِ حٿڄ٬نِ  د3  

ىِ حٿنٚ حٿ٬زَُ ّظٴٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ّوظڀٲ ٫نيڄخ ٳِ ڃٸ٤٪ حً ٻڀڄش  4ٳجش 

يس ٟڄخثَ حً حهظٜخٍ ڃيڄش حً طَطْذ ڃئػَ حً ٫  

ٿٌ ىنخٹ حهظلاٱ ر٢ْٔ رْن حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش ٳِ ٻڀڄو ًٿټن لاٌّؿي حهظلاٱ ٳِ حٿڄ٬نِ  ح4

 ًٿټن حهظلاٳيڂ ڃ٪ حٿ٬يي حٿـيّي حٻؼَ ڃن ٻڀڄش حً حٿظَطْذ 

ًىٌ حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحلاػنْن ّوظڀٴٌح ٷڀْلا ٫ن حٿ٬يي حٿـيّي ًٿټن  5ٳجش 

 نٴْ حٿڄ٬نِ  

ٿٌ حٿ٬زَُ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿٔز٬ْنْش طٸَّزخ ًٿټن حٿ٬يي حٿـيّي ّخهٌ حٿڄ٠ڄٌڅ ًٿْْ  6ٳجش 

 حٿلَٱ ) ًّ٘ظ١َ ًٌٟف حنو حٷظزخّ (

ٿٌ حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ ڃ٠ڄٌڅ حٿ٬زَُ ح6  

ٿٌ حٿ٬زَُ ّوظڀٲ ٷڀْلا ٫ن حٿٔز٬ْنْش ًحٿ٬يي حٿـيّي ّٸيځ ڃ٠ڄٌڅ حٿٔز٬ْنْش د6  

 حؿڄخٿِ  

 491  حلاٷظزخٓخص

 229 1ٳجش 

 88 2ٳجش 

 29 3ٳجش 

 65 4ٳجش 



 47 5ٳجش 

 33 6ٳجش 

 

 

 ًٳٸ٢ ڃٸخٍنو رْن حلاٷظزخٓخص حٿظِ ىِ ڃن حٿ٬زَُ ڃ٪ حٿظِ ڃن حٿٔز٬ْنْش
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% ٿڀ٬زَُ  75.2% ٿڀٔز٬ْنْش حٿِ   24.8ًىِ رنٔزش   

  

ڃظِ حٿزَْ٘ حنـْپ   

حٷظزخٓخص  حؿڄخٿِ 

 88 حٿزَْ٘ڃظِ 

 41 1ٳجش 

 26 2ٳجش 

 3 3ٳجش 

 6 4ٳجش 

 7 5ٳجش 

 5 6ٳجش 
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 3فئة  2فئة 



 

 

حٷظزخٓخطو ٫خىه ڃن حٿنٚ حٿ٬زَُ ًٿټنو ٫ڀِ ٫ڀڂ رخٿٔز٬ْنْش ًٿټن نخىٍح ڃخ ّڀـؤ ٳڄظِ حٿزَْ٘ 

 حٿْيخ 

ًح٠ّخ حٓڀٌرو رئٻي حڅ حنـْڀو ٻظذ رخٿ٬زَُ ًىٌ طَؿڄو حٿِ حٿٌْنخنِ لانو ٿٌ ٻظزو رخٿٌْنخنِ 

 ڃن حلاٛپ ٿټخڅ نٔزش حٿنٚ ڃن حٿٔز٬ْنْش ح٫ڀِ ڃن ڃن ىٌه حٿنٔزو 

 

 حنـْپ ڃَٷْ حٿزَْ٘

حٷظزخٓخص حؿڄخٿِ 

 44 حٿزَْ٘ ڃَٷْ
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 4 4ٳجش 

 9 5ٳجش 

 2 6ٳجش 

 

 

 

 حنـْپ ٿٌٷخ حٿزَْ٘ 

حؿڄخٿِ حٷظزخٓخص 

 45 ٿٌٷخ حٿزَْ٘
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5 5 

6 6 

 

 ڃڀل٧ٌو ىخڃو 

ٿٌ ٻخڅ ٿٌٷخ حٿزَْ٘ ٿڂ َُّ حٿڄْٔق ًىٌ حڃڄِ ٳٸ٢ ٿڂ ّټٌڅ ڃڄن حطز٬ٌح حٿڄْٔق حُ ٿْْ ٿو 

 ٫لاٷو رخٿ٬زَّش ٿڄخ ٻخنض حٷظزخٓخطو ڃن حٿ٬زَّو حٻؼَ ڃن حٿٔز٬ْنْش 

  

 حنـْپ ٌّكنخ حٿزَْ٘ 

حؿڄخٿِ حٷظزخٓخص 

 20 ٌّكنخ حٿلزْذ

 9 1ٳجش 

 6 2ٳجش 
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 0 3ٳجش 

 3 4ٳجش 

 2 5ٳجش 

 0 6ٳجش 

 

 

 ّلاك٦ ٫يس حْٗخء ىخڃش 

حًلا ڃ٬ڀڄنخ ٌّكنخ ّظڄِْ رٸڀش حلاٷظزخٓخص ٫ڀِ ٫ټْ رٸْش حٿڄزَّ٘ن حً ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ 

 حٿڄڄِْ رټؼَس حلاٷظزخٓخص 

كنخ حٿلزْذ لا ّٔظويځ حٿٔز٬ْنْش ڃنٴَىه ًٿټن حٷظزخٓخطش ڃن حٿنٚ حٿ٬زَُ ٌػخنْخ ّ  

 

 ٓٴَ ح٫ڄخٽ حٿَٓپ ٿڀٌٷخ حٿزَْ٘

حؿڄخٿِ حٷظزخٓخص  55 
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 حلا٫ڄخٽ

 20 1ٳجش 

 6 2ٳجش 

 5 3ٳجش 

 13 4ٳجش 

 5 5ٳجش 

 6 6ٳجش 

 

 

 

 ٍٓخٿش ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ حٿِ حىپ ًٍڃْش 

حؿڄخٿِ حٷظزخٓخص 

 86 ًٍڃْش
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 42 1 ٳجش

 12 2ٳجش 

 9 3ٳجش 

 10 4ٳجش 

 11 5ٳجش 

 2 6ٳجش 

 

 

 

 ٍٓخٿش ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ حلاًٿِ حٿِ حىپ ٻٌٍنؼٌّ 

 24 ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ
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 0 3ٳجش 

 3 4ٳجش 

 2 5ٳجش 

 1 6ٳجش 

 

 

 

 ٍٓخٿش ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ حٿؼخنْش حٿِ حىپ ٻٌٍنؼٌّ 

 13 ٻٌٍنؼٌّ حٿؼخنْش 
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 0 5ٳجش 

 2 6ٳجش 

 

 

رخٿَٯڂ ڃن ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ ّټظذ حٿِ حلاڃڄْْن ڃن حىپ ٻٌٍنؼٌّ حلا حنو ٿڂ ّٸظزْ ڃن 

 حٿٔز٬ْنْش لانيڂ ٿٌْٔح ّيٌى ٗظخص ٳلا ٬َّٳٌڅ حٿٔز٬ْنْش 

 

 ٍٓخٿش ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ حٿِ حىپ ٯلا٣ْش 

حؿڄخٿِ حٷظزخٓخص 

 15 ٯلا٣ْش
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 1 3ٳجش 

 3 4ٳجش 

 1 5ٳجش 

 0 6ٳجش 

 

 

 

 ٍٓخثپ ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ حٿِ حىپ حٳْٔ ًٻڀٌِٓ ًطْڄٌػخًّ حلاًٿِ ًحٿؼخنْش 

حٳْٔ ًٻڀٌِٓ 

 11 ًطْڄٌػخًّ

 5 1ٳجش 
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 1 4ٳجش 

 1 5ٳجش 

 1 6ٳجش 

 

 

 

 ٍٓخٿش ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ حٿِ حٿ٬زَحنْْن 

حؿڄخٿِ حٷظزخٓخص 

 57 حٿ٬زَحنْْن

 37 1ٳجش 

 5 2ٳجش 

 4 3ٳجش 

 6 4ٳجش 
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 1 5ٳجش 

 4 6ٳجش 

 

 

 

ّلاك٦ لاڅ ڃ٬ڀڄنخ رٌٿْ حٿٌَٓٽ ّټڀڂ حٿ٬زَحنْْن ڃن ّيٌى حٿ٘ظخص ٳيڂ ٫ڀِ ٫ڀڂ رخٿٔز٬ْنْش 

 ًحٿ٬زَُ ح٠ّخ ٳْٸظزْ ڃن حلاػنْن ٫ڀِ كي ٌٓحء لانيڂ ّٴيڄٌڅ ڃخ ّظټڀڂ ٫نو 

 

 ٍٓخٿش ڃ٬ڀڄنخ ٬ّٸٌد

 5 ٬ّٸٌد 
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 0 5ٳجش 

 0 6ٳجش 

 

 

 

 ٍٓخثپ ڃ٬ڀڄنخ ر٤َّ حٿٌَٓٽ 

ر٤َّ حلاًٿِ 

 20 ًحٿؼخنْش 

 6 1ٳجش 
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 3 5ٳجش 
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 3 6ٳجش 

 

 

 

 ٓٴَ حٿَإّخ 

 7 حٷظزخٓخص حٿَإّخ
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حهَْح حًٻَ ر٬ٞ حلاٷظزخٓخص حٿظِ طئٻي ڃ٬َٳش حٿَد ٩ٌّٔ رخٿنٚ حٿ٬زَُ ًحٿٔز٬ْنْش 

 ًحٓظويحڃيڂ ڃ٬خ ر٤َّٸو ٍحث٬و ٿٌْٻَ حٿنٚ حٿ٬زَُ ًحٿظٴَْٔ حٿٔز٬ْنِ  

ّئٻي ڃ٬َٳش حٿټخطذ رخٿنٚ حٿ٬زَُ ًحٿنٚ حٿٔز٬ْنِ  حٿٌُ ٷظزخّ ٍٷڂ حلا  

  12: 14: 3ڃ٪ ًٍڃْش  3- 1: 14ڃِڃٌٍ  242

   24: 12ڃ٪ ًٍڃْش  22-21: 25 حڃؼخٽ 288

   16: 2ڃ٪ ٻٌٍنؼٌّ حلاًٿِ  13: 44ًح٠ّخ ح٬ْٗخء  327

  4-1: 42ًح٬ْٗخء  21-18: 12ڃظِ  328

   25: 9ڃ٪ ًٍڃْش  23: 2ىٌٗ٪  394

43-42: 7ڃ٪ ح٫ڄخٽ  27-25: ٫5خڃٌّ  443  
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  38-37: 14ڃ٪ ٫زَحنْْن  4-3: 2كزٸٌٵ  414

5: 11ڃ٪ ٫زَحنْْن  16: 44َْٓحم  439  

 

 ًٳِ حٿنيخّش 

 ح٫ظٌٍ ٿٌ ٻنض حه٤ؤ ٳِ ط٬زَْ حً طٸيَّ 

 حطڄنِ حڅ ّټٌڅ ىٌح حٿټظخد ٳْو ٳخثيه ٿڀز٬ٞ 

 ًحٍؿٌح ڃن ّٔظويڃو حڅ ٌّٻَ ٬ٟٴِ ٳِ ٛلاطو 

 

 

 

 

 

 ًحٿڄـي لله ىحثڄخ


